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CB1NTRE1D REFORMADO 

NUEVA 

GRAMÁTICA FRANCESA 
CO~IPUBSTA y ARRBGLADl CONl'ORMR 

A LAS REGLAS Y DECISIONES DE LA ACADEMIA FRANCESA 
BN LA ÚLTI)IA RDlCION DI! SU D1CCIONAIIIO, 

,\ LAS GRAti'\TlGAS DB 

PORT-ROYAL , CONDILLAC, DUMARSAIS , WAILLY, 

BOINVJLLIERS , GIRAULT-DUVIVIER , N. LANDAIS, BESCHERELLE , 

NOEL- CHAPSAL , BONNEAU, POITEVIN, ETC. 

y IIItEStl'frA.U! DAJO IlN NUEVO MÉTODO EMINENTEMENTE PR\CT1LO, 

LÓ€> ICO l' 1:ILOSÓt'ICO 

POIl D. PEDRO ~hR1A DE TORRECILLA 
• • rrrsbllrro, dr la OrdeD mIMar de 1\ril. Sra. de lIonte a, CapeHau de lIouor de S. l . C., el( 

VAN AÑADIDOS 

Que ruol icJle 1:" Ir~scs llIas precisas para romper en una ClIllversarioll, un Tralado 
de las propie".de, de las voces, "gulIas observaciones sobre el arle dc II.aducir, 

y UN CURSO DE TEMAS . 

PARIS 
LlBRERi.\ DE nO SA, BOUHET y C· 

18bO 
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PRO LOGO. 

Habiéndosenos encargado la formacion de una nueva 
Gramática francesa, hemos examinado con atencion 
las muchas que hasta el dia se han publicado, y de que 
tenemos noticia. Por desgracia, y lo confesamos con 
dolor, ninguna de cuantas hemos visto, nos parece 
merecer justamente el título de Gramática; pues que ó 
solo son una compilacion indigesta y desordenada de 
varias reglas de tl'aduccion y locucion, 6 bien si 
en algunas gramáticas se observa algun método, las 
reglas son tan escasas, incompletas y poco explicadas, 
que muchas veces valiera mas no haberlas indicado; 
porque en nuestro concepto, es menor mal no dar 
una regla, que dada mal, ó de manera que induzca 

. en error por falta de claridad, 6 de buena ap\icacion. 
La Gramática que nos ha parecido mas digna de 

este nombre, es la que se publicó algunos años bá en 

Perpiñan con el titulo de NovíSIMO CHANTR.EAU, ctc., 

por D. Pedro Puiggari, y corregida por F. j}1. F. P. Y 
M. M. Se ve que estos autores conocian bien amhas 
lenguas, y que hubieran podido hacer una GRAMATlCA 

FRANCESA muy huena. No sabemos porqué se han limi-
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VI PI\ÓLOGO. 

tado á dar y exponer unas cuantas reglas, y han omi­
tido tantas y tantas otras, las mas muy importantes, 

y muchas esencialísimas. 

Saliéndonos, pues, del estrecho y mezquino círculo en 
que hasta ahora se han encel'rado los que nos han pre­

cedido, hemos dado á nuestra Gramática toda la exten­

sion de que es susceptible un tratado eminentemente 

elemental, y la que nos ha permitido el muy corto 
espacio de tiempo que se nos ha dado para su termi­
nacion. Aunque estamos muy lejos de creer perfecta 
nuestra Gramática, la presentamos sin embargo al 
público con alguna confianza, sin perjuicio de reservar­
uos para mas adelante el publicar ulla gramática ge­
neral comparada de las lenguas francesa y española, 
en que se expongan una infinidad de reglas, y resuel­
van un gran número de dificultades, que no pueden 
entrar en un tratado elemental. 

Debemos y podemos asegurar á nuestros lectores 
que todas cuantas reglas y resoluciones hemos ex­
puesto en nuestra Gramática las hemos sacado de los 
mejores au Lores franceses; y que en las dudas no 
hemos vacilado un momento en ponemos del lado de 
la Academia francesa, cuyas últimas decisiones hemos 
recibido como leyes gramaticales. 

EII cuanto al título de la obra , por complacer á 
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PRÓLOGO. VII 

nuestros editores, no hemos tenido inconveniente en 
adoptar el tan divulgado y conocido de CHANTREAU, 
á pesar de que la gramática que lleva este nombre no 
hace mucho bonor á su Autor, y no concebimos cómo 
una COIUpilacion tan embrollada é indigesta ha po­
dido estar en yoga tantos años! Hemos aprO'iechado 

y sacado de ella lo muy poco que tiene de bueno; sin 
contar los diálogos y varios modelos de traduccion, 
que no son suyos, y que nos han parecido bastante á 
propósito para ejercitar á los alumnos eu el francés . 
El tratado del Valor y Propiedad de las Voces es lo que 
ba hecho CUANTREAU de mejor: lo recomendamos á los 
que quieran conocer ciertos modismos de ambas len­
guas; y este t.ratado hace ver que CUANTREAU pudo 
componer una Gramática bien metodizada, clara y 
exacta, si no hubrera estado imbuido de esas ideas 
de EMPIRISMO que tanto quiso acreditar y bacer pre­
valeeer Coudillac bajo el títu10 especioso de mét.odo 

analltico. 
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ADVERTENCIA 
, , 

PARA LA INTEI,IGENCJA DE CIERTOS SIGNOS I'ONETICO-l'lPOGRAI'ICO!l. 

Cuando en la descripcion ortografica de los sonidos tengamos ne­
cesidad de indicar en la fonología los sonidos puramente franceses, 
los pondrémos ó indicaréDlos constantemente en letras mayúsculas 
menores,' los dernas sonidos irán indicados en letra bastardilla 6 
i lálica. Y así : 

El sonido de la A francesa, el cual es análogo al de la 
A española, se transcribira .................. . 

El de la E abierta . .......... .. .................. . 
El de la É cerrada. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . ......... . 
El de la E muda, se indicará con el apóstrofo ó virgu-

lilla, puesto que realmente no suena en español: 
y así su presencia en el francés se denotará en la 
pronunciacion figurada española de esta manera ' . 

El de la l .......... . ............................. . 
El de la O ...............•.........•.............. 
El sonido vocal francés OU .•..................•..... 
El sonido U francés ............................... . 
El sonido EU francés ..... ................... ...... . 
El sonido nasal AN , ó EN francés ................... . 
El sonido nasal IN , ó 1M francés ... .... ........... .. . 
El onido nasal ON tI Ol\! francés .................... . 
El sonido nasal EUN francés ... .. .. ... .. ...... ..... . 
El sonido de la J francesa, ó el de G delante de E, l . . . 
El de la H asp'¿?'adafmncesa ... . . ... .. . . ........ .. . 
El de la CH fi'ancesa ............ ..... ........... .. . 
El de la Z francesa, ó de la S cuando torna el sonido dt> 

a. 
ti u e. 

e. 

i. 
o. 
u. 
u. 

¡,:U. 

AN. 

BIN. 

ON · 

RUN. 

.1. 

11. 

CH. 

la Z.................................. z. 
Esta ortografía diferentt> en la represenlacion de los sonidos indica 

que deben oirse de viva voz de buen Maestro francé,; , aunque ten­
gan alguna ~emejanza con los sonidos repr!' entados en f'spañol con 
letras homógrafas. 
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CHANTRE!U REFORMADO 

NUEVA 

GRAMÁTICA FRANCESA 

l.-La Gramática rrancesa es el arte de expresar nuestros pen­
samientos en el idioma francés, sea de palabra, sea por escrito, 
conforme á las reglas establecidas por la razon y el bu~n uso. 

Las dicciones escritas pueden considerarse ó como Slgl!OS re­
pre entativos de los sonidos ó como signos representatIvos de 
nuestras idea~, ' 

Antes ue principiar á tratar de la Gramática propiamente di­
ella, nos es preciso dar á conocer los elementos de Fonología 
francesa, exponiendo las principales reglas de pronunciacion y 
lectu,ra de) idio,ma fr~ncés. Cuando supongamos ya al discípulo 
medianamente InstrUIdo en la gramática tratarémos de la OI'lO­
grafía en general; y solo hablarémos d~ la prosodia elemental 
cuando el órden de materias nos llame á tratar de la locucion 
francesa. 

CAPÍTULO PRIME RO. 

FONOLOGÍA FRANCESA. 

A.rtíeulo Prbnero. - Prollulleiaeioll. 

§ l. ALFAn~TO. SIGNOS ORTOGRÁFICOS FONÉTICOS. 

2. -Consideradas como sonidos, las dicciones escritas se com­
ponen do lelrl/s, que juntas ó separadas forman sílabas. Las le­
tras son los f'lcmentos ortogt'iÍl1cos de los sonillos. 
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NL"EVA GRA!IÁTrCA FRANCESA. 

El alfabeto (r~n cés se compone de veinticinco letras: 

An, UIl, Cc, Od, Ee, Ff, Gg, IIh, Ji, Jj, [(Ji, LI, Mm, 
Nn, O o, Pp, Qq, Ilr, Ss, Tt, Uu, Vv, X x, Yy, Zz. 

Ilay ademiís varios sign'os compueslos : en, GN, (E, w, etc. 
No creemos fuera del caso dar á conocel' desde aliora los va­

rios signos ortográficos que infiuyen mas directamente en la pro­
l1unciacion. Tales son: 

El acento oircunJlejo ("), el grave ('), y l!l agudo ('), cnyas 
propiedades se idn declarando en 10 sucesivo, yespecialmenle 
en la ortograf"ía: la diéresis ó crema n, la cedilla (g), y el após­
trofo ( , ); aquellas tienen funciones nnülogas en ambas lenguas; 
este elide la A y la E en ciertos casos. 

§ II. SONIDOS. 

3. - Los sonidos son ó simples, ó comptrestos : simples, en 
los que solo se hace sentir un sonido yoca) , ó consonante, co­
mo en CSpilllOl A , D; compuestos, los en que se bacell per'cibir 
dos ó mas sonidos, vocales ó consonantes; como por ejemp-Io 
JlAY, B¡,AS. Con respecto éÍ su manera de articularse, los sonidos 
son Ó \"ocales, Ó consonantes. Los 'vocales se subdividen en 
francés en voc.ales puros, y "O cal es nasales. En este § damos ü 
conocer los sonidos simples de la lengua francesa. 

N('llese ante todo que los sonidos simples pueden hallarse re­
presentados en este idioma ó con una, Ó con mas letras, como se 
irá viendo. 

SONIDOS SJiUPJ,ES l"OCALES. 

4. - fIay en francés trece sonidos vocales, nueve pUl'GS, y 
cllatro nasales: 

A, t, É, E, 1, O, U, EU, OU, pllros. 
AX, EJN, ON, EUN, nasales. 

I. .• " . .• A se pronuncia como en español: ANNA, se pronu lI­
cia Anna. 

JI •• " • • . • E, que se llama E abierta, es un sonido enh'c A y E. 

III •••. " É, que se ]Jama É cen"ada, se pronuncia como la F. 
espn¡,r>lil. 

IV •• " ••• E, que se llama E ?nuda, cuando se pronuncia, lo 
que no sucede siempre, tiene un sonido obs­
curo y fléhil que debe oírse de vi va VOl.. En ).1 
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NUEVA GRA)¡ ,\'I'ICA I'flANCi(:;A. '3 

VOZ SÉVERE, severo, se ballan l~s. tres sl1er.t~s de 
E francesa, que muchos gramutlcos subdmden 
hasta en cinco ó seis. 

\' .. . ••• 1, como en español: IL y A, hay, se pronuncia il y a. 
\'! •••••• o, como en español, pero mas sonora y marcada: Ho­

NonÉ, Honorato, Honoré. 
\11. . . • •• u, sonido entre la u y la J españolas. La dispo~icion 

interior de la lengua es como para la J, p,ero cer­
rando los labios como para la u, y sacándolos 
llácia fuera en forma circular. Es preciso la viva 
voz del maestro: usunE, usura, 8e prono UZ01'. 

"111 ••••• EU, es un sonido mas fuerte y sensible que el de la E 
1n1,J,da, cuando esta se pron uncía; pero de la 
mi ma naturaleza. Es necesaria la viva voz del 
maestl'o : FEU, fuego, pr·fEu. 

IX •••••• OU. Esta combinacion se pronuncia como u cspaliola: 
cou, cuello, se pr. cu. 

Para los cuatro sonidos nasales siguientes es necesaria la 
viva voz de maestro francés. 

x ••.. '" AN. Es el sonido A con moclificacion nasal: CA/\CAN, 

cbisme, se pronuncia CANCAN. 

XI •••••• ElN. Es el sonido E abierta participando algo de la J, 

Y con la modiücacion nasal: FIN, ün, se pI'. 
fEIN. 

XII. •••• ON. Es el sonido o con modificacion nasal: COl\TÉ, 
condado, CONté. 

XIII ••••• EPN. Es el sonido EU con modificacion nasa,\: UN uno 
se prono El!N. I , 

SONIDOS SIMPLES CONSONANTES. 

Ü. ~ Huy diez y nueve sonidos simples consonantes quo los 
~ \'i\matICos franceses clasilican de la manera siguiente: ' 

Labiales ................. P. B. F. V. 
lJenlales •••..•........•. , s. Z. 
Linguales ................ T. D. L. EIL. R. 
Palatlinlcs ó gulurale ....... 1. 11. G. le Cu. 
Nasales ................. ~1. N. GN. 
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1 ..... .. 

11 ..... . 

111 ... .. 
IV .... . 

V ...... ¡ 
VI. .... ! 
VII ... . 
VIII ... 

IX .... . 
x ..... . 
XI. .. .. 

XII •..• 
Xlii •.. 

XlV •••• 

XV .... 
XVI. .. \ 

XVII ... í 
XVIII .. 
XIX .... 

, 
NUEVA GIIAMATICA FIIANCESA. 

PALA~RA PRONVN- SIGNIFI-
rnA~CES,\. ClAC ION. CADO. 

P, son ido un noco mal fuerte y marcado 
(Iue el de la P, espa¡¡Qla ........... PEnE ..... Pér ..... Padre. 

n, :lIgo mas marcado que el de la 
B espflllola ....................... nABrLONE. Ba/¡i/Oll .. Babilouia. 

F, como eo espaI101 ... .............. FEU ...... (EU ...... fu ego. 
Y, sonido algo semejanle y aproximado 

al de la P. , ... ................... YERTU .... ver/ú .... Virlll(l. 
Z, sonido algo parecido al de la Z mez-

clado de S, como si dij éramos ZSE .• ZIZANIE ••• ziwllí ... zizaNa. 
S, esle debe oirse de viva voz de buen 

maestro .......................... SECTE .... sec/ ..... secta. 
T, algo mas duro que en espailol. ..... 1'EL ...... lel ...... tal. 
D, un poco mas aproximado al de la T 

que en espa¡)o!. .................. TOLEOE ... Tolcd ... Toledo. 
L, como ell espailol. ................ Luc ...... Luc ..... Lucas. 
EIL, como la LL espwiola .......... ,. AIL ...... 011 ...... ajo. 
n, suena siempre dob~, y es preciso la 

viva voz ........................ nIZ ...... ri ...... arroz. 
J, debe aprenderse de viva voz., .. ... JEU ...... jEU ..... juego. 
H, aspiracioo suave, puhcon3r-gulural: 

de~e oirse de viva voz .•. , .....•. ,. HALTE LA! lIa/Na . alto ahl! 
G, (dI/Ice) , se nronuncia como en espa-

fiol delante de ,1, O. U ............. GOMIIE ... (Jom .... goma. 
K como la Q en eSlluilol ••••..•.•.... KILO .•.•• q/lilo .•• medida de peso. 
CII, este sonido debe oirse de viva voz 

de maestl'o francés ................ CHAR .... enar ... carro. 
M. COfiO en eSIJañol. ................ ~IA MERE. l7Ia 1IIer. mi madre. 
N, conlO en espaflot. ................ NONE .... Non .... monja. 
GN, como Ñ en españoL .............. GAGNER .. galié ... ganar. 

§ 111 . DIVERSA IlEPRESEYfACTON ORTOGRÁFrCA 
DE LOS SONIDOS. 

6. - En la lengua española cada letra representa constante­
mente y conserva siempre su sonido: en francés no sucede así con 
todas. Porque aunque cada una tomada aisladamente tenga su 
sonido propio, sin embargo al entrar en combinacion puede suce­
der, y sucede en efecto muy frecuentemente en las vocales, que 
dichas letras en comúinacion, ó pierdan su sonido primitivo, ó 
tomen Otl'O diferente, ó en fin, que en union con otra lí otras 
cooperen á la representacion de un nuevo sonido. Este interesan­
!1simo punto es el en que mas debemos poner cuidado, porque su 
exacto conocimiento es el fundamento de la ledu ra y buena pro­
nunciacion. Como es la materia gramatical que mas sujera esté ti 
excepciones numerosas, solo jndicarémos en este párraro y el si­
guiente las reglas generales, ó las excepciones que mas casos 
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NUEVA GRA~tJ(TICA FR.\NCESA. 5 

a.brncen : dl'jando para lo sucesivo, y sobre todo para la prác­
tIca y uso continuo de un buen diccionario francés de pronun­
ciacio.n, los casos particulares, aislados ¡ ó poco usados, cuyo 
estudIO cansaría infl'llctuosamenle al clpulo. 

Anles de d:1I' la tabla y explicaciones siguienles debemos ~d­
vertir que el acento circunOe.io ( .. ) francés, no allera esencml­
mente el sonido vocal que arecta ; solo lo prolonga, hace mas so­
noro, 'J á veces aumenta su' cantidad prosódica. 

'1. 

a 

TABLA DE LOS SONIDOS 
CON SUS OlVEI\SAS nEPI\ESENTACIO~ES ORTOGRÁFICAS. 

Dn'ERSA REPRESr.NTA('.lO'N 

OI\TOGRÁFICA. 

\

a . ................... . 
a ............ ........ . 
30 ............ 6 ••••••• 

ea precedidas lIe g ..... 
e en las tel'mma('Íollcs e1" 

1!)IMf.NT •••••••••• 6 •• 

I al de/all/e de 1 ....... .. 

~ ........ ........... . 
e ...... .. ........... . 
al ................. . 
al .................. . 
ale .................. . 
ay ....... .... ....... . 
a)'e orlografia alltiglla 

que la Academia NO /1« 
abolido ............. . 

el. el. ........ . 
eaL ................ . 
cale .... ...... ...... . 
rle ................ .. 

1'1\0- SIGNll'lCADO 
EIE~IPLOS. 

NUNCIACIO:-l. ESPA~OL. 

CITAR ........ '" CITar......... Carro. 
'("ICIIE.... .• .. . • Toen.. ....... Tarca. 
PAON~E. ... ••••• PtI"........ Pa"a real. 
(iI) MANGEA.. .. • • (iI ) MANJd.... (él ) Comió. 

Pntl'DEMMENT 6 •••• Prutl",,,.N .• " PI'udenlemente 
. \.L ..... . .... .. MI .. ........ Ajo . 
( :on.\IL •••••••••• COI·a/l. ....... Conll. 
I'ERE . oo. ••••••• P(·'1' •• •••••••• 

11('cllt: •••••••••• \ J't'CH.6 ••••••• 
\,,\So~.. ... .. .. • .I/ezON ....... . 
)l\iTnE.......... ,¡/,.,,. ...... .. 
hAlE........... Ne . ........ . 
AYANT.. ........ ¡'·YAN ....... . 

(i1) pAYE ...... .. 
SEIGNEUR ....... . 
IH:M \NG':AISON •••• 
(ils) MANGEAIENT •• 

(jl¡ P~ ....... . 
Shh:rr ....•.. 
/) ~III.\Nji'zo~ .. . 
(il) MA~Je ... .. 

Padre. 
Albl'rrbígo. 
Ca-a. 
Senor. 
L1~~a. 
1I~ l.ic lldo. 

('1) Paga. 
SeMr. 
Comezon. 
(rllos) Cumiall. 

ey· (l ) ................ REy . . ........ .. 
01 orto~'atia antigua que ! Fn .\NCOl~ •••.•••• 

B~ .......... . 
FI'ANSC ..... .. 

Bey. 

la Aead~JlIia lIaobolitlo. 1 (il ) AIMOIT ....... 
• \ P"nAGU" y ••••••• 

~IIIlY ................ AIGUA\EI\ ...... .. 
I é .................... , "i: RIT.~ ........ .. 

l iI cllle ...... . 
Pl/l'aOllc • . •••• 
EOlleye ••••• •• 
Vl·rlle ....... . 
A'II"l·c •.•••••• 

Fruncés. 
'él, Amaba. 
1'3ra~uay. 
I'il,ur ellicllzo. 

(ée................... AGREE ......... . 
é al en las terminaciones J',\I\IERAI ...... .. 

t verbales............ J 'a l JlOIITf:, .... .. 
J·cm're . .... .. 
¡ 'c porlé .... . 

"erdad. 
Al'cl\I ;\i la. 
Yo U 111;\ 1'(>. 
\0 he IIc\·adu. 
;>i;u"il. 
Ecumi'nico . 

e:r. ................... \ Ntz ............ .. CX!............. .. ..... OCCUM~~IQCE ... .. 
file •.• .••••••• 
Ecumcnic . •••• 

1 TOllas la~ combillaciolles que llevan una estrellita son raras. _ Como la L 
f,ances" no pucde hacerse LL eSllul1ula sin <¡IIC la prcceda una 1 esla 1 es muda en cuanto 
vocal;)" .utu es sigilO de L mojada, como dicen los francesc~. ' 
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G 

c 

o 

n 

eu 

ou 

an 

eln 

NU~;YA GIl.\M,\ nC.\ I'RA;>ICESA. 

OlvrRSA nEPRE';E~TACION PJ\O- SIGl\IFI C.\[)O 
EJE~II'LOS. 

OI\TOGR.\FICA. l\¡;:-;CIACION. E<PASOL . 

c........ ... ......... LE ....... .. ..... L' .......... . 

I 
DI' cn solo el gcrun.dio f I'AIS.INT .. .... .. . 

tlcl ver.ho !'AmE: /'/1/- F,IISIIN~ , etc .... . . 
,\~'Ii, IISII1JlOS y nom- I311;HAIS ISCE •••• 
bl es t1rlll aclos ....... 

cut terminacion ycrba!. (i1s) .IIMF.NT ..... . 

¡'I ..................... IL ............. . 
l ... ......... ....... .. Gln ........... . 
le •••••• •• ••••• •••••• 1)1f. .••••• ••• • o.' 

y.... .......... ...... M.lnTYR ......... . 

'o .................... Con .. ........ .. . 

l
O .................... Clln: ..... ...... . 
311........ ........... CAUSE .......... . 
eau.................. COTEAU ......... . 
eo................... GI:ÓI.II:R ....... .. 
30' en solos IrcsnOIll~l'es Aun"T~ ..... . . .. 
ti .................... I l"lR E ......... .. 
ue ¡ CIGU{· . ... ... ... . 

.... .. .... ......... AIGUE .......... . 
ell • en lodo e/ "crbo 

F:,ZAN .. . .. . , 
l' lOS • •. 
BiEI~rZAN8 • ••• 

(ilz) em ..• ... 
1/. .. .... ... . 
Ci/ . .. . .. ... . 
Pi .......... . 
Mar/lr ..••• .• 
Cor ... •• , • • •• 
Cale .... ..... 
COl • .. .. .. ... 
CalÓ ... . .. . . 
. Jolé .. ...... . 
Orisl ...... .. . 
llnr ... ..... . 

~~/Úl ••••. ::::::: 
HOIR ............... Eu .... ......... u .... . ...... . 

ene" Jl3rl. fClIlrnino de 
AI'OIR.......... .... . ECE..... ........ U ..... ..... . 

\ 

ell ................. .. 
('ne ..•• oo •••• • ••• oo •• 

(en .•.• oo • •••••••••• , 

Q'I SiI/uillM l/e L •••••• 

I 
IIPII dl·.'[!uCS tle g ..... . 
(Ie'le·, ........ .. , .. , 
1'111 >"uuid{/s de L .•••• 
lIel scuulIlas l/e L .••••• 

l
' on .................. . 

0111' ........... . .. .. . 
nou •...... " ....... . 

lIEunEUX ••• • • ••• 
BLEeE ••••• •••••• 
Cul,ru .•.••....•• 
(~;II ... ........ .. 
CnTLE ... .... .. 
01'1.\ E ......... . 
FrULI.E • •• • •. • •• 
CCIICUEIL ....... . 

Fou ... ......... . 
I3llLE .. ...... .. . . 
AOÚT ........ .. . 

EI·rEU ...... . 
JIIEC .. ...... . 
lú:lr . ....... . 
Ellf ...... . 
(;/lLL/ ....... . 
lú;F. . .. 
h :rll .... .... 
So·hul/. ••..• 
Fu ....... .. . . 
BIl .. . ...... .. 
U .... ..... .. 

ID, Ó de \'oral....... AlIPGTEn. ... ... . ANpu/é ....... 

1 

3m 00 segu id3s de olra 

an,. ,J1eolCse.g.U.l~~S .. d.~ .~lr.a. ECRAN.. .... .... EcrAN ........ 
aon' ell la/os /res 6 

clla/ro 1UJlllbrcs. . • .. . P.IO~. .. .... . '" P.I~ ......... . 

1
"111 no 'e¡;uid~s !le Olra 

lll, ele... .. .... . .. EIIP~CHER..... .. ANpe¡;/lé .. ... . 
en no seguidas de otra 

n , etc . . . ... . . . .. .. • Sf;nI'E~T...... .. • SerpA~ ...... . 
can precedidas de g.... OUTI\AGrAliT..... U/rIlJAN .... ,. 

hIPrTER ........ . EI~Jlrlé . 
'1m no scguidas de 0lr3 

ni , ctc . •. . . 00 ' • •• •• 

J III .......... ...... . 
al l)l .. o.':' ......... . 
i 11 110 srgUlllas de otra II 
,¡¡iu ...••••..•.•.••.. , 
'·1 •• . ................. 

TIIIJI...... ..... TElx ........ . 
E".1I1. .. .. .. • • • DI LI N ....... . 
\·I~............. I ·"I~ ..... ... . 
P .\I:-i • •••••••• ••• I ~.t::lN . 00' ••••• 

SEIS ... .. . .... 1 "eIN ........ . 
en ... no scguitl:\S (]~ Olra 

U , ('le ..•• •..••••..• E\.\ lJ:;N •• , •• • ••• 1~·fJ7fm/LIN •• •• 
CII "l'~ecditlas tic l. .. ,. UIEN ............ Biol~ . . ..... . 

El. 

Haciendo. 
Il acellllls. 
I3cllcliccllcia. 
(ellos) Aman. 
él. 
Glmida. 
LTl'nlca. 
Milrlir. 
Callo. 
Latlo, costado. 
Cauoa. 
LOllla. 
Carrclcro. 
Aoristo. 
Usura . 
Cienl" . 
Agmla • 

Habido. 

lIa\¡ida. 
"dil. 
Awl. 
(;0"'1.011 . 
OJo. 
B :('3 . 

Lol". 
II !J:I . 
AI3 1olld. 
Lo;'o. 
!lUTO. 
j\ ~(/,IO . 

AllIi'UI3r. 

Guarda-fuego. 

Payo rcal. 

Impedir. 

Sil'l'J1C. 
Ulll·'IJ311le. 

1111J11113r. 
'!'ullIilltl. 
Ellj:llll\-ie. 
Yi lln, 
1'311. 
~(,l:tJ. 

E\.illll'U . 
UiclI. 
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¡ 11111 .. " .............. 
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ello ..•....••........ 

10111 
.... "" .. " .. " .. 

(), •................... 
con prCC/JIlillas de g ... 

GHA~IÁTICA I'HANCE5A. 7 

PRO- SIGKIFICADO 
EJEMPLOS. 

NU:-¡C\ACION. EsrA~oL. 

HUftIDLE ......... EUNbl ........ Hu milde. 
UN ....... EUN •••••• •••• U110 . 
(a) JEUN ......... (il ) JE UN ...... (en) Ayunas. 
NOM • •••••• 00' •• NON i\;ollllll'C. 
Ro~ ............. BON. ::::::::: Buello. 
F,sCOUIlGEON oo .... ENl;UtJON ••• •• ESllecic de ce-

bada. 

1_1._\ ~:i(3i::::::::::::::: 
01. ................. . 
01. .. ' " ............ . 
oie ............ .... .. 
cnl. " .............. . oa 

OARISTE ......... OIl7·isl ........ Di;\Iogo. 
JO\ i I.LERlE ••••••• JOIII/" ·i. ...... Jo~' clia. 
B<i iTE ........... IJwl ....... .. C:oja. 
Bi;solr .......... N,'I/oa • ••.•••• UruilO. 
.I0IE ... .......... J007 .......... Alt·~ri;l. 
N,'GEOlRE ........ Sluoar ••• •••• J\I ,·!:\ de pes-

ca.\{). 

/

oe ................ .. 

Oual (3) ...... .. ..... . 

ollal. ........ '" .. .. 

~rOELLE .•••••••• ¡11Jt/· (É tus i ~Icdula , lucla-
('01110 A).,. no. OUAILLES ........ 01111 • ( {I' O Ovejas, 

jHl1'liCi]Ja a'tlO 
de la u) .... 

oelll 0111 ................ .. 
ouln ................ , 

OU.lIS l. ......... flola! Oé!. '" ..... 
COIN ............ COEIN ........ Lt1do, eS(luina. 

~~ 
""' ''' t=Jz 

"U; -< 
~~ 
~'" 
~~ 
"" '" 111. 

BIMOUIN ......... IIl/bl/F.I~ 6 [¡ien Mono. 
BaboEIN •••••• 

-f- r ..................... FAT ............. Fa .. "" ..... Falllo. 
Ilb" ...... oo......... PIIILOSOI'IIIE...... Jo'ilozolí. " .... I'ilosofia. 

1 j ......... ....... "'" JET............. Je........... Tiro, chorro. 
S' c1clalllC de e, 1 ....... (sel) GEMlIE...... (,el) JCl1/ •• '" SalminCI'al. 

I k.................... KILO ............ I Kilo ••• , •••. , Qnilo. 
I q ............... , ... QUEUE .......... [úm ......... Cola . 

c siempre Ilue no le iga 
k e, o l. .... , ... . "" CABANE.......... Kaban .. ".... Cabatia. 

g 11 n;l I , cnan<lo se licne I I 
que IInil' '1 la vocal ini-
cial de 1.\ diccion i-
¡¡u!enle...... ....... RANG HONOnABLE. , RAN-k"oIlQrabl. lIoDl'o~ol'ango. 

~, Aqul solo notamos los diptongos Que llencn una misma pronunciacion en diferentes 
1' ('[lI'C ~ "III;¡~IOUes IJI InR nitica~. Pcro COl1l0 Il1s mejol'cs graUl"licos fl'ollcescs, l' aun ;i vcces 
1.1 /\C'l¡lf'lllla, HO cst:'ltl acordes ~oll)'c la "cnl;ldcl'n y exartrt l\rOlll1uria('Íon ¡Iel dll'lon~o 
01, 'lile UIlO~ 1'I'Olilllh ial! OA, otros UA, otros oi::, y otros l'lllin VE llollcmos lodos CSlrni ~o-

©Biblioteca Nacional  de Colombia



8 NUEVA G\1AMÁTlCA FRANCESA. 

rr. 
O"; DIVERSA REPRESENT ACION PRO- SIGNIFICADO 
..:;¡'" 

~i ORTOGRÁFICA. 
EJEMPLOS. 

=~ NVNCIACION. ESPAÑOL. 
C/.l~ 

-- ----_._-
g ~elante de ., o, 11 ••• GOGUETTES ....... GOOl/et ....... Gozos, villan-

/; 
cicos. 

e en la voz seco/Id y sus SgeONo ....... : .. S'gON ........ Se~lIndo. 
derivados ........... SEeoNoER ........ S'.qoN¡fé • ••••• Secundar. 

l ..................... I TADLETTES ....... Tllolel ...... .. Estantes. 

e d final, ruando se deba ¡ GR.\NO AeTEUR .••• GrAN-faeteur .. Granlie actor. 
unir á la vocal inicial 
de la palabra siguiente. GRAND 110M ME •••• GrAN-I'om ..... Grande hombre 

I 8 inicial, doble, ó prece-I SECTE ..••••••••• Sect .... ..... Secta. 
dida Ú seguida de otra ASSASSIN ......... AsasEIN ...... A SfSillO. 
consonante... ....... GAseoN .......... GaseoN ••••••• Fanrarroll. 

C,II'SULE ......... el/psut ....... Vaina. 
e delante de e, t .. ..... \ CÉCILE. '" ...... Sesil ..... .... Cecilia. 

8 SCEAU ........... So ........... Sello. 
{/ul'te c; siempre ............. IIlECU ........... R'su .•• ...... Recibo. 

l e~ las termioacionesliet, ¡ P"RTlAL ..•.•.•.• Pllrsill/ ....... Parcial (4). 
twJ, !lOfI.,. cuando. su E SSt:NTIEL ••••••• E.~'\Nsiel . .... Esencial. correspondIente ral]¡cal' p ' " , ' Perreccion. latino, y su Signilicado! ER',EC~ION...... Pe, (ec~ION .... 
cspanol se pronuncia e. SATlETE......... Sas!Ble •.• .... Saciedad. 

z ..................... I ZIZAN/E.......... Ziza"! ........ Zizaila. 
• ro," '"", ... 'oc.,"'. f"""··.. ..... .. .. "' ...... Hesúmen. 

y en mu chos casos ex- TRAN"/GER, Y en 1 
z cepcionales (5) ••• •• • • muchos complles- T . é Transigir. tos de ta preposi- I'AlIZ/J ...... 

x en los casos que se in- cion /1'alls. 
dican en el § siguiente, DEUXli:"E ........ I DEuziem ...... Segundo. 
letra x. Euft/EN .. " ••... I EUZIIIIIEIN •• •• Exúmcll. 

ríon. iD Los dCI!1~s sonidos consonantes simples no tienen varia ortog/'aria Ó repre­
sentacion que pueda rorlllar reglas mas Ó menos extensas en su aplicacion. 

20 En las olJsen'aciones aira béticas considerarémos en cada letra en particulat· 
los sOllidos direrentes de que ,ca suscüptible. Las observaciones alfabéticas 
son la COlllraprlleba de lo que en e ' t~ tabla se contiene; y presentan ade­
Jll~S muchos casos que aqai no debjan tener lugar. 

§ IV. DIPTONGOS. 

8.-La afinidad de materias 1105 llama á tratar de los diptongos 

nidos, ó matices de sonidos, bajo una misma clasificacion. De todas maneras, todos con­
,'ienen en que la o de OA pal'licipa algo de la u espaliola; y la A, de la i: muy abierta. 

3, Cuando la I sirve para dar á la L el sonido de LL espmiola, desaparece enteramente 
el sonido t. 

4. En latin : impartilllis, esselllialis, per{eclio, saliclas. 
5. Excel'tÍlansc los nombres comt\uestos de voz simple empez,ando por 8, y de otra dic­

cion : pe!' ej. mOllosyllabe, 7I10/I0811"b; présuppuslllon, preSUpOZIl;¡O~, cte. 
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NUEVA GRAMÁTICA FI\ANCESA. 9 

después de baber dado á conocer los sonidos vocales y sus divel'­
s~s !Cpresenlaciones ortográficas. Se llama DJPTO~GO la pronun­
c~aclon de dos sonidos vocales en una sola emision de voz; por 
ej. P~El), pié, que se pronuncia pié. 

~Ic aquí la lista de los diptengos franceses, tal como la dan los 
mejores autores, con algunas ligeras modificaciones. 

~~--=====7===========7========~============~========= 
SE ESCRIBEN." SE I EJEMPLOS. I PRONUNCIACION. 

_ ,·RONUNCIAN. 1-----
~:............ oi . AtE......... oi .............. . 

lL:L>::-:: I ¡L ;:;~~:;~~~ ~~t:::~.::: : ;1~~~; :::::'::::::: 01. eOi Olll~:es je Illuy abierla.. BIAIS....... bie ............ _ .. 

(veasc ~n~s ~i-¡ 
la~:ba n. 7._11). 

lelJ . ;~S~;d~ ' do I ¡AN .oooo. .. • .. VIANDE..... vi.lNd .......... .. 

I consonUUle JAN •• -........ PArIENT.... pasíAN ......... .. 

I~:: final ... :.. ¡"'N.......... COMOIEN .... rONbiE'N ......... . 

10:~lel~:,>':;~ ~~.: :.' ¡~~:: ::::::::: ~:':~~~~.~: :: ff,f,ri~;:':':':'::::::: 
De . • •• ••• •••• !\lOELLE ... . 11/0el •••••• •••• • • • 

Ita '" .•.•.•• OEIN. .. . .... . CQIN... .... COEIN ••••• 00 •• •••• 

OIlC;¡ ....... : ua.. ......... ÉQllATEUR.. eella/eur ... ..... .. 
0111..:'" lLAN. .. . ...... nOUEN... .. ¡lI'AN . .......... . 
Uc ........ ui • ........... LOUI ...... Llti ............ .. 
UI" '.. ..... . ue............ '~CUELLE. .. ccuél . ........... . 
111;.···· ·· ··· ui .. ......•• •. IIUIT.... . .. uil ............... . 
ouaii"" UEIN ... ....... JUIN....... JUEIN •.•••••••••• 
Olla .. :: .. · .... I MIL .......... OU .\'LLES... l/oll ............ .. 
o ~ ...... IIe.. ......... o.l1,\IS.. .... lIe ... ........... . 

11 ..... e PIROUETTE... piruce ... ........ . 
OUln ..... 11 .... ........ OlH;ST.... .. lIese .. ........... . 

......... I UEIN .......... I BADOUtN... . bubuEIN ......... .. 

SIGl'iIFICADO 
ESPA~OL. 

ay! ill/erjeeeioll 
(li,'¡rOllO. 
l;'slillla. 
IDI. 
sesgo. 

manjar. 
paciente_ 
cuan, cuanlo. 
Dios. 
pasion. 
chusma. 
I1lédula . 
esquilJa . 
ecuador. 
Hoan. 
Luis. 
escudilla. 
ocho. 
Junio. 
ovejas. 
hola. 
cabriola . 
ponielllC • 
mono. 

ADVERTENCIA MUY UIPORTANTIl PARA LA DEBIDA PRONONCIACION DE 
LAS VOCALES EXISTENTES EN UNA MISMA SíLABA. 

Siempre que una voc.11 eSló cargada tle acento agur! ó .., . 
trem~,. la Ial vocal se IIJ'onuncia 1'0" sí sola con s • ..,0 " tenga so1ne sl lad lcrcsls Ó 
comb'na con las otras que se "onuncial u SOll1uO p.IOPIO. y de cons , ~u,cnlc no se 
ejcmplo: en GÉOGRAPlll E se Pro,1.111cia la El sulas. ~ C0ll1blJ1Udas segun su I'o,írion; !i"r 
vocal.; y sol!) sirve rara i,acer fucrte la G E ueOfJ~a" :.y en GE.lLlI:R, .Ia E no suena ["o,uo 
nuncl~n 135 rlos voca les na-ir. • 11 AIME , al, se pl'OnUnc.la e; en llAiR, se Ilro-

Cu:ulllo una vocal lIasal llcva acenlo d . 
l'rspolIuicnlc. agu o, recobra OrdlJlariamcnle su sonido puro cor-
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10 NUEVA Gl\'\~IÁTIC .\ ~'l\ANCllSA. 

§ V. OI3SERVACIONES ALFABÉTICAS. LETRAS 
O. VOCALES. 

Focn/es reunidas en una misma sílaba, rep"esentando un sol()¡ 
sonido, c1tando ni están acentlladas, ni tienen diéresis. 

a e La E no se pronuncia en CAEN, que se pI'. CA !S , ciudad 
de Francia. 

a i. Cuando no hay diéresis ni acento en ninguna de las dos vo­
cales, se pronuncian como E abierta, ó como t cerra· 
da; á veces como E muda. Véase la labia de los sonidos. 

aie ( 
ay l. se pronuncian E.Véase la tabla. 
aye 

8. o La o es muda en las voces: 
PAON, pAN, pavO real. 
PAONE, pan, pava real. 
FAON, JAN, cahrita monlés. 
FAONEII, {aner, parir l'as cien'as. 
LAoN, LAN, ciudad . 

La A es muda, al contrario, en 
SAÓNE, Son, ciudad . 
AOIITSTE, ol'ist, aoristo. 
AOllT, (·1) u, agosto. 
AOÍlTERON, ut 'rON, agos tero. 

au se pronuncia o. (2) ie se pro i. 
ea se pro a. oi I 
eai ) . b' oie se pi'. oa. 
eaie se pI'. e. a ~e1·la. oy 

eau se pro o. 011 ) 
, ' d oue se pI'. U. 

~[e ¡:: ::: :: :::,:' ::'::/:1:: ;~ delante de L. 

e,'e mui se pro EV. 

eo se pI'. o. ti ) 
eoi se pI'. oa. ue se pI'. u. 
eu 1 se pI'. EV y u, segun los lIei se pI'. EQ. 

elle casos. lIen 1 se pI'. EU. 
elli se pI'. E U delanle UO L. nene 

.. . AUÚTER 1 lIf1o::;Ill1'. se prOB. CX<',Cf1c i01l31I1tl'lItC n-1tté. 
2. Veallse en la lalJla de los sonidos 10,138 e~ l3' combinaciones de vocales. 
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NUEVA GRA~IÁTlCA FRANCESA. 

A. 
l0: - La vocal A sola, conserva siempre su propio soni(lo; 

combll1ada, forma con las dem;ís los sonidos que van expresados. 
La I'Ocal A esLiÍ sujeta á la elision en solo el monosílabo LA, de­

lante de vocal inicial, á la que deba unirse la L en su cuso y lu­
gar, como luego se dirá. 

E. 
JI. - t. Bay tres clases de E : E abierta, E cerrada, E 1/116-

da, cuyos sonidos quedan explicados. 
t abierta. - La E tiene el sonido de E abierta : ~." cuando 

lleva el acento grave.( , ¡. 
PERE, per, padre. 
PROcES, p1'OSe, proceso. 

2.° Cuando en principio, medio ó fin de diccion va seguida de 
COlls011unte en su misma silaha; por ejemplo: 

AMER, amer, amargo. 
AlH\ESSE, ad¡'i!s, desll'eza. 

E.'Ccepcion. Cuando 1a consonante es ulla s doblada, yen sí­
laba inicial que sea DES, tÍ nES, la E unas veces tiene pI sonido 
de E mulla, tÍ ob cura, y otras el de E tÍ É; por ejemplo: 

DESSOUS, d'su, debajo. 
DESSIJS, d'su, encima. 
IU:SSEIIUEI\, r'serré, aprelar. 
DESSER"III, deservir, levantar la mesa. 
UESSUSCll'EB, l'esu8ilé, resucitar. 

Pura mu)'or seguridad consúltese el Diccionario de la ACRllemia. 
3.° En los monosílabos cuando se llalla entre dos consonanle~. 

LES le los. 
DES de de los. 
MES me mi5. 

TES te tus. 
SES se 3US. 

El' conjuncion) se pronuncia siempre É ce1·~·ada. 
11. É cerrada. - Vi E tiene el sonIdo de E cerrada, cuanllo 

lleva el acento ¡Lando como CAFÉ, caJé, café. 
b' . l' é TUE, e, l • 

Y a:l"mús en las terminaciones en EZ. Véase In tal>b de 
los S(lI1 idus. 
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, 
NUEVA GRAMATICA FRANCESA. 

111. E muda. La E tiene generalmente el sonido de E muda 
cuando en /in de diccion, ó de sílaba, no lleva ningun acento: 

PIE, pi, urraca. 
CONSTANTE, CONstANt, constante. 
AlMEJa, em'rá, amará. 

L'as sílabas pronunciadas con E muda, se llaman en sentido 
prosódico sílabas femeninas. 

La E muela no se prolluncia, ~. o : cuando es la final de un 
nombre polisílabo: nONNE, BOUE, JOIE. pI'. bon, b~t, Joa. 

~.o Cuando se pone después de la e, Ó la G, antes de A, 0, u, 
para dar á la c, el sonido de s, y á la G el de J.: por ej. AlONCEAU, 

mONsó, monton; seEAu, so, sello; GEOllGES, JO/'J, Jorge; GAGEUI\E, 

gaJur, apuesta; M,\NGEUI\E, mANJUr, roedura. 
3. o No se pronuncia ni antes ni después de sonido vocal, que 

subsistiria sin necesidad de la E: por /'j . TAUI\EAU, CHAPEA U, NA­

GEOIR, ¡Is PRIElUIENT, que se pronuncian toró, cHapó, naJoal', 
il prire. 

". o En las terminaciones verbales en E, ES, ENT. 
La E muda se pronuncia muy rápidamente en medio de 

diccion, de manera que solo se perciba la consonante que 
le preceda : por ej. lIEDEMANDEll, r'd'mANdé, volver á 
pedir. 

La E muda se pronuncia en los monosílabos JE, ME, QUE, LE, 

etc. En el púlpito, foro ó tribuna se hace sentir en fin de diccion. 
IV. La E se pronuncia A delante de la M en todas las termi­

naciones E~IMENT; por ej. PllUDEMMEN'f, pruclamAN, prudente­
mente; NÉGLIGEMMENT, negliJamAN, descuidadamente. 

Además, suena como A en FEMME, {am, mujer. Pero conser­
va su sonido de E, en los demás casos; SEL GEM~lE, sel gem, sal 
mineral; OILEMME, di/13m, dilema; etc. 

Se pronuncia como A en las voces: 

SOLENNEL, sola"!'el, solemne 1 sus derivados. 
IIENNIR, hanzr, relinchar y 

La E antes de M ú de N finales, seguidas de otras consonan­
tes, hace el sonido nasal AN. (Véase la tabla de los sonidos,) 

Cuando la M Ó la N van seguidas de vocal, ó están t10bles 
(M )1, N N) la E conserva su sonido; como EM~1AISUEL, Emanuel, 
I\lanuel. 

Exceptúase de esta regla, y por consiguiente la E toma el 
sonido nasal: 

_1.0 En todos los verbos que principian por EMM y sus del'ivados: 
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NUEVA GI\AMkrICA FI\ANCESA. 13 

EMMENEI\ ', ANm'né, tl'Uer; EUMACASINEI\, ANmagaziné, alma-
cenar. . 

2.° En ENNUI, ENIVREI\, E:\OI\GUEILLII\'", que se pronuncian 
ANnuí, fastirlio; ANnivré, embriagado; ANltOl'guEullir, ' enorgu­
Ilecerse; y sus derivados. 

IV. La letra E, no acentuada, está sujeta á la elision en los 
monosílabos CE, DE, JE, tE, ME, NE, QUE, SE, TE, cuando 
les sigue diccion que empieza con vocal, y á la cual tengan que 
unirse en la lectura. 

La E, combinada con las demás vocales contrillU'ye á formar 
varios sonidos que pueden verse en la tabla. 

l. Y. 

12. - 1. La 1 conserva su sonido natural cuando, no pre­
cediéndole otra vocal, le sigue una consonante que no sea la ~[ Ó 
la N: MAl\lE, 1!1arí, María; LJVI\E, lit'/', libro. 

Cuando á la 1 se le signen en la misma sílaba M, ó N, Ilnales de 
diccion, ó seguidas, en la misma diccion, de otra consonante di­
ferente, la 1 toma el sonido nasal que ya se ha hecho ver en la 
labIa. de los sonidos: por ej. IMPllUDENT, EINprudA:S, impruden­
te; ARLEQUlN, a1'l'kEIN, arlequin. 

Excepcion: ~." En todas las dicciones que principian pornm, 
Ó INN ; esto es, la I seguida de dos AlM, Ó NN, la 1 guarda su so­
nido pllro, ó natural: ImlORTEL, im-mortel, inmortal; INNO­
CENT, inosAN, inocente. 

2. En lodas las que principian por IN, si:í la N se sigue in­
mediatamente una vocal, la I guarda su sonido natural : INA­
NIMÉ, inanimé, inanimado. 

3. Guarda la 1 su sonido natural en las finales 1M de nombres 
propios extranjeros á la lengua francesa SÉLlM, ÉPURAIM que se 
pronuncian asimismo. ' 

La J, Y la y combinadas con las demás vocales contribuyen á 
formar varios sonidos que pueden verse en la tabla. 

La 1 no se pronuncia, ó es muda, en las palabras MONTAIGNE, 

1I1oNtañ, nombro pr.; OIGNO~, OñON, ceholla; ENCOIGXOIlE, ¡\N­

coñur, esquina; DOUA1I\IimE, ducl1'ier, viuda pensionau:l. 
tos dem,ís casos citados en varias gram,lticas no esl,ln autori­

zados por la Academia. 
I\. La Y, suena como I sencilla, 1.°: cuando está sola: IL y A, 

ilya,ha)'. 

2 
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2. o En principio de rliccion: YPREAU, ipró, olmo; YEUX, ir::LI, 
ojos. 

3.° Entre dos consonantes: ACOLYTE, acolit, acólito. 
La Y, entre dos vocales, suena como UOS II, una de las cua' 

les se combina con la vocal precedente, y la otra con la siguieIl' 
te : ESSAYER, essai-ier (pr. eseyé J, ensayar; ABBAYE l abbni-ic 
(abM), abadía. 

La y en la voz FAYENCE solo tiene valor de una 1, Y se pro' 
nuncia FA-JENCE, fayA~s, loza. 

o. 
1.5. - Conserva su son ido propio, excepto cuando es nasal, 

en los mismos casos que la A, E, l. 
Comhinada con las demás vocales contribuye á formar varios 

sonidos que pueden verse en la tabla. 

u. 
14. - La u, sola, y no entrando en comhinacion con otraS 

vocales, conserva su propio soniuo de u fmncesa : UNE, lln, 

ulla; AGNUS, agnus, el iÍgnus; VUE, 1'0, vista. 
Es muda después de G, como en español: GOÉIUR ¡ guerir, . 

curar. 
Excep. Se prolluncia la u después de la G, ~.o : cuando la E 

siguiente está soLJrecal'gada de la crema ( .. ) cIGue, cigu, ci­
cuta; AIGlle, egu, aguda. 

2.· Cuando es fin al ele diccion : A.MDIGU, ANbigú, ambiguo; 
AlGU, egú, agudo . 

3. ° En las yoces AIGUlT.LE, egüill, aguja; AIGUlLLON, AIGUl­

SER, lNEXTlNGUI1lLE; yen los nombres propios LE GUIDE, GUISE. 

ta u es muda después de la Q : Q[;E, QUl, k', ki. 
Excepciones. ~. ° Se pronuncia como u francesa en las pala­

hras EQUESTIlE, ecuestr, ecuest.re; EQUlLATE1\AL, ecuilateral , 
equilateral; QUESTUlIE, EQUlTATION. 

2.° Se pronuncia como u española en: AQUARELLE, AQUATl­

QUE, acualic, AQUATlLE, ÉQUATEUlt, ÉQUATlON, QUAOBAGÉN.IlRE, 

QU,\ IllIAGÉSHIE, QUAnRUPEI)E, QUAnRATUltE, QUA DBIQUE, QUADI\U­

PLE, QUATEnNAllt F. (cualerner), LlQUATION, y algnnas pocas mas, 
que se pronuncian: acuarel, acuatil, ecua/EU]', eCUrtsiON, etc. 

En latin pronuncian los francescs la U que sigue á la Q : Y la 
prollullc¡nn u francesa, excepto en la sílaba QUA, cn f!llC pro-
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NUEVA GLlM1ÁTIlJA }'l\ANCl'.SA. 

nuncian la u española: QUlS, QlJlE, cuis, cue; AQUA, QIJATIJOtl, 

acua, cualuor . . 
ta u seguida de M se pronuncia o en las voces extranjeras 

siguientes, afrancesadas: RUMB, rumbo; RIIUM, rom; FACTUM, 

)'ENSUI, FACTOTUlI, que se pron. Tomb, rom, Iactom, elc. 
En todas las terminaciones latinas en UM, los franceses pronun­

cian om : AD DOMlNUM SfficuLouml, ad Dominom seculorom. 

N° 2. § IV. OBSEl\VAClONES ALFABÉTICAS. 
LETRAS CONSONANTES. 

B. 

. . \ BABYLONE Babilon, Bahilonia; 
10.- Su somdo propIO, BE: \ IlmmE, 'boNb, bomba. 
Es muda en las palabras PLO~IB, plON, plomo; DOUBS, ciu­

dad, d'u. 
Suena siempre en principio y medio de diccion : se pronun­

cia adem~s al tin de las palahras : l\ADOUB, raclllb; nmm, 1'ornb; 
NABAB, RAll, lACOB, JOD, MOAll, y todos los nombres propios. 

So pronuncia como sencilla cuando se halla doble, que solo 
lo está en las dicciones: SADlIAT, RAlIDI"', ADllÉ, Y sus deriva­
dos: sabá, 8ábado; rabElN, rabino; abé, clérigo, ahate. 

C. 

16. K, delante de A, o, u , seguida de consonante; 
y cuando siendo final se pronuncia: CAL­

CUL, calcut, cálculo; cou, cu, cuello' 
Sonidos propios. CRANE, eran, cráneo; DEC, bec, pico. ' 

S, delante de E, 1 : CÉCILE, Sesil, Cecilia' 
ó cuando es cedilla (<¡) delanle de A, o: u: 
F ,\t;ADE, tasad, fachada; FAC;ON .fasoN 
h h "\' J' , (le ura; REliU, l' su, reCl )0. 

Sonillo accitlental GUE, en las voces SECOND, SECONOER, segun­
do, secunuar, que se pronuncian S'gON , 
s'gondé; yen todos los derivados ele eslos. 

No se pronuncia una o cuando la siguen la letra Q, ó las le­
t\'a~ CI,. CI\, CA, CO, cu en la misma diccion: ACCLAMER, a/.'la-
1IIe~ adamar; ACC ,\IlLEI1, akablé, fali~al'se; ACCllOCIJElI, akto­
clJe, enganchar; ACQuilllll, que se pronuncia akel'ir, adquirir. 
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Si estando la C doble la última se pronuncia como s , la PrI­
mera suena como K : AccEs, aese, acceso; ACCIDEi'iT, aesidAN, 
accidente. 

ta C se pronuncia ordinariamente en fin de diccion : AVEC, 

avac, con; DEC, bec, pico. 
I'ero es muda, ó no se pronuncia, en las palabras siguientes: 

ESTOMAC, eslomá. estómago i !lROC, bro; CROC, cro; ACCROC, 

acró; MAIlC, mar, mal'co i TADAC, tabá, tabaco; JOl'iC, JON, jun­
co; FLANC, flAN i ESCIlOC, escró. eRlarador; TlWNC, trON; CLERC, 

clerj elllC, c1'i ; PORG, por, cerdo; y algunos otros. 
DONC, pIlCS. Cuando esta palabra principia la rrase, se pro­

nuncia la C (dONk)i pero no se pronuncia la C en medio de dic­
cion en el estilo familiar; aunque sí en el estilo elevado. 

D. 

17 - Sonido propio, D: DAVID, David; DRAP, dra, paiio. 
Accidental, T, cuando, siendo final , srgun las re­
gl:ts de la lectura deha unirse á la vocal inicial 
siguiente: SECONO ABnÉGÉ, S'gON - t'abrlGé, 
compendio segundo; GRAND f10mIE, grAN­
t'om, grande hombre. 

euanclo es doble se pronuncian las dos: AOOlT/ON. ad-di­
SiON, adicion; REDDITION, 1'ed-disioN, entrega. 

Final, no se pronuncia (excepto cuando las leyes de la lectll­
ra lo pidan), sino en los nombres propios : SECO~O, S'gON, se­
gllndo; FONO, ioN, fondo; DAVID, David; sun, sud (viento) . 

F. 

13. - Sonido propio, 11 : FRAN<;tAIS, frANse, francés; CAFÉ, 

café, car~ . 

Accidental, V, cuando, siendo final, deba unirse 
á la vucal inicial de la voz siguiente segun las 
reglas de la lectllra: NEOF ANS, nEu-v'AN, nueve 
alIOS. 

Cuando hay d05 ul0 se hace sentir una: AFFADLE, afabl, 
arable. 

Cuando e final de diccion se pronuncia ordinariamente: 
SOlF, soaj, sed; V " , vij, vivo. 
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Excepcion : No se pronuncia en las voces: CLEF, ele, llave; 
ni tampoco en el plural de ffiUF, EUJ, huevo; ni de BillUl', 

bEUJ, buey; que hacen illUFS, y se pro EU; BCEUFS, bEU; elc., 
huevos, bueyes. 

G. 

19. - Sonido propio delante de A, 

sonante en la misma sílaba, GUE : 

GmUlE, gorn, 
GllÉR1R, guel'i1', 
BA(iDAD, Bagdad, 
GII~BRE, Guebr, 
GRaCE, gras, 

Delante de E, 1, suena como J : 

0, u, y antes de con-

goma. 
curar. 
Ciud. 
nombre pI'. 
gracia. 

MANGER, mANJé, comer; 
GEOL1EII, Jolié; carcelero; 
AG11\, aJú', obrar . 

. Sonido accidental, K, cuando, siendo Cinal, tiene que unirse 
II la vocal inicial de la voz siguiente segun las reglas de la lec­
tura : 

RAI\G n .oNoR.ABLE, rAN-k' onorabl, clase Ilonorable. 
RANG ¡;LEVE, rAN-k'et'vé, clase elevada. 

Excep. En la voz GAl'iGI\ENE, cangrena, la primera G se pI'. 
K, kANgl'en. 

Nótese que cuando la u no forma sílaba por sí sola, ó no con­
tribuye por sí á rormar diptongo, la u es muda como en e palIO): 
BLAGUER, blagué, charlar. Véase en la letra u los ca os en que 
esta se pronuncia después de la G (n° -14). 

La G es muda en los suslantivo , SIGNET, sine, registl'O de li­
Ll'o; LEGS, le, manda; SElNG, SE1N, sello; FAUnOURG, fobur, 
lllTa])al; DOlGT, don, dedo; "1"GT, VEIN, veinte; ÉTAt'iG, elAN, 
e~lanque; POIKG, pOE1N, pUilO; COlNG, COElN, membrillo; 1IA­

IIE:SG, /¡arAN, pescado llamado así. 

GN. 

20. - Esta combinacion se pronuncia r¡ (española) en medio 
de diccion : 

2. 
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AGNEAIJ, añó, cordero; 
CO(;NEIt, cOñé, cascar; 
CO:UPAG~IE, CQNpam, .compañía, 

Exceptúanse los nombres siguientes en que ambas letras se 
pronuncian distintamente: AGNAl', agná, ngnado ; DJAGl\'OSTIC, 

STAGNATION, stagnasioN ; COGNAT, cogná ; COGNATION, cogna­
SiON; llEGNICOLE; INEXPUGNABLE; IGNÉ (ígneo); IGNITION, igni­
SiON; Pl\OGNÉ, Domb. prop.; y algunos derivados. 

Cuando GN principia la diccion, se pronuncian la$ dos Jetras : 
GNO)IE, gnom; GNUSTlQUE, .qnostic. 

OBSÉRVESE que cuando la G tenga que pronunciarse GUE de­
lante de E, J"se añade una U, que se pone entre la G y la. vocal 
E, Ó 1; por ej .: GUÉIlIR, que sin la u baria GÉRIR. 

Igunlmente, cuando la G tenga que pronunciarse como J, de­
lante de A, o, u, se pOlle entre ella y la vocal correspl)ndiente 
una E muda GEOLlEll ; IL ~IANGEa, il mamá, él comió . 

Las vocales u y E son en tal caso meros auxilis'lres de la G para 
cambio de pronunciacion . 

Cuando hay dos GG, si la última se pronuncia GUE, solo ella 
se pronuncia; la otra queda muda: como en AGGBAVEII, 
agrcwé, agravar; ,\GGLOUÉI\EIl, aglomeré, amo¡1tonar. 

Pero cuando la última se pronuncia como J, la primera se prO­
nunci:\ como GUE : SUGGÉllER. , sug-Jeré, sugerir. 

H. 

21. - Cuando es aspirada, su sonido propio es JI : 

")JANCllE, JIA!SCH, cadera; 
·'ni\~GAH, IIANgm', cubierto. 

Cuando no es aspirada, no tiene sonido alguno: 
HO~IME, om, hombre; 
IIABIT¡ abi, vestido. 

Para saber cuándo es aspirada, ó cuándo no )0 es, conslilt.cse 
el diccionario. 

Aunque la n no aspirada no tenga ningun sonido, sin embar­
go puesta en la diccion entre dos vocales impide el que estas 
dos no se combinen, y hace que cada una se pronuncie segun su 
posicion : COPAUU, bálsamo, se pI'. copa-u. Si la H no se ha­
lIára en medio, seria COPAU, que se pronunciaría copó. 

La El se aspira generalmente cuando se encuentra entre dos 
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vocales en medio de diccion : COllUF:, COllU, corrillo; AHEUlnEll, 

aIlEurté, obstinarse. 
La H se aspira casi siempre en )05 nombres propios: LE BÉ­

NAUT, le llenó; LA 110LLANDE , la HoIANd, Holanda. 
Es muda en AnnORRER, aborté, ahorrecer. 
La H pucele combinarse con las consonante!S c, L, P, R, T. 

Vamos a tratar ahora de su combinacion con la Cj y al lH1.­
blar .de lit L, P, 'a, Y T, tocarémos lo q"e á ella perlenezca res­
pectlvamente. 

CH. 

22. - Sonido propio CH : 

CJIEI\CIIER, cHe/'cHé, busca,..; 
ACIJAllNÉ, acnarné¡ encarni,ado . 

Sonido accidental K: CH!\ÉTlEN; cnOlIUR, IcEUr, coro. 
Se pronuncia CEI siempre que J10 se proDlU1cie K. Veamos, 

pues, cuándo tiene este ¡'¡ILimo sonido . . 1.0 Siempre que se le si­
gue R : CflRÉTlEN, kretiEIN, cristiano; CflRONOLOGIE, kronolo.Jí, 
cronología. 

2.° En los nombres siguientes: Acrn,:wlls, ACIHIET, ARCHÉ­

TYPE, ARcnÉoLOGIE, arJeeoloJí, ARCIIONTE, ARCIIANGE, CTlAL­

COGI\APHlF., CHALCÉDOlNE, CIIARYllDE, Co\TÉcnmlENE, CTI .\OS, 

CIlÉRONIE, CHEllS0NESE, cnlllmIANCJE, ClIomn, CIl o I\lSTE, cnoRus, 
ClIOIWGRAPllm, MELClilSÉOEC, ClIOR1~GUAPIJJE, CllORÉVEQUE, 

cnoLÉI\A, BACCIlUS, CnLollls, l\1ELCHLOR, ARCJIlÉl>JSCOPAL, PA­

TRlARCllAL, ~lIcnEL-ANGE; YAClIl', iaJe, yate. 
En todos estos casos la cn se pronuncia K; v. g. Akélaus , ko­

riste, kolera , etc. 
Es muda en UMANt\Cfl, almanrí, almanaque. 
En los siguientcs nombres propios la CII IinnJ se pronuncia K : 

Rocn, 1'ok, Roque. 
LAMECJI, lamec, Lamec. 
Loocn, lok, Lole 
l lTI\EC!lT, Ulrek, Utl'ec . 

• J, It 

20. - Estas consonantes conservan siemnre 8118 )iNl'ios soni-
dos respectivos. . 
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L, - EIL (ó LL española). 

24. - Sonido propio L : 

LAURIER, lorié, laurel; 
LIVRE, livr, libro. 

Sonido accidental: LL española, cuando precedida de 1, tiene 
el sonido lIamauo en francés mouillé, mojado; 

AIL, all, ajo; 
VEnMEIL, vermell, rojo; 
FILLE, jiU, hija. 

La L se pronuncia siempre en principio, medio y On de dic­
cion. 

Excepttíanse solamente las voces siguientes en las que la L final 
es muda: BAnlL, barí, barril; CHENIL " cu'ní, perrera; cou­
TIL, cutí, terliz; CUL, CU, culo; FOURNIL, furní, sitio donde 
está el horno; FUSJL, fuzí, fusil; NOMURIL, nONbrí, ombligo; 
GENTIL, jANti, lindo; OUTlL, uti, hel'ramienta; PERSJl., persi, 
perejil; SOUL, su, harlo; SOURCJI., surcí, ceja; yen fin no se 
prolluncia la L eu la palabra F1LS, jis, hijo. I 

La L, recibe cl sonido de LL española: - ~. o En las termina­
ciones IL de los sustantivos sigujentes : AVRTL, avrilL, abril; 
BABlL, babill, charla; MIL, mill, mijo; BAIL, ball, al'l'cnrJa­
miento; ÉCUEIL, ekEUll, escollo; SOLEIL, solell, sol; FENII., 
fnitl , henil; DEUlL, dEUil, duelo; FENOUIL, j'nuU, hinojo. 

Exceptlíanse: I. o los sustanlivos NIL, el Nilo; MIL (número 
mil); FIL, hilo. 

n. o Los adjetivos acabados en IL. Así en todos estos adjetivos, 
como en los tres sustantivos antedichos se pronuncia la L: 
mil, jil, Nil. 

- 2. o Se pronuncian como J.L española las dos LL precedicla5 
de 1 pronunciada: FILLE, ftll, llija; ANGUILLE, anguill, anguila; 
PAILLASSE , pallas, jergon; COTILWN, cotilloN, zagalejo. 

Exce.pciones: ~.o tienen la pronunciacion de L simple las dos 
de las dicciones siguientes: D1STILLER, distilé, destilar; GILr,Es, 
Gil, ji]; BlBÉCILLE, EINbecil, bobo; LILLE, Lil, Lila; IIIILLE, 
mil, mil; PUPILLE, pupil, pupilo; TRANQUILLE, trANkil, quieto; 
VILLE, vil, ciudad. 

2. o Se pronuncian como L simple las dos de la sílaba 
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inicial n.L en lodas las dicciones que principian con ella: 
11.LÉG1'l'I~IE, ILLUSTII.E, cte. 

3. o Se pronuncia como LL española la L seguida Je JI i 1\1u.­

HAUO, MilIó; PAllDA1LIlAC, Pardallac, 
Siempre que la L no esté precedida de 1 se pronuncia L natu­

ral : COLLÉGE, co/eJ, colegio. 

La 1. doble debe pronunciarse ordinariamente como una sola, 
e>.cepto en los casos en que la Academia ha adoptado la doble 
pronunciacion. llé aquí las voces en que la doble pronullciacion 
de la L está generalmente admitida: Al.l.ÉCEII, ALl.ÉC01\IE, Al.LU­

SION, DEI.LICÉI\ANT, COLLAD01\ATEUR, COLLOQUE, CONSrELLATION, 

EI.LÉl101\E, FOI.T.1CUJ,AlI\E, GALLIC,\N, G \I.LlC1SME, JlELLÉNlS~IE, 
INTELLIGENT, INTEIlPELI,EII, LlBELLEII, OSCI LLATlON, PALLADlUM, 

PALLIEI\, PUUULEI\, PUSILl.At'iJME, I\EllELI.ION, SOJ.LTCITE1\, SII.­

LOGISME, TAllELLlON, VE Lr;ÉITÉ , y los derivados de estos, que 
se pronuncian al-legé, al-1erlorí, elc. 

No es raro oir pronunciar las dos L-L, especialmente en el esti­
lo elevado, en otras muchas palabras, tales CO\11O: DlSTlLLEI\, 

ILLUSTI\E, ILLÉGITIME, etc. 
Nótese bien que en ninguna voz francesa el sonido de LL es­

paf/,Olct se halla en principio de diccion. 
Obsérvese además que en todas las combinaciones AIL, EIL, 

EUIL, la L, Ó LL reciben el sonido de LL española. 

:U. 
2t>. - Su sonido propio n:ltural es como en español: MUSE, 

muz, musa; MI 01 , midí, mediodía. 
La M contribuye con las vocales A, E, 1, O, u, precedente, t\ 

formar los sonidos nasales. Siempre que la M no forme sonido 
nasal, conserva el suyo natural. 

La M forma ó contribuye á formar los sonidos na ales, ~ .• : 
precedida de v~cal, en fin de diccion: NOM, nON, nombre; FAm, 

jEIN, hnmbre; DAM, dAN, daño. 
2.· Cuando alfin de una sílaba esté seguida de M, n, P, T. 

EMMENER, ANm'né, traer. 
COMBr.t:, cONblé, colmar. 
CO 111>'\ I\E 1\ , cONpal'é, comparOlr. 
emiTE, cONtr, condado. 

Excepciones: 4 . o No es nasal la M final de los nombres propios 
extranjeros: SEM, PI\IAiII, AMSTEI\DAiII (pI'. Amolerdll1n), cte. 
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Sin embargo AOAM se pronuncia AdAN; ABS .\LO~I, AúsaloN, sin 
duda por estar como naturalizados en la lellgua. 

2. o No es tampoco nasal en las palabras que principian por 
AMiIl, am, comJ, y los derivados de c~tos, que se pronuucian 
como vamos á decir. 

3. o Tampoco es nasal cuando le sigue N en la misma diccion. 

AMNlSTJE, a,m-nisti, amnistía. 
INDEMNITÉ, EIN-darn-nité, indemnidad. 

Cuando está doble comunmente se pronuncia sencilla: 
COMMODE, (Jomod, cómodo. 
DILEiIlillE, diLern, dilema. 

Se pronuncian las dos MM en las voces siguientes: AmION, 
A~nIONIAc, COMAJENSUlUBLE, COMiIlÉMORATION, COMMITTULUS, 

comIOTJON, COillMUER, y los derivados de estos. Se pI'. Am­
rnon, com-memo1'atio7l., etc. 

Igualmente se pronuncian las dos .111M, en las dicciones que 
principian por imm ; como HmORTEL, IMiIlÉDIAT) ele.) que se 
prono irn-mortel, im.-mediá, ele. 

La ~J es muda en la voces DAMNELl, CONDAMNELl, y sus deri-
vados) que se pronuncian dané, cONdané. 

AUTOMNE, otoño, se prono oton. 
QUlDAlf, un quidam, kidan. 
GLlAiIlMATICAL, gram-malical. 
GRAMiIlATISTE, gram-rnatiste. 
GRAiIllfAlLlE, y GRAiIlil1AIRJEN, segun la Academia, se pI'. 

gramer, gmmeriEIN; una sola 1n. 

N. 

26. - I. Su sonido propio natural es como en español: 
NONAGÉNAlRE, nonuJener, nonagenario. 

Cuando la N está precedida de una vocal, y seguida inmedia­
tamente de una consonante que no sea otra N, en la misma dic­
cion, recibe el sonido nasal: 

AliCIlE, ANCJ', 

ENCI\E, A~cr) 

lNG LlÉDIENT, El N grecliEN, 

Es lambien na~al en /in de diccion, 
AllUIN, erEIN, alambre. 

líneol'a. 
tinta. 
ingrediente. 

como: FIN, f11N, lin: 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA GI\AMÁTICA FRANCESA. '23 

Exceptúanse las voces : ABDOlIEN, A~(EN, .tOEN, GiLUIEi\", 

nYMEN, LE TARN, en los que conserva su sonido nalur~11 : abdo­
men, Amen, ele. 

Es tamhicn nasal, por excepcion, en las voces siguientes con 
Sus derivados: 

ENNUI, ANnuí, fastidio. 
EN NOBLIR, AN-noblir, ennublecer. 
ENlvnEn, AN-nim'é, embriagar. 
ENORGUEILLIR, ANnorgltEUllil', enorgullecer. 

n. Cuando está doble generalmente se pronuncia una sola: 
ANNEAU, an6, eslabon de una cadena. 
INNOCENCE, inosans, inocencia. 

Pero se pronuncian las dos en las voces siguientes: ANNAU:S, 

an-nal, anales; ANNEXES, an'lIecs; ANNULER, CONNIYENCE , 

CANNlIlALE, IN¡o.;É, INNOCUlTÉ, INNOVÉ, INNOMMÉ; los deri­
vados de eslos, 'J en los nombres propios. 

Combinada con la G (gn) forma el sonido de la Ñ espariola, 
cómo y cuando se ha dicho mas arriba. 

La voz MOi'\SlEUR, se pronuncia flJOSSIEU, Selíor. 

P. 

27.-Su sonido propio y natul'al es como en español: 
PÉRIL, perill, peligro. 
pmuu:, porn, manzana. 

I. Es muda en las voces: 
DAPTISTE, Balist, Bautista. 
CIJEPTEL, chetel, arrendamiento de ganados. 
DOMPTEn, dO::lté, domar. 
INDOMPTAI1LE, EINdoNtabl, indomable. 
PROMPT, p1'ON, pronto. 
BA1)TE~IE, y sus derivados, BAPTlSER, BAPTlSMAL, cte. 
SEPT, set, siete. 
EXEMPT , egzAN, exento. 
COMPTE, CONt, cuenta. 

Sin embargo se pronuncia en 
EXEllPTION, 
SEPTElIllIlE, 

S!']'TÉXAIIIE, 

eg;:;ANpsiof'l. 
septANbl', 
septener, 

exencion. 
seliembre. 
septenario. 
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H. La p final no se pronuncia generalmente, sino cuando ~ 
guiclndole vocal inicial, tenga que unirse á ella segun las regl' 
de la lectura: TROP, tl"O, demasiado; DEAUCOUP, bocú, muchO' 

JL A BEAUCOUP ¡,.'TUOJÉ, JL A ETE TROP ÉLEVÉ, 

se pronuncian: il a bocú-p'etudié, il a élé t1'0-p'efvé, 
ha estudiado mucho; lo han elevado demasiado. 

Se pronuncia sin embargo en los nombres: 

Al.EP, 

Alepo, 
JAT.AP, 

jalapa, 
CAP, 

cabo, 
GAP, 

Gap, 
CIIOUP, 

LAPS, RELAPS, BJCEPS, FOIlCEI'S, 

lapso, relapso, bicepso, tenaza, 

que se pI'. Alep, Cap, etc. 
Estando doble, se pronuncia como unasola: 

APPIlE:'\DRE, aprANdr, ensei'íar. 
FI\Al'PEI1, jrapé, golpear. 

PR. 

SEPS, 

lagarto, 

Cuando se halla seguida inmediatamente de JI en la misma 
sílaba, las dos letras combinadas PI! suenan como ulla 11 : 

PUAIlE, far, faro. 
P/JIWSOPJlE, filozo!, filósofo. 

No hay excepcion alguna. 

Q. 

28. - Sonitlo propio K. 

QUAUTÉ, kalité, cualidad. 
QUENOUlLLE, k'null, rueca. 
QUOUBET, kolibe, pulla. 
QUOl IDJEN, kolidiEIN, cotidiano. 

En principio y medio de diccion se pronuncia siempre. 
En fin de diccion se pronuncia en la palabra C()Q, coc, gaIJo; 

excepto en la e:\pl'csion COQ O'INDE, que se dice co d'EINcl, ga­
lIo de Indias. 

Se pronuncia en la voz CINQ, SEINk, cinco, cuando va sola, 
y cuanuo le sigue vocal initial de diccion á la cual deba unir e se­
gun rrglas de Icctura. 
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n.s ÉTAIENT CINQ, il-z'eté SEI:sk, 

LE NmJÉRO ClriQ, l' numero SEINk, 

CINQ llO~IMES, SE1N-k'om, 
CL'IQ ¡>OUll CENT, SE1Nk pUl' SAN, 

Pero la Q de CINQ es muda cuando le 
que principia por consonante: 

eran cinco. 
el nllll1erO cinco. 
cinco hombres. 
cinco por ciento. 

sigue su sustantivo 

CINQ CAVALlEftS, SEIN crL?Jalié, cinco de tí caballo. 
CINQ FEMMES, SEIN ¡am, cinco mujeres. 
CINQ CENTS, SEI SAN, quiniento . 

2n. - La Q en principio y medio de diccion va siempre se­
guida de u, la cual no se pronuncia generalmente hnblando. 
Véa e en la letra u, na U, los casos en que debe recibir pro­
nunciacion, 'i la naturaleza de esta. 

R. 
:>0. - r. Sonido propio R. 

A1\OME, m'/'om, aroma. 
IlOME, Rom, noma. 
ARROGANT, arrogAN, arrogante. 

En principio y medio de diccion se pronuncia siempre. 
11. 010 se permite en la conversacion ordinaria el pronun­

ciarla muy débilmente en los adjetivos pronominales NOTllE, 

VOTRE, cguidos de u sustantivo; por ej. 
I10TI\E AMI, no-t'ltmi, nuestro amigo. 
NOTI\E PEllE, ?'lot Per, nuestro padre. 

Sin embargo se dice OTIlE DAME, Notr Dame, luestra Se­
í'iol'n, aun en la conver acion familiar. 

111. Pero la 1\ de VOTl\E y NOTlIE e debe pronunciar aun rn 
la conversacion ordinaria, cunndo son venln.deros pronombres. 

VOTnE 

vol' 
vuestro 

NOTRE PERE 
notr per 
nuestro padre 

AMI EST 

ami e 
amigo es 

N'EST 
n'e 
no 

LE NUTRE, 
l' nal?·. 
el nueslro. 

rOl T LE VUTIlE. 
pOEIN l' 1:otr. 
es el vueslro. 

:>1.-1.a n final se pronuncia, 1.0 
: en lodos los monosílabos. 

FEI\, fer, hierro. 
IIlEII, Mar, ayer. 

3 
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SIEUR, siEur, señor. 
MUR, mur, muro. 

l.o En Jos nombres propios acabados en n. 
ESTHER, Este7', Ester. 
j UPITER, Jupiter, J ü pite!'. 

3. ° En todas las dicciones acabadas en m, OR, UR, EUR. 

PLAlsm, plezir, placer. 
FINIR, fir/ir, acabar. 
MENTIH, mANt'Ú·, mentir. 
vom, voar, 
TRÉSOR, trezor, 
Azun, azur, 
CffiUR, kEur, 
PEUR, pErrR, 

yero 
tcsoro. 
aznl. 
corazon. 
miedo. 

No creemos haya otra excepcion que en 
MONS1EUll, mOSIEU, selíor. 
~JESS)EURS, meSIEU, selíores . 

..\.0 En los nombres siguientes acabados en En : AMEn; DEL­
VEDER; CANCER; CUIT.LEn, GUiLler, cuchara; ENFER, AN.fe7·, in­
fierno; ÉT[)ER; HIVER; FIIATEn; GASTER; MACJIEFER; PATER; 

MAGJSTER; QUAKER, cuaker, cuáquero. 
32. - La R final es muda, esto es, no se pronuncia, ~. o : en 

todos los polisílabos acabados en IER : la E que precede á la JI 
toma el sonido de É cerrada: 

OFFICJER, ó.ficié, oficial. 
ENT1ER, ANtié, entero. 

PART1CULIER, particulié, part.icular. 

2.· En los polisílabos acabados en En no pl'ecediendo tí e la 
final P, M Ó v, la É es cerrada como antes: 

DANCER, dANJé, peligl'O. 
BEUGER, berJé, pastor. 
LÉGER, teJé, ligero. 

3.· En todos los verbos acahados en ER la É es igualmente 
cerrada: 

ADJER, emé, amar, etc. 

Nótese que ann cuando la n sea muda con ¡derada en el mismo nom­
bre, sin emhargo, I!uantlo á este se le sigue otro que 11I'incipie con vocal 
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:\ la t:uJl baya que Ullll' la V fin~l, esta se pronuncia, y la E pr~cedenle se 
hace É ahierta, segun parece c\igil'lo la aualogía gramatical; o E cerra­
da segun parece indicar la academia en los verbos: 

AUIEU a JOUllll, eme-r'a JUé, gustar de jugar. 

55. - La n despues de la R en nada aHera el sonido de 
esta: 

RIlUME, 

AltRIlES, 

rum, 
a1"r, 

resfriado. 
arras. 

34. - Cuando hay dos Hit juntas solo se pronuncia una : 
PAI\llAIN, parrblN, padrino. 

Exceptúanse _1.0 todos los nombres que principian por lRl\, 

en los que amhas se -pronuncian 
llmÉGULlEl\, úT-regulie J irregular. 
lllRÉFRAGAIlLE, irr-rf'jmgable, irre[l'agnhle. 

2.· Los Cuturos y condicionales de los verbos MOUIUR, COURlIl, 
ACQuÉlun. 

~lOU1U\AI, 

llOunUAIS, 
COUllllAI, 
COUlll\AlS, 
ACQUEnI\AI, 
ACQUE1\RAIS, 

murT-re, 
mU?'1'-TiJ, 
cun'-ré 
aun-re' , 
acquerr-ré, 
aquerl'-re, 

s. 

moriré. 
moriría. 
correré. 
correria. 
adquirieé. 
adquiriria. 

50. - 1. Sonido propio, en principio de diccion ó precedida 
de consonante s : 

SAUCJSSON, SOSiSON, salchicha. 
MiSE, ANS, asa. 

Accidental z entre dos vocales: 

USElt, uzé, gas~ar. 
RESUMÉ, rezumé, resumen. 

En los nombrcs compuestos de la proposicion -rl1ANS ¡ 

TRAI'\SIGER, trANzijé, transijir. 

, :JO, ,- En .pl'íucipio de dicc,ion suena siempre y sin excep­
ClOn o En mcdl~ ¡Je ella suena siempre en la ortografía moderna; 
pero en la antigua, "Y en los numbrcs propios, generalmente nu 
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se pronunciaba la s, cuando iba después de vocal en la misllla 
sílaba, y que la siguiente comenzaba por consonante: 

AUSTEL, otet, altar. 
DUCHESNE, Duchen, nombre pI'. 

Hoy día se reemplaza, en las voces francesas del Diccionario, 
la s con un acento, y se escribe 

AUTEL, CUENE, en lugar de AUSTEL, CHESNE, 

de la antigua ortografía. En los nombres propios se conserva la 
's en la escritura, pero por 10 general no se pronuncia: 

PnAsLI:\', PratErN. 
CnAsTEL, cuatel. 
DUGUESCLIN, DugueclEIN. 

La s de CIIRisT se pronuncia en la expresion LE CmUST, te 
CTist, el Cristo; y es muda en JÉsus-CmusT, Jezu-cri, Jesu­
cristo. 

57. - La s final generalmente es muda; y lo es sin excep­
cion, siempre que es la nota característica del número plural; 
v. g. IJmli\JES, ENFl).NTS. 

Se pronuncia; '1 .0 :'en las voces siguientes ANUS, ALOES, AIS, AS, 

ATLAS, BLOCUS, BIS, BRIS, CATUS, FJLS, jis, hijo; GENS, HÉLAS, 
JADIS, FCETUS, IRIS, LAS; NAjS, ~J(Euns, OS, QUIJUS, PJ\OSPECTUS, 
I,APIS, LAPS, nEL.US, que se pronuncian: laps, r."aps,. EN SUS, 

VIS;, TllANSIS, Tn l~NSISSEilJENT, TJlANSYLVANIE: en las voces ex· 
trangeras y varios nombres propiSl,s como : TlTus, ClJOllUS, 

GRATIS, BIATUS, SINUS, PALLAS (Patas), RUilE1\"S, CERVANTES, 

l\IAns (en el senlido de Marte), CALVADOS, etc. 
Sin embargo en los nombres : l\L~l'[)JAS, 1I1aliá; TllOMAS, 

Tomá; JUDAS, Judá, y algun otro la S final es muda. 
La s de PLUS se pronuncia, ·1 • o : cuando está en fin de frase; 

JE nIS PLUS, je di plus. 
2.° En los compuestos de que plus es parle integrante: PLUS' 

QUE-PAlIFAIT, pluscuamperfecto; pr. U s-PÉTITION • 

En TOUS, tomado cómo sustantil'o, se pl'Onuncia la s; en los 
dem:ís casos es muda, como : TOUS PEl'iSENT, tus pENS, tou08 
piensan. 

SENS COMilJUN se pronuncia san comEUN, sentido cornun. Pe­
ro en la signilicacion de los cinco sentidos se hace sentir la s : 
LES CINQ SE:SS, le SEI~C sans; especialmente cuando se hace 
pausa en él. 
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lESUS, se prono Jezú; r.lS, li, Ilor de lis; pero se dice TEINT 

m: I.JS (lis), FLEUR DE LIS (lis), E\JPIIIE DES LIS (lis). 
:18. - La s se pronunci~ z, además de los dos casos mencio­

nado, en las voces: ALSACE, ALSACIEN, nAL~AmNE, BALSAMlQUE, 

BALSAMlTE, onus, y cuando en la misma diccion le sigue n ó o, 
como Pl\ESBYTEI\E, ASOl\UBAL : que se pi'onuncian Alzas, Alza­
ciEIN, balzamic, obuz, prezbiter, azdrllbal, cte., elc. 

Se pronuncia además como z siempre que, siendo final, hay 
que unirla á la vocal inicial siguiente segun las reglas de la 
leclura : v. g. 

LES nOMMES, le-z'om, los hombres. 
GRANDS El' PETlTS, g/'AN-ze-p' ti, grandes y pequeiíos. 
JE VAIS a LA CA~IPAGNE, J' vé-z'a la CAr\pU11, voy al campo. 
39. - La s con8erva su sonido primitivo de ss apesal' de la 

regla dada al principio, y como e\cepcionalmente á dicha regla, 
~ .• : En toda las voce compuestas de las parlículas DE, y PlIE i 
Y un su lantivo principiando por S : 

nÉ~uÉTlIDE, desuelud, desuso. 
PRESUPPO!:ml\, pTesupo::.é, presuponer, etc. 

2. 0 En los polisílabos compuestos de ,una diccion acabada 
en voca) , y otra voz que empieza por s seguida, ó no, de otra 
vocal. 

MONOSY(.LABE, rnonosilab, monosílabo. 
PAI\ASOL, parasol, quita '01. 
GII\ASOT., Girasol, girasol. 
TOUl\é.'IESOL, rnrn' sol, itl. 

Sen se pronuncia K en los pocos nombres donde se halla 
SCJlOI.AJI\E, s/¡oler, escola\'. 
sCIlil~ E, s/¡en, medida de longitud. 

SIl, se pronuncia eu fl'uncesa en los nombres derivados del inglés: 
SUARO, cna/¡ó, suerte de morrion. 
Sil IlLLlNG, cnel'IN, I . 
SUILLlNG, euil.EI I moneda Illg1esa. 

T. 

40. - J. Sonido proprio T : 

TABLE, t(Lbl, mesa. 
ENTAMEl\, ANlmné, comenzar. 

Accidental antes de J, y en cierto casos s e paílOla. 

3. 
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ABBATIAL, abasial, abacial. 
PATlENCE, pasüNs, p.aciencia. 

n. Se pronuncia como T española siempre que, ó no sea [11\\' 

da, ó no tenga el sonido de s. 
41. - Se pronuncia como s española : ~ . o siempre que s~ 

guida en la misma diccion de lA, lE, 10, su correspondiente 01'1' 

ginallatino, y su significado espaiíol se pronuncien en castellanO 
con e española delante de 1 : 

franco lato esp. pr. 
PATIENT, patiens, paciente, pasiAN. 
ESSENTIEL, essentiales, esencial, eSANsiel. 
PROPIlÉTIE, prophetia, profecia, profesie. 

Pero aunque seguida de JA, lE, 10, se pronuncia como T espa' 
ñola, cuando el correspondiente original latino, y signillcaJO 
llOmógrafo español, se pronuncia T en castellano, ó tiene diver' 
sa ort.ografía : 

franco lato esp. pI'. 
SÉBASTlIlN, Sebastianus, Scbaslian, SebastiEIN. 
ANTIENNE, antíphona, anLífona, ANtien. 
ENTIER, integ1"ttS, entero, ANt"ié. 
PlTIÉ, compassio, lástima, pitié. 

]~~ta regla puramente práctica, nos muestra porqué muchaS 
voces homógraras en francés 110 son homófonas; por ej. 

NOUS PORTIONS DES l'ORTIONS DE BASTlONS, 

nu portioN de porsioN de bastioN, 
llevábamos porciones de bastidores. 

NOUS L'INTENTIONS AVEC DE BONNES INTENTIONS, 

nu l'EINt.\NtioN-z'avec d'bon-::;;'ETNt1.NSio::oi, 
lo intentábamos con buenas intenciones. 

42. - La l' llamada eufónica, que se pone entre un verbo y 
los pronombres lL, ELLE, ON, para evitar el hiato se pronuncia 
siempre l' española: 

DIRA-1'-ON? dirá-t-oN, ¿se dirá? 
M'AIME-T-IL? m'em-t-il, ¿me ama él? 

por no len el' que pronunciar di1'áon, en la primera fmse, y dar 
mayor claridad en la segunda. 

La T doble suena como sencilla. 
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4;). - 1. La T es muda en fin de diccion , en todas las finales 
é incrementos verbales. 

CIlAT, cua, gato; 
SOWAT, soldá, soluadoj 
FI NIT, fini, acaba; 
FDISSE:.'\T, finis, acaban; 
nEsrEcT, respec, re peto; 
CIRCUNSPECT, circoNspec, circunspecto; 
ASPECT, aspec, aspec~o. 

JI. Pero e pronuncia en las solas voces siguientes: ACCESSIT, 

AnJECT, III1U1', CIIUT, CO"iTACT, COIU\ECT, nOT, DIIIECT, nÉFlCIT, 

EST, EXACT, ÉCII EC-ET-" AT, EXEAT, CÉLÉIlET, \1,\T, Il\COIII\ECT, 

I 1\ DI IlECT, lNFECT, INDU!.T, KNOUT, LEST, LUTU, NET, OU}:ST, 

PHÉTÉI\JT, llAI'T, HIT, SUBIT, SLSI'ECT, STI\lCT, ~ACET, TACT, 

TO\ST (tost), TIlAl\SEAT, TllANSlT, VIVAT, WUIST, ZJ>NlTlJ, ZEST, 
ZIST. 

Ill. En VINGT, la T es muda cuando la voz e tá al fin de frase, 
ó cuando le sigue consonan le inicial: 

NOUS ¡:;TlO:'l5 VIC'\GT, m¿·z'elioN VEIN, éramos veinte. 
VINtOT SOLDATS, VEIS soldú, vcinte soltlados. 

Pero be pronuncia la T final de VINGT cuando le signe vocal 
inicial á la cual deba unirse segun las reglas de la lectura : 

VINGT IJO\BIES, VEIN-t'om, veinle hombres. 
V1NGT-ET-UN, VEIN-t'EUIJ, \'einlecinco. 

IV. En SEPT y 11m,., la T se pronuncia cuanuo so toman subs­
tanlhamcnle, ó eslán en fin do frase: 

MUS ETlO)\' SEPT, nu-z'etioN set, éramo siete. 
NOUS ÉTlONS nun, nu-z'etio~ huit, éramos ocho. 

LE SEl'T DE CiliUR, LE lIUlT DE PIQUE. 

l' set d' IiEUI", l' ltuit d' pie. 
2. o Cuando se les sigue tocal inicial á. la cual deban uuirse 

segun las reglas de la lcctura. 

NOOS ÉnoNs nE SEPT A IJUlT FRANC;;\lS, 

nu-z'elioN d' se-t'a hui fr,Ui:ie, 
éramo de siete á ocho franceses . 

JJ. y AY AIT 11 UIT ET uJ>m, 

il Y ave hui-fe d'mí, 
habia otho y medio. 
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Pero la T de estas dos voces es muda cuando haciendq las VO­
ces de adjetivos, van seguidas de sustantivos cuya inicial es con­
sonante: 

SEPT MAISONS, se mezoN I siete casas. 
II01T CIIEmSES, /¡ui cu'miz, ocbo camisas. 

V. En la conjuncion E'f la l' jamás se pronuncia, y la E es 
cerrada: 

TRENTE ET UN, trAN-fe EUN, treinta y uno. 
SUEl1 SANG ET EAU, sué SAN-ké 0, sudar sangre yagua. 
Vr. La T de AVANT, que es muda generalmente, se pronuncia 

en la cxpresion : 
AV ANT IIIER, aVAN-t'ier, antes de ayel'. 

TU se pronuncia como T simple: ADSYNTUE, absEINt, ab­
sintio. 

VII. En la voz CHRlST, suena la T cuando está inmediatamente 
precedida del artículo: 

LE CnRIST, t' Crist, el Cristo. 
En los demás casos no se pronuncia. 

v. 
44. - Su propio sonido, que jamás pierde, es V. 

SAYOIR, savoar, sal)er. 
VÉNIIIlEOX, venimeu, venenoso. 
LEFEDVRE; Lefevr,-........ (nom. pr.) 

La VI' venida de los alfabetos extranjeros se pronuncia segun 
su procedencia. 

' WIGU, 

NEWTON, 

WALLONES, 

WESrUALIE, 
WHIST, 
WASHINGTON, 

WARWIK, 
WASA, 

uig, 
nEutoN, 

valon, 
ves/afi, 
uist, 
vazEINtON, 
varvik, 
vasa, 

x. 

vigo 
Neuton. 
Valones. 
Vesfalia. 
juego. 
Vasinton. 
n. p. 
n. p. 

4D. - l. Esln letra puede_ tener cinco sonidos. 
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L° cs ALEXANDltE, AleesA1,¡dre, Alejandro. 
2 . ° GZ XA.VIEI\, C-.:;avié, Javier . 
3 .° s AUXElUtE, Ose?', Auxeres. 
-1.° cz EXCEl'TEI\, eesepté. exceptuar. 
5.0 z DEUXIE~IE, dEuziem, segundo. 

n. Se pronuncia es, -1,0 : cuando en medio de diccion cslií 
entre dos vocales, 'J que la inicial de la diccion no es la E • . . 

ncs, Cje. AXE, 

~lAXlME , 

LUXE, 

macsirn, J\láximo. 
lucs, lujo. 

2.° Cuando á la x siguen CA, CO, CU, 'J una consonante. 
EXCA VATION, eeseavasion, excavacion. 
EXCUSE, eeseuz, Cl.cusa. 
EXPEDIENT, eespediAN, cxpedient.e. 

3.° CU¡lndo, siendo' final, se pronuncia; como en los nom­
bres siguienles : 

A,TAX, BOI\AX, FAI\FAX, GEX, INDEX, J~ARYNX, LYNX, ONYX, 
PALAFOX, POLJ~UX, STVRAX, STYX, Sl'IJlNX, PIIÉFIX, TllOHAX; 

que se pronuncian: Ajaes, boraes, prefics, sjEINes, tomes, clc. 
4.° ~n principio de diccion en los pocos sustantivos quc la 

lIcvan : XANTOL1NE, esantotin, janlolina. 
111. La X se pronuncia corno GZ, 1.° en los l1om\.¡res propios 

siguienlcs : 
XAVlEn, gznvié. Javicl' . 
XÚNOPIION, g7f.noJo~ . J onofonlc. 
XBIÉNEZ , ,qz~illenes-. Jimenes. 
XANTE, gZA~t, Jante. 
XAN'I'IPE, gZ I~Nt~p, Jálllipo. 
XERXES, gzerses, Jerje8. 

2.° Cuando se halla enlre uos vocales, y la diccion principia 
por E: 

EXMIEN, egzamElN, 
EXnÚI\ÉDATIO~, egzeredasion, 
EXORlllTANT, egzorbitAN, 
EXACTE, egzact, 
lllEXACTE, inegzact, 

y los compueslos de estos. 

examen. 
exhercdacion. 
exorbitante. 
exacta. 
inexacta. 

IV. La x sc pronuncia corno s española fuerte cn : SOIXA"TB, 

soasANt, sesenta, '1 sus dcri vados; AUXEllRE, AUXEllltOI (oserroa), 
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excepto en la expresion : SAlIiT-GERMáIN-L'AuXERROlS, en ¡Jaol! 
se pronuncia ocserroáj en 13RUXELLES; en los numerales S¡)I 

DJX (sis, dis). no seguiLlos de sus sustantivos. 
V. La x se pronuncia como K, cuando le siguen las sílablP 

CE, CI, Ó sus equivalentes : EXcES, ekse, exceso; EXCEP1'lO~ 
eksepsioN, excepciono 

VI. La x se pronuncia como z, ~.o : cuando siendo Onal, s~ 
muda ó sonora, le siga vocal inicial de nombre á que deba UJllr 
se segun reglas de la lectura : 

DIX HOMMES, di-z'om, diez hombres. 
DEUX ANS, dJw-z'an, dos ailos . 
CIJEVAUX ~LERTES, cn'vo-z'alert, caballos vivos. 
AFFBEUX ETAT, aji'Eu-z'étá, es lado espantoso . 

2.° En los compueslos de SIX, DIX y DEUX, como: 
sIxIimE, 
DI Xl EAlE , 

DEUXIEME, 

siziem, 
diziem, 
dEuziem, 

sexto. 
décimo. 
segundo. 

NOTA, La x final DO se pronullcia, sillo en las voces arriba dichas, qUO 
todas son extranjems, ó cuando hay,1 que ligarla á vocal inicial siguieotd 
segun reglas de leclura : PAIX IlONOllÁDLE, pc-z'onorabl, paz bOllro5~j 
como acaba de verse. 

ArtÍeulo Segundo. - Lee', .. '". 

Hemos examinado hasta ahora la pronunciacion de las diccio­
lles consideradas en sí mismas, y hecha abstraccion de las otraS 
dicciones contenidas en la frase: réslanos tratar de la modiflca­
cion que recibe la pronunciacion de las sílabas ó letras finales 
de las dicciones delanle de olras, 

Como esta gramatica vaya dirigida especialmente al discípulo, 
el maestro suplirá con sus explicaciones la falla de conocimientoS 
de aquel para ayudarle á distinguir las partes de la oracion que 
to¡Javía se supone no conocer. Es imposible seguir un métodO 
geométrico en el arle gramatical : por eso nos vemos precisa¡Jos 
á hablar en este artículo, como llOS lo ba sido eu el pasado, de 
cosas que el discípulo todavía no ha podido conocer por sí solo. 

40. - Considerarémos las letras finalo,; de las diccioues res~ 
pecto de las iniciales de las dicciones siguientes hojo cuatro pUrJ­

~os de vista. SirvaH de ejemplo estas dos frases: 
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LES E:'I'FAr\TS llE MON AMI ONT ETE IlJEN ÉLEVÉS. 

Los hijos de mi amigo han estado ])íen criados. 

35 

I.E JUSTE E~!PLOJ DES UAISONS DAN S y,A LANGUE FRANG·\JSE 

El buen empleo de las ligazones en la lengua francesa 

AJOUTE a SA DOUCEun. 

aumenta su dulzura. 

PRIMEl\A CIRCUNSTANCIA: Vocal pura final de tma palabra en~ 
contr:índose con vocal inicial de otra siguiente; por ejemplo: 
JUSTE E~[PLOI, AJOUTE a, AMI ONT. 

~EGUNnA CIIlCUNSTANCIA : Vocal nasal final de una palabra 
encontr,í ndose con vocal inicial de otra siguiente: MON AMI, 

BIEN ÉLEVÉS. 

TERCERA ClRCUNSTANCll\. : Vocal nasal final de una palabra en­
contrlÍndose con consonante inicial dr. la siguiente, como en 
LANGUE FRANGAISE, LE JUSTE, SA DOUCEUR. 

CUARTA CIRCUNSTANCIA: Consonante final encontrándose con 
consonante inicial; como en DES r.IAISONS. 

QUINTA CIRCUNSTANCIA, Y la mas digna de atencion: Conso­
nante final encontrándose con vocal inicial, como en LES EN~ 
FANTS, O!\T ÉTÉ. 

47. - Antes de pasar á tratllr de cada una de estas circuns­
tancias, pongo con Dubroca y los mrjores Fonologistas franceses, 
los .iguíentes principios generales; 

~ . o « Para. que haya justo motivo de unir ó ligar dos palabras 
en la pronunciacion es preciso que hn:ya entre ellas una relacion 
gramatical é inmediata. ») 

La lal relacion existe siempre que estas palabras se modifi­
quen, (lependan 1tna ele otra, se rijan, Ó califiquen. Uállanse 
en est.os casos: el adjetivo respecto ue su sustantivo; el sujeto 
respecto del verbo, el verbo respecto del régimen, el verbo res­
pecto del adverbio. En todos estos casos se dice haber relacion 
gramalical é inmediata cuando se halla el uno seguido del otro 
sin interrupcion. 

2.° «( PRINCIPIO: Un sonido jamás puede ligarse 6 amalgamarse 
con otl'O sonido » ; porque ó los dos quedan snl)sislentes, el uno 
en pl'csell('ia del otro, como en 1[, A É1É ; ó el primero, por ser 
de E muda, ó po!' las leyes de la elisioll, desaparece; y entonces 
se refunde ell el l-\i¡:(uiellte, como I:noNNlmn, que se pronuncia 
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l'onEUr, por le honneu?"; lL I:A VUE, él la ha visto, ill'a v· 
por it la a vue. 

PRIMERA CIRCUNSTANCIA: Vocal pura final encontrándose ctj 
vocal inicial. 

48. - J. Toda vocal que no esté elidida, ó que no sea la l 

muda, puede pronunciarse delante de otra vocal: IL LE MA~pl 
el SES AMIS, i¿ l' mANdá a se-z' ami, lo mandó á sus amigoS 
lL A ÉTÉ JNSTRUJT, it a eté EINstl'ui, ha estado instruido. 

Cuando la A y la E se eliden, la consonante que les prcccdl 
se junta á la vocal iniciul siguiente: 

LE II0NNEUR, LA ¡hu:, 
L'UONNEUR, L':hm, 
l'OnEU,., ¿'arn, 
el honor. el alma. 

JI . Cuando la Jo: final es mnda, si le precede un sonido vocal, 
tal como en nouE, OUIE, EUE, etc., estos sonidos suenan de por 
sí, y jamlÍs sr, ligan: DE LA nOOE ÉCLA130USSÉE, d' la bu I ectn' 
Iiusé, barro salpicado; PLATE INCURA13LE, ple I EJISCu1'able, lIafl 
incul'able; lL r:AoulE AVEC ENTfJOUSJAS.\lE, ill'a I ui I avec; 
kANtuziasm, la oyó con entusiasmo; lL J:A EUE EN IIlAIN, I 
la I u I AN mElN, la tuvo en su mano; VIE OBSCURE, vi I obs' 
cur, vida obscura. . 

La elision, sea ortográfica, sea fonética, solo tiene lugar en sí' 
laba final de diccion. 

49. - Ilé aquí lns terminaciones que son susceptiJ)les de eH' 
sion fonética, y cuyas letras consonantes pasan á unirse y pro' 
nunciarse con las \'ocales iniciales siguientes: 

BE, BLE, Bl\E, CE, CHE, CLE, CHE, DE, DHE, FE, FLE, FRf., 
CE, GLE, GlíE, GNE, J.E, ME, NE, PE, PRE, QUE, RE, SE, TE, 
TitE, VE, VRE, XE, AILLE; como por ejemplo en : 

UN ASTROLABE EN ~IAJN, u-n'(tStrola-b'an-mElN, un astl'ola' 
bio en mano. 

nOUCflE OOVERTE, bU-cH'uvert, boca abierta. 
lNOIGNE AMI, ElNdi-ñ'amí, indigno amigo. 
TAXE oNÉnEuSE, tak-S'OlleI'EUZ, tasa onCl'Osa. 
nATAlLLE INDÉC1SE, bata-/t'EINdeciz, batalla indecisa. 

SEGUNDA CIRCUNSTANCIA: Vocal nasal final encontrándose eDil 
vocal inicial. 
~O. - La liga7.0n de las vocales nasales nnales, es uno de 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA GnA~IATICA FnANCESA. 37 

los granues campo de batalla entre los gramáticos y poelas fran­
ceses. Solo nos incumbe el exponer los principios generales, y 
alguna que otra aphcacion purlicubr. 

Cuando en su caso y lllgar se t.iene que ligal' una vocal nasal 
final, á la vocal inicial siguiente, sea por ejemplo : AUCU~ A)JJ , 

ningun amigo; la vocal u que precede á la consonante nasal, 
recobra su sonido puro, y la consonante nasal M 6 N, se pro­
nuncia con la vocal inicial siguiente: 

AUCUN AMI, 
nON OI\ATEUR, 

ocu-n'ami, 
bo-n' 01'atEU1', 

ningun amigo. 
buen orador. 

l'H. - I. Por punto general; las vocales nasales se ligan á 
las vocales iniciales siguientes, siempre que no lo impidan la 
razon y el huell uso. Veamos en qué casos estas dos leyes del 
lenguaje impiden la ligazon de los sonidos nasales. 

No se lieran y de consiguiente conservan su valor nasal, las , o, u 

SIlabas linales siguientes: 
AIM, A~, AIN, EAN, JO 11', EIN, 1 , OlN, OUlN, U~[' 

Eslas linales nasales no se ligan jamás á vocal inicial 5i­
·guiente. 

11. Las dClmis sílabas nasales finales conservan su valor na­
sal, y (le consiguienLe no se ligan, por punto general , cuando 
el suslanLi vo va pueslo antes de su aujelivo; por ej. 

UN SON nAR~lONIEUX, EUN SON armoniEU. 
Tampoco se ligan, y de consiguienle conservan su sonido na-

sal, I1s linales de los adjeLivos delanLe de sus regímenes: 

UN CIlEVAL nON a MONTEn, DO;'; a DESCE1\DRE 

EUN cn'val bUN I a mONté, {¡UN I a des.I¡.Nclr, ' 
·un cahallo bueno de montar, hueno de apear. 

111. En loS" demás casos de relacion gmmatical inmediata 1:\s 
vocales nasales se ligan, y de consiguiente la N Ú la M, pasan á 
unirse ( perdiendo el sonido vocal nasal) á la inicial siguiente. 

TERCERA cmCUNSTANCIA : Vocal final encontrándose con con­
sonante inicial. 

~2. - No hay liga7.0n en este caso y ambas sílabas, final de 
(Iircinn Tlrccedenle, é inicial de la siguie'ntc, se prmlUncian se­
paradamenLe segun su valor respecLivo. Debe evitarse el llefecto 
del vulgo, que confunde en uno solo los dos sonidos semejan les. 
I'rllllúncicse pues: • 
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ESPÉHA~CE CERTATNE, eSperANS ser ten 
y no espC'·AN serten. 

IlERNIERE nÉCOMPENSE, derniel' reCOMpANS : 
y no demié ?·ecompANS. 

CUARTA C1ll.CUNSTANCTA : Consonante final encontrándose col 
inicial consonante. 

n5. - Acerca de esto véase lo que se tiene dicho sobre ¡ 
pl'onunciacion ele cada letra . No puede haber ligazon en este el 
so. La consonante final, que, segun lo que queda dicho, se pJ'~ 
nuncia en la misma diccion, conserva BU sonido sin alteracio Jl1 

y la consonante tinal, que, segun las observaciones alfabétic~~; 
no se pronuncia, queda muda en la lectura delante de dicClo 
empezando por consonante. 

QUINTA y ÚLTIMA CIRCUNSTA.NCIA : Consonante final enca¡Y 
trándose con vocal inicial. 

lS4. - J. Llamamos muy particularmente la alencion del dit 
cípuJo sobre esta materia, una de las mas delicadas de la grW 

mtítica, y necesariél pélra una buena pronunciacion. . 
Deben pronullciul'::;e, y de consiguiente unirse á la vocal iVI' 

cial siguiente, todas las consonantes finales que, en las obser~¡t' 
ciones alfabéticas hemos dicho se pronuncian siempre en la (\¡C' 
cion, COIl tal que entre la diccion antecedente y la consiguiellt' 
haya relacion gramatical inmediata: 

SAC OUVEIlT, sa-k"uver, saco abierto. 
NEUF ANS, nEU-V',\N, nueve años . 

pero cuando no lIay la tal relacion gl'Umatical inmediata la 0¡)31 

consonanle se pronuncia por su propia naturaleza; pero no 51 
une á la vocal inicial siguienle : 

DON"'EZ-~JOl LE SAC, ET PAIlTEZj 

doné moa l'sac, e parlé; 
déme usted el saco, y váyase; 

DONNEZ-ilIOI VOTRE SAC, ET LE MIEN; 

doné moa votr'sac, e l' miEIN. 

JI . Se pronuncia la s, x, y T, signos de plurales de noml)r~5 
y verhos, é incrementos de estos últimos delante de yocal ¡IJI' 
cial, cuando entre las dos dicciones haya rdacion gramaüc¡11 
inmediata: 

LES ENFANTS, 
1110 AMI, 

O:\'T ÉTÉ, 

le-z'A'LifAN. 
mo-n'amí. 
oN-t'elé. 
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IV . Hay muchos casos en que las consonantes unales mudas 
en las dicciol les aisladas, se pronuncian en la lectura y aun en 
la coml!\'sacion cuIla. EsLos casos siendo muy difíciles de relenm' 
en la memoria irémos recorriendo el alfabelo, é indicando dpi­
dall1enle los casos de ligazon, ó de no-ligazon, de las conso­
nanles unales mudas. 

FIN HES. 

m). - B. Se pronuncia delante de vocal inicial en su caso y 
lugar. 

E~ceptLÍase en PLOMll, cuya B no se pronuncia jam,ls. 
C. Se pronuncia y une siempre en su caso y lugar, tÍ la vocal 

inicial. 
D. CUalldo es muda por posicion (n° n), se pronuncia 

rara vez delanle de vocal inicial; pero cUl1ndo en u caso y lu­
gar lenga que pl'OllllnciarRe, como cuallLlo es linal tIc una inllcxiol1 
verbal, y en los casos comprendidos en los principios generales 
(nO .'oi), se liga y pronuncia como T : PREND-IL, pr,~N-t'il : y en 
las voces SECONO, l'ÉCON n, GI\AÑO, PRQFONO, etc. (V. nO 17.) 

F . Se liga generalmenLe y pronuncia como v; 

SOlF AllOENTE, soa-V'al'JANt, sed ardiente. 
En CLEF siempre es muda, 
G. Es siempre mUlla en ÉTANG, SEJNG, IIA1\ENG, PUlI'iG. En 

los demt¡s nombres se liga y pronuncia como K : 

LONG lNTE1\VALLE, lo:<-k'ElNtervnl, largo intervalo. 
ÉTANG EMl'OlSONNlí, ctAN I ANpoazoné, eslanque emponzoñado. 

No ~c liga cuando no se pronuncia en la diccion aislada , Véase 
esta lelra en las ol)'ervaciones all'aLélicas : en los demás casos es 
susceptible de ]igazon en su caso 'i lugar. 

) * , Es siempre mulla en CAMl', CI1AMP, J)JlAP : 

LE CAMP ENNEMI, l' CAN en'mí, el campo enemigo; 
Se pronuncia y liga en las demiÍs voces, en su caso y lugar. 

9: Se liga siempre á vocol inicial de diccion que le eslé cor­
I'eh'lclonatla. 

:U,: En h~s palt\bras MUNSJEUR y MESSIEIJIIS, la R no se pro­
nuncia jamas. Se pronuncia y liga ell todos los demús casos; y 
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si le precede É cerrada, toma el sonido de E abierta general' 
mM~. . ~ 

Sin embargo hay muchos célebres gramáticos que no adtn¡lc. 
la ligazon de la R final en Jos sustantivos en Ell Ó lER, aun dC 
lanle de vocal, y quieren se pronuncie: 

DAl\'GER BDlINENT, dANJd I iminANt, 

ACJER 1MBIBÉ DE SAl\'G, asid I EINbibé el'sAN. 

S. Esta letra, final de diccion se liga si n excepcion á vocal 
inicial de diccion correlacionada, aunque lomando siempre li\ 
pronunciarion de z. La granlle c1ilicultad consisle en la prolluilí 
ciaciol! de la consonante que la preceda, cuando es signú Je 
plural. Creemos vencer y resolver tollils las dificultades con la 
siguiente explicacion : 

TODAS LAS LETRAS que en la diccion aisladct se pt'Onuncia~ 
en el singular, se pronuncian en el pluml y se hacen sentIr 
antes de la s, signo de plural. 

ROC ESCAHPÉ~ ?'o-k'escal'pé, 
ROCS ESCARPES, rok-z'escarpé. 

PERO LAS LETHAS que en la diccion ltislarla no se pronun­
cian en el singulw', tampoco se pronuncian en el plural, Y 
la sflnal (signo del plural), sola, pasa á unirse á la inicial 
vocal siguiente. 

GANTS ÉLA~TIQUES, gan.z'elastic. 
ARTS ET METJERS, ar-z'e metido 

En MATIlJAS, JUDAS y TIIO:UAS, nunca hemos oido pronuncia~ 
la s final, aun delante de yocal inicial de diccion que les este 
correlacionada. 

T. - J. Como no hay regla fija que dar acerca de la ligazoll 
de esta final, vamos á dar una lista de las terminaciones en que 
se liga, y otra de las en que no se liga; y en lin la lisia de los 
nombres que forman excepcioll en sus clases respectivas. 

Se pronuncia y liga, en su caso y lugar, á yocal inicial si, 
guiente la T final de las dicciones acabadas en 

AT ET 
ACT JET 

AJENT JNGT 

AINT 1ST 

ANT, finnl de adjetivo de- U~T 

lanle de su sustantivo. EA~T 
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ElN1' 

ENT, adjet.ivos, adverbios, 
finales de verbos. 

EPT 
EST 
ONT 

OT 

OURT 

OUT 

OlGT 

01T 

UlT 

41 

11. No se pronuncian ni ligan en ningun caso á yocal inicial 
siguiente la 'f Cnal de las dicciones acabadas en : 

ANT 

AUL1' 

EINT 

I~CT 

ECT OMPT 

ET, conjuncion. 01\1' sustantivos. 
1lI. Advertencias sobre los acabados en El'iT. No dehen ligarse, 

ni pronunciar la l' final en los nombres ~iguienles : 
ACCENT (1), AGI1ÉMENT, JU~IENT, 
Al\GENl', ARPENT, ONGUENT. 

DENT, GENT, PATIENT, 

pero sí en todos los demás nombres de igual terminacion . 
. IV. En solo los nombres iguieoles acabados en ANl' no se liga 

111 pronuncia jamás la T final: 
AMANT, AS~RAN~ 

DÉI'OSANT. DlAMANT, 

MOl'iTANT, PASSAl'iT, 

X. Final se liga y pronuncia como z 

CJlANT, 

GANT, 

PLANT. 

GÉNÉIIEUX Am, generEu-zamí. 
Z. Se liga siempre en su caso y lugar: 

AI:.JEZ a LlI1E, emé-z'alir. 

OBSERVACION FINAL . 

. A! tratar de la locucion francesa 113rt'mOs vcr la diferencia de pronun­
rlUClOn cn sus Ircs circunstancias mas nOlables : 10 en la conversacion 
familiar; 20 en la lectura sostenida; 30 en la oratoria. 

(1) Toma(10 en I~ signinc~cion cspnflola dc 10110 6 mancra de h:l~lnr; pOI' ej. IL A I'M.­
CENT f:SI'Af,NOL, licnc el accnlO t cl modo dc hn~l~r) cspafiol, ¡l-I/¡, l'lIkHN CSpllliot. Pero 
cn la slgu lllcacion de accnlO prosódico Ú ol'logritllco siempre hcmos oioo 1u'onunciar la T 
aun :1 los mas eullos pro[~sorcs oclanlc de yucal inieinl: ACCENT AIGU AKSAN-t Cuu, 
acento agudo.' , 

4. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



CAPÍTULO SEGUND.O. 

LEXIGlUFÍA FRANCESA. 

ÓSEA 

FORMACION INTRÍNSECA y ACCIDENTAL, NATURALEZA, VALoI 
y PROPIEDADES INTRÍNSECAS DE LAS DICCIONES. 

TIasta nhora hemos considerado las dicciones como signos rlr 
presentativos de los sonidos i en adelante los considerarémil' 
princi palmente como signos representativos de las ideas. 

ÜG. - Las diccioncs, consideradas en su mutua relacion gra' 
matical y como partes integrantes de una frase, se dividen ell 
diez clases, que comunmcnte se llaman. (( Parles de la Oracion ' 
ó elementos del discurso; tÍ. saber: Nombre Sustantivo, NOI1f' 
bre Adjetivo, Artículo, l)ronombre, Verbo, Participio, Adverbiol 
Preposicion, Conjuncion é Interjeccion. 

Alotíeulo IJrilllero. - NOlubre Sustantivo. 

57. - Nombre Suslantivo es la voz que designa una per'sooa 
ó una cosa: como Pablo, árbol, Vi1'lud, color. Tiene en fran­
cés las mismas divisiones y valor que en español; pero difiero 
mucho de este en cuanlo al género y número. 

§ I. GÉNERO DE LOS No:\1imEs SUSTANTIVOS. 

53. - El Género es la propiedad que tienen los nombres de 
represenlar el sexo real ó licticio de los seres, ó cosas nombra­
das. En rrancés, respecto á la analogía lexigl'áUca de las palabras, 
solo hay dos grneros, ell\1asculino '! el Femenino. Pertenecen al 
género ~Iascutino. 

~.o Todos los seres del sexo masculino, como rimE, padre; 
CfJIEtI', perro. 
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2.° Todos los nombres Sustantivos que en el diccionario lle-
van la nota 111, signo técnico del género mnsculino . 
. 3.° Todos los nombres Sustantivos que en la analogía grama­

tical concuerdan con las dicciones LE, el, artículo, Ó UN, uno. 
LE PEHE, el padre;. UN P~RE, u~, padre; LE sERPE~r, la sierpe; 
UN SERPENT, una stel'pe o serptente. 

Pertenecen al género Femenino : ~.o Todos los seres animales 
de se~o femenino conocido: como MERE, madre; CHlENNE, 
perm. 

2.° Los que en el diccionario llevan la no[a F, signo técnico 
del género femenino. 

él.O Todos los que en la analogía gramatical concuerdan con 
las dicciones LA, la, artículo, Ó UNE, 1wa, adjetivo pronominal 
indeterminado; por ejemplo : J,A MEnE, la l1wdre; UNE MEnE, 

una madre; 1,'\ nouLEuH, el dolor; UNE Dour,EUR, 1m dolor. 
i)9. -- 1. NÓTESE ~." que los nombres Sustantivos no se cor­

responden entre ambas lenguas en el mismo género, excepto en 
ar¡uellos cuya significacion indique un indiviLluo per·tencciente á 
un género conocido: como UN ellE VAL, un en bullo; UNE .TUMENT, 
una yegua. y asi hay fu era de esle cnso, muchos nombres 
ma culinos en francés, que SOI1 ('pmeninos en espai'íol, y vicever­
sa; como puede verse en la voces SEI\PE:'\T y DOULEUR que aca­
hamos de cilar. De cQl1si"uiente lo mas acertado es consullar el 
diccionario. 

Sin embarg;o po.ra quo el pl'illcipiante se dispense ele mucho 
t.iempo y trabajo en el recllrso conlinuo al diccionario, podemos 
indicarle desde ahora una regla simple y ba tante segura, sea 
para conOCet' cl g{'üero cicrlo (le un sustantivo, sea pal'a tener 
un justo molivo de dudar, y no fiarse á primera vista de la ana­
logía de significacion ó de lormacion lexigt'uuca. 

Primera regla. Los Sustanlivos españoles derivados dellatin 
y que e encuentran tambien en francés de igual procedencia, si 
tienen un mismo género en latin y en español, á ese mismo per­
tenecen en francés; por ejemplo: 

Latin. Espai'iO!. Francés. 
Sol. ........ m. Sol ......... m. SOLEIL ...... m. 
Luna ....... r. Luna ....... r. LUNE ....... f. 
Domus ..•.• r. Casa . ...... f. l\1AISON ••.•• f. 
Se,r!7.mda 1·egla. rero si en español y latiD no tieneü el, mis-

mo génel'o, entonces sucede muy frecuent.emente quo el genl'ro 
del Sustantivo corre~pondiente francés, no sea el del espaiíol ; 
por ejemplo: 
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Latin. Español, Francés. 
Sal. .••• , neutro. Sal........ f. SEL ..•.•••• )11. 

Flumen .. neutro. llio ........ m. FLEUVE ..... m· 
Dolor ...• m. Dolor .... .. m. OOULEUL\. ... /. 

No pretendemos qlle estas reglas sean inf,llibles: solamente las cree1l1d 
muy generales, y solo fallan cuando el nomhre latino tiene dos o In~ 
correspondientes en frances; como ANNUS, m., a'ño, m., UN AN, 111. ' 
UNE ANNÉE, f. 

JI. NÓTESE: 2.0 Que hay en froncés varios nombres que "il' 
rían de género (a). Del singular al plural, como: 

L'AMoUn .•.•.. " m. 
LES AMoUns ••.•. f. 

el amor. 
los amores. 

(b) Cuando cambian de position en la frase, aunque esto SU' 

cede muy raras veces, por ejemplo: 
J;AUTOM NE •..•..•.•.. m. el oloíio. 
UN nON AUTOMNE...... m. ¡ un buen otmio. 
U1'IE AUTOMNE nOl\'l'iE ... f. f 

(e) Cuando varían de signiOcacion : 
L'AIGLE (ave Ó pajaro) ..•.• m. 
L'AIGLE (insignia) ..•..... f. 

pOI' ejemplo: 
LES AIGLES nOMAI:'\ES.. .. f. 

UN AUNE •.•..•.. "".' m. 
UNE AUNE ............. ' f. 

el águi in. 

las águilas romanas 
( estandartes). 

chopo. 
vara de medir. 

§ JI. FORMACION DEL PLURAL. 

(A.) 

60. - El nlnuero plural de los nombres Sustantivos se forma, 
por punto general, añadiendo una s á la terminacion del nOIU­
bre en el número singular. 
Singular. J,E PEnE, el padre. J,A J,E(jON, la lecC'ion. 
Plural. LES PEnES, los padres. I.ES LEt;ONS, las lecciones. 

lista regla general tiene cinco excepciones. 
Primera exc. Los nombres Sustantivos quc cn el llllJ11CI'O 

:oingular, acaban en una de la consonantes s, x ó z, no varían 
del singular al plural. 
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Singular. LE LlS, el lirio. 
Plural. LES LIS, los lirios. 
Sin[Jula1·. LA CI\OIX, la c:n¿::J. LE NEZ, lit nariz. 
11 l'uraí. LES C1WIX, las cruces. LES l'iEZ, las narices. 
Segunda exc. Los acahados en EAU , AU, EU, en el singuJal' 

toman x en el plural: 

I'El\DREAU, perdigan; ÉTAU, bigamia; JEU, juego. 
1)~110[\EAUX, perdigones; ÉTAUX, bigamias; JEUX, jueflos. 
Slll emhargo nr.Eu, azul, hace llLEUS, a:;ules. 
Tercera exc. Los acabados en AlL y AL hacen la mayor parte 

el plural en AUX : 

cM~Al, canal; CORDIAL, cordial; Tl\AY Ait, trabajo. 
CANAUX, canales; CORDlA~¿X, cordiales; TI\AVAUX, trabajos. 

Sin embargo forman el plural regularmente con la sola adi­
cion de la s, los sustantivos siguientes: AVAl" nAL, CAL, CA~lAIL, 
~ .\:\TAL, CAHNAYA L, DÉTAIL (detalle), ÉPOUVANTAII, (f!spant(ljo), 
E~ 'ANTAIL (avanica), GOUVEI\NAIL, MAIL, I'AL, l'01\'1'AII., I\ÉGAL, 

SEUAlJ., y algunos otros: plural, AVALS, BAI.S, C.\MAILS, ele. 

Excepciones pa¡'ciales ú la ¡'egla general. 

Dl.lOU, joya, hace BlJOUX. 

CA I 1.1.0 U ,guijarro, C ,IILI.OUX. 

CIJOU, berza, CIIOUX. 
GEl'iOU, ¡'odilla, GENOUX. 

1II130U, bullo, mBOUX. 

JOUJOU, ju,quete, JOUJOUX. 

pou, piojo. POUX. 

Los tres nombres siguientes tienen dos plurales: 
,\'iEuL I abuelos. . • . • . . . . . . A"iEUX. 

1 antepasados. . . . • .• A"iEULS. 

¡
los cielos ••...•...• 

CIEL cielos ó techos (de una 
sala) ....••.••.•. 

CIEUX. 

CIELS. 

mIL ., •••••••.••• ¡
ajos ........... .. YEUX (sentido natural). 

ffilLS (sentido figura-
do, (.Elf. DE 

BlliUF). 
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(8.) 

Plural de los sustantivos compuestos. 

6t.. - Los nombres Sustantivos compuestos están sujetoS 
ciertas anomalías (Iue nos es preciso dar á conocer. , 

Un nombre compuesto puede serlo; .1. 0 de dos suslanti~~ 
como CUOU-Ff.EOR, coliflor: 2.0 de un sustantivo y un adjcU\1 
como PETlT-lúAITRE, petimetre: 3.0 de un verbo y ue un susta~ 
tivo como 

PASSE-TEMPS, pasc¿tiempo. 
CASSE-COU, resbaladero. 

4. o De alguna de estas tres partes ele la oracion y de ulla pr' 
posicion ó partícula inicial: 

APIlES-OEU.\JN, pasado mañana. 
APRES-DJ!\'ÉE, la tarde. 
POST-SCRlPTmr, posdata, etc. 

62. - En cuanto á la formacion del plural hé aqui la regll 
mas alüol'izada. TODO NOMBIlE COllPUESTO que todavía no /1

1 

pasado al estado de SUSTANTIVO SIMPLE, debe escribirse I~ 
singular y plural, segun lo ex~jan la naturaleza y el S~I¡. 
tido de las pa,rtes integrantes. La dcscomposicion y anáJ¡,ll 
de la diccion entera hará dar á cada parte integrante el nÚJJlel~ 
singular ó plural que el sentido indique y su naturaleza permilJ' 
Para el recto uso de esta regla: . 

L o Quedan invariables el Verbo, Adverbio, Preposicion, I 
Partícula preposilim integrante; y así se dirá : 

LE COYTIlE-TmlPs, el contratiempo. 
LES CONTRE-TEM¡'S, los contratiempos. 

2. o Quedan invariables los Sustantivos integran les que seall 
el objeto final y terminativo de la composicion : 

UY COIWUE-VENT, contraventana. 
DES CONTRE-VENT, contraventanas. 
UN PUlE-DIE U, un reclinatorio pat'a orar· 
DES PI\lE- OlEa , reclinatorios. 
UC\' TEIlIlE-PLEIN, un terraplen_ 
DES TERIlE-l'LEl 's, terraplenes. 

porque \'E1IT y DIEU, siendo el objeto terminativo, quedall iUI·a-
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riables, 'i siéndolo tamllien, en la composicion, CONTIlE 1" PRm, 
los dos compuestos quedan invariallles en la totalidad. 

En TERHE 'i PJ.ElN , la voz TERl\E es el objeto lIual, 'i por lo 
tanto invariable; llevando solo el adjetivo PLEIN, la nota del 
plural en su caso. 

3.° Si en el singular del nomb,re compuesto, el sustantivo in­
tegrante eslá en el plural, queda invariable en el plural del 
nombre compuesto; y solo se variará, Ó no, la otra voz inte­
grante, segun lo exija el sentido, ó su naturaleza: 

UN GOBE-MOUCIlES, un traga moscas. 
DES GOBES-~IOUCIIES, un traga moscas . 

..\.0 En fin el sustantivo y adjetivo integrantes to.man, ó no, la 
for!na plural, segun el sentido y sobre todo la prac~lca. : para el 
mejor acierto consúltese el diccionacio de la. AcademIa. Segun él 
se dice: 

Sing. Ul'iE DEMl-IlEURE, 
Pltw. nES DEMI.-IlEURES, 

Sing. UN LOUl'-CEl\VIER, 
Pinr. DES LOUP,,-CERVIERS, 

Sing. UN LOUP-GAllOU, 

Phtr. DES LOUPS-OAROUX, 

media hora. 
medias horas, 
lobo cerval. 
lobos cervales. 
hombre maniático. 
maniál'icos. 

Aumentativos y Diminutivos. 

G~. - tos nomhre Sustantivos se pueden tomar taml)ien, co­
mo en espallol, en sentido dimintttivo y aumentativo, pero sin 
alterar en nada sus formas le~igl"tÍlicas. Solo se ponen delante 
de ellos los calificativos PETlT, peque1io, '! GROS, gordo, que va­
rían el signiücallo : UN l'ETIT GARIION, un "mocito; UN GROS 
GARIION, un rnoceton. 

A.I'tíeulo ser.;ululo, - )}el J\.rtieulo. 

04. - El ARTicULÚ es la voz que acompaña solamenle nI 
nomb\' snslantivo, ó á otm diccion sustantivada, para determi­
nar su 'cnliLlo, é indicar su género. 

El Artículo francés solo tiene dos formas simples: LE, el, para 
lo nomhres sustantivos del género masculino; LA, la, para los 
del género femenino. Uno y otro hacen LES, en plural. 

l.E· l'~HE, el padre. LA MimE, la marZre, 
l.ES PElms, los padres. LES UJ;;¡u:s, las madres. 

65. - El Artículo r.E, LA, está sujeto :í la elision, y ,\ la COI1-
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tl'accion. Cuando al artículo simple se sigue inmediatamente uJlI 
voz que principia con vocal Ó H no aspirada, la vocal E de L6 
y la vocal A de LA se eliden, 'j la consonante L' se une 'j anc\n l 

la vocal inicial, con la cual formll sílaba; por ejemplo: 
LE ~SPlnT, se escribe L'ESI'RlT, el espíritu. 
LA allE, J; fnJ E , el afma. 

Solo hay tres voces que aunque principiando por vocal no lla' 
cen elidir el artículo, y son: 

OUJ, LE OUI, el sí. 
(1) FlUlT, LE J-lUlT, el oc1!o. 

ONZE, LE ONZE, el once, 
y los dcrivados de estos como: HUITAINE, I-IUITIj<;ME, ONZIE~16, 
etc. L,l II UlT.\lN E, LE 1I0ITIhlE, LE ONZlhm, etc. Tampoco sr 

elide delante del adjetivo numeral UN; LE UN : pero el artículO. 
se elide cuando UN es pronombre ó adjetivo pronominal: L'O) 

D'EUX, L'UJ'íE D'ELLES. 

r\o creernos haya mas excepcion : véanse los números ,160 
á ·16.1. 

OO. - La fOl'lm masculina del Artículo en singular está sujeta 
á dos contracciones: 

DV por J?E LE, del; DU PEllE, del padre. 
AV. por a LE, al; AV PE!\E, alpaeb·e. 

Pero esla contraccion no tiene lugar cuando sigue al artículO 
voz que principia por vocal ti JI no aspirada; en cuyo caso el ar­
tículo recobra su forma simple, aunque sujeto á la elision. 

I:ESPIUT en lugar de r.E ESPRIT, el espíritu. 
DE J.'ESPRIT nu ¡,SPRlT, del espíritu. 
a r.'ESPl1lT AU ESPRIT, al e.sp íriltt. 

La rorma plural del Artículo LES de ambos géneros está sujeta á 
otras dos contracciones: ' 

¡de los, DES PilRES, los padres. 
DES por DE LES de las, DES ~I En ES, las madres. 

In los AUX J'~; I\ES, á los padres. 
AUX por i.t LES - l , - 1 d ¡ a as AfJ X ME RES, a as ma res. 

Las rormas plurales <lel Artículo: LES, DES, AUX, no esttÍn sU' 
jetas :i la elision. 
--------------------------------------------------' 

l. La " es 3,piJ'¡1 ~3 ea IIUIT)' sus ~c l'ivados, seci ulI ~eci s i on de la Academia, ed.l 83J• 
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TABLA DE LOS ARTícuLOS. 

Le pere, 
1.a mere, 
L' esprit, 
L',l!omme, 
Lame, 
te I onzieme, 

,singular. 
du pere, 
de In. mere, 
de I'espril., 
de J'\¡omme, 
de l' ¡tme, 
du I onzieme, 

Plural. 

au pl' re. 
a la mere. 
a l'rsp rit. 
11 l'homme. 
a 1'5me. 
au I 0l17.1cme. 

Les peres, des peres, aux ]1er(,9. 
Les meres, des meres, aux ml' res. 
les esprits , des esprils, aux esprits. 
tcs ames, eles ames, aux ames . 
Les 110m mes, des hommes, aux hommes. 
Les onziemes, des onziemes, aux onziemes. 

Nota. El Artículo neutro español LO se traduce en francés, ó 
por el artículo masculino J.E, Ó se tomfl otro gi ro con el pro-
11 0mbre CE de que se bablará. á. su tiempo: 

lo malo, Y.E MAUVA1S. 

de lo malo, DU M ,~UVAIS. 
Ú lo malo, AU MAUVA1S. 

A.,·tíeulo ie,·ee,·o. - I'el NonaJ.re a.ljetlvo. 

G3. - El nomllre Adjetivo cs una voz que sirve para calificar 
el nomlll'e suslantivo y e~ presar sus diversas modillcaciones : 

nON PEnE, buen padre. 
FLEUIt llELLE, flor bella. 

En el nombre Adjelivo hay que considel'ar cllatl'o COsas: GÉ­
Nm\O, l'iÚMERO, GnAnos de signiflcacion, y la calillcacion nu­
meral, ó los NUMEI\ALES. 

§ JI. GI~NEHO EN LOS l'iOMJ3HES ADJETIVOS. 

G~. -: El Adjetivo en francés es susCeplil)Je de dos formas ó 
tCl'mmflCIOnes caracteríslicas; lIn[t para el género masculino! y 
otra para el femenino. No hay en francés nin "una terminaclOl1 
earactel'Íslica del género neutro. o 

5 
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l'OR~rACJON DET, FEMENTNO. 

(A.) 

Se toma por base la forma primitiva y lexigráfica del adjetil' 
en el género masculino. 

70, - Primem j'e,qla: Se rorma generalmente el femcJ1i~ 
añadicndo una E ::í la t.erminacion del masculino: 

UN HOmlE COtl'STA:\T, un hombre constante. 
UNE FEMME CONSTAtI'Te, una mujer constante. 
UN IJO~[ME POLI, un /wmbre cortés, culto. 
UNE FJW~IE POLle, una mujer cortés, culta. 

7 t. - Segunda re,qla. Todo Adjetivo acal)ado en E mUo¡ 
en el género masculino; no muda de terminacion en el feL1l~ 
nino: 

UN HOMME FlDELE, un hombre fiel. 
UNE FEMME FIDELE, una mujm' fiel. 

72 .. - J. Tercera regla. - Los Adjetivos que en el masco~ 
lino acaban en EL, EIL, E:\, ET, 011', doblan estas consonante' 
antes de la adicion de la E muda: 

HABlTOEL. 
YERMEIL. 

UN I10MME CHRÉTlEN. 

~Il'ET • 

BON. 

HABITuELle. 
l'ERMEILle. 

UNE FEMME CURÉT1ENne. 

MUETte, 

BONne. 

familim'. 
?'Ojo. 

un hombre cristiano. 
mudo. 
bueno. 
familiat'. 
roja. 

una mujer cristiana. 
muda. 
buena. 

JI. Excepcion. Los Adjetivos COMPI,ET, completo; cONcnll1', 

concreto; mscnET, discreto; INQUJET, inquieto; REPLET, re~ 
pleto; SECHE'!', secreto; no doblan la T final en la formacion de 
sus femeninos que los hacen: CO,\IPLETe, CONCRETe, DlSCIlErC, 

INQUlETe, REPLETe, SECRETe; completa, correcta, secreta, dis­
creta, etc. 

nI. 1)01' el cOlltrario varios Adjetivos cuyas lerminaciones maS' 

culinas no son las comprendidas en esta regla, la sigilen sin eIll' 
bargo en la formacion del femenino j tales son: 
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11asc. Fem. 
nAS, bajo, lmsse. 
ÉPAIS, espesq. épaisse. 
EXPIÜ;S, expreso, expresse. 
GLlAS, gordo, grasse. 
GROS, gordo, grosse. 
],AS, cal/sado, lassl'. 
PllOFES, lJrofeso, professe. 
liELLOT, guapo, bellolte. 
YIEILLOT, viejote, vieillotle. 
SOT, tonto, sotte. 
GENTIL, l'indo, gentille. 
NUL, nulo, nulle. 
PAYSAN, aldeano, paysanne. 

llEAU, que delaute (le vocal, hace liEL, bello, bel/e. 
FOU, FOL, loco, folle. 
MOU, MOL, blando, molle. 
NO VEA.U, NOUVEL, n~¡evo, nouvelle. 
Por ejemplo: 

UN DEL llOIIME, \ un hombre bello. 
UN 1I0MME lIEA.U, 
UNE FEMME DELLE, ttnC¡ mujer bella, elc. 

7::'). - Regla cuarta. Los Adjetivos acabados en F, hacen el 
femenino en VE : 

UN J10\IME VIF, un hombre vivo. 
U~E ]'ml~lE VIve, una mujer viva. 

711. - Regla qttinta. Los acabados en EUX, hacen el feme­
nino en EUS~: : 

UN 1I0MME lIEUREl1X, un hombre dichoso. 
UNE llEMME lIEUl\EUSe, 1tna mujer dichosa. 

7li. - Neg!a sexta. Formacion del femenino en los Adjeti­
vos acn.bn.(los en EUR : 

Estos Atljetivos forman el femenino: 
1." Con la sencilhl. adicion de la E muda, cuando acaban en 

ÉIUEUll j por ejemplo: 
EXTI~I\IEUlt. " m. EXTÉlllElIRe •••• f. exterior .... a. 

s u PÉlimull .... f. SUPÉRIEUlle •••• r. superiu/' .... a. 

Siguen esta misma regla los tres Adjetivos siguientes: 
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MI:\EUR •••••• m. mi\EUI1C •••••• f. menor .•.. .• 
~lE1LLEln •.•• m. MElLT.EUl\e ..... f. mejor ••.••• 
~f.\.lEUI\ •••• " m. MAJEUl\e •••••• J. mayor .•••• 

]\ÓTl·. SE que en español esla clase de Adjetivos no mudan del mascu\i1! 
al fllll enino, 

2,0 Los Adjetivos en Eun formados de un participio prese~I¡ 
por el cnmbio de la tf'rminacion ANT (característica del dlch' 
pnrtiripio presente) en EOR, hacen el femenino en EUSE; PI 
ejemplo: 

robar, participio preso VOLANT; 

r 1 YOLElW, 
aeJ. "OLEose , 

ladron. 
ladrona. 

MENTIII, mentir, participio preso MENTAl\T, 

d' ¡ ,\rElURUr, emuustero. 
a J, ~IElHEuse, embustera. 

CIJAl\TER, cantar, participio preso CIIANTANT; 
r ¡ CHANTEur, cantor. 

n(j.¡ CflANTEuse, cantora, 
Exceptúanse de esta regla: 

1. EXlÍcoTeur, 
INSI'ECTeUr, 
PElIsÉcoTeur, 
lN\'E:nem', 

GOUVEnNeur, 

EXÉCUTnice, 
INsPEcTrice, 
PEl\sÉcoTrice, 
INYENTriée, 
GOUVEIINante, 

ejeeutor, a. 
inspeclo1', a. 
perseguidor, a. 
inventor, a. 
!/obernador, a, 

11. SERVITeU1', SEnvante, criado, criada. 
CIJASSeUr, cflAsseresse, cazador, a, 

E~cIHNTellr, ElXCIJAlWeresse, heehicera, a. 
pÉclJeur, pÉcJlel'esse, pecador, a, 
YENGeUr, VEl'iGereSse, vengador, a. 

3,° Los adjetivos en EUJ\ que no vienen del participio preseJl' 
te en Al\T, forman el femenino cambiando EUIl en lUCE. por 
ejemplo: 

ACCCSATeU1', 

AMBAssADeur, 
P1\OTEcTeu/" 

ACCUSATrice, 
AMBASSAD1'ice, 

P ROTECTrice, 

aCI¿sado1', a. 
embajador, a. 
protector, a. 

NÓTESIl de paso que llluchos de estos Adjetivos vienen de los en lalÍ lI 
TOIl, 1I1:lsculino. y TIlIX, fClllcnino : accusator, acCtlsatrix; pl'oteelor, 
protectrix; debitor, debUt'ix, 
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.-\.0 Los acabados en EliR que indican profesiones cjerciLlas 
ordinariamente por hombres, no muuan de terminacion cn el 
femcnino : 

\ 

AUTEO!l, autor. 
AllATEUR, aficionado. 

UN 110M ME CO~IPOSlTEOR, compositor. 

(

nOCTEUR, aoctor. 
LlTTÉ1\ATEUR, literato. 
PllOFESSEUR, profesor. 
AlITEOR, autora. 
AMATEUR, aficionada. 

Ut"E FElIME COMPOSITEUR, cOJ1lZJOsitora. 
DOCTEUR, doc/oret. 
LITTÉI\ATEUn, literala. 

,PllOFESSElIl\, pl·ofesora. 
5.· Los acahados en EUR que indican una profesion que se 

supone contraria á las inclinaciones mujeriles, no cambian de 
t.erminacion, si alguna vcz concordasen con sustantivo femcnino. 
Por ejcmplo : AGl\ESSEUll, CAllALEUll, LurosTEuR, ete. 

76. - Regla sétima. Touos los adjetivos acabados en GU , 
toman la diéresis ( . . ) en la e de In. terminacion femenina. Por 
ejemplo: 

AIGU, agudo. AlGOa, aguda. 
AMlllGU, ambiguo. AlIBIGUa, ambigua, clc. 

77. - Regla octava. Los Adjetil'os en IEIl forman regular­
mente el femenino, pero toman el acento grave (') sobrc la E 
penúltima: 

• UN HOlUME ALTIER, 

UNE FEMME ALTlime, 

(B.) 

hombre altivo . 
mujer altiva. 

'13. - (al Excepciones que no pueden clasificarse regulal'­
mente: 

ammoniac, ammoniac, amoniacal, a. 
absout, absoulE, alJS II ello , a. 
béniu, béniGlSE, benigno, a. 
Llanc, blanCJlE, blanco, a. 
caduc, cadUQUE, caduco, lt. 

favori, favoriTE, favorito, (L 

5. 
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doux, doucE, dulce, manso,a. 
faux, laussE, falso, (l. 

franc, francHE, franco, (l. 

franc, franQuE, Í1'anco, (/. 

(calificacion de ¡)Y 

cion) 
grec, grecquE, griego, a. 
long, ion,quE, largo, a. 
malin, maliGNE, maligno, a. 
public, publiQuE, público, (t. 

rOllx, roussE, rojo, (¿, 

sec, seCII E, seco, a. 
turc, tUI'QUE, turco, a. 
tiers, tie1'CE, tercio~ a. 
vieil, vieilLE, viejo, a. 

tienrn dos femeninos, tomados cD 79. - (b ) AOJETIVOS 9ue 
diverso selltido : 

CUANTEU1", cantor, 

C¡'JASSEUn, cct::;ador, 

DÉBrreur 1 estrinquero, 
, deudor , . 
f pedigiimio, 

nEMANDEU1", I demetrldadm', 

revendendor, 

VEtiDEUr, vendedor, 

t 
CUI~NTEuse, cantora, que tiene 3' 

(leíon á cantar. 
CANTATRTCE, cantarina de teatrO' 

I 
CUASSEUse, cazadora, en estilo prO' 

saico, 
CHASSE/'esse, cazadora, en estilO 

poético. 

DÉBlTeuse, estanquera. 
DÉBlT1;ice, deudora. 

OEMANDEuse, pedigueña. 
DEMANoEresse, demandadora el) 

juicio. 

vENDeuse, revendedora, vende'" 
dMa. 

VE1\DEreSSe, que cede una pla1.3 

de vendedor. 

30. - (c) Adjetivos que no se emplean en sentido femenillo: 
ARTJSAN, artesano; PARTISAN, l)({r/ ir/ario; TÉ)IOlN, testigO; 
D1sros, disp?~esto ; F .\T, fatuo ; Gl\OG~ON, gruñidor. 
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§ JI. DEL NÚMERO PLURAL EN LOS ADJETIVOS. 

31.- El plural de los Ad,ieLivos se forma ordinariamp.nle alía-
diendo una s al respectivo singular, masculino ó femenino: 

UN HOmlE PETIT, un hombre pequeño. 
DES Umlll1ES PETlTS) hombreR pequeños. 
{)~E FEMME PETlTE, una muje'r pequeña. 
DES FEM~IES l'ETlTES, mujeres pequeñas. 

32. - En cuanlo a la formacion del plural femenino esta re­
gla carece ele excepciones, pero respecto de la formacion del plu­
ral masclllino hay lns sigllientes : 

1.'- Los Adjetivos acabados en el singular del género mas-
culino por s, x, z, no varían del singular al plural: 

UN TJOM~[E IlEOREUX, un hombre feli::;. 
DES nomJES I-lEUI\EUX, hombres felices. 
UN 1I0~fME GROS, un hombre gordo. 
DES 1I0MMES GUOS, hombres gordos. 

2.· - Los Adjelivos acahallos en el singular del género mas­
culino por AU loman una .c en el pILlral masculino: 

UN nomm NOUVEAU , un hombre nuevo. 
DES nOllMES NOUVEAUX, hombres lIuevos. 

3." - Los Adjetivos acabados en el singular masculino por AL 
llacen el plural masculino en AUX, ordinariamente: 

U:II CIlEYAT, OR1EC\TAr" un caballo oTiental. 
DES CIIEVAUX OnIENTAUX, caballos orientales. 

33. - Lisia de los A{ljetivos no usüeloa en el pluml masculi­
no, y tle los Adjetivos cuyo plural maseulino, todavía no está 
aprobado por la Academia, sino en casos muy raros: 

A~I/C¡\T., 

ANNAL, 

ARClIlI\l'ISCOPAt, 

AUSTRAL, 

llÉN ~FJCIAL, 
nOIlÉU, 
CA~O"'I AL, 

COLI.ÉG1AL, 

COLOSSAI., 

,. I" 'olllinricsc '¡CI>C1Jwir"l. 

CRUCIAL, 

CIIUl\H., 

DÉCElIYJl\AL, (1) 
))IAGONAL, 

nIAM ~:Tl\A r" 
DOCTORAL, 

ÉQUILATÉllAL, 

EXI'ÉII1ME:>;TAY., 

1'[:> .\L, 

FILUL, 

1I0nlZ0NTAI" 

lDÉAL, 

lNlTlAL, 

lNSTIWMENTAL, 

r,AI31AY" 

UXGU .U" 

UTTÉI\AI., 

LUSTlU.L, 
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MENTAL, PASCAr" 
MÉDlCAL, PASTORAL, 

MÉ!llCINAL, J'ATlUAIlCAL, 

PAI\ADOX,IL, PATIlO~AL. 

PAUOlSSIAL, PIUMORDlAL, 

PARTlAJ" PROYERBlAr" 

TI:JÉATRAL, 

TRANSVELlSAf" 

VlI\GINAL, 

VOCAL, 

ZODIACAr.. 

En los casos raros en que se ven lIsados estos adjeti vos eOI nümero plural masculino, rorman este con la simple aclicioJl 

la s á la terminacion del singular masculino. 
NÓTESE que la Academia 110 aprueba la supre ion de la T Hnal del Sil 

guiar masculino, en el plural y que debe escribirse: 
L'ENFANT PIIUDENT, el niño prudente. 
LES ENFANTS PRUDENTS, los niños prudentes. 

y no les enfan$ prudens, como lo quiere introuucir IIn uso cont.ra riO 
los leyes etimológicas y gramaticales. (Véase el nO. 171.) 

§ III. GRADOS DE CALIFICACTON Ó SIGNIFrCACTON 
EN LOS ADJETIVOS. 

84. - En francés, ha)' como en español, tres grados de sigoi' 
ficacion en los adjetivos: el positivo, el comparativo, )' el ~ 
perialivo ; pero ninguno de ellos altera la forma lexigrilfica ( 
positivo: . 
Positivo • •. PIERRE EST SAVANT. Pedro es sabio. , 
Comparativo. PIERRE Esr ! ~~~;I ! SAV,INT QUJ, P,IUL. 

) MOINS 
¡ 7/I11S !" ¡ que ¡ 

Pedro es lan !~: col/lO f 
menos e q1l8 

f Compa1'Olivo. I PIERRE EST LE PWS .SAVANT DE SES CON'~El'PORAINS. 
SUPERLÁTIVO. Pedro es el mas sabIO de sus cOlltempOrllll l'Os. . 

¡Absoluto . .•• PIERnE EST TRts-s,lvANr. Pedro es 11II1t~ sabia 
SOplCllliSll/lO 

Ilé aquÍ los únicos A'tljetivos que en ciertas ocasiones tioneO 
terminacion especial, característica del superlativo. GÉNtllALI5' 

SL\1E (lInico que se lisa en buen francés) generalísimo, y 
GllANDlSSIME, 

EXCELLE~T1SSnIE , 

Élll-"EC\"TlssnlE, 
JLLLiSTI\lSSD1E, 

NOBlLISSDJE, 

RÉYÉHEi'iOISSIME, 
SÉI\É:\'ISSL\1E, 

que solo se IIsan en casos muy raros 
ó en estilo jocoso. 

Su significado español es obvio. 
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§ IV. NOM\3RES ADJETIVOS NUMER ,\LES, Ó SEAN 
LOS NÚMEROS. 

(A.) 

57 

8t). - En francés se dividen los nombres de números, lo mis­
mo que en español, en cardinales, ordinales, colectivos, par­
titivos, y m ultiplic(( tivos. 

No hay que confundir l'1 Adjetivo numeral indelerminalivo, 
UN, uno; UNE, una (UN uomlE, UNE FEMlIE) ; con el número car­
(linal, uno, dos; UN, DEUX; UN, DEUX IIOMMES j UNE, DEUX 
FEIIl¡\JES. 

86. TA\3LA DE LOS NÚ~IEI\OS FI\ANCESES, C.\HDINHES 
y OBDlNALES. 

~ un, une 
2 deux 
3 lrois 
" quatre 
5 cinq 
6 six. 
7 sepl 
8 \iuil (1) 
!) neuf 

~ O dix. 
~ ~ onze 
-12 dOllze 
~ 3 lreizc 
~" qualorze 
~ 5 quinzc 
~ 6 seizc 
~ 7 dix-sept 
~ 8 dix-huit 
-19 dix-ncuf 
20 vingt 

CAl\.DINALE3. 

Pronunciacion. 
EU:S, un. 
dEU. 
{1'oa. 
catr. 
SEINC. 

.~ix. 
seto 
ItOit. 
11 Euf. 
dis. 
ONZ. 

duz. 
trez. 
cator'/.. 
kEI~Z. 

sez. 
diset. 
clizuit. 
di.HlEuf· 
'/.·EIN. 

l. La u es allir3lla en IIUIT y sus (\Cl'ivallos. 
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2~ vingt-et-un ('1) (2) VElNt-e-EoN. 
22 vingt-deux VEINt-dEU. 
23 vingt-lrois VEINt-lroa. 
24 vingt-quatre VEINt-catr. 
25 vingt-cinq VEINt-SEINC. 
26 vingt-six ?)EIN t-s is. 
2í vingt-sept t'EIN t-set. 
28 vingt-huit VEINt-uit. 
29 viugt-neuf VEIN t-nEuf. 
30 trente trANt. 
31 trenle-el-un tl'ANt-e-EuN. 
32 lrente-deux trANt-dEU. 
33 trenle-trois, etc. trANt-troa. 
.-\0 quul'unle carANt • 
41 quurante-el-un Ca?'AN t-e-EUN. 
42 quaranle-deux, ele. cm'ANL-dEU. 
50 cinquanle SEJNkANt. 

51 cinq uau te-eL-un sEINk.~Nl-e-EuN. 
52 einquante-deux SEINkINt-dEU. 
60 soixunte soasAN!. 
61 soixullte-et-un soasANt-e-EoN. 
62 soixallle-deux soasANt-dEU. 
6!) soixante-neuf 
70 soixan te-ct-dix soasANt-e-dis. 
7~ soixanle-onze soasANt-oNZ. 
72 soixante-dollze 
73 soixante-treize 
74 soixante-q lIalorze 
7.'j soixante-qllinze 
76 soixante-seize 
77 soixante-dix-scpt soasANt-diset. 
78 soixante-dix,buit 
79 soixanle-dix-neuf 
80 quatre-vingts (3) kat,,--vEIN. 
8~ qllatl'e-vingt-llll lcatr-vEIN-ETJN. 
82 quatre-vingt-dellx (4) katr-vEIN-dEU. 

-----------------------------------------------~ 
4, Solo se u a de la conjunciou ET enlre un numero nominal de la decena, y el nÚlllcr~ 

UN, WlQ. Los dCJn;ls nUllIcros de 13S decenas no exigen la.conjuncion ET. 
2, !'io se pone I;¡ divi'ion (-) cuando media la conJunc10ll Er, , 
3, VI~GT lOma la s, caraclcrislica <lel plural, CU311UO 110 se le sigue Olro 11úlll~ro eu I~ 

!uislll" calltidad: Ilcro si se le sigue oll'O llUlllero, queda iUY:iriable. 
4, L3 coujuncioll ET no se póllC en eSl3 seric. 
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83 quatre-vingt-trois kat"-VElN-[Toa. 
8.-1 qualre-vingt-c¡ llatre. 
85 quatre-vingt-cinq. 
86 qllutre-vingt-six. 
87 qllatre-vingl.-sept. 
88 quatre-vingt-hllit. 
89 qllatre-vingt-neuf. 
90 quatre-vingt-clix. 
91 qualre-vingt-onze. 
!l2 quntl'e-vingt-clollze. 
93 quaLI'e-vingt-treize. 
9!~ quntre-vingt-qnatol'ze. 
fi5 quatrc-vingt-r[uinze . 
96 qll~tre-vingt-seize. 
97 quatre-vingl,-dix-sept. 
98 r¡uatre-vingt-clix-huil. 
99 quatre-vingt-clix-ncuf. 

~OOcent (1) SAN 
~ O I cent un (2). 
~ 02 cenl deux . 
~ 03 ccnl trois. 
~ 04 cenl quatre. 
~ 05 cent cinc¡. 
~ 06 cent six. 
~ 07 ccnt sept. 
-t08 cent huit. 
~ 09 cen!. neuf. 
H O cent dix. 
200 deux cents. 
20 I dcux cent un. 
210 dcux cent dix. 
280 dcux cent quatl'c-vingls. 
285 deux ccnt qnatrc-vingt-cinq. 
300 trois cents. 
333 trois cent trentc-tl'ois. 
<lOO (juntre conts. 
500 cinq cruts. 
600 six cOnls. 
700 sept cj:lnls. 

l. (:ENT, tom3 la s, C31'3ClCI'í,li ca del pluJ'al, en los miSmos r,asos que VINGT .. . . 
2 NI anles ní I1cspues de los numeraícs CENT, MlI.I.E, niILLI(}N, no se 111)110 la ulvlslon (_). 
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SOO huit cents. 
900 neuf cents. 

~ .000 mille y en las fechas do datas: mil. 
~ ." 00 onze ccnts, y no mille cent. 
~ .200 douze cenls, y no millc dcux cents. 
~ .300 treize cenls ::¡ mil tl'ois cenls. mil trescientos. 
~ .400 quatorze cenls :§ mil quatre cenls mil cuatrocientoS 
~ .500 quinze cenls ~ mil cinq cenls mil quinientoS. 
~ .600 seize cenls ::¡ mil six cenls mil seiscientoS. 
~ .700 dix-scpt cenls ]. mil sept cenls mil setecientos. 
~ .800 dix-huit cenls ::l mil huit cents mil ochocientoS. 
-1.900 rlix-nellf cenls -;; mil neur cenls mil novecientoS. 
2.000 deux mille ;:, deux mille, etc. dos mil. 

OnflINAr.ES. 

premier primero, n. ¡ second S'gON segundo, a. deu:.icme dEuziem 
tmi 'ieme tercero, a. 
qualrii'me cuarto, a. 
cinquiemc quinto, a. 
si"i0me siziem sexto, a. 
eptieme srptimo, a. 

huitieme octavo, a. 
neuvieme noveno, a. 
di:.icme diziem décimo, a. 
onzicme lonceno, a. 

undécimo, a. 

douzicme I dozavo, a. 
duodécimo, a. 

trcizicme décimolercero, a. 
qualorzieme décimocuarlo, a. 
(]uinzieme décimoquinlo, a. 
sej¡¡icme décimosexto, 0.. 

dix-seplieme diseliem décimoséplimo a. 
dix-huitieme dizuiliem décimooclal'o, ~t. 
dix-ncuvicme disllEudem d~c!n:'0nono, a. 
vinglicme VEI:iliem vll;eSID1o, a. 
vingt ct-unicme VEJ:-.:/·eun'Íem \igésimo primero, {l. 

vi ngl-deu ;..jeme vEJ:\l-dEUziem vigésimo segundo, {l •• 
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vinlYl-lroisicme 
vingl-qualricme 
vingt-cinq uicme 
vi ngl-si xicme 
vingt-seplicme 
vingl-huilicme 
vingt-nel1\'ieme 
trenlicme 

VEI N t-troaziem vigésimo tercero, a. 
,'igésimo cuarlo, a. 
vigésimo quinlo, a. 
vigésimo sexlo, a. 
vigésimo sépt.imo, a. 
vigésimo oclavo, a. 

VEINl-siziem 
VEINt-.~etiem 

tren te-et-un ieme 
trente-deuxirmc 
ll'enle-ll'oisiemc, elc. 
qu~rantieme 
q unranle-et-unil'me 
f]uaranle-deuxicme 
einquanlieme 
cinquan le-el-unirme 
cinquanle-rlellx ieme 
SOix.all ticme 
soixan le-ct-unicme 
soixanle-ucmicme 
soixnnlc-neuvieme 
soixante-cl-d i x ieme 
soixante-onzicme 

elc. 

t?'ANt-p-uniem 
trANt-dEuz'icm 

karANle-uniem 

vigésimo nono, a. 
tri<Tésimo, a. 
trigésimo primero, a. 
trigésimo segundo, a. 
trigésimo tercero, a. 
cundragé. ¡mo, a. 
cuadragésimo .\ .o, a. 
cuadragésimo 2.°, a. 
quincuagésimo, a. 

sElNkANte-unieme quincuagésimo ~.o, a. 
quincuagésimo 2.°, a. 

soasANtiem sexagésimo, a. 
soasANte-uniem sexagésimo primero, a. 

sexagésimo segundo, a. 
sexagésimo nOllo, a. 
sepluag(\ 'imo , a. 
sepluagésimo .\.0, a. 

Nota impol'lanle aceTca de los números o1'dinales. 
nj~~t1c dos 111;1 31'I'iba la manel'a de con lar en los números ordinales 

es 1I11it'\IrmC en amhas lenguas. 
Sobrc la prol1\1llciacion de las consonantes finales de los números, 

véase 10 que ~a tenemos dicllo en la Fonología respecto á cada letra tinal. 

(B.) ADVERTENCIA SOBRE LA ORTOGRA.FíA 

y pl'onullciacion de algunos nombres nmnel'ales. 

37. - Por lo expueslo en la tabla anterior se ve, ~. o : Que 
YINGT"i CENT, solo loman la s, nola del pluml, cuando tCl'Ini­
nnn frase, ó van inmedialamente seguidos de un nom1)1'e sustan-
1ivo calificado po\' ellos. Y que si l'sle 11l'incipia pOI' vocal, Ó JI 

no tlSpll'aUa, enlonces se anexa ú esta, "i pronuncia con ella, no 
la T, sino la s. Po\' ('jemlllo : 

11.s ÉTAIErlT ¡ QUATl\E-Yl!\liTS, 
1 QUATtn: C¡,;NTS, 

e1'tln ochenta. 
eran clwt/'ucienlos. 

G 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



, 
62 NUEVA GRAMATICA FRANCESA. 

JLS ¡':'J'AIENT QUAl'RE-VIl\"G'J'S rrOMMES, 
it z'ete !call"j·E1N-z'om. 
Ir. Y AVAIT QUA'J'RE CENTS OTSE,UJX, 
il y ave kalr'san-z'oazó. 

¡ QL-ATRE-VINGT-CINQ, ou QUATRE-VJl\'GT-UN, 
lL5 ÉTAIENT Emn 85 ú 8~. 

QUATl\E CENT DEUX, OU QUATRE CENT UN. 
Eran 402 Ú 40-1. 

2. o Que basta ~ .300 se cuenta en las fechas de datas comO e: 
la rorma ordinaria; pero que desde ~ .300 en adelante se CllCul 
com? en español y latin; y asi se dice; 

L' AN MIL SEPT CENT QUATRE-VIN(;T-TREIZE, año ~ 793. 
Y no : L' A~ DIX-SEPT CENT QUATRE-VINGT-TI\E1ZE 1 

aunque esto ültimo se usa muy frecuentemente en la conversa' 
cion ordinaria . 

3. Que desde T~oJsJimE, tercero, arriba, el ordinal se for¡JII 
de ~u cardinal respectivo añadiendo IhJE á la consonantp (¡o~ 
del último guarismo de la c.¡mlidad : y si este acaba en E co l1lO 

<'D TL\EN'J'E ele. esta E final se suprime y refunde ep la termina' 
cíon limE_ Véanse los ejemplos en la tabla. 

4. lIaulando de Reyes y Principes, y aun de Papas, se ll~ 
del número cardinal en lugar del ordinal, desde el número Tl\¡;! 
arriba; y asi se dice; 
llENRI QUATRE, y no ; lIENRI QUATRIEME, Hem'ique cUa7'to, 
GRÉGOH\E SEIZE, y no : GRÉGOIRE sElzlhm, 
Gregario décimo sexto, Ó diez y seis. 

Se exceptúan CHARLES-QUINT, Cárlos Quinto. 
SJXTE-QUINT, Sixto Quinto. 

5. Los Números cardinales son á la vez nombres Sustanti"l'OS 
y nombres Adjetivos, segun la con truccion de la frase. Adjeti' 
vos, cuando calitican numerativamente : 

CINQ nmIMES, 
cinco hombres. 

Sustantivos, cuando no califican: 

CE~T ARDIlES. 
cien árboles. 

J,E NUMÉRO CJNQ, 
el número cinco. 

LE SEPT, ILS ÉTAJENT CJNQ, JI,S ÉTAIENT SIX. 
el siete. eran cinco. eran seis. 

Aunque en este úllimo ejemplo se sobre entiende un sustantiv¡J· 
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(C.) 

Nomb1'es Numerales, Colectivos, Panitivos 
y lJlultiplicativos. 

63 

83, -[liada ocurre que decil' acerca de su formacion lexi­
gráfica, pues que siguen lus reglas de los demás nombres sust.an­
tivos ó arljetivos. 

né aquí los principales. 

~ . COLECTIVOS. 

UNE PAIllE, un par; !ulblando de cosas que se suponen 
siempre juntas, como UNE PAmE DE som,lERS, ~tn par de 
::;apatos, 

UNE COUlJLE (1 l, 1tna pareja; hablando ue dos l)ersonas, ó 
de cosas que pueuen suponerse muy bien solas. 
Ul'IE COUl'T,E n'ffiUl'S, DE 'PomES, ~tn par de huevos, de lJcras. 
LE ROYAL COUPLE, la pareja j'eal; tos reales esposos. 
LE COUPLE, los novios, los esposos. 

2. 

UNE mXAJNE, 
UNE \)OUZAJNE, 

UNE CENTAINE, 

una decena. 
~ma docena. 
una centena, etc. 

PARTITIVOS. 

UNE 1Il0lTIÉ, una mitad. 
DEMf, E (adjetivo), medio, a. 

UNE UEUf\E ET DEmE, UN A~ El' DEm, 

la una y media, ú hora y media, a1io y mecZio, 
nll\Jl , partícula adjetiva, pi.\rtitiva é indeclinable como en 

espullOl SEMI, pero con signilicaciol1 de medio, media. 

UNE DEm-llEUllE, media hora. 
DES UEMl-IIEURES, medias ho1'as. 
UNE DEM1-DOUZAINE, media docena. 
~N DEM1-CENT, medio ciento. 
a fiEM!, á medias. 

,P~r~ sa)ler cuando DEMI, es variable ó invariable, véase la 
SJI1tUX1S, a.1'L. 3, n" 288 . 

.. CUUP~E es {"menino hal'lanuo tle cosas, y masculino ha],I'IlHlo ,le pel'so"'IS, 
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m, partícula semejante á DEMJ, usada solo en ciertas o~ 
siones. 

a LA ~1\-CAnE.'IE, mitad de cuaresma, jueves larderO. 

ir, 111-¡ ~~~:;~~; etc. á mediados de Enero, Febrero. 

UN TIEIlS, un tercio. 
U~ QUAI\T, un cuarto. 
UN CINQlIJEME, 1m quinto. 

y así siguiendo los ordinales por su órden, prro usados COI~ 
sustan tivos masculinos: v. g. UN CE~TIE.IIE , la centésima por/f 
un centésimo; y no Ul\E cE:>TIhlE, á menos de no hacerse rt 
lacion á PARTlE, parle. 

3. MULTIPLICATIVOS. 

DOllllLE, doble; TIIIPLE, triple; QUADIIUPJ.E, cuádruplOi 
DÉCUPLE, décUIJlo; CENTUPLE, céntuplo; etc. 

( D.) 

OllSEIl.VACION CENEI\AL. 

39. - En Francés como en Español, sucede con bastallt~ 
frecuencia que los sustantivos hacen las veces de adjetivos, y 10' 
adjetivos Ins de sustantivos: en este lllLimo caso, el ~rLÍcLllo 
neutro cspallOl LO e traduce en francés por el masculino f,~, 

Ejemplo del primer caso: 
Cárlos tercero fué el padre de sus pueblos. 
CUAnLES TIIOIS FOT LE I'EnE DE SES I'EUPLES. 

Ejemplo del segundo caso: 
Lo mejor es muchas veces contrario de lo buenO' 
J,E MEILI.EUR EST SOU'ENT T,E CO~TRAHI:r: DU nON. 

Esta traslacion de significado gramatical en nada altera liP 
formas lexigráficas. 

A.rtienlo enarto. - Del Pronoll,bre. 

90. - El Pronombre es una voz que se emplea en la oracioo 
en lugar de un nombre, sujeto ó régimen anteriormente e~pl~~'­
sado ó sobre entelldido, para evitar su repelicion. Uay las IUI''­

mas dilisiones en ambas lenguas. 
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{H. § I. PHONOMBRES PEHSONALES. 

PltúNmlBllE PERSONAL es el que representa mas directa y fre­
cuentemente las TItES PERSO)/AS del verbo. 

LAS PE1\SONAS VEllR~LES son tres: Yo, tu, él, (iue se dicen 
primera, segunda y tercera personas. 

(A.) PlmlERA PEllSONA. 

(a) La primera persona del número singular, se expresa en 
francés con la voz JE, yo, para ambos géneros, cuando siendo 
sujeto de la oracion precede inmediatnmente ~l verho , como: 

JE LlS, yo leo . 
J'AUm, yo amo. 

(b) Se expresa con la voz ~JOI, .1.0 cuando va sola; por ejem­
plo: QUI EST tü? MOl, Ó C'EST MOl, Qu.ién está ahí? Yo, ó soy 
yo . 2· CUill1UO hay otra diccion, ó una pausa enlre el pronom­
bre y el "erbo; por ejemplo: 

MOl, JE. ,OUS DIS QUE NON, yo. le di,qo á V. que no. 
MOl, QUI VOLS P .\RI ,E, yo que hablo á V. 

3. o Cuando va regido de alguna preposicion 

Ü MOl, á mí. 
DE MOL, de mí. 

(e) En fin se expresa el Pronombre de la primera persona 
con la voz ME, cuando siendo régimen no la pl'ecetle ninguna 
prcposicion. 

lL ME PART,E, 
lL M'ADlE, 

él me habla. 
él me ama. 

(d) En plul'ul se dice NOUS, 
lodo caso y circunstancias. 

nosotros, nosotras, nos, cn 

(B) SEGUNO.\ PEllSO~A. 

Ü.2. -(a) El Pronombre de la scgunda persona se expresa 
en Imllcés con la voz TU, cualltlo iendo sujeto de la Ol'uc;iOIl 

precede 1l1mecliatamenle al verbo: por ejemplo TU LIS tú, lees, 
TU AmES, tú ama. . ' 

(ú) Se expresa con la voz TOI tú en los mismos casos (lUO , I ' , 
MOl, lIlt, en a primera pCrtiOlla. 

(j. 
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~. QUI ÉTAIT Lli? TOl, ó bien C'ÉTAIT TOl, 

¿ quién estaba allí? tú, ó eras tú. 
2. 1'01, OUI, TOl QUE J'AI TANT CHÉRJ, TU M'AS ABANDONNÉ. ¡ 

tú, si, tú á quien tanto he qUe1'ido, me has abandon{/d 

3. CECI NOUS APPARTlENT a TOl ET a MOl : O~ PAULE DE r,l'; 

Esto nos pertenece á ti Y á mí: hablan de ti· 

(e) Sf¡ expresa con la voz TE, te, en los mismos casos que ,1
1 

me, en la primera persona. 

JE TE PARLE, yo te hablo, JE T'AIIIJE, yo le amo. En plural '1 
dice VOUS, vosotros, vosotras, vos, os, en todo tiempo, caSo 
circunstancias. 

(el TERCERA PERSONA. 

9;). - (a) El Pronombre de la lercera persona se expresa ri 

francés con la diccion IL, él, para el masculino, y ELLE, ellO 
para el femenino, en los mismos casos que JE para la priUJr~ 
persona y TÚ para la segunda. 

IL LIT, él lee; Ir. CfIANTE, él canta; IL AlAJE, él ama· 

(b) Se expresa con la diccion LUI) él, para el masculino, \ 
ELLE, ella, para el femenino en los mismos casos que MOl p~~ 
la primera persona de ambos génel'Os, y 1'01 para la segunda (1 

ambos géneros. 

C'EST LUI, 

C'EST ELLE, 

es él. 
es ellC6. 

QUI vous A RACONTÉ CETTE FABLE? ¿ Quién le ha contado I 
V. ese cuento? 

LUI; él, etc. C'EST BiEN DE LUI QUE JE LE TIENS, lo sé 1JOl' I'~' 
ELLE; elta, etc. e'EST BIEN D'ELLE QUE JE I,E TIENS, lo sé por ('/1/,' 

(el Se expresa pOI' LE, lo, para el masculino, y LAlla, parar' 
femenino cuando es régimen directo; pOI' ejemplo: 

TU LE CRAINS, tú lo temes. 
TU LA CIt.\INS, tú la tamas. 

Se e\ 11I'esa por LUl, te, para ambos géncros cuando es r¡"f l' 
mcn indirecto. 
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A PIERRE TU LUI PARLERAS, tú le J¿nblatás á Pedro. 
A l\'IARIE JE LUI PAnLERAJ, yo hablaré á lI1aria. 

(a) En plural se exprcsa por lLS, EUES, en los m~smos casos 
que lL, ELLE en singulal'; por EUX, ELLES, en los mls~nos casoS 
que LUI, ],LLE, en singular; por LEUR, para amhos generas, en 
los mismos casos que LUI en singular. 

Ü4. (D) TERCEnA PEI\SONA REcíPROCA Ó lNDETERMI~ADA. 

Nunca cs sujeto dc la frase. 
Se csprCSlt por SOl cuando le prccede una preposlclon como 

sucede con la diccion sí mismo en español. 

lL NE PEII:SE QU'a sOJ, 
No piens(~ sino en sí mismo. 

ON NE D01T PAS s'OCCUPEIl TROP DE SOl, 

Ninguno debe ocuparse demasiado de sí m 'ismo. 

Cuando no le precede inmcuiatamenle una preposicion, se 
expresa por SE, se. 

No tiene forma característica del plural. 

!m. Hescrvnmos para la sintáxis la explicacion delallada de la 
CQllstruccion de los pronombres personales: por allOra nos con­
lcntamos con decir, 

~ .• : que las voces MOl, 1'01, LUI, ELLE, 
NOUS; vous, EUX, ELLES. 

cslan sujetils á la misma reglil de construccion respecto á la for­
ma lcxigrünca que deban conscrvar Cilla fl';tse. 

2.° Que JE, TU, IL, son siempre \ljelos de la ofueion: LUI 
r,EIJll, son regímenes indircclos; LES siemprc cs régimen ui~ 
rcclo. 

3.° ]'iDUS, VUUS, EUX, ELLE, ELLES, LUl, puedcn scr ó su­
j?l~S ó t'l'gímenes direclo ', ó rcgímcnes ioaircclos segun su po­
SIClon ?l~ la frase, ó segun c¡\le cslen ó no regiuos por alguna 
PI"CpOSICHlll. 

4.° ! ~l pronombrc [ran és SOl, SOI-m'mE, SE, tiene muclm 
anilloD,I,a con su ron ',pllndipnte en c. pililOl cn la comlrllcciull 
'i ucmus. (Vease el n" lOS, al prono MblE,) 
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CLASIFICACION SINTÁCTICA. 

1. Sujelo precediendo inme­
dlal,mente al verbo ó es­
'ándole unido con el signo 
de dil'isiun (-) en las rrases 
intcrrogaU\'3s .......... . . . 

2. Sujclo no precediendo in­
medi(jLarnclIlc al vf'rbo, lIi 
eSlándole unido con la di­
visioll ( -), ó bien tomado 
nominati\'amenle ...•...•. 

pnUJERA ¡lfin,­
SON". 

SEGUNDA PEII­
SONA . 

SING ULAR. 

TEnCEnA PER­
SONA. 

Ma"uNn~ 

THRCEnA PER­
SONA . 

¡;Oell1enillo. 

JE......... yo I TU ••••••• '" /¡¡I'L •••••••••• tl i ELLE ••.••••• ella 

~IE .......... yo I TOI ......... /Ú I r.Uf ......... . tll EJ.LE ....... . ella 

RnCÍl'nOCos 
UR 

A~ln05 GÉNl~nos. 

)) 

)) 

C') 

00 

2 
c: 
r.: 
<: 
;:. 
(;": 
:;> 
~ .... 3. Ucgimen inmediato de una 

preposicion .•..•......•... 

~. Ucgimen directo de verbo .. 
5. II cgimcn indirecto de verbo 

pero no regido inmediata­
mente por una preposicioll. 

(a) MOl .• (á ) mi I (a) TOI .... (ú It) I (¡¡l l.m ... (d) tl l (a) ELLIl .. (á ) ella I (de) 501.. (a) 501. ~, 
( de) SI, á si ""SinO . -" 

nIE ......... me TE ........... /e LIl ........... lo LA ............ la Sil ............. se ¡;; 
." 

'" nm (nlOl (1 ) ) me I TE (TOI (1) ). ce l LUl .......... le I LUI ............ le 

PLUllAL. 

SE •.•••.• . •..•• .se ~ 

1. Sujeto precedicndo inme- ' 
diatamenle al verbo ....... 1 NOVS.) 

2. Suj eto no precediendo in-
medilllamcllte al verbo.... NOVS. llOsa/ros 

3. Régimen de una preposi-
cion ............ .......... NOUS. 

~. Uegil1lcn directo dc un I 
• " rbo .............. ...... NOUS ....... llOS 

5. Ilégimen indirecto de un 
verbo .................... l NOUS ....... 1I0S 

\. . "\!.\\ 'l\:~~\~\'\~<; Q.~ \m~~'I: '~\.\,,(),. 

"OUS'1 vosotros 11.5 ....... ellos ELLES ....... ellas 
usted 

V;¡US. nux ..... 1 ellos IlLLIlS ..... ¡ ellas 

vous. nox ...•. j ELLES ••• •. 

l
OS , 1 

"OIlS. ...... le '\ I.ES..... ... es 
! os vous ....... t le LRUR ....... les 

LES ........... las 1 Sil • 

I,null. .... , .... les \ SIL 

.-, 
t'l 

~ 
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07. APLICAClON DE ESTAS REGLAS. 

NOTA. Los números de que están marcados los pronomhres inuican 
la c\;¡si ficneion sintáctica de estos. 

(1) (5) (3) (2) (1) (5) . 
Tu I.U1 parles de MOl; mais Mal, 1\ la place, JE LUT parlerals 
T7í fe hablas de mí, pero yo, en tu lugar, le hablari[¿ 

(3) (3) (:¿) (1) (5) (3) 
de TOl et d'EI.T.E. LUI, plus lard, IL T, I"u n parl emit it EUX, elll 
de ti y de ella . . Él, mas tarde, les hablaria á ellos, y á 

(3) (3) (3) (1) (4) 
ELLES de YOOS et de NOUS, cal' )LS NOOS 

ellas de \ 1tsted, vosotros, 1 y de nosotros ']orf'lue ellos nos ustedes, l' '1 

(1) (4) (~) 
aiment, et NOOS LES aimons, comme VOUS 

\ 
usted, ustedes 1 

aman, ?J nosotros los amamos, como vosotros 1 
(~) (\) (4) 

J;:: ¡ ~:~;:: 1 :l ~;lOS V\~~:l aa,:::l~ í ~~~':~es I 
1 aman j . os l vosotTOS ¡ 

(2) 
Ce sont EUX 

Son eitos 

(2) (1) (5) (ti) (1) (4) (5) 
el ELLES qui NOUS L'oot dit; et NOUS LE LEVll avons 
y ellas, quienes nos lo han dicho, y nosotros lo se (1) hemos 

(1) (1,) 
dit D.ussi. I~ SE rcnd mallIcu\'clIx pou\' ne pensel' qu'a 
dicho tCt1nbien. El se hace desgraciado por no lJensal' mas 

(3) 
SOl. 

que en sí (mismo). 

I La CO II , lt'uccion fran cesa eSliI al(uí illvl'l'$a. 
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muje/'; CET nmOJE CI, es(e homúre; CE'~ 1I 0MME-Lit, ese, ag~ 
hombre; CETTE FE~IME-La, aquella mUJer. CES nomms-cl, CI 
tos ltam bres; CES lJOMMES-LCt, esos, aquellos ltam.bre.s . I 
FE3HIES-CI, estas mu}eres; CES FEmmS-La, esas, aquellas 11I 

jeres . 
Nótese <¡ue cuando las partículas el y l.a se hallan spparadas d~ 

adjelil'o por haber entre esle y el las un nombre, como sé vé en C:rI ejemrlos, se pone el signo de division ( - ) cnll'c es la y la partícula 
!lectiva: CE L1VIlE-CI. 

2.° CELUJ, CELLE, CEOX, CELLES, (y CE, en la s¡gnifiCacioO;' 
lo ), exigen después de ellos un pronombre ó dil'ision que los ' 
pecifique y así se dice : p 

QUEL uvaE VOULEZ-YOUS? CELUJ n 'H1EIl, CELUJ QUl A ~ 
GTWSSES LETTRES. Qut! libro quiere usted ? el de aye/', el q~ 
tiene le i1'as grandes. CELOI DONT ,"OUS M'AVEZ PAHLÉ, el l' 
(JI/e ustcd me ha hablado; CELur QUE vous vouonEZ )31~ 
el que usted .quste (ó quiera). 4 

3.0 CE Y CET, es el mismo adjetivo demonstrativo : solo se 11· 
del ¡'¡¡t.imo delante de nombre (Jl1e principie con vocal, pura q~ 
el son ido oScuro de la vocal E de CE no se pierda en la 1 . 

cnl siguiente y se desnaturalice la forma del pronombr~ I 
porque en lugar de CET Homm se diria, c'homme, ó J¡le 

s'lwmme. .' l. 
<l. o Cuando CE es sujeto de fl'ase, no se traduce en espa llO 

Este pronombre es el que mas lugür da á modismos franceseS' 
(l e que hnblarémos mas adelante. C'ESl' DIEN, está bien. Esr-cf 
1m:lX?¿ Eslábien? \; 

5.° CE, sujeto del verbo ETllE, ser, concuerda con lodo Se 
nero, número y persona, y no se traduce en castellano. 

C'EST ~IOr, 
C'EST 1'01, 

C'EST LUI, 

C'ES'!' vous, 
e'EsT lXOUS, 

e'EsT lXOUS, 
e'EH L:(\); 1:'KlIME) 

C'E"! UN 1I0M .\lE , 

CE SONT OI.S F.lXFANTS, 
eE S01\T VIl'iGT SOLDATS, 
c'En' lN SOLDAT, 

CE SO¡\T EUS, 

soy yo. 
eres tú. 
es él .. 
sois vosotros. 
somos naso/ros, 
somos nosotras. 
es una mujer. 
es ~tn hombre. 
son chicos. 
son veinte soldados. 
es un soldado. 
son cllos. 
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, G.· G,\ es una exprcsion que solo aclmite el lenguai.e orclina-
1'10 y familiar: equivale á CEC!, esto; CELI\., eso ti aquel/o. 
ComlE ¡; ,\, así es lIna expresion muy usada en la conversaclOll 
familiar. ' 

No se usa, pues, esta voz ni en el lenguaje culto, ni mucho 
menos en el estilo elevado ó puro . 

7. o En espaliol tenemos lres dicciones diferentes para expre­
sar el pronomlll'e dell1onsll'alivo : esto, eso, aquello; este, ese, 
aq~tel, elc. En franeé. solo hay dos: CELU1-CI, cELUl-La; CECJ, 
CELA, clc. El pronombre ese español equivale mas veces a CE­
LUI-el y otras á CELuI-La, etc. De esto mas adelante. 

§ IV. PRONOM\3RES RELATIVOS DEFINIDOS. 

Algunos gramiÍticos comprenden en esta clase, ó por mejor 
decil', agregan á esta clase los Pl\o:'\mlBIIES PEl\SOliALES : pero 
dc,j;i\l(lonos de leorías mas ó menos brillanles, y en general naJa 
sólidas ni Miles, seguirémos la division mas conrorme al siste­
ma gramatical, que debe ser ante lodo útil y. pructico. 

102. (a) HÉ AQuí LOS PRONOMDl\ES RELATIVOS DEFI NIDOS. 

QUJ, que, quien, de todo género, nlÍmero y perS0l1a. 
(St(jelo Ó régimen de una preposicion.) 

QUE, que, de lodo g6nel'o, número y persona. 
(llégimen directo, jamtís sujeto.) 

QUOl, q7le, que se toma en sentido neutro; es casi el QUOD latino. 
QUE!., QL>ELI.E, que, cual. 
I'.l'QIIEJ., L/\QUELLE, el c~tal, la cual, el que, la que. 
)lllQlJEL , HE LAQUELLE, del cual, de la cual; elc. 
AUQ[ 'El., h L'\'QUELLE, al cual, á la cual; elc. 
I.ESQUEl.S, LESQUELLES, los cuales, las cuales, etc. 
1)ESQ uELS, I1ESQ I.J ELLES, de los cue!les, ele las cuales, etc. 
AllXQ UELS, AUXQUl,LLES, á los cuales, á Zas cuales, cte. 
nO,T, (lel cual, de quiell, del que, de lo que; de lodo géne­

ro, nllmero y persona. 

oü ¡ <',n donde, en el cual, en qtte, 1 de lodo género, número y 
l a donde, al cual, al que, persona. 

n'oü, de donde, de l'J que, de lo cual, de que. 
I'A[I Olt, lJor donde, po!' lo que, por lo cuat, 2J01' el qll ~ , por 

la que. 

7 
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EN, de él, de ella, de eso, 
y persona. 

de aquello, de todo género, m'tllle 

Y, en el, en ella, en eso, en aquello, id. id. j!l. 

100. (b) COMPUESTOS DE UN DEllONSTRATlVO 

y UN RELATIVO. 

CELUI QOJ, CEUX QOI; el que, los que. 
CELLE QUI, CELLES QUI; La que, las que. 
CELOI QUE, CEOX QUE; el que, los que, 
CELLE QUE, CELLES QUE; la que, las que. 
CELur nONT) CEUX nONT; de quien, de quiene.~; elel que, de l~ 

que, etc. 
CELLE DO.\T, CELLES nONT; de quien. de quienes) de la q¡¡c, 

de las que. 
CE DO-'lT, de lo que, de que, eso de que, lo de que. 
CE QUI, lo que, sujeto ó régimen de una preposicion. 
CE QUE, lo que, régimen, jamás sujeto. 

104. (e) OBSERVACIONES SOBRE EL VALOR DE LOS PRONOMlln~ 
RELATIVOS. 

Qm, corresponde especialmente:i nuestro QUIEN. QUI EST-La! 

¿ Quien está ahí? Corresponde tambien á el que: 
QUl SE L.\SSE n'UN 1101, PEUT SE J,ASSER n'uN PEnE. (Corn.) 
EL QUE Ó QUIEN se eansa de un Rey, puede cansarse de til' 

[PadJ'e. 
r.llcuE QUI VEOT MOURIR, COURAGEUX QUI PEUT VIVRE. (llar.) 
Cobarde QUIE-'I quiere morir; valiente El, QUE vivir puede. 

Corresponde tambien muy de ordinario á que, y especi nl/ 
menle, ·1. o: siempre que en medio de un periodo es sujeto de Lln:~ 
frase. 2.° Cuando va rcgitlo inmediatamente de una preposióoll' 

L'noMME QUI A TOUT, ET a QUI llTEN NE MANQUE EST IlEUREU5· 
El hombre QUE lo tiene todo, y á QDlE~ Ó AL QUE nada le 

falta es Jeliz. 
QUE es siempl'c régimen, y corresponde al que español, ó tÍ 

quien precedido de uua preposicion : 

L 'UOmlE QUE vous AlMEZ TANT EST MOll'f' 

J:;¿ hombre QUE Ó Á QUIEN Ó AL QUE tetnto quiere usted /¡II 

muerto. 
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QUE VOULEZ-VOUS? 

¿ QUÉ quiere 1lsted? 
QUOl: cOfl'csponde siempre á qué en el sentido de qué cosa: 

QUOI DE MJEUX l ••. 
QUÉ cosa mejor. 
a quoi BON? 

A QUÉ? lJam QUÉ es bueno? 
IL NE SA1T NI QUOl FAlfiE NI QUOI DmE. 

Él no sabe ni Qm: hacer ni QUÉ decir. 
LEQUEL 'i sus derivados corresponuen exactamente á el cual, 

el que; la cual, la que, cte. 
DOl'\T, CorreSl)oude á la. preposicion m; '. 'i á otro l)ronombre, 

como QUl, QUE, LEQUEL; de que, de q!twn, de lo cual, del 
cual. 

L'llOMlIIE DONT vous ME PART,EZ EST a PARlS. 

El hOmb1"e\~l:l::~ 1me habla usted está en París. le qll,len 
del cual 

01't, D'OU, PAR OU, es mas bien un adverbio pronominal rela­
tivo, que Ull verdadero Pronombre. Sin embargo 011" n'o~'t, l'AR 

OÜ, se usan como Pronombres tan bien como adverlüos. Como 
l'rouomhre solo so empican respecto de las cosas, y DO de las 
personas. 

o T:Il',STANT oy, NOIJS lIiA1SSO:'i'S EST UN PAS VERS LA. MORT.) (V.) 
El i¡lstante EN QUE nacemOB es un '{Jaso hácia la muerte. 
LE C1EL DEV1NT UN LIVlIE, OU LA. TERRE ÉTONNÉE .... , elc. 
El cielo se hizo 1tn libro, EN DONDE atónita la tierra ... , etc. 
llEUlrEUX QUl SATlSPAIT DE SON IlUMBLE FORTUNE, 

Feliz El, QUE satisfecho de .m humilde fortuna, 
UBRE DU JOUG SUPERBE OU JE sms ATTACllÉ, 

libre del yugo soberbio á DONDE, EN DONDE, AL QUE, EN EJ, 

l QUE yo estoy alado 
V1T DANS L'ÉTAT OBSCU1\. OÜ 1,1'5 DlEUX l,'ONT CACUÉ. (Hacine.) 

"¡vc en el estado oscuro j EN EL QU~ \ los dioses lo han oc/d-
EN DO.NnE liado. 
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r,ES MOYEXS par 011, tES INTRIGANTS ARan'ENl' it T,.\ FO!l'fV~1 
Los medios POli LOS QUE los intrigantes llegan á la fortu ll' 

NE SOXT PAS TOU.lOURS J.lC,TES. 

no son siempre lícitos. 

EN, Y, se emplean para las personas y las cosas. SU LISO r. 
tan variado, frecuente y complicado que reservamo eltrutar dl 
estas parliculas pronominales en las sintñxis. 

CEWI, CELLE, CE, combinados con QUI, QUE, DONT, conscr' 
"an su valor y naturaleza respecliva. 

lOt). § V. PRONOMBRES INDEFINTDOS. 

Los pronomhres QUI, QUE, QUOI, cuando están tomados c~ 
un sentido vago é indeterminado, Jo que sucede en las rrasl~ 
interrogatil'a y en las m,himas ó sentencias, SOI1 verdatlcI'll: 
relativos indeOnidos. Los que Jo son siempre, dehemos dil'idirl~' 
en puramente pronombres, yen pronombres á la vez y adjeli\o'· 

(a) PRONOMBRES. 

AUTRUI, los otros, lo ajeno, indeclinable y de todo género y 
número. 

CmcuN, CI/ACUNE, (sin pluml) cada uno, cada 1tna. . 
L'UN (1), L''\Ul'llE j L'UNE, L'AUTIIE; T,ES UNS, LES AUTRES j ,.P 

UNE, LES AUTRES. Et 1tnO, el otro; la w¿a, la otra; los 1tnO~' 
los otros; las unas, las otras. . 

Ox, se, sujeto indefinido de tercera persona singular, indech' 
nable. 

PERSONNE; nadie, de todo género y nt'lmero, indeclinable (2), 
QUEI.QU'UN, QUEI.QU'UNE, QUELQUES-UNS, QUELQUES-Ul\ES; alg1V 

no, alguna, algunos, alguien; 1m sugeto, una persona. 
QurCONQUE, cualquiera que; indeclinable. 
BIEN, adverbio pronominal, nada. 

(b) I'RONOMnnES SUSCEPTIBLES DE SER ADJETl vos, 

106. - AUCUN, AUCUNE j AUCUNS, AUCU~ES (raramente) ; ni7l' 
guno, ning1tnn, ningunos, ningunas. 

----------------------------------------------~ 
lo Muchos excclentes gram¡'liro~ sO~lienen que UN, UNE, tomados cn srnLido indCIl':: 

minado. ('omo en un hombre m I' dijo, rlfÍl1lC ,m. me/DI:'. elt'., e~ \'cnladcro :Htículo inllCl1 
nitlo. Sin embargo la Madcmia solo a mile un arliculo; le para el masculino, y ItI par'" 
fCIlICntlH), COIllO sc ha VlsIO. 

2. Véasc n' i08. 
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AUTI\E, AUTRES, atTo, otra; otros, otras. 
CIlAQrE, (sin plural) cada, de los dos géneros. 

7i 

i\H: !IE , ME\IES mismo misma, mismos, mismas. 
N ' T~, NUUE, N'ULS, NUr.'LES, nulo, nin,quno; m¿la, nin[JIt;Ut, clc. 
PWSIEUHS (sin singular); muchos, muchas, de aml~os generoso 
QUEI~, QUELLE; QUEI~S QUELT,ES; cual, cuales, que ... 
QUELCONQUE, QUELCO~QUES, cualquie1"a, cualesquiera, cllal-

q1tier. . 
QUELQUE, QUELQUES; alguno, alguna; algunos, alg1tnas; unos, 

wws. 
1'EI, , TELLE; TELS, TELLES, tal, tales. 
1'001', TOUTE; TO S, T0[1TE8; torJo, toda; todos, todas. 
l)As UN, l'AS UNE, sil) plural, ninguno absolutamente, ninyu1w. 

Es negaeion muy fuerte. 

(c) EXPI\ESJONES PI\ONOMlNUES. 

107. - Entre las expresiones pronominales hay unas qne solo 
tienen un cadeter pronominal, y ot.ras que participan de la no.­
luraleza de la conjuncioll Ó del adverbio. 

QUEI. QUE, QrET~LE QUE; QUELS QUE, QUELLES QUE, cualquiera 
que, cualesquiera q?J,e. 

QUELS QUI~ SOTENT LE') JlUMAINS IL FAUT VIYRE AVEC EUX. 

CUALESQUJEHA que sean los hombres necesario es v'ivir con 
eUos. 

QUET.QUE ... QUE; Q ELQUES ... QUE. POI' mas ... que; cualquiera, 
cualesquiera ... que. 

QUELQUES ERREons QUE SUlYE LE MONDE, ON S'Y LA1SSE 

SOllPllENOI\E 

CcUA. J~ESQum1\A errores 1 ~ ~ 10.$ hombres se dejan 1 ~ ~ 
UALi'SQUJEI\A QUE sean .~;;; d . ... --.. 

los errore" "'::: se cJa uno ~ ~ 
,} ~ ~ li:U 

POlI MAS errores ~'Q; \ el hombre se deja ;:::; ~ 

QUELQUE cnoSE, algo, alguna cosa, indeclinable. 
Qrn QUE, quien quiera, cualquiera, que. 

\

0 MOl\TE LS, QUl QUE vous 50VEZ, l\APPELEZ-YOUS VOTIlE 

DEI\NIÉlIE FIN. 

O mortales \ QUIEN QUIEIIA QUE seais 1 acordáos de vuestro 
, CUALQI IEI\ ,\ <JUlo: seais, úll ¡mo fin. 

7. 
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Qur QUE CE SOIT ¡ quien q.~tiera 1 que sea. 
cualqu~era j 

A QUI QUE CE SOIT QUE NOUS PARLIONS NOUS DEVONS t1~ 
POLIS. A CUALQUIERA que sea, hablémosle cortésmentP.· 

QUI QUE CE SOlT QUI ME DEMANDE, DITES QUE JE SUIS cf 
CUPÉ. Venga sea QmEN QUIERA á llamarme, diga 1151 
que estoy ocupado. 

QUOI QUE, cualquiera cosa que, lo que se quiera, á pesar ~ 
lo que. 

QUOT QUE DISENT LES SAGES. Digan LO QUE QUIERAN los s~ 
bias, CUALQUJEIl COSA QUE digan, A rESAR DE LO (J 

digan los sabios. 

QUOI QUE vous l'UISSIEZ mRE, QUOT QUE vous FASSIEZ. 
POR MAS QUE usted diga, haga usted 1,0 QUE QUIJln.l' 

CUUQUIEIl COSA que usted haga. 

QUOI QUE CE 5011', en las frases de sentido negativo signifll: 
nada; en las frRses de sentido ar.rmativo, cualquie¡' cosa gil 

y sus equivalentes españoles. 

CEUX QUI NE s'OCCUPENT a QUO! QUE CE son D'UTlLE, so~{ 
MÉPRISAllLES. 

L ¡ nada que sea útil I son despl'eci{r 
os que no se ocupan en nada 1ítil 'bles. 

QUOIQUE CE SOIT QU'EI.LE nJSE, ELLE NE ME PERSUADEIlA pIIS, 

CUALQUIERA COSA que ella diga ¡ no me lJersuadirá ( convoJl' 
Diga ella LO QUE quiera leerá). 

TEL ... QUE ... tal, de tal manera ... que. 

TEL EST LE CARACTERE DES JlOmtlES QU'ILS NE SONT JA~.I1' 
CONTENTS DE CE Qu'JLS rossEDENT. 

TAL ES, Ó DE TAL MANERA es el ¡ ~~~~~ter I de los hombres g/le 
no están jamás contentos con lo que tienen. 

TOUT .... QUE. Po?' mas ... que. 

TOUT S\VAL'I'T QO'IL EST, IL JG:\'ORE ENCORE DJE:'\ DES CIIOSJ;5. 

POR lIJAS sabio QUE sea, ignora todavía muchas cosas. 
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TOUTE ATMAnLE QU'ELLE EST, LA FEmlE NE SAlT OUDLlER UN 
MÉPlllS. 

POR M,\S amable QUE sea, la m~tjer no puede olvidrLr un 
desprecio. 

Tons LES DEUX. l El uno y el otro; los dos; uno y otro; 
L'UN ET L'AUT"E.j ambos. 
UN CEI\TA1N i un quidam, Un cualquiera, en raros casos. 

UN COACUN; cada uno, solo se encuentra en el estilo antiguo. 

UN AUTnE, UNE AUTI\E, sin plural, otro, otra (no se traduce 
aquí UN ni UNE). 

(d) OIlSEnVACIONES ACERCA DE LA NATURALEZA Y VALOR 
DE CIEnTOS PRONo~mRES INDEFINIDOS. 

103. - AUTRUl. Se usa rara vez, y casi nunca como sujeto, 
sino como régimen. 

LES lIIENS n'AUTHUI. \ L'1I0MME A llESOlN o'AUTRUl. 
Los bienes AJENOS. El hombre necesita de LOS DEMÁS. 

) ó bien 
\ Un hombre necesita de OTRO. 

ON. Siempre sujeto de frase, y jamás régimen, refiérese siem­
pre á personas. 

O~ DI'!'. CE QUE (~) L'ON CON¡;;OlT RlEN S'ÉNONCE FACILEMENT. 
SE dice. Lo qu.e SE concibe bien, se enuncia clammenle. 

PERSONNE. No hay que confundir el pronombre indefinido 
negativo 1'EIISO. NE, con el suslanti\o LA PE1\SONNE, la lJersona. 

QUl EST YENU AlE DEMANDElt? PEHSONNE. 
¿ Quién ha venido á preguntar por mí? NADlE. 

ó bien 

PERSONNE N'ES}' VENU vous DmIANDER. 

NADlE ha venido á preguntar por 'Usted. 
QlII::tQ'ON. En sentido de ALGUIEN, UNA l'ERSONA, UN SUJETO, 

es indeclinable. 

QUELQU'UN FnAPPE it LA P01\TE. 
ALGUIEN llama á la puerta. 

VCI,;,~.'"J'~;O~·~ es lln~ letra meramcntc CIL/üllica ~ue no LiCl)C significacioll ningltn3. 
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UN. En sentido indeOnido no tiene plural como adjetivo; alll 

. que sí como pronombre. 

Un hombTe, UN HomlE. 

Una mujer, UNE FE1Ii11E. 

Unos hombres, DES HOillMES. 

Unas mujeres, DES FE)JiIIE~. 

Pero se dice muy bien en plural, 

LES UNS DÉSlflENT UNE CHOSE, LES AUTnES UNE AUTflt:· 

Los UNOS desean una cosa, los otros otra. 

l\IEIIIE, es ó adjetivo pronominal ó adverbio. Como adl'erl¡ 
es invariable, como adjetivo f;S de ambos géneros, y concLlCI; 
en núm el'O con los Sustantivos ó Pronombres. CaliOcallllo. ~ 
sl1stantivos, concuerda con ellos como tod os los demas ;](]jeIJ1 • 
pero formando una diccion distinta de aquellos; y así se dico-

CEST T,E SOLETL J\IEME. C'EST LE J\1I~ME SOLETL. 

Es el sol MIS1W. Es el MJS~!O sol. 
PIEHHE ET CÉPIlAS, e' EST LE ~ll~~m Al'OTRE. 

Pedro y Cefas, es el MISMO apóstol. 
Cuando va unido á un Pronombre persona, forma una 5¡1~ 

diccion compuesta con él; Y entre ambos se pone la rayita ~ 
division (-). 

lié aquí los Pronombres con quienes, uniéndose, forma lU
I 

soJa diccion : 

l\,IOl-M~llE, yo mismo. 
tú, mismo. 
él mismo. 
ella misma. 

1 0I-11E~rE, 
L (jl-~IE~IE, 
ELLE-~JbIE, 
Sor-mbIE, 
Nous-rub.lEs, 

si mismo. . 
cuando son muchos; NOUHllhIE, CUllDclo C! 

uno Rolo; nosotros mismos, as. J 

¡
ustedes mismos, as l VOliS - MEME, uste 

VOUS-MEMES, vosotros mismos, as mismo. 
~UX-M:E~!ES, ellos mismos. 
l~LLES-MEllES, ellas mismas. 

Cuando l\IEME sigoi(ica hasta ó aun, es adverbio. 
dxis explicarémos su uso como Pronombre, como 
como ad\'erbio. 

En la si¡1~ 
adjeti Va, l 
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Al·tículo (lnanto. - lite} Verl,o. 

§ I. NOCIONES GENERALES. 

iOV. - Lo. Academia francesa define el Vel'l)o : « Una voz ( Ó 
(1 p~l'te de la ol'?cion) que expresa, ya una acc,ion J¡p.cha ó .reci­
(1 lmla pül' el sUJeto de la frase, ya el estado o ~uallda(l simple 

elel sUJeto; y que se conjuga por persooo.s, numeros, llCmpos 
« y modos. ) 

~eloptamos ústo. eleOnicion por ser clara, distinta, verdadera, 
suclnla y sobre todo práctica. 

PIEIH\E EST SAGE - PIERRE Al ME PAUI,. 

Pedro ES juicioso - Pedro AMA á Pablo. 

PAl:L EST AIMÉ DE PIERHE - PIERRE ET huI, DOR\\1El\T. 
Pablo ES AMADO por PecZro - Pedro y Pablo DUER~lEN. 

PIEI\I\E S'EMPHESSE DE SERVIR PAur" 

Pedro se API\ESURA á SEl\Vl1l á Pablo. 
La voz esl indica el estado ó calidad de Pedro. 
La voz aime indica la accion hecha por Pedro. 
ta voz est aimé indica la accion recibida por Pablo. 
ta voz dorment indica el estado de ambos. 
tu voz s'empl'esse indica una accion recíproca de Pedro. 
De aquí viene la division ele los verbos en SUSTAr>TlVOS, ACTI­

vos, ]''\SI''OS, l"EUTllOS, y l'ROISOMINALES. 
Verbo SUSTAr>TI vo es el que denota la calidad ó estado esencial 

del sujeto: PIEI\I\E EST SAGE. 

Verbo AC1HO Ó l'I\ANSITlVO es el que presenta al sujeto como 
obrando dirlictamente una accion, como: PIEl\IlE AIME PAUI,. 

Verbo PASIVO es el que presenla el sujeto como recibiendo ó 
sufriendo la accion de otro, como: PAUI, ES'!' AIMÉ DE PIEIlI\E. 

Veello NEUTI\O Ó lNTI\ANSlTlVO es el que expresa el estado del 
sujeto: PIEI\RE El' PAUL 1l0I\MENT. 

Verho I\ECÍl'I\OCO e aquel que presenl.a la accion del sujeto 
rcc¡~yendo sobre él mismo; y se 110.1110. PIlONO~llNAI. porque se 
conjuga con dos pronombres de la misma persona del sujeto: 

.lE \\L'EMPHESSE; NOUS ISOUS E~lPHESSONS. 
?JO me apresU1'Oj nosotros nos apresuramos. 
TU 'l"EMPHESSESj VOlS VOUS E\IPl\ESSEZ. 
tú te apresuras; vosOtTOS os apresurais. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



8:2 NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 

lL S'El\IPBESSE; ILS S'EMPRESSE;-'¡T. 

él se apresura; ellos se apresuran. 

110. - En toda proposicion se hallnn ordinariamente sujoto l 

verbo y complemento, ya sea explícita, ya sea implicitamente. 
El SlJ.ieto lo purden ser, así en francés como en español : 

ó un Sustantivo, como en PIERRE AIME; Pedro ama. 
ó un Adjetivo sustantivado: LE VRAI EST UTILE; lo verdadero 

es útil. 
ó un Pronombre, como: IL AmE, NOUS AJMONS; él ama, noJ' 

otros amamos. 
ó un Verbo empleado sustanti\'amente 

ó un Adverbio sustantivado 

AIM ER EST UN BESOIN DE L'<l¡JIi; 
Ama,· es una necesidad del almll' 

LE OUI ET LE NON SONT SOUVENT SUR NOS Li:VUES; 
El sí y el NO están frecuentemente en nuestros labiOS. 

El Complemento puedo ser DIRECTO, INDIRECTO Ó C\RCV~S' 
TANCIAL. 

DIRECTO cuando la accion del sujeto, expresada por el Verbo~ 
recae inmediata y directamente sobre pj Complemento, como ell' 

('mRnE AlME PAur" PIERRE ~~CR1T UNE LET1UE. 

Pedro ama á Pablo, Pedfo escribe una carta. 

PAUL y LETTRE son Complementos diversos de los verbos AIM$ 
y ÉCRlT. 

Nótese que en frances el Complemento directo no lleva preposicion. 

bnJRECTO, es sobre el que recae indirectamente la acoion J 
estado indicado por el Verbo. En francés á menos de ser un prO' 
nombre personal ó relativo, todo Complemento indirecto va pre' 
cedido de una preposicion. 

En: PIERU-E VA a RO~E, PIEII.II.E ÉCRlT UNE LETTRE a PAV/'¡ 
Ped1'o va á Roma, Pedro escribe una carta á [labiO; 

RlEllE y hUI, son Complementos indirectos de ,A y ÉCRIT. 
CII\COI'iSTAl\'CJAL, es el lérmino que completa la accion ó es1a' 

do indicado por el Verbo, modificándolo con \Ina ide,l acrcti0 11il 

de manera, tie/lIpo, etc. 
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EII : PIERRE VA ir, RO~IE EN VOlTURE, 
Pedro va á R01nc¿ EN CARRUAJE; 

PIERRE ÉCIIlT UNE LEI'TRE a P.\UL AVEC DE L'ENCl\ E, 
Pedro escribe una carta á Pablo CON Tli'\TA; 

G1 

EN VOITURE y AVEC DE r:ENCRE, son ComplementoH circuns­
tanciales. 

En el último ejemplo tenemos Complemento directo une lettre. 
id. indirecto a Pauto 
id. circunstancial avec de l'enc'fe. 

11 i. - El Verbo está sujeto á cuatro modificaciones lexigl'iÍ­
ficas, Ó inOexiones, para presentar en la frase su accion tÍ cali­
flcaciOIl ell analogía con las Personas, Números, Tiempos y 
lIlodos, cOllservando empero intacta siempre, en los verbos rc­
gulares, su IIAlz Ó lelras radicalcs. Dividirémos, pues, estas il1-
Ucxioncs en PÉllSONALES, NOlIERALES, TEMPOlULES y MODALES. 

(al PERSONAS. 

i12. -llar Ires personas verlJalcs : primera, segunda y ter­
cúm, como se dijo en el número 91 . 

La scguTIlla persona de plural en el estilo culto cOITcspol1l1e 
nI USTED y USTEDES en español, así como tambíen tÍ VOSOTROS Y 
VOSOTRAS. 

(b) NUlIEROS. 

1i5. - Tlay dos números en francés, como en espaiíol. Solo 
I!¡\y que notar que el USTEIl, lercera pCI'SOlla singular en español 
CU''I'Csponde en francés ;Í vac!>, segunda persona plural. Aunque 
el \ eriJo en 10ti liempos simpl~s se pone en plural por llllalo"ía 
C?I\IO : vous l:'!'ES, usted es (á la letra: vosotros sois) rcquiel~ell 
SI.ClIlpre el participio pasivo yel adjetivo en singular. Y así se 
(ltee: 

á un caballero, á una sellora, 
vous ElES .nON, vous ETES BONNE 

usted es bueno, uste(l es buena: 
CUU11do vous se refiere á muchos (:í ustedes) enLonces requie­

I'e el rtujeti.yo calilicaLivo, ó parlicipio pasivo J( en los C;lSOS (Iue 
eSLe es val'lubk) en plul'¡ü. Y asi se dice: 

VOUS II I'ES llO:-lS, 

ustedes son buenos. 
YOUS ETES nO:-lNES, 

1tstede:; son buellas. 
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"OUS lhES AUIÉS, 

ustedes son amados. 
VOUS ETES AlMÉES, 

ustedes son amadas. 

En todos los demás casos las personas y números se cor~ 
pon den en ambas lenguas. 

(c) TIEMPOS. 

f 14. - La division absolnta del tiempo on pasado, prc5cn~ 
y futuro toma en francés nueve modificaciones, cuyo vaJoI'~ 
conocerá mucho mejor por las correspondencias verbales dcl ' 
pUllO!. Sil'va de modelo el verbo CflAl'iTEIl, cantar. 
Presente. Tu CHANTES, tú cantas. 
lmpelj'ecto. Tu CI1A1"T;\18, tú cantabas. 
P1'eferilo definido. Tu CHANTAS, tú cantaste. 

id. indefinido. Tu AS CHANTÉ, tú has cantado. " 
id. anterior. Tu EUS CIJANTÉ, tú hubiste cantado (d

l
l
' 

, l· ·alo pues que ... yo me sen ti a IVI' .~ 

id. sobre compuesto. Tu AS EU CIJA!\TÉ, tú has lw ÚI 

cantado (usarlo muy rara vez.) {~ 
id. pluscua1l1.z)e/jecto. Tu AVAIS CflANTÉ, tú ¡wbias cantal 

FutUTO simple. Tu CII .I.:"TEIIAS, tú cantarás. d~ 
id. anterior. Tu AUl\.\S CIJ .\NTÉ, tú habrás canta 

(tl) MODO. 

1 lo. -MODO es una modificacion lexigrúfica que toma,~, 
VerIJa para expresar de qué manera se enuncia la nccion, O~I' 
tenCÍa ó calificacion contenida t'll el radical. En rraneés hay GIIJI, 

liJados: I NOIC.\'l'J\"O , CONDICIONAL, hIPERA'tIyO, SUBJ U:\TJI'O 

Il'iFJ:\'ITIYO. . 

El modo TNOICATlVO, es el que indica la idea radical, eslo c:: 
la contenida fundam enlalmente en la raíz del \'erlJo de uua lJ:'.~ 
nera directa y positiva, como: Tu CIJA:\'TES, tú cantas; ¡ 
CIlANTERAS, tú caJt[al'ás. I 

Modo CONDIClONAT., es el que modifica la illea radical di; 
Verbo con otra condicion, como: Tu CI-J.\.NTEIlAIS (si tu en a~a· 
envie), tú cantarias (si tuvieras gusto Ó [jltstánts de elto). 

Modo hIPEIIATlI'O, el que modifica la idea radical del vcrl~; 
con olra de mando, ó imperio, deseo ó volulllad absol ut.¡ 

\IENS ICI, Ven aquí: CUANTE, canta, etc. 
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II10do SI'DJU:--TlYO es el que modifica la illpa radical del VerlJo 
con otra dI' dependencia, algo mas fuerte <', innuyente que en el 
moJo Condicional: 11. FA T QUE TU ellA. ,TI~S, es menester que 
tú cantes. PAr,\' VEUT QUI; NOUS CIIANTlOC\S, papá quiel'e !juc 
cantcmos. 

l\lotlo INFINITIVO es el que presenta la ¡Jea radical del Verho 
d ~ una manera genel'3l é indeterminada, sin precisar .nÍlm~ro 
nI p rsona; como: CIIANTEn, cantal'. Conocer todas las IIlnexlO­
nes de los Verbos en las Personas ' úmeros, Tiempos y \\lodos, . . , 
y ejercItarse en ellas, es 10 que se llama conjttgal'. 

§ 11. VEl\llOS AUXIL1.\RES. 

1 t G. - En Francés como en EspailOl , ningun Verbo se puede 
conjugar segun todas sus infie>.iones sin el socono de los ver­
bos llamados por esta razon AUXILIAI\ES. Hay en la lenglla fran­
cesa dos verbos esencialmente Auxiliarcs, que son: 

AYOlR (1) que corresponde á los espaiioh's haber y tener. 
bnE, que corresponde á se1' y á eolar y en algunos casos tÍ 

haber. 
~t~'os varios Verhos adjetivos pueden ser accidentalmente 

am.Jllares; 10 que lumhiell Pllede suceder en espailOl : tales son 
DE\'OIl\, debe/'; f'ALI.OJI\, ser menester, que es el 01)0I't('l'c de la 
Icngua latina, E~ta da~ de VCl'bos accidentalmente au\ilial'cs 
lIcvan consigo una idea cal'acterística de ¡'uturicion, debe/' ó 
necesidad. 

Aunquc ¡\\,O] 11 'i 1~T1H: son unos de los v I'llOS mas ll'l'egulal'es, 
sc hace preciso COllleny.ill' pOI' ellos las conjugaciones, pOI' la 
grande pal'te que loman cn cHas, y la influencia que ejercen en 
el sentido de todos los Verbos. 

(A) COi'\JUGACIO. DEL VEnnO AUXILTAR AVOlR. 

tJ7. 

TufO 

j'ai (2) 
tu as 

INDICATIVO. 

Presente. 

Se prO/lu1Icia 

J'é 
tlJ a 

Siglli(i('{lciOII 

yo he (ó tellgo). 
t1¿ has. 
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il a (~) il Ct 
elle a el Ct 

Piel're a (lllle eh ose) 
DOUS avons nu-za'voN 
vous avez vu-z'avé 

él ha, 
ellCt ha. 
Pedro tiene (un(t cosa), 
nosotros hem os. 
vosotros /wbeis, vd, J¡a 

ustedes ¡¿ano 
ils out il-z'o~ ellos han. 

j'avais 
tu al'o is 
il al'ait 
DOUS avions 
vous llviez 

ils avaient 

Imperfeuu. 
J'ave 
to CtVe 

il CtVe 

nu-z'avioN 
vu-z'av'ié 

lL- Z'aVe 

yo habt'a (yo tenia). 
t1t habias. 
él habia. 
11.osot1'OS habíamos. ¡ 
,/:OSO[1'OS habiais , '/.l~ 

habict, ustedes hablo! 
ellos habían . 

Pretáito pelfecto, simple 6 definido. 

j'cus 
tu eus 
il cut 
1l0US eluDes 
vous eutes 

ils eUl'ent 

fai eu 

tu as eu 
il a eu 
nous avons eu 

vous avez el! 

ils ont eu 

J'u 
TU U 

Uu 
1w-z'urn 
vu-z'ut 

it-Z'U1' 

yo hube (yo tuve, etc.) 
tú hubiste . 
él hubo. 
nosotros hubi'lnos. ~ 
vosotros h1tbtsteis, 11S~ 

1mbo, 1tSlecles hubier 
ellos hubieron. 

Pretérito indefinido. 
J'e o yo he habido (ó yo 

TU a-z'u 
ii a u 
nu-z'aVON-z'U 

vu'z-avé-z'u 

il-z'ON-t'u 

tenido). 
tú has habido. 
él Iw habido. 
nosotros hemos lwb i{~Oo 

(

vosotros habeis lw{¡¡d 
usted Ita habido, 
ustedes han haúido. 

ellos han habido. 

--------~-------------------~ 
con yocal illit'iul, Ó '! 110 aspil'udu; [lel'O si C ~II'C el ,pl'onomLre l E y cllal vel'lJO lI u11:;I' 
Qll'O I1I'Ollol11bl'e l'é~llllCI~ 0. l.a nl'~¡IClOll " NE, o bIen SI "el veriJo cIIlpicZ3 POI" rf)tls¡)l.ljl1':~ 
l E ,'t..'l'oht"O Sil forma jll" IIHltl \'U SII\ aI1{)sll'ofo, pOI' !'Jclllplo : JI-.: L'Ar, yJ lo Iu: ¡ J}; 
(lAS, yo 110 !te; JE LlI"\~n.:. yo Cfll/IO. "[y 

1., Todos los pronollllil'cs (Jnc no sean de la pl'illlel'a Ó sC~lI nd¡¡ persona y toLla' 
diCCIOnes quc sean sUjeto del' Cl'bo ngclí ú:>te ú su tCl'cel'U lNneXION Vf;RSO~,\ L, 
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(apres que) 
j'eus eu 

tu eus cu 
jI ellt eu 
nous ellmes en 

vous eCt tes en 

ils eurenl eu 

j'avais en 
tu U\ais eu 
il al'üit eu 
nOll8 avion8 eu 

vous aviez en 

ils avaien t en 

j'aurai 
tu alifaS 
il nUl'n 

nOlls aurons 
vous üurcz 

ils auront 

j'aul'ai l\ 

tu t\ Ul'ascu 
jI aura en 
nous üUI'ons eu 

VOus l\Ul'C7, eu 

ils aurolll cu 

Pretérito anterior. 

iu-z'o 

TU U-7;'O 

U-u-t'u 
nu-z'mn-z'o 

vu-z'vt-z'u 

(después que) 
yo hube habido (ó hube 

tenido). 
tú hubiste habido. 
él hubo habido. 
nosotros hubimos habido. 

t
vosotl'OS hubísteis hab. 
ustecl ha habido. 
ustedes han habido. 

il-z'ur-t'u ellos hubieron habido. 

Prel érito pluscllampelfecto. 

J'ate-z'fj yo /¿abiahabido (ó tenido). 
TU ave-z'u tú habias habido. 
IL ave-fu ril habia habido. 
Nu-z' avioN 'z'u nosotros habíamos habido 

(
vosotros hab. habido. 

vu-z'av~e-z'u usted habia habido. 

il-z'ave-'t'u 
ustedes habían habido. 

ellos habian ha&ido. 

Fulu1'O simple. 

.1'oré 
tu 01'á 
i/orá 
Nu-z'orON 
vu-z'oré 

il-z'OroN 

yo habré (ó yo tendré). 
tú habrás. 
él habrá. 
nosol1'os habrémos. 
vosotros habréis, usted 

}¡abrá, ustedes habrán. 
ello.s habrán. 

Futuro anterior. 

iOl'e U 

tu ura-z'u 
il o}'(t o 
nu-z'orON-Z'u 

mt-z'oré-z'u 

il-z'orON-t'u 

yo habré habido. 
tú lwbrlís habido. 
él habrá habido. 
nosotros habremos haú. 

\ 

vosotros habreis habido. 
usted fta&1'á habido. 
ustedes habrán habido. 

ellos habrán habido. 
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j'aurilis 

lu anrais 
il allrait 
nOlls allrions 

vous auriez 

ils auraient 

j 'aurais eu 
tu aurais eu 
il aurait eu 
llOUS aurions eu 

vous nuriez eu 

ils auraient eu 

aie (tU) 
ayons 
ayez 

(faie 

¡tlt aies 
ji ait 

Q) nous ayons "' , 
t:""( vous ayez 

ils aient 

NUEVA GIIAMÁTlCA FIIANCESA. 

MODO CONDICIONAl,. 

Presente. 

tu ore 
ílore 
nU-Z'Ol'iON 

vu-z'orié 

U-z'ore 

Pasado. 

;' ore-z'u 
tu 01'l)- z'u 
il O1'e-t'U 
7/,U-Z' ol'ioN-Z 'u 

vu-z'orie-z'u 

il-z' ore-t' u 

yo habria ó hubiese (yO 
tendria, tuviese). 

tú habrías. 
él h.abría. 
nosotros habrlamos. 

j 
vosotros habriais. 
usted habria. 
ustedes habrían. 

ellos habrían. 

yo haú1"ia habido. 
tú habrías habido. 
él habria habido. 
nosotros habríamos hab, 

¡
vosotros habl'!ais hab. 
usted habría habido. 
ustedes habrían habido, 

ellos habrian habido. 

AlODO IMPERATIVO. 

e (lu) 
eyON 
eyé 

Presente. 

ha (ó ten tolo 
hayamos, tengamos. 
habed, tened. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 

¡,'Je 
tu e 
il e 
nuz-eyoN 

vu-z'eyé 

il-z'e 

yo haya (ó tenga). 
tú hayas. 
él haya. 

~ nosotros hayamIJs. 
C' 1 t'osotros hayais. 

usted haya. 
ustedes hayan. 

\ ellos hayan. 
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I i'eusse 

\ 
lu eusse5 

~ il ellt 
s,lnous euss~ons 

vous eusslez 

ils eu~sent 

(il a rallu que) 
fOlie eu 
tu aies eu 
1\ ait eu 
nous ayons eu 

vous ayez cu 

ils aient eu 

/r,'JU'S 

Imperfecto. 
que yo hubiera, hu?iese, 

(ó tuviera tuvles~) . 
tú hubieras, lwb¡eses . 
él hubiera, hubiese. 
nosotros hubiésemos. 

• tu us 
il u 
nu-z'miol'i 

vu-z'usié 

il-z'us 

Pretérito. 

k'Je u 
tu e-z'u 
il c-t'u 
nu-z' eyOYi-Z' u 

vu-z'eyé-'/.' u 

\

VOSOITOS huIJiése'is. 
usted Intbiese. 
ustedes hubiesen. 

ellos hubiesen. 

(ha sido menester que) 
yo haya hab'ido. 
tú, hayas habido. 
él haya habido. 
nosot. hayamos habiclo. 

I 
vosotros hayais hab ido. 
'Usted haya habido. 

11tstedes hayan habido. 
il-z'iH'u ellos hayan habido. 

Pluscuampelfecto. 
(il aurait (ollu quc) (habria sido menester que) 
j'cIIssc Cl! k'J'u-s'U yo hubiese habido. 
tu C'IISSCS e u tu us·z'u tú hubieses habido. 
il eiH en il u-tu él hubiese habido. 
n011S eussions cu 

'Vous eussiez en 

ils eussent eu 

avoil' 

avoil' eu 

ayant 

nu-z'usio:s ·z'u nasal. hubiésemos habido. 

\

vosot. h7lbiéseis habido. 
vu-z'usie-z'u usted hubiese habido. 

1¿sledes h1lbiesen habillo. 
ellos hubiesen habido. il-z'us-t'u 

MODO Il'IF11iITlVO. 

Presente. 
nVOQl' haber (ó tener). 

Pretérito. 
avoa-r'u haber habido. 

Participio presente. 
éY,\N habiendo, habiente, lenieudo, cte. 

8. 
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en, ayant eu 
Participio pasado. 

u, eY-ANt'u habido, habiendo habi1i' 
Participio de futuro, 

devant avoir d'VAN-t'avoar habiendo de haber(ó teJlC
r 

118. OBSERvACIONES SOBRE EL VERBO Avoil'. 

(~)Este Verbo es Auxiliar y correspOQde en espaiíol á flAP&, 
cuando concurre con otro Verbo a formar un tiempo CO

III 

puesto de la conjugacion : IL A ÉTÉ, él ha sido. 
. le (2) Este Verbo corresponde á TENER cuando tiene un réglll ' 

propio, 'J que no concurre á formar con otro Verbo un tiert1l~ 
compuesto: lL A FAIM, él t'lene hambre. 

(3) Cuando usado impe1'sonalmente le precede la partícula; 
COfl'csponde á haber ó hacer, tomados impersonalmente, ¡ 
roo: lL y A UN AN, hace un año; IL Y A BEAOCOOP DE MOl"P 
hay mucha gente. 

CO~JUGACION DEL VERBO AUXILIAn y SUSTANTIVO JJTJ/t, 
ser, estm', Y COMO AUXILIAR EN SENTIDO DE Habel'. 

119. ~ODO INDICATIVO. 

P¡'esente, 

El Verbo ETlIE, Se?', en este tiempo, expresil la existencia co~~ 
teniendo lugar en el instante mismo de la palabra, 6 habitLl1 

mente. 

( maintenant ) 
je suis (mallteureux) 
tu es 
il est 
nous sommes 

YOUS eles 

ils sont 

(et) 

(ahora) 
yo sO?J, ó estoy (desgracia1la 

tú eres. 
él 'es. 
nosotros somos. 

{

usted es. 
vosotros sois. 
ustedes son. 

ellos son. 

Imperfecto, 
ti 

El Verbo e:-presa en este tiempo la existencia como pr",c il 

relatiyamcntc á otra época, 
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t autrefois) (en alTO tiempo) 
fé.t~is . (heureux) yo era Ó. estaba t feliz). 
tu etalS tú eras o estabas. 
il était él em ó estaba. 
nous étions nosotros éramos. 

vous étiez usterZ era. t
vosotros erais. 

11s é\.aient 
. ustedes eran 
ellos eran. 

Pretérito definido. 

\JI 

EXlwcsa la existencia como habiendtl tenido lugar en un tiem­
llO llasado 'Ya entcl'an.cnte. 

(llier, l'année pí\sséc) 
jc rus t heu?'eux ) 
tu fus 
il rl1t 
nous fUmes 

vous rutes 

ils fl1rent 

(aye?', en el año pasado) 
yo fu'Í Ó estuve (feliz). 
tÚ, fuiste. 
él fué. 
nosotros fuimos. 

t
VOSÚ[?'os fuisteis. 
usted fu.é. 
ustedes fueron. 

ellos fueron. 

Pretérito indefinido. 
Expresa la existencia como lHtlJiendo tenido lugar en un 

tiempo l'as:ulo indetel'll1inadamentc. 
\ dans celle annGe-ci) 

fai élé (malheureux) 
tu a élé 
¡la élé 
110US al'ons élé 
vous ave7. élé 
il on\. élé 

t en este año) 
yo he sido ó estado (desgraciado) 
tú has sido. 
él ha sido. 
nosotros hem.os sido. 
vosotros lwlJeis sido. 
ellos han sieZo, 

Pretérito anterior. 
Exprcsa la existencia como anterior á una época ya p:\sada . 

. , " (~p\'cs quo) (después que) 
J cus ~l~ \heurellx, jc commen· yo h1~be sido ó estado (feliz, co-

!!a~ a ~11'e malheureux). mencé ¡\ ser desgraciado). 
lu eus éle tlt lw.biste sido. 
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il eut élé él hubo sido. 
nous elllnes été 
\"ous elites étó 
ils eurenl étó 

um-z'été nosotms hubimos sido. 
ut-z'eté vosotros h¡¡bí~[eis sido. 
ur-t' eté ellos hubieron sido. 

Pretérito pluscuampelfecto. 
Expresa la existencia como habiendo tenido lugar antes do OU 

tiempo tambien pa ado. 
j'avnis élé (heU1'eux) 
tu avais été 
il ,nail tité 
nous avions été 

\"ous a"iez élé 

yo había sido (dichoso). 
tú habías sido. 
él había sido. 
nosotros habiamos sido. 

¡Is avaienl élé ave-Ceté 

{
vosotros habíais sido. 
llsted habia sido. 
ustedes /¡abian sido. 

eltos habian sido. 
Futztro. 

Ex presa la ex istcncia como debiendo tener 1 ugar en el porvenir. 
(demain) 

je serai (lzeurell x) 
tu seras 
il sera 
nous serOIlS 

\' ous serez 

ils scront 

( mañana) 
?la seré (feliz ). 
tú serás. 
él será. 
nosotros serémos. 

f
vosotros seréis. 
usted será. 
ustedes serán. 

ellos serán. 
Futuro anterior. 

Exprr.a la existencia como debiendo lener lugar antes de otr3 
cosa futura. 

(je semi heureux) 
lorsque 

j'aurai été (ma//¿eureux) 
tu auras été 
il aura élé 
nous auroos été 

vous aurcz été 

ils aUl'ont élé 

(yo seré dichoso ó feti::.) 
cuando ya 

habré sido (infeliz). 
tú habrás sido. 
él habrá sido. 
nosot. habré/Itas sido. 

[
vosot. habréis sido. 
usted habrá sido. 
ustedes habrán sido. 

ellos habrLÍn sido. 
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MODO CONDlCION .... L. 

Presente. 

Expresa la e>.islencia como dependiente oe una comlicion (' ). 

(si tu voulais) (si tú. quisierc~.~) 
Je serais (llCureux) pI'. s're yo seria ó)uera (feliz). 
tu serais s're tú, serios o fueras. 
il serait s re él serie¡ ó fuera.. . 
nous serions s'riON nosotros seríamos o flteramos. 

, . tvosotros ~erí.ais ó fnerais. 
vous sericz .~ rie uslecl sena o fuel a. 

usledes serian Ó !1te1'an. 
ils seraient s're ellos serian ó fueran. 

Pasado. 

Expresa que la c>.istencia habría tenido lugar si se hubiese 
cumplido una condiciono 

~~i tu avais vouln) (si tú hubieses querido) 
j'llurais Ó l'eusse élé ~heureux) yo habriaó hubiera sido (feliz) 
tu aurais ó tu cusses été tú. habrías ó hubieras sido. 
i1 aurait ó il eut élé él habria ó hubiera sido. 
nons aurions Ó 110US eussions été r/Osot. habríamos ó hubo sido. 

t
vosot. habl'iais '.Í hubo sido. 

vous auricz ó vous en sicz été usted habria ó hubiera sido 
1¡sledes habrían ó hubo sillo. 

ils auraicnt ó ¡ls eusscnt é\é ellosllCtbrian ó hubieran sido. 

MODO Dll'EI\A.TlVO. 

Presente Ó futU1'O. 

Exprcs,\ la existencia como debiendo tener lugar en virtud de 
maudo, exhorlacion ó súplica vehemente. 

sois 
so!ons 
SO~();t, 

pro wa 
soayoN 
soayé 

se ttí. 
seamos n05011'0~. 
séd vosotros. 

\. l'\6tcse mucllO que en csta clase de jlroposiciones condicionales el verbo que en c,­
l'~lIol se llone en la s~gu\llta forma del imperfecto de subjuntivo, en franees se pone en 
Illll'el'!erto de I\ldlca\l\'o. 
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MODO SUBJUNTIVO. 

Este modo expresa la existencia de una manera subordinarla. 
dependiente, etc. 

( il faut que) 
je sois 
tu sois 
il soít 
nous soyons 

vous soyez 

¡ls sojen! 

soa 
soa 

Presente. 
(es meneslm' que) 

yo sea. 
tú seas. 
él sea. 

sQayoN nosotro.~ seamos. 

soayé [

vosotros seais. 
usted sea. 
ustedes sean. 

soa ellos sean. 
Imperfecto . 

(il falJait ou il faudrait que) (f.ra Ó seria menester que) 
j,~ flls. e yr¡ fuese ó juera. 
tu fusses tÚ, .fiteses ó fU f' j·as. 
il fUt él fuese ó fuera. . 
nOlls fussions nosotros fuésemos ó fltérarflO!' 

{

vosotros fuéseis ó jltriraíS. 
vous fussiez usted fuese ó Juent. 

wtedes fuesen ó fueran. 
ellos fuesen ó fueran. ils fussent 

( jI a fallu que) 
faie été 
tu ajes été 
jI ait élé 
nous ayons été 

vous ayez ét.é 

Pretérito. 
( ha sido menester que) 

yo haya sido. 
e-z'été tú hayas sido. 
e-t'été él haya sido. 

nosotros hayamos sido. 

f
vosolros ¡¿ayais sido, 
usted haya sido. 
ustedes hayan sido. 

ils ajent élé il-::;' e-fété eUos hayan sido. 

Pluscuampe?jecto. 
(il aurait fallu que) (hab1"ia ó hubiera sido menC.i' 

ter que) 
j'eusse été 
tu eusses élé 

yo hubiese sido. 
tú hubieses sido. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



\)5 
NUEVA GnMI,í.TIGA l'nAN<:F.S¡\. 

il CLlt été 
nous eussions ét6 

él hubiese sido. ' 'd 
nosotros httbiésemos s:¿ o. 

vous eussiez été 

ils eussen l élé 
t
VOSolros hubiése.is stdo. 
usted h~tb'¿ese stdo. 
ustedes hubiesen sido. 

ellos hubiesen sillo. 

MODO INFINITIVO. 

Presente. 
elfe etr ser ó esta?'. 

Pretérito. 
avoir élé haber sido ó estatlo. 

Participio presente. 

éLant siendo ó estanclo. 
Participio pasado. 

été, l') é\J'anl élé sido, habiendo sidoj es tado, ctc. 
Participio futuro. 

uevant ell'e habiendo de ser Ó e.ltur. 

120. la) OIlSERVAClONES SOBRE EL VERBO '(.;tre. 

1.° E le Verl)o es sustantivo con sign ificado de SER en espa.ñol, 
siempre que indica la eseneia, alirmacion, naturaleza Ó cua­
lidad de u n SOl'. 

Dieu EST celui qui EST, D10s es el que es, ó cxisLe por ex­
celencia. 

CET 1I0~IME EST PlE1U\E, este hombre es Pedro (es Pedro, y 
no olI'O l. 

Pmum EST 1I0~lME, Pedro ES hombre l no puede no ser 
hombre ). 

PIEIUIE ES! nON, Pedro es bueno (tiene eatn. cun]idnd). 

~.o Este Verbo es lodavín. suslantivo, y corresponde ti. ESTAn, 

cUíJ.I~do expresa ln. c}.istencia (estancia) del suieto, ó de una 
cualu.lad no esencial en el sujeto: rlEIll\E EST ir. ~L\on1l), Pellro 
ESTA. en /lJadrid (porque pueue esta!' en otrn. parle). PrE1UIE 
EST MALAOE, Petlro ESTÁ enfermo (porque puede eslar bueno l· 
--------------------------------------------------

1. ~T¡: jamás varía (\c \erminacion: es semejanlc il SLDO cn cspai\ol, laml,icu iIlV,\l·i,,\JI~. 
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3.° Este Verbo puede ser, y lo es muy rl'ecuentemente, all.~, 
liar en sentido pasivo, y entonces corresponde siempre á SEI1 8io pañol: PJEl\l\E EST AIMÉ PAR Ó DE PAUL; Pedro ES am a6 

pOr Pablo. ti 
4.° Este Verbo, en fin, puede ser, y lo es muy fl'ecuentem ell , 

en francés, auxiliar en sentido no pasivo; esto es, activo ó lIev 

tro : y en este caso corresponde á HABER en español. 

JE SOIS DESCENDO, yo HE bajado. 
JE ME SOIS PI\OMENÉ, yo me HE paseado. 
IL s'EST BLESSÉ, él se HA herido. 

121. (b) I\EGLAS PAI\A EL EMPLEO DE LOS VERBOS 
AmOLlA I\ES. 

AVOJl\, se emplea como Auxiliar, 1.0: siempre que no se emple~ 
el Auxiliar ETlU:: 2.° en los tiempos compuestos del vel 

bo EntE. 
I~TRE, se emplea como Auxiliar, ~.o : siempre qlle los Verbos e:; 

tcin tomados en sentido pasivo, y que, como acabamos l 

decir, corresponde á nuestro verbo SF.l\ auxiliar. 
2.° En las conjugaciones de todos los Verbos pronominales .. 
3. ° En la conjugacion de ciertos Verhos neutros tales corno' 

AL!.EII, ir. MOUnlll, morir. 
ARIUVEI\, llegar. NAi T1\E , nace?'. 
CHOIl\, caer. VENII\, venir. 
m;cÉoEl\, fallecer. TUMBEIl, caer. 
ÉCLOJ\E, abrirse las jlo1·es. INTEI\VENJ 1\, inle/'t'enir. 
DEVENll\, hacerse, volverse. PARVENlR, llegar á lograr. 

De seiscientos Verbos neutros que tiene la lengua francCs~ 
sobre quinientos toman por Auxiliar el verbo AVOIII, y solo uno 
ciento el verbo ETRE. 

PIUi'iCIl'fO GENERAl .. 

En una palabra el verbo A VOll\ sirve para formal' Jos tiernpOl 
compuestos de los verbos que anuncian una ACClON transitiva de. 
sujc~O á su complemento directo; 'J el yerbo tTRE para forJl1n~ 
los tiempos compuestos de los verbos que denoten ESTADO, y)O­
de los Verbos pl'Ollominales. 

122. -- Oe afJuí resulla que hay varios Verbos que I'ccilJeO 
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los dos auxilin.res se~un que una de las significaciones. expl'e~a 
ACClON y que lo. otr~ denota ESTAno, Ó bien que la mIsma Sl­
gnilicacion sea lomadn. en sentido ue accion, ó en el estado. 

AVOIR, indicando acciono ETRE, indicando eslado. 
AccRolTRR .... A¡¡melllOr acrecer ............ Acumularse, cslar acumuladas 

, lns cosas ó los blCn"s. 
AccoumR .... AClld;,', con el' Ilácia ... .. ....... f1ab~r acudido, socorrer. 
ACcoUCIlEn .... Porlem', o.\¡,,¡jr It IIlW panda. Panr. 
API'AIU1TRIl .. AparecP1' (una cosa en genera l, á 

sin rrg¡men) ................ Allnreecr una persona. 
AnORmm •.•• • AbO"dor, arribar á UII puerlo Quedarse en UII puerto despues 

(aclo de).................... de arnbado: 
CRSSRR ....... CesQ1' (inlcrrumpir) ........... Cesar (para sl,e"'I"·c). 
CO~TI\RVRlUR. COl1lrol 'e"¡r ...•• ............. Conlravelllr (edla) do). 
CIIANG '\II ... .. Cambiar ...................... Call1lliar (e~tl~' ". 
CON\·IlNIl\ .•.. COtl()e~"r ...• ...• .•...•.••.... 1er'd cdce cr~cienle.-Estar las 
CnoITRR ...... C.ecel.... ........... ......... s a o I d é d 

~~~:~e ~!~~lict~~Pl1 s cUila 

DÉcnoITRR ... Mengtlar ...................... Estarlas aguas mas bojAS dcs-
pues de una crcelenle. 

DílCAbll'\lR .... fluir, levan/a>' el CCllnpO (ac- Eslar de marcha (las II'OpOS) 
cion).... .............. ...... despues do haber levanlado 

el call1po. 
Di,cÉNÍlnlln ... Ileacner"'· .................... Degellerar (eslado). 
nncllolI\ ..... fl acae.· .......... ....... ....... nccaer (eslflelo ). 
Ih~Mm ! l\lt:1\ • •• JlnlJitoJ' ....................... QUf'darS6 1 quedar ro. 
n".cll~I\"[l. •. flrrilll' al!lllllll COSIl (aocion) ...• llajar, estar abajo (estaclo). 
1) ISI' ,\I\.o\ 11 RR .. lJesOl)nrecer. .. ..............•. . Besaparecer (esl (¡do). 
i~ r.IIO\! lm .• . .• Soli" motI eHcall tlJ· ........... Encallar (esLfHlo) . 
F .MIIIlI.I.II\ .••. Il","d/ecel' .................... Emuelleccr (e.\/(Ido). 
E""II\1"\ ..... El/Il'eo. al' ..................... Elllpeorar (eslILdo ). 
EN't'HltR •••••• EnLro)' tina cosa en nlguna Enlrar ('n casa, en el cuarto 
. IJal'le................... ..... (e,Hado ). 

lccIIAvvRn .••• Escopo!'sc (un reo que huY") ... lIaber", fugado y puesto pn lu-
gar seguro ~UH J'eo eSCCl1wd()). 

nnA.'Nnlt\ •. oo. El1(1)'cwdecel', crece/' ..... oo' ". Crl'e r ( eslta o) . 
lIIos·l·un ...... Subir ( 3CO'0I1): ..•.••. : ........ S,ubir, rSlar arriba (esllldo). 
VAfi'l'll\ ...• ooe ltltl1'cltar, SOI.H·, l)O)'lu", escu- Estar en marcha, vlujando es-

p"rse \ neclon) . . .. .. . . . . . .. . tar de viaje. • 
PASSIll\ ....... ¡lasar (una co~a á otro lado), ))(t-

Hi/' 1lI1 rio ................... Pasar (es/ado). 
Pímm •.....•• Ver/'cer ....................... })ereccr (estadol . 
RAJIlUNlR •••• Ilcjlll 'ellecerse, remozar (el aclo Remozar (es lado de l'elllo~a-

de).... .... .... . ........ .. ... 11111'1110) . 
~\R~Tlm ....... Olfc~la,. (¡ma luego volver a) ... qUI' darso \eslado de reposo). 
fnI\PAssllll .•• Morll' ......................... },slnr dlrunlo. 
V IIl ll .Ul\ ••••• }:nuejecer ..••....•••....•.•..• F.nvejccer (eslado). 
8011'1\11 ....... Sutil' (necion de), sacol' á (llera Salíl', \10 estar dentro' 
. ¡lila cosa, sacar ele 1111 allllro. Eslar ruera (eslodo • ' 
EcuolR ....... Vence.' 101 plazo .............. Vencer un plazo ya caido. 

(Esl. de ven<:imícnlo de plazo.) 

E~ los pocos verbos cuya signiflcacion val'Ía en cas\ellano de 
scntlllo la aplicacion de los ¡\U\i1iares no ofrece dif'tcultacl : en 
l.ol10s los demh y algunos otros ([ue DO se han puesto solo el 
huen laclo y la práctica darán :.í. conocer el recto empleo de uno 

9 
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NUEVA GRAMATICA FIlA:"CE5A. 

LI 011'0 A miliar, POI' lo demás en la sintá>..is se dat'án al!:mnos 111~ 
detalles; y se pondrán ejemplos. u 

§ 1II. VERBOS RECULARES. 

:1.2:5. - Las conjugaciones de los verbos regulares de la leO: 
gua francesa se dividen comunmente en cuatro clases, que oJ'llr 
nariamente se llaman conjugaciones. 

La primera ConjugaclOn abraza los que en el presente de iua' 
nitivo acaban en EH, como CfIANTEII, cantar. 11 

La segunda abl'aza los que en el presente de infinitivo acaba 
en IR, como FINIR, acabar'. 

La tercer'a abraza los que en el presente de infinitivo aca]¡aV 

en EVOJR, como RECEVOlII, recibir. 
La cuarla abraza los que en el preser;~t de infinitivo acabaO 

en nUE, como RE!\DIlE, volve1'. It' 
Una gran parte de los verbos acabados en lR y la mayor te' 

los acabados en RE pueden subdividirse muy bien en otras das;1 
subaltemns, que son regulares respectivamente, y cuya formacldl 
se basa so])/'e lIn cierlo modelo, como se verá después, AnteS, 
ent.rar de lleno en la complicaJa materia de las conjugacioile:: 
y para su mayor inteligencia, así como para la de la si!,\uiente t~, 
hla sinóptica, debemos advertir: '\. o que en la formacion ú 01'11, 
graCia del verbo bay que consitlerar dos cosas, la primera el Jl1J 
DlCAL, el cual jamás varía: la segunda es la TERM1N.ACJO~ " , 

cual es susceptible de los cuatro modos de inllexiones menCl~o 
nados e,n Jos n[lmeros 80 y 81, Y en el 91l. Y así en el ver 
CIIANTEU, la ratlical es CUANT, la terminacion es ER, etc. 

En FINIR la radical es FIN, la terminacion es IR, etc, 
En RECEVuIR la radical es )lEC, la lerminacion es EVOIR, elC' 
En UENDllE la radical es REND, la terminacion es RE, etc. , 
2. 0 Que en las conjugaciones de los yerbos en la lengua fr¡¡J1~; 

cesa hay cinco formas que pueden llamarse primitivas de ,1, 

cuales se forman lodas las demás, :í saber: 
·1. o El presente de infinitivo; como PORTEn, llevar ; CHAN1~~' 

cantar. . 
2. 0 El participio de presente; como POllTANT, lleva1bdo, 

CIJA'XTA 'T, cantando. ; 
..,.0 El participio pasado; como POUTÉ, llevado; CHAN'I'~' 

cantado, , '1' 
.{, o La primera ¡tersona del singular del presente de ¡UdIO 

tivo; como:, (je) PORTE, yo llevo,; Ve) CH.-\.NTE, (ro) C(¿¡¿t~, o; 
5. o La primera persona del slllgular del pl'elenlo perlec! 

como: Oe) POLITAI, (yo) llevé; (je) CflANTAJ, (yo) canté. 
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nBLA DE L,~S TERl\lI~AClO;\ES DE LAS CISCO FOR:\L\S PRnnnVAS 
DE LOS VEnBOS. 

124. 
E~ EL PR I1S['l'iTB DEL 

rXFIXITIVO. 

En ER ; chante1', cantar. 

En IR ; fini,., acabar. 
En nla: ouvril', obri1'. 
En TIR : sentir, sentir. 
En ENIR : len;", tener. 

PRDIEILl. CONJGGJ.C!ON. 

I 

Bl'i BL p.UTlcr
rIO 

PRE- ¡ El'i EL r ., nTIC:- ! RI'1 RL PRnSENTE I El'i E.L PRETERITO nEFINIDO 
SE~TE 6 (;-880'''10. PIO PASiVO. I DEL IlIDIC.\TI\·O. 6 PERFECTO. 

En ant: chanla/H. En t: chanlé. En e: je cbante. En ai : je cbantai. 

SEG UNDA CONJUGA.CIO"'. 

l
En iswnl, Onissant. 
En rant, ouvraul. 
En 0111, sentnnl. 
En euant, lenant. l

En i, Oni. ¡ En is, finis. 
En er/, ouverl. En te, ouvrc. 
En ti, senIL En s, sens. 
En el/ll, lelllt. En iel1s, lie1ls. 

TERCEILl. CONJUGACION. 

l
En is, flnis. 
En ris, ouv1"Ís. 
'En lis, sen lis. 
En ins, lills. 

I En liS, reQus. 

1 ier modelo. 

¡
2.0 modelo. 
acr modelo. 
4.0 modelo. 

En EVOIR : recevoil', recibh·. I En evant, recevallt. 
lEn l/, re~f/. 1 En ois, re~ois. 

En RE : vend1e, vender. 

CUARTA CONJOGACJON. 

En ant, vendan/o I En 11, vendu. 
En aisant, plaisan/. En l/, pi//. 
En 1/isant, rédllisal1l. En !tit, réduil. 
En i(rna1l1, craigua71t. lEn inl, craillt. 
En o;sso11l, croissanl. En Uf cru. 

En s, ven~S. 
Rn ois, plnis. 
En ni" rcduis. 
En nius, r;rains. 
En ois, erois. 
En ois, parais. 

En is, vendis. l Fr modelo. 
En us, pltts. 2.° modelo. 
En uisis, rMllisis. ger modl'lo. 
En ig,,,¡s, craiglliS. ~.o mod elo. 
En u.\ , crns. 0.° rnor1elo. 
En us, pants. 6.° modelo. 

En "lilE: rlaire.c:omplacer. 
En UIRB : réduire, reduch". 
En JNOnn : crai1u/re, temer. 
En oiTnE : croitre, crecer. 
En AfTRR: paraítre, parecer. 

En aissall/, paloissant. En 11, paru. 

NÓTESE f.o que en la segunda y cual'la conjllgacion solo el primer mOlleJo de cada una es el considerado como 
regular absol'uto; los demás como reglllnres respecLO de los muchos que les siguen. 

2 ° Que la c de llECEVOIR LOma la cedilla (9) cuaudo le sigue u y O. 

z 
e 
t'l 
< :> 

C'l 

'" >-
E: 
i>. ..., 
~ 
o,j 

'" > 
Z 
n 
¡,j 
(Jl 
;;.. 

<.O 
<.O 
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NUETA GRMIATrCA FRANCESA. 

i2ts. (B.) FORMACION DE LOS TIEMPOS. 

INFLEXIONES TEMPORALES. 

Del PRESENTE DEL INFINITIVO se forman: 
Añadiendo á su terminacion las inflexiones personales: 

Al, etc. (t) el futuro de indicativo. 
AIS, cte. el condicional presenle. 

En la tercera conjugacion (EvoIn) se suprime oí; y en la cual" 
la la e final se slIprime tambien. 

llI/inilivo. Futuro. Condicional presente, 
CIJ.\NTER je chal/ter,u, ele. 
FINIR je fillirA/, 

yo ca litar!!, ele. 
yo acabar!! 

je Chal/lerA IS , yo call1ari;: 
je fiJlirAIS, yo acaúC"\ 
je ,'ecetn',\Js, yo ,·ccUJI7,:(I, 
je ,'endn.ls , yo voll1 e1 '¡/1 
je pom/l"AIS, yo parecer 

n~CEVOIR (2) je reeevrAI, 
RENonn je rendrAI. 

yo "eciúiré 
yo volveré 

PAnAiTRR je paroíl"AI, yo pareceré 

i~6. - Dell'AHnCIPIO de PIIESENTE Ó GERUNDIO, se forman: 

,1.0 Cambiando A~T en ons, ez, ent, el lJlural del presente 
de indicatit·o " 

(

nous charztoNs, nosotros cantamos. 
GER. chanlANT vous c/¡anIEz, vosotros cantais. 

ils chantENT, ellos cantan (y así de Jos 
deméís verbos sin excepcion). 

2.0 Cambiando ANT en las inflexiones personales (Lis, etc., el 
impelfecto de indicativo. 

t
ie chantAJS, yo cantaba. 

GER. clUlntHT lu chant.\Is, tú cantabas. 
nous cl!anfIO>::iS, nosotros cantábamos. 

. (je craignAIs, yo temia. 
GEn. CfalgnAriT nous craignIO"lis, nosotros tem /amos. 

3. o El presente de subjuntivo cambiando la terminacion A ",1' 

en las inne~iones personales de este tiempo. 

(

que je chonlE, que yo ' cante. 
GER, c!¡anlAriT que nous chanlwNs, que nos. cantemos. 

que vous chantlEz, que vos. canleis. 

fl ' [CJue tu jinissEs, que t1t acabes. 
GEI1. tn1SS .~"lil' "1 ji , II b qu I S tnlSSENT, que e os aca en. 

--------- - ---- ---
l. Aqni solo ponemos la inOexion perteneciente á las primeras personas del singular, 
2. 1'\0 ponemus los demás modelos secundarios para evitar ilifusioll. 
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. l27.-Dell.'ARTICI1.'1O PAS.\DO combinauo con los tiempos 
simples del auxiliar Avom se forman lodos los tiempos com­
pueslos de la manera siguiente: 

El PARTICIPIO PAS,\DO, combinado con el presente del auxilial' 
AVOll1, forma el pretérito indefinido: . 

J'A1 CfIANTÉ, yo he cantado. 

Con el pretérito definido de AVOlR forma el prethito ante­
,'ior: 

J'EUS CIIANTÉ, yo hube cantado. 
Con el prctérito indefinido, el pretérito anterior sobre com­

puesto de indicativo: 

J' ¡\l EU CHANTÉ, yo hube cantado. 
Con el impedecto, el pretérito pluscuarnpeljecto de indi­

cativo : 
J'AVAIS CUANTÉ, yo habia cantado. 

Con el futuro, el futuro anterior: 

J'AURAI CIUNTÉ, yo habré cantado. 
Con el condicional presente, el condicional pasado: 

J' AOI\A1S CHANTÉ, yo habría cantado . 

. El PARTICIPIO PASAOO combinauo con el presente de subjun­
ltvo forma clZ)1'eth'ito de subjuntivo: 

QUE J'AIE CIUNTÉ, que yo haya cantado. 
Can el imperfeclo de subjuntivo, el pluscuampeljecto de 

subjuntivo: 

QUE J'EUSSE CIlANTÉ, que yo hubiese cantado. 
Con el prcs('nle de infinitivo, elZl/'etérito del infinitivo: 

Avom CIIANTÉ, haber cantado. 
Can el parlieipio presente, el participio pasado com.p1teslo 

AYA~T CIUNTÉ, habiendo cantado. 
E la formncion de tiempos compuestos no tiene excepcion, 

aun en los verIJos mas irregulares. 
t . :123. - Con el PRESENTE DE IXmCA.TlYO se forma el irnpera­
¡VO, cou solo omitir el pronomhre y la s de la se"unda persona 

slnr'ulal' 1 . , e '" en a prllTIera Conjugacion : 
g. 
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TU CI/ANTES, tú cantas. CUANTE. canta. 
NO(;S CIIANTONS, nos. cantamos. CHANTONS, cantemos. 
VOlJS CI:lANTEZ, vos. cantais. CI-lANTEZ, cantad. 
TU FJNIS, tú acaúas. FINlS, acaba. 
NOUS FIl'ilSSONS, nos. acabamos. FIN1SSONS, acaúemos. 
vous FJl'iJSSEZ, vos. acabais. FJNISSEZ, acabad. 

t 29. - De la segunda persona del PRETÉRITO PERFECTO D~~ 
FJNJDO DE INDICATlYO, aiíadiéndole una s á su terminacion,; 
despues de la s, la inOexion personal correspondiente, se rOJ'ld', 
el imperfe.cto de subjuntivo. Esceptuase la tercera persona ¡ 

sing. que acaba en t : 

{que je chantassE, 
CJue tu clmntassEs, 

TU CUANTAS, qu'i1 chantflT, 
tú cantaste, que HOUS chantassJONs, 

que YOUS clwntasslEz, 
,qll'jls clwntassENT. 

~ 
que je cmignissE, 
que tu cmignissEs, 

TU CRAIGNJS qu'il craignlT! . 

~ 
que nOllS cra~gn~ssIONs, 
qne vous crazgnzsslEz, 
qu 'lis craignissENT. 

1 :50. - El futuro de infinitivo se forma del presente infini' 
tivo DEVOIR, como Auxiliar, con el presente de innnitivo. 

DEVOIR CIJANTER, haber de cantar. 
DEVOIR CRAINDRE, haber de temer. 

Nótese hien que atendido el genio peculiar de la lengua francesa el 
vcrbo DEVOJIl, que significa deber, seguido inmediatamente de otrO 
vcrho, equivale poco mas 6 menlJs á nuestro haber de: yen este C35

0 

DIlYOIR es un ycrdadero auxiliar. 

lE DOIS CUANTER DEMAlN. Yo he de cantar mañana. 
JE DlJS CIlA)!TER POUIl..... 1'0 hube de cantar para ..... 

Las ~eglas que hemos dado acerca de la formacion de los tiempoS se~ 
cnndarlOs, de los primitivos tienen lugar en tos verbos il'J'egulares. mellO, 
en Avom, EIRE y alguno que otro defectivo, porque las irregularid aJe' 
consisten por to generat en que los tiempos primitivos no están fornl~~ 
dos segun Jos modelos l'elillll~res. 
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NUEVA CRAMÁTICA FRANCESA. 10'} 

t"'t 
Ú • (e) lNFr.EXJOt\ES PEnSONALES y NUMEnALES DE LOS 

TIEMPOS SIMPLES DE LOS VEflBOS REGULARES. 

Prime/'a con- Segunda Terce¡'a CUOl'lIt 
jugacio/l. cOl1júgaciol1. conjllgaciol!, COlljll(Jacioll. 

.; .. .. ... 
¡:¡ .. 
o. 

o ... 
<.J 
1>; ... 
" "' "-a 

o 
Q 

~g 
"u lO., 
Q .. ,,. 
"'''' ::'" "''O 
'" '" 

c:i 
B ... 
t:> 
"-

I 

"' "' '" '" . ~., 

~f... 

~~ 
~'" 
~ 
o .... 

SINGULAn 
Prime¡'a persona ••• 
Segunda per,lolla ... 
Tel'ce/'a pe/'SOlla, •• 

PLURAl, 
Primera persona, •• 
Segl/nda pe"SOll(t ... 

• Tercel'a IJel'so1la ••. 

SINGULAR 
P"¡me)'a persona •.• 
Segunda persona, •• 
Tel'ce.'a Pe/'sona . .. 

I'LURAr. 
Prbne1'n 1le} Son a ••• 
Segunda persona ... 
l'erce,'a pe/'sona. " 

SINGULAR 
I'rimem persona, •• 
Segunda perSO/Ia • .. 
Tercera pe/'sona ••• 

PI.URAL 

Primel'a lJersoua ... 
Segunda lJel',t;ona ... 
l'el'cera lM/'sona, .• 

SINGUUR 

e 
es 
e 

ons 
ez 
en! 

ais 
ais 
ail 

ions 
iez 
aienl 

INDICATIVO. 

is 
is 
it 

íssons 
issez 
issent 

issais 
issais 
issail 

issions 
issiez 
Issaienl 

ois 
ois 
oil 

Cfons 
cvez 
oivcnl 

evais 
evais 
evai! 

cvions 
evicz 
evaien! 

ai (pr. el is us 
us 
Ul 

as 
a 

Ames 
Mes 
cren! 

is 
il 

imes 
!tes 
ircnl 

úmes 
ufes 
urcn! 

)) 

ons 
ez 
cn! 

aís 
ais 
ait 

ions 
¡ez 
aien! 

is 
is 
it 

¡mes 
Ite8 
irl'ut 

Primera penon i . orai (pr.ra) ~rai (pr. in!) cvrai (pr.V)'¿) rai (pr, Segunda lJerSOIlO . eras Iras evras 1'ercera perSOllo. era ira evra 
fas 
ra 

PI.URAL 

Primel'o IJe'·sona, •• erons irons evrons rons Segunda l>eI'sona •• ercz irez Cvrez Tez Tercera lJersona., • cronl ironl evron! ron! 
SINGUl . ... n 

CONOICIONAL. ~¡'ime)'(¡ Persono ••• erais irais cvrals r¡¡is 8.egll11cla. peJ'solla .•• erais irJis evrais rais Te/'ce>'(t persona • •• crail irail cvrail rüit 
I'LURAL 

Pl'imcl'O 1>el sona ... 
eriOlls ¡rions cvrions rions SegUllda pl'l\"O lla (Tiez iriez evri(~z riez Te"cCJ'a lJcrsoua::: eraien! iraien! evraicn! raient 

re) 
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¿ ... SINGUI.AR 1~IPllnA'I'IVO • ¡:: Primel'n I)el'SaI10, .. .. 
" Se(J/I1/l1n perSO))O, .. e is Oi5 
lO 

'I'el'C"1'a per SOlla". '" a 
PI.URAL 

'" Primera per,IO»)Q, .. ons is,ons evons Q ons 

" 
Segtlllda pel'So))n". ez issez evrz ez 

'" 
, Tereel'a persona .. , 

, 
z: SINGULAR SUBJUNTIVO. 
\j 

Primel'a persona.,. e isse oive .. e 
" Seglllida pel'SOnll, .• es isses oives es t:> 
"'o '/'ercerll persona. , • e isse oivo e 0:::: 
Q¡" PLURA L 
.;, Primera persona". ions issions evions iOlls 
'" Segunda pe1·sOl1Q ... iez i!'siez cviez ¡ez " .. Tereel'a penona • •• en! issen! oiven! en! 

SINGULAR 

o Primera pel·SOlla • .• asse isse usse isse 
¡.. Segunda per"ollo ••• asses iS5CS usses isses u 
lO Tercera persona ... al it uL IL .. 
'" PI~URAL .. 
c. 

PrimP.rn persona .•• assions issions ussions issions 
= Segunda pel'SOlln.,. assiez issicz ussicz issicz 

\ Tel'cera perS01W ••• assenL isscnL ussen! isscnl 

1:\2. - (al De la tabla que precede se deduce: 
~.o Que ONS, EZ, ENT, son las terminaciones característicaS 

del plural en todos los tiempos, excepto el ]Jl'et. pelj'ecto que 
uace MES, TES, jmENT. 

El IMPEIIFECTO OE INDICATIVO tiene por característica tem'" 
po/'((l en el plural J, I, Al, que preceden á las terminaciones 
características personales Ol\'S, EZ, E~T (chantions, chantiez, etc.) 

El PRESo DE SUBJUNTIVO tiene por característica temporal la I 
en las dos primeras personas plural. , 

2.° El FUTUlIO DE I~DICATlVO y el CO"iDIClONAL toman por 
nota característica temporal la n guardando ademas el segundO 
la I en todas las personas de ambos números, como otra nota 
característica. 

3,° El nIPElIFECTO DE SUBJUNTIVO toma por nota caracterís' 
tica temporal dos ss en ambos números, e;o.cepto en la tercera 
de singular que, como se ha dicho, hace lIT. 

Otras muchas ohservaciones pueden hacerse considerando 
atentamente el mecanismo de la Conjugacion francesa: no aco n' 
sejamos al discípulo á detenerse en estas re()exiones filológicas, 
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pues lo mas acerllul0 'i lo que mas hace allelantal', es trabajar 
con la memo1'ia mctúdicamcot('. 

·I;j"". _ (b) Anles de pa al' i las ~onjll~aciones no ~reemos 
fuel'íl l1el ca'O advertir que en la COlljllgauon de un vel bo hay 
que notar: 

~.o Su elemento radical; 
2.° Su nola caractedslica modal; 
3.0 Su nola caraclerística temporal, que varia segun los moJos; 
".0 u nota cn.ractel'Ística numern.1 ; 
5.· Su nola característica personal. 

En QU'ILS nE~USSENT ILS nUCI'.VAIENT lLS RECRVI\AIeNT 

HadicaL .I\.H; ••••••••••• REC •..••••••• IIEC •••••••• 

~1 odal , q lle. \ •• ¡ •••••••• \ EV •••••••••• \ EV •••••• 

Temporal ..• uss ..•..... ( .. AI ••••••••• ( •• IU.l ••• 

Personal .....• \ E •••••••••••• \ E ••••.••••••• \ lL • 
I\umcral ...... (.NT ••.••••••• (.l'iT ••••.•••••• !>T 

En muchos ó los mas tle los casos, las cuatro ll!limas nolas 
características se rcfunllrn unas en otras; ]'lor Cll)'a razon solo 
nos contenlamos COI\ hacer es las indicaciones; la pfÚclica 'i 
un huen I1Hle ' tro har<Íll lo demlÍs. 

Conocido ya el mecanismo de la Conjugacion y la clave ge­
neral de todas las diver as inlleüone , vamos á dar por e\ten~o 
lo ' modelos de las cualro clases regulares, con los de las ocho 
sllhallcl'l1as, para de esle modo hacer mas soportable el l)eso de 
los Verbos il'l'egulaxes. 

D (a) PIU\IEnA CO:\JOGAClO~. E?'. 

154. - ~loJelo Cllr\NTEI\, cantar; radical CllA:iT. 

En rsle tiempo' je chanle 
el VerIJa elprt'Sa \'" tu ehall/es la ardon eomn ¡.. il cl13n/e 
que ha lugar en ¡;¡ nous chanlons 
el tlI01l1cnlu IIIIS· : 
lOO 1I 'la palabra. = vous Chanlez 
AllonA, .. 

En c,le tiempo \ 
el V erho expresa o 
la accio:> como G 
pr"sellte .rClati_¡ ~ 
vamcnle il Olr:t :::. 
~poca pa; aua 1 a: ~ 
1~/f(lIIclo uSLed ~ 
ViIlÓ, -

ils chanlenl 

je chan/ais 
tu chan/ois 
iI challluit 
nous l'I",nliolu 

vous chanliez 

ils ch;l utniclIl 

y~ canto (1) 
/lt con/os 
el C/lllta 
nosotros can/nmo& 

\ 

usted COII/a 
vO~O/J'OS cDnlois 
lt ,lledes can/al! 

ellos Clllllal¡ 

yo can/aba 
lit can/abas 
el cl/l!tabn 
nO<OII'OS canllÍbmnos 

\ 

1I.!lec! canluún 
VOSOtros CWllúl} (ds 
rHlede, tnutaúllll 

ellos C(l/ll a ÚlUl 
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En eslo tiempo ' o 
se expresa la ac- ~ .jú chantai (pr. CIJ.\N/t!) 
cion como ha- ¡:: 8 tu chanlas 
bien do tenido lu- ~ ¡;: il chanla 
gar eo un liempo o. ¡;: nous cha!llt1.mes 
pa~adoyaentera- ,.; '" vous chantd/es 
mente: Ayer, en J>O ¡::¡ ils chanterellt 
el 0110 pasado... E: 

En esle tiempo I 

50 expresa la ac- ::: .j'ai chantó 
cion como ha- o 8tll as chanlé 
hiendo tcnirlo lu- !::;< il achanté 
garen un tiempo .~ ¡;: nous avons chanté 
no pasado enlc- ¡. '" vous avcz chanlé 
ramcllte: El! es/e :¡" i1s onl chantó 
aflo,e71 mi vida •. \ .. 

En estc tiempo 
Ee ex presa la ac­
cion como anle­
rior á Olra ya pa­
sada : DIe puse 
"onco despues 
qlle .. .. 

En este tiempo 
sc expresa (i) ta 
accioll anterior á 
olra ya pasada, 
menos Ipj;Jn3 que 
en el tiempo pre· 
cedcnte y cuya 
epoca no eslá en­
teramente acaha­
ela: Me he puesto 
ronco de,!pw!s 
que .•. 

En este liempo 
el Verbo expresa 
quc.la accion e -
taba ya hecha an­
tes de aIra cosa 
igualmente aca­
barla ya: El! ot1'O 
liem/Jo : antes 
que tal cosa Illt­
biere s~lcedido ... 

::: ·rcus chantó _ g tu cus chanté 
'" ::: iI cul ehanlé 
.~ ¡;; 1I0US eLlmes ehanlé 
a: ~ "Ous eíites chnnLé 
'" ... its curen.l ehanlé ... 

"' o . 
~o 

~ t; j'ai en chanté 
~ 5 tu as eu chanlé 
.. ;. il a eu chanlé 
¡; ó nous avons eu chanlé 
- u vous avCb eu chanté 
.~~ i1s OOl eu chanté 
¡.~ 

"'o 0:", 

'" 
, 
~ ~ j'avais cllanté 
o. ~ tu 3vais chante 
o ~ il avait chanté 
!:: "'!lOUS av ion s chanlé 
.~ ~ vous aviez chanlé 
¡;; ~ ils avaienl chanlé 

"" o. 

el Verbo expre.a o 
la aceion como 5 

En este tiempo ¡ 
venidera. ¡. 

jo chantel'ai 
tu cllanleras 
il cllantera 
nous chanlerolls 
VOll5 chanlerez 
ils chunteronl 

nlaflalla. •.. ¡;: 

En eSle tiempo 
el Verbo expresa 
la aecion 6 cosa 
como debiendo 
suceder antes de 
olra cosa Ó ac­
cion: Cuando lú 
lIe/l!las ••• 

~ j'aurai cbantó 
'" tu auras "hanté 
-< == il aura chanté 
g ~ nOU5 aurons chanlé 
::J c:: vous aurrz chanlo 
!; ils auronl chantó 

'" 

yo cllllté 
/zí Cllnlnste 
el C(II/tó 
110S0/I"OS cflntamos 
IIOSO/I"OS calltást~is 
ellos Call/aroll 

yo he cal/lado 
tú has can/mio 
el ha can/ado 
110sotroS hemos can/a.do 
flOSO/I'OS Iwbei,' ca.mado 
ellos han cantado 

yo h"be can/ado 
tú hllbiste Cal1ta(/o 
él hllbo ran/{¡do 
t¡osotros /W{JiIllOS calltnclo 
VO\OI/'OS /!/Iblsteis call1CldQ 
ellos hubieron cantado 

yo he /¡n/Jido cantado 
lú has habido cOI1/ado 
el IIa habido cantaclo 10 
110S0/1'OS hemos {Inuido cal1tf 
vas%~~ IlIIbeis habido cnnW1 O 
ellos han habido cantado 

yo habia cantado 
tú habias cal/wdo 
el h~f¡ia CfllH aclo 
1I0-101roS /¡(¡uimllos cantadO 
vosotros hablais cantwlo 
ellos habian can/oda 

yo cantaré 
{z¡ can/aras 
él cnntmá 
l/osottOS can/arémo$ 
vaso/ros can/llI'éis 
ellos cantaral¡ 

uo habre call/ado 
lú habrá,¡ Ct/llIado 
el haúr'¡ call/ado 
naso/ros hal,rémos calltado 
vosotros habréiS cantado 
ellos liaó/'cm Ca/liado 

---------------------------------------------------
4. ESle tiempo se USa rarameulc. 
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CONDICIONAL. 

CIOn COlllO llopon_ Ioi le chanle, ais 
dlellle de 011'0' ~ tu chanterms 
. Expresa la ae- \ 

SI In qlll!leras' ~ iI chanlenllt 
aho"a 1/1 ! '" nous chanlel'Íolls 
mallan a lsmo o o: vous chantenez 

, .... .. lis chantercuenl 
Expresa que 

una cosa habl'ia \ ~ j'aurais chanté 
11~~ edldo si s!l .~ ci Iu aurais chanlé 
d liOSO cumplt- - Q II aurait chanté 
~? .lal ? l~1 con- ~ ~nous aurions chanlé 
¡IClon '. SI llÍ me z ~ vous auriez chauté 
~ ¡lub\Cras di- 8 ils auraíenl chantó e 10 .... 

yo contoria 
tlÍ cantadas 
él cantaria 
110800'08 COIl/0rl' l11lOS 
vaso/ros cantartais 
ellos canlarían 

yo /llIbría call1ado 
lú /wbrias callulClo 
~l habl'ía c(¡lltado 
nosotl'os haurlamos can lado 
vosotroS habrinis cantado 
ellos habrían ca/llauo 

UlPERATlVO. 
Expresa el

l 
Z 

mando, un .loseo ffi 
fllone, súplica '" 
efieoz. g: 

. Expresa la ac- \ . 
Clon como su- ~ 
bordinada 6 de- Z 

pendiente de 0- ~ 
tra: Es IIteneste,. .. 
que.... o. 

¡O 

lL FAI,'~AITJ U. t; 
}t,\,unnAI1'; era = 
m¿'le.\'t~,., serltl l :i 
flumeHcr.... a. 

::¡ 

11. A FUI.U; ha \~ 
sido menesler.... -~ 

'" .. .. 

chante (1) 
chantolls 
chantez 

SUBJUNTIVO • 

que je chante 
tu ehantes 
il chante 
nous chanliOlls 
vous chanLiez 
¡Is ehantellt 

que je chanlllsse 
tu ehuntasscs 
ChunllÍt 
nous chantassions 
vous ChuulCtssiez 
chan{llssenl 

que j'aio chanlé 
tu aies chanté 
iI ail chante 
nous ayons chanto 
vous ayez chanté 
i1s aient chanlé 

lL AU 11 Al l' l1AL- ¡., ~ lu cusses cbanté 

callta tú 
call1emoS nOsOlrO& 
cmllen elLos 

que yo canle 
tú ca/lIes 
el cante 
nosotros canlemos 
vaso/ros cau teís 
ellos call1e/l 

yo calltase 6 call/ara 
tú CGlllrl.'ie:; Ú cantaras 
él ctmtase 6 cal/tlLrlL 
nos. cCt/llltSCllloS 6 cllntáramos 
VOSOtrOS cwu{t.,eis Ó cOll¡(IHlis 
ellos calltasen Ó cal/taran 

que yo ltaya calltado 
tú hayas cll1lifldo 
él Ilaua ca/lilldo 
11010t .. OS /wynmos can lado 
vosotros hayais canlado 
ellos lIayal! cantado 

!jite hubiese Ó ¡Iltbiem cantado 

\

0 ':que j'eusse chunlé 

I.U; hauría, hu- ~ I:l il eut chanlé 
blera si(10 Ille- -¡:: ~ nouseu,sions chanl6 
Ileste)' que... ~ ~ vous cussiezchallté 

hubieses 6 hubier. ca¡¡LOcio 
lwbi e.!e ó hubiera cantado 
hubiésemos 6 Il/lb. cantado 
111IIJiéseis Ó Illtbiél'. cOHtodo 

.. .. ils eussenl chanlé h¡tbiesell Ó Iwbier. canlodo 

.MODO INFINITIVO. 
P 1\ HS 1', N 'rFo. 
l)I\R'I'I~I\l rI:O. 

11AR'I'lCIP.I1RRSRN.TE. 

llAI\TlCIll l0 I)ASADO. 

FUTUnO. 

CllAN'l'F.n 
avoi\' chanlt! 
chancant .... ,. 
Chanlé ..... . 
Chanl~e ..•... 
de'""t chan/er .... .. 
di!Voir chantel' ..... . 

COl1tQ1' 
¡tlIVer calltado 

i Ca/IlII111e 
1 cal/tondo 

coutauo 
c(wLalla 
/wbiewlo ele calltar 
h<lue,' ele callCm' 

1. En este lirlllllO no se emplea c1lwonolllbre [raucés. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



108 NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 

1:35. OnSERYACfONES PAL\TICOL;\ HES SOOIlE LOS VERBOS EN EII· 
.1.0 En los Verbos de la primera Conjugacion, cuya segul1~; 

p~rsona de imperalivo acaba en e, como CI~ANT~, ca1l;ta tú, 'e 
alinde una S llamada eujonicct, cL1ando le sigue InmedwtamcJll 

al verbo uno oe los pronombres y Ú EN. Por ej.: 
CllANTE-S-Y, canta allí ó en eso . ) 
CIHNTE-S-EN UN COUPLET, canta 1tna copla de ... (tal pie7,3 

APPOI\TE-S-Y LE LIVRE, trae aquí ó allí el libro. 
nONNE-S- EN, da de eso ..... 
E~VOIE-S-Y QUELQU'UN, envía alguno aUi. 
MENE-S-Y MOl, llécame allí. (Véase el n° ~ 65 .) 
2. o Asi en esta primera Conjugilcion, como en todas las do' 

mas, se encuenlran usadoH, aunque muy rara vez, un liernP.~ 
PLUSCUAMPERFECTO sobre compuesto, como J'AVAIS EU cru~:~' 
yo había habido cantado, ele.; y un FUTURO ANTERIOR larnblCO 

sobre compuesto J'AURAI EU CllANTÉ, yo habré habido ca/,ta" 
do, etc. 

VARIACIONES OIlTOGllÁFIGAS EN CtERTOS VERBOS . 

lil6. - Sin alterar' en nada las leyes de la Conjugacion, r 
como una consecucncia lójica de las de la orlograrJa francC¡;o, 
para ir de acuerdo con la jonolo,qía ciertos verbos acabados eH 
ER experimentan ciertas variaciones ortográficas muy dignas dO 
}10la1'8e. 

(a) Verbos acabados en CER : FonCEn, forzar; AVANCER, 

avanza1'; etc. 

E tos verbos loman la ccdilla cual1Llo la e del radical se ell'" 
Cllcnlra delante dc A Ú o, por ej.: 

IL AVANvA, 

r;OGS A v A:>i(:O:>iS, 

ILS A VANliAlEJIOT, 

él avan;:;ó. 
nosotros avanzamos. 

etc. 

157. (b ) Yerbos acabados en GER: IIIANGER, comer; 
AFFLIGER, ajliji1\\e; etc. 

Eslos yerbos loman una e muda cuando la G está delantc de 
A '! O para conscr\'ar su sonido radical. 

lL l\IA "\GEA, él comio . 
NOUS l\JA\GEO;--;S, nosotros comemos. 
lL 'I.\\GEAIT, él comirt, ctc. 
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1::58 . ~c) Verbos acabados en EE\I : CI\.ÉEI\.) crear; SUPl'LÉElI, 
sltplil'; AGl\ÉEII, aceptar; etc. 

En estos verbos aunque nada bay de irregular, 11ay que t)b­
s~rvar q~e la É cerrada que precede á la terminacion se conserva 
sIempre ll1variahle. y así se dice: 

DIE U A CRÉÉ TOUTES CHOSES, Dios ha criado todas las 
cosas. 

LES CHOSES CR ÉÉES las cosas criadas; en donde el par-
ticipio femenino ti~ne tres e seguidas. • 

DIEU CRlh~IU El' CmiERAIT ENCaRE S'IL LE VOULAIT, Dios 
criara ó criaria todavía si quisiera. 

159.-(d)Ve,·bos con E muela antes de la termin,acion.ER: 
Pl\O~lENEl\ (pr. prom-né) pasear; ENLEVEII (pI' . ANlve), quüar. 

En ('stos vel'bos la E mudll del radical toma el acento grave (') 
clI:\ndo le 8i"ue inmediatamente una 'E ó silahll muüll en la 
t· <> el'lmnacion, Por ejemplo: 

.le Pl\OMi.NE, yo paseo. 
Tu PlloMk~n::s, tú paseas. 
lis PIIO)IENEN'l', ellos lJasean, ele. 
le PROMbEIIAlS, yo lJC/searia. 
lls PI\OMENEIIAlENT, ellos pasea1'ian, etc. 

En los demas casos la E queda muda: NOUS PI\OMENONS, elc. 
11'0. - (e) Verbos qlte tienen É cen'ada antes de la lel'mi­

nacían El!.: EsrímEI\, esperco; lIÉGNEI\, 'reina?'. 
La ]~ cel'I'acln toma acento, y se hace E grave en estos mismos 

casos: 
J'ESPEnE, yo espero. 
lLS ESPE1\1,,,T, esperan: 
ILS ESPEI\El\AIENT, espera1'lan, elc. 

demas In. B se conserva: riOUS ESPÉI\.ONS , En los espera-
mos, ele. 

Sin embargo cuando á la É cerrada sigue G, como en PI\.OTÉ-
mm, '[J1'olfljel'; la É es siempre cerrada: 

JE l'lIOTÉCE, yo protejo. 
II.S PIIOTÉl,;ENT, ellos '[Jrotl'jen. 
ILS PliOTÉliERAlENT, ellos p1'olejerian. 
lL Pl\OTÉGEA, él pTolej ió. 

tI¡ 1,-(j) l' el'bos acabados en ELER, ETEI\: APPELEll l/amo?'j 
JETEn, liTar, arTojar. ' 

~O 
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4 ~ O NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 

En esta clase de verbos se dobla la L Ó la T cuando se sigue 
inmediatamente una E muda á estas letras: 

TU APPELLES, tú llamas. 
ILS APPELLENT, ellos llaman. 
NOUS APPELLERONS, nosotros llamaremos. 
ILS APPELLEIlAIENT, ellos llamarian. 

No se doblan, ni aun en este caso la T ni la L cuando la , 
que les precede en el radical es É cerrada. 

EMPIÉTEll, apoderarse. 
ILS EMPIETENT, ellos se apoderan, j'empieterai. 

Pero como se ve toman acentó grave. 
142, - (g) Verbos acabados en YER : ENVOYER, enviar; PAyJl~' 

paga~ , 
Estos verbos mudan la y en 1 vocal siempre que en la conJll'" 

gacion les sigue sílaba muda; y así se escribe con y : ENVOYO~S~ 
ENVOYAMES, ENVOVANT, ENVOVÉ ; IlAYÉ, PA.YMiT; y con 1 voca • 

J 'ENVOJE; ¡LS ENVOJENT; ENVOIE, envia tú; etc. f 
Pero por costumbre bastante general conservan siempre la 

los verbos en AYER Ó EYER, como PAYER, pagar; GRASSEyJlF, 

cecear: 
lL rAYE, 

ILS PAYERAIENT, 

IL GRASSEYE, 

paga. 
pagarían. 
cecea. 

ILS GRASSEYER01'iT, cecea1'án. 
t 43. - (h) Los verbos en IER toman dos JI en la primera: 

segunda persona plural del presente de subjuntivo y del impel ' 

fecto de indicativo. 
NOOS PRIlONS, nosotros rezábamos. 
1'OOS PRIJEZ, vosotros rezábais. 

QUE NOUS PRIIONS, que nosotros recemos. 
QUE YOUS PIUJEZ, que vosotros receis. 

144. - (y) Los verbos acabados en GOER : ARGÜER, ar,qüil'; 
reciben el trema sobre la E muda Onal del presente de indica' 
tivo, del imperativo, y de subjuntivo. 

J'ARGUe, ARGUe, QUE J'A.RGUe, ILS ARGUeNT. 

145.-108 verLos en UER, como TOER, matar, reciben el tre' 
ma sobre la 1 del imperfecto de indicativo y presente tIc sub' 
juntivo, primel'a y segunda persona plural. 

1'\OGS n ;ioxs, TOiEZ, etc. matábamos, matábais. 
JOU¡ONS, JOUiEZ, cte. jugábamos, jU[Jábais. 
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(E¡ (a) SEGUNDA CONJUGACroS Ei'l IR. 

14.6. - En las demás conjw!aciones no pondrémos los tiempos compuestos; ni darémos mas 
signifjcado español que el de la primera persona del singular de cada tiempo simple. 

lO 
¡-
z 
: 
"' '" .. 
o 
¡.. tJ 
'" ... 
'" .. 
"-
~ 

PRflfER MODELO. 
Finir, acabal·. 

f je finis, yo acabo 
tu flnis 
ii Unil 

/ nous finisson, 
vous finisse: 
ils OnissCIlI f je finissais, yo acababa 
tu fiuisstlis 
iI finis8aif 

( nous finisJion6 
vous fini.lSie: 
iis fillissaient 

o o ~ ( je finis, yo acab!! 
!: Q tJ) lu U/lis 
~ ¿: jJ Dllit 

"¡: ¡;; g¡ IUOUS finimes 
: ~ c. vous flní/es 
.. oC> ils fi()irc/lI 

je finirai, yo acabar/! 
o tu fin/ras 
'" "' ii flnira ... nOl/8 finirons 
"' .. vous (hllre:; 

ils finirolll 

SBGUIIDO MODBLO. TBRCBR MODELO. 

Ouyrir, abrir. Senlir, sentir. 

INDICATIVO 
j'ouvre, yo abro jo sens, yo sienlo 
tu OUfres tu srns 
iI OUHC iI senl 
nous ouvrOllS nous .enlons 
vous OUfre: vous sen le; 
i1s ouvrelll ils senlenl 
j"ouHais, yo abría je senlais, yo sm/ia 
tu ouvrair tu senlais 
iI oUHail iI senlail 
nous ouuiolls nous sentiollJ 
vous ouvrie:: vous sen lie: 
ils ouvraient iis senlaienl 
j'ouvris, yo abr! 
tu ouvris 

je sentis, yo selltt 
tu sentis 

iI ouvril ii sentil 
nous ouvrimes nous senlfmes 
vous ouvrites vous senlíles 
ils ouvrirenl ils senlirenl 

rouvrirai, yo abrir!! je senlirai, yo sel/lin! 
tu ou vriras Iu sen liras 
iI ouvrira iI sen lira 
nous ouvriro/lS nous scnlirol/S 
vous ouvrircz vous senlire: 
i1s euvriront lis senlirolll 

CUARTO MODELO. 
Tenir, lener, agarrar. 

je tiens, yo tel/go 
tu liens 
illient 
nous lenons 
vous lene..:: 
ils liennelll 
je tenais, yo tenia 
tu lenals 
iI tenail 
DOUS len ion.!' 
vous lenie: 
i1s tenaielll 

jo lins, yo tuve 
tu rins 
iltinl 
nous linmes 
vous lin/es 
ils ¡in,.elll 

je licndrai, yo lendnJ 
tu ticndras 
il tieodra 
nous tiendrons 
vous tlend rez 
ils ticndrolll 

2 
<:: 

~ 
:> 
c:> 
::> 
> a: 
:>, 
-l 
ñ 
:> 
"l 
::> 
:> 
z 
n 
~ 
:> 

~ .... 
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'" ¡.. ., 
'"' ~ lO 
c: .. 
..: 
>< 
-' 
'" ~ 
o. 

o 
¡.. 
u 

'"' .. 
c: ., 
! 

\ 

jo finira;s, yo acabaría 
lu finirr,;s 
iI filliralt 

l nnus finirio1l8 
vous rilllrie~ 
ils finiraiene 

{ finis, acaúlI tlÍ 
finissolls, acabemos 
finisse:;, acaúad 

que je finisse, yo acabe 
quo lu fini,lses 
qu'il fini.¡se 
que nous nnis.~iolls 
que vous fillissie:; 
qu'ils finis,e/Il 

que je finiHe, yo acabase 
que tu finisses 
qu'iI fin!t 
quo nous finissiolls 
que vous finissie. 
qu'ils fillissellt 

CON OICIONAL 
j'ouvrira;s, yo abriria 
tu ollvrirn;s 
il ouvrirCtil 
nous ouvririo711 
vous ouvririe: 
ils ouvriraielle 

je senlirais, yo selltiria 
tu senlirais 
iI sentil"otl 
110US senlirlons 
vous senlirie: 
i1s senliraiellt 

IMPERATIVO 
ouvre, abre sens, siente 
ollvrons,o/n"amos scntons, sintamos 
ollvrez, abrid sen le:, selltid 

SUBJUNTIVO 
que j'ouvre, yo abra 
que IU ouvres 
qu'ilouvre 
que llOUS ouvriolls 
que vous ouvrie: 
qu'i1s ouvrell! 

que jo scnle, yo siellta 
que tu sellle. 
qu'iI scnle 
que nous sen !ions 
que VOus srllliez 
qu'i1s senlell! 

que j'ouvrisse, yo abriese que je sen lisse, yo sintiese 
que Iu ouvrisses que IU senlisses 
qu'i1 ouvdt qu'i1 srnlil 
que nous ouvris"iollS que nous senlissioll$ 
que vous ouvrissie.: que vous sClltissiez 
qu'ils ouvrissent qu'i1s senlis.ellt 

INFINITIVO 
sentir, sentir rnF.SR~TE fluir, acabar ouvrir, abrir 

I'RETiOlITO "voir Oni, I/aber acabado avoir ouverl, habel' abierto 
"An" ICIPIO 1 finissant acabando ouvranl abriendo 
IlRESENTH' , 

avoir senli, habel' sentido 

sentanl, sinliendo 

jo liendrais, VA tendríll 
lu tiendrais 
il tiendraie 
nous tiendrioJls 
vous Iiendrie= 
ils liendraie71e 

liens, ten 
tenons, tengamos 
tene:, tene(/ 

que je lienne, yo tellgn 
que tu Lic!ll/es 
qu'il ticnll e 
qlle TlQus lcnions 
que vous tcoie: 
qu'ils liennonl 

que je linsse, yo lllviese 
que tu linsses 
qu'il tlnt 
qne nous tinssions 
qlle vous linssie:; 
qu'ils tinssene 

tenir, lene¡-
avoil' lenu, haber tenido 

tenant, teniendo 

I)A~~J~¡:I~lO rani, finie, acabado, a ouvert, ouverle, abierlo, a senli, scntie, SClllido, a tenu, lenue, tenido, a 

FUT\lIlO devoir finir, haber de 
acabar 

devoir ouvrir. habe .. (le ab .. ir devoir senlir, haber de s81llir devoir tenir, hnbel' de 
tener 

dc~a.\\\. fH}\'(', lta.biendo de dcvan\ ouv'{'\'(', habiendo de 
o.c.l\_iJo.. a.b ... "'1..T 

d~'\'a\\t os.c'[\\\.''(', h,QbielUlo de de .... a\\\. \~\"ÚT .. h.abiendo de 
ael"\li:.. tene .... 

t"-' 
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'< > 
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(b) OnSE1\VAClO"IES PARTlCULAUES SOBUE LA CONJUGACION 

DE J.QS YERnOS EN ir. 

147._ El verbo FINIU es el verdadero modelo gencral de,lo~ 
vcrbos re"lIlal'es en ir Debe notarse que III verdadera radle:\, 
ele FINIR ~on las cuatro'letras FINI que jamás varian, como podra 
,'erse en el modelo, , 

El verbo I1Altl, aborrecer, es regular en cuanto a su fO\'1~a­
cion, pero en las tres personas del singula~' del presente de I,n­
dicativo no llay trema n sobre la 1; se escnbe, pues, y se plO­
n uncia del modo siguiente: 

JE lIAIS, ti'ue) yo ab01'1'eZco. 
TU I-IAI5, (tu He) t~í aborreces. 
Jr. HAlT, (il nc) él aborrece. 

En el plural, ':i en todos los demás tiempos y números se pro-
nuncian s paradas la J, Y la A: ' 

I'WUS fIA'iSSONS, (nu l1aison), nosotros aborrecemos. 
lJ,\"jJ\, (nair), aborrecer. 
llA'isSANT, (\-Iuisan), aborreciendo. 

143. - Se conjugan eomo OUVRIU los verl)os acabados en 
FlllLl y Vl\IU; tales como: 

C~(IVl\m, cubrir. 1\OUVI\11\, ?'eabrir. 
TIEcouvRm, descubrir. SOUFFIlIU, sufrir. 
l\ECOUVl\lR, volver á cubo OFFJ\1H, ofrecer. 
ENT1\'OOVI\l1\, entreab1'i'l'. ~lÉSOFF\Ul\, ?'eUrar la oferta, 

ofrecer á menos precio. 
Respecto del imperativo, y cuando le siguen las parLÍculas 

pronominales y Ó EN, estos verbos loman la s eufónica, como se 
l1a dicho de los verbos en ER, Véase n° ,135 y n" 217. 

lIiO. - Se conjugan como SENTIR, ~.o todos sus compues­
tos, CONSENTIR, RESSENTJ1\, rRESSENTIR. ?: PAIlTIR, y sus compuestos. 

::l. 801lTm y sus compuestos, Entre estos, el verbo UESSOIlTm 

se ~onju"'a bajo el modelo de SENTll\, cuando significa volve¡' á 
saltT; y como FINIR cuando significa depende?' de tal jurisdic­
Clon Ó distrito. 

1,.0 ~1E1"TJI\, mentir, )' J1ÉMENTIIl, desmentir. Y así se dice: 
Je SENS, il SENT nOlls SENTOl"S, SENTANT, SE~TI. 
Je 1',\1\S, il PAllT' HOllS P,\RTONS, PAIlTANT, PARTJ. 
Je MENS, il ME~'T', ., nous ~lENTO:-lS, ME:STANT, ME~TI. 

10, 
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La afinidad de estos verbos consiste en que todos contraell 
de la misma manera la consonante que precede á Jll; todoS l~ 
vllelven á tomar en los mismos casos; y todos en fin toman las 
m ¡sITIas terminaciones. 

toO. - Se conjugan como 'l'ENIR, todos los verbos en :ENIJI~ 
como; APPARTENIR, CONTE~m, RETENIR y demás del'ivadol 

de TENIR: 

AVE N TIl , CIllCONVENIR, CO:W-BNIR y sus derivados, 
DEVEKIll y sus derivados, INTEllvENm, PAllVENll\, 

PRÉVEN1R, SOOVENIR, SUBVENIR. 

(F) (a) TERCERA CONJUGACrON EN EVOIR. 
Ha. RECEVOIR, recibir. 

INDICATIVO. vous r ecevriez 
i1s rccevraiell t 

P . I!SBIiTI!. 

j e re~o is yo ,'ec ibo 
Iu re~ois 
il rrc;oi l 
n OIl S rccevons 
vous rtceve: 
ils re~oil'ellt 

UIPBRPBCTO. 

je reccvais yo ,'ecibia 
tu recevois 
iI recevait 
naus rccevionf 
vous re~cviez 
i1s re~evaien L 

PRETÉRITO PERFECTO 6 DEFINIDO. 

jo re~lIs yo recibl 
tu rcCIIS 
il re~1ll 
nous rC~llmes 
vous r CtlÍles 
i \s re~lIre1l t 

FUTURO. 

je recevrai, yo recibir/! 
tu recevras 
iI rccevra 
nous recev" ons 
vous recevre: 
i1s recevronl 

CONDICIONAL. 

PRESENTE. 

je recevra!s yo recibiria 
tu rccevrazs 
iI recevroil 
nous recevriolls 

, . 

r('~ois, 
recevons, 
recevez, 

IMPEIIATIVO. 
PR ESBNTE. 

recive 
recivamos 
,'ecivid 

SUBJUNTIVO. 

PRESBNTIl. 

que je re~oivc, yo ,'ecibiera 6,'ecibie,¡e 
que tu re.~oiv~ 
qu'il re~oive 
que nous recevions 
4ue vous receviez 
qu'ils re~oiven¡ 

BIPIlRFBCTO. 

que je re~lIsse 
que tu rr(lIsses 
qu' i1 rCCli t 
que nous re~lIssiolls 
que VOII~ re~u,ssiez 
qu'ils rc~!t$Sen¡ 

INFINITrVO. 
PRSSENTE. 

recovoir, recibi,' 

PRBTBllITO. 

avoir re~II, haver recibido 
PARTICIPIO PRBSENTE . 

reccvallt, ,'ecibiemlo. ,'ecipielllC 
PARTICIPIO PA.SADO. 

J'e~ll, ret;lle, recibido, recibidtl 
FUTURO, 

devoir recevoil', haber de reciúi,. 
dcvan 1 reccvo;r, habiendo de recibif 
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Así se conjurran los acabados en EVOIR, como CONCEVOJll., PER­
CEVOlll, ele,; pues lodos los demás en Ol!\. son irregulares; lo 
que.ha decidido á muchos célebres gramáticos á considerar esta 
ConJugacion te?'cera, como una verdadera irregularidad. 

(b) OBSERVACIONES SOBRE ALGUNOS VERBOS REGULARES 
DE ESTA CONJUGACION. 

li')2. - Cuando á la terminacion EVOJR precede la c, esta 
let!a .loma cedilla (p) cuando la terminacíon Ó i,nOexio?, vel:bal 
pnnclpía por a, o, u, afin de conservar su sOl1ldo ongmarJO: 
y así se escribe y se pronuncia 

Nous RECEVONS, NOUS CONCEVONS, JE REt;;OJS, lLS REt;;OIvENT, 
JE nEt;;us, RECEVOIn, CONCEVOIn, REt;¡U, CON<;U, elc. 

Ui:'). - Nota. Para distinguir el part.icipio DÚ, debido (rIel 
verbo DEVom (debe'l') del artículo compuesto DU, del, se pone 
u~bacenlO circunUejo sobre la u del participio DU. Y así se es­
cn e con acento : 

J'ai DÚ rairc, 
Cela m'est DÚ, 

y sin acento: 

he debido hacer. 
eso me es debido. 

La chose DUE, la cosa debida. 
Des inlércls DUS, intereses debidos. 
Des choses UUES, cosas debidas. 

Porque en estos tres últimos casos DO hay lugar á equívoco. 

lU4. (e) (a) CUARTA CO~JUGAClON EN RE. 

10 MOdelo ¡'e 
Ilcndro, volver 

jo u rcn,ls. ?JO vuelvo 
rCllds 

lilren'l 
1l0us I'endons 
yOus rc.llde: 
lis rendel!! 

20 Modelo aire 

Plairo, agl'ada¡' 

INIHCATIYO, 

PRESENTE. 

jo plnis, yo agrado 
tu plais 
il plaU 
nous plaiso7lS 
yous plaisez 
lIs plaisent 

30 Modelo iloe 
RCduire, ,'educir 

jo réduis, 'Jo reduzco 
tu réduis 
iI réduit 
nous réduisol1s 
vous réduisez 
i1s réduisent 
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je rendais, yo lIolvia 
tu renrlais 
iI rendail 
nGIlS rend ions 
VOIlS r endiez 
ils rendaicll/ 

1II1PERFECTO. 

jc plnisais, yo agradaba 
tu plaisai.f 
iI plaisoi! 
nous plnisions 
vous plaisiez 
il s plaisnielll 

jc réñuisnis, yo redil cío 
111 rCrJuis ais 
il réduisa il 
nous réduisiol1s 
vou s n\rlu isiez 
ils I'Mnisoienl 

je rendis, yo volví 
tu r endis 

PRETRRITO PERFECTO 

je plus, yo agradll 
ó DBFINIPO . 

j o rMuL¡is , yo red¡/je 
111 réduisis 

il rendil 
nous rendíme.f 
vous r endíles 
ils rcndi)'enl 

je rendmi, yo volveré 
tu rendras 
il r endra 
nous rcndrons 
vous rendl'ez 
ils r endron ! 

je r end"ais, yo volveria 
tu renrlrais 
il r end"ail 
nOU$: rcnddolls 
vous rcnddeo 
ils r endraienl 

rcnds, vllclve 111 
rend ons, volvamos 
rendez, volver 

que je rende, yo vllelva 
que tu rendes 
qu'il r ende 
que 110US rendiol/s 
'lue \'ous rendie: 
qu'ils rendent 

que je r endisse, volvie -
ra, 'llolviese 

'lu e tu ren,lisses 
qu'lI rendit 
fluC nOlls rcndj.~sions 
que vous rcndis,f;ez 
qu'ils rendissent 

tu plus 
ji pila 
nous phlmes 
vous piOles 
ils plurent 

F UTURO. 

j c plairai, yo agradare 
tu plairas 
il plaim 
nous plairons 
vous plnirez 
ils pllli1'onl 

CO:'iDICIONAL. 

PRIlSF.NTI!. 

je plairais, yo agl'adaria 
tu plaiTais 
il plairait 
nOU S plai,ions 
vous plairiez 
i1s plairaim! 

IMPERATIVO. 

PRESENTE, 

plois, agroda tú 
plaisolls, aa,'ademos 
plaisez, agradad 

SUDJUNTIVO, 

PRESENTE, 

iI rédui si t 
nous rédui simes 
vous réduisiles 
i1s réduisircnl 

j e r éc\uirai, yo red¡/C i,.1 
tu rédlliras 
iI réduim 
nous réd uirons 
'\ous rédu ¡rez 
ils réduirOl11 

·,.il 
jo r éduirais, ylI redile' 
tu rCdui,'nis 
iI rpduÍ>'ni l 
nOll5 r édui,'iOI1S 
vous r<'d"iriez 
i1s réduiraiel11 

réd llis, reduce s 
r érl uisons, redllzca1110 
réd uisez, l'edllcid 

que je plaise, yo aal'ode que je réduise, 
qu e tu ploises que tu réduises 
qu'i1 ploi.fe I)lI'il réduise 
que nous plaisiol1s que nous /'~dllisio"S 
que VQU plaisie::; qlle vous réduisie:: 
qu'ils plaisent qll'ils réduisent 

IMPERFECTO, 

que je plllsse, yo agra-
daría 6 agraciase 

qlle IIJ plusses 
'l u'il phil 
que nous plllssions 
que vous plllssiez 
qll'ils plllSSCIII 

que je rcd u isi$Se , yO 1'/' 
dUJera ó redujese 

que tu r édll isis.ICS 
'lu'il r éduisil 
que nous rrrluisiss iOl1 $ 
que VOIIS réduisiss ie::; 
qu'il s rédllisissell ! 
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rend"e, volve,' 

avoir rcndll habcr 
VI/Cllo ' 

rendanl, volvienclo 

rendtl, tiC; vuello, la 

devoir rcnd,'e, )wbe,' ele 
volv." 

devant rend,'e, )>abic/ldo 
de vo/ve¡' 

110 \\1odelo 1)1llrc 

Cralll(/"C, leme,' 

le eral,lls, yo lema 
~11 crnl11S 
1I Crnil1/ 
nOllS eraignlills 
-Y0llS craill'ne::: 
liS Craigllcnl 

jo craiannis 1)0 /emill 
tu crnltmais' 
1I craiOIl(/ü 
nous craiOJ1ions 
yOus cruionle: 
Ilg craigll'aielll 

jo craian/s, yo Icmi 
~u cr,lr¡nis 
1I cral(fJ1j¡ 
nOllS cr¡¡IOni)})c S 
yO\ls c,rai(Jnítes 
lis cra'UlIh'clIt 

INFINITlVO. 

rRESENTE, 

plaire, agraelar 
PRETÉRITO. 

réduire. redl/cir 

avoir plll, habcl' ayra- avoir rMuil, haber re· 
dado ducido 

PAllTICIPIO. 

pnIlSF:l'ITB. 

plaisanl, ag,'aelal1do 
PASAno, 

pl//, uc, agradado, da 
FUTURO. 

devoir platre, haber de 
agrarlm' 

devant plaire, habimelo 
de agradar 

50 Mollelo olh'e 
Croil,'r, crece" 

INDICATIVO. 

\lRnSENTn. 

je erois, VO crezco 
tu erois 
iI crOÍ! 
nous croissOllS 
vous (',rois,,"ez 
Hs croisselll 

ll\tP J RFECTO. 

je croissais, yo crecia 
Lu croissnis 
H croissoil 
IlOllS croissiollS 
vous croissiez 
ils croissaienl 

réduisal1t, reduciendo 

rCduit, le, !'edllcido, ela 

devoir rédui1'e, haber de 
,educil' 

devanl rMuire, habiendo 
ele "edllcir 

60 \\Iollelo niu'e 
Cono cde re, conoce>' 

je connnis, 1)0 COIlOZCO 
tu connais 
iI eonnnír 
nous connaissons 
vous connoisse: 
ils connaísselll 

je connaissnis, yo cOllocia 
tu conno¡'snis 
il connClíssnit 
nOtlS conlhlissiollS 
vous connaissiez 
ils connaiSsaient 

I'RETR\\tT-> PRRFRCTO 6 
je cnls. yo creci 

DEFINIDO. 

tn cnls 
il cn1t 
nous cnimes 
vous crl1/es 
ils crÍlrCll t 

je connl/S, yo conocl 
tu connlls 
il connut 
nOllS connllmes 
vous con 11 lit es 
Hs connurenl 

j crainc/¡'ni, yo temen! 
tu cramelros 
1\ craind"a 

FUTURO. 

je crMIl'ai, yo crecer~ 
tu ero/trns 

jc connailrai, yo cOllocerl 
tu connflill'aS 

nous crailldl'on.s 
'!OllS cruintlre:; 
lis crainrh'olu 

iI erollm. 
nous Cl'OilrOI1S 
VOuS croíl/'ez 
ils erOíLrOlll 

il conno1t"(j 
nous connní/rons 
vous connafl1'e.; 
ils connnílronl 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



118 NUEVA GnAMÁTfCA l'/lANCESA. 

jc crain{b'ais, yo /emeria 
lu eraindl'ois 
il craintlmic 
nous era i'U("iollS 
vous craindrtez 
ils crailldraienl 

crain8, teme 
craignOl/8, remamos 
craignez, temed 

que jo craiane, yo lema 
que tu craif¡nes 
qu ' il craig.ie 
que naus craígnions 
que vous craignle" 
qu'ils eraignenl 

que jo eraignisse, yo te-
lIIiera, ó temiese 

que lu craigniues 
qu'¡¡ craianil 
que nous ernig.¡issiollS 
que VOus crnigllissiez 
qu'ils eraigl/issenl 

crainclre, / emer 

CONDICIONAL. 

PRESENTE. 

je croí/mis, yo creceria 
lu eroitraiv 
iI el'oicrail 
nous crolll'iol1s 
vous croÍ/rie" 
ils eroítraient 

1l\1PERATlVO. 

PRESENTE. 

crois, crece tlí 
croissons, cre:.camos 
croissez, creced 

SUBJUNTIVO. 
PRfiSRNTR . 

que je eroisse, yo crezca 
que Lu crOlSses 
qu'il croisse 
que nous croissions 
qu e vous crolssie:. 
qu' ils eroissBIlt 

Jl\IPERFECTO. 

que jo cr¡lsse, yo crecie-
ra 6 creciese 

que lu cnlsses 
qu ' iI enlc 
que nOlls erussions 
que vous crilfsie~ 
qu'lIs erús,'e/l1 

INFINITL YO. 

PRESENTE. 

croitre, crecel' 
P lI RTERITO. 

avoir erainl, habe" /e- avoir enl, haber creciclo 
mido 

craiananl, temiendo 

eraint, le; temiclo, dll 

devoir crailldre, haber 
de teme,' 

dcvanl crai udre J hablen · 
do de teme/' 

PARTICIPIO. 

PRESENTE. 

croissallt, el'eciendo 
PASADO . 

erü, en1e, crecido, da 
PUTuno. 

devoir eroí/re, haber de 
crecer 

dev31lt eroicre, habiendo 
de crecer 

je eonnaÍlrais, yo 
tu eonnaitrais 
iI connoíll'ail 
nous eonnaitriolH 
VOUS eonnaitriez 
ils connaít"aient 

connais, conoce I~C¡ 
eonnaissol/s, COllo~~a 
eonnaissez, conoce 

. O,l¡ 
que je eonna.sse, con 
que lU connaisses 
qu'il connaisse 
que nous conna;ss~o!.¡S 
que vous connoisSIC• 
qu' ils eonnaissenC 

nC' 
que je eonnllsse, yo CO 

ciera ó ca.lOciese 
que tu connllsses 
qu'il conntit 
que nous eonnllssioUS 
que vous connllssieZ 
qu'lIs eonnllssellt 

connaitre, cOllocer 

O' 
avoir eonnu, huber co~ 

cido 

connaissant, conoeie/IM 

eonnll, lIe; cOllocido, da 

ri/I 
devoir connaft"e, have 

conocer . I,JO 
dcvanl connaflre,haUle 

de COllocer 
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(b) OIlSEI\VACIO:'liES ACEIICA DE LOS VERBOS DE LA CUAnTA 
COJSJUGACJON. 

li)~. - El primer modelo I\E"URE es el verdadero mouelo 
general, 'i por él se conjugan todos los que no son irregulares 
(en 10 tocante solo tÍ. sus irregularidades), 'i los que 110 tengan 
por modelo uno de los cinco subaltemos que van puestos. 

Se conjugan como PLAlRE, sus derivados DÉl'LAll\E, COM­
I'LAI IIE, ele. 

Se conjugan como RÉOUIRE todos los acabados en UIRE, como 
cO:'>[)UmE, Pl\OnUIRE. 

Se cl)njugan como CIIAINDRE todos los acal)ados en IND1\E, co­
mo ]'OJNORE, PEINDJ\E, CONTRAlt'iDRE. llay muchos verbos; pero 
nótese que OJNDI\E se pronuncia oE1Ndr, etc. 

Se conjugan como CROlTRE, sus compuestos, ACCI\OlTUE, nÉ­
Cl\ohl\E, cte. 

S~ conjugan como CONNAITI\E los acabados en AITI\E, que no 
SNon Irregulares 6 defectivos como PAI\A1TI\E, COMPARAlTI\E, etc. 
'ótese que estos veJ'l)Qs ;e e cribian en la antigua ortografía, 

CON,NOITRE, CUMl'ARUlTI\E, elc. 
d·r .lOS .dos últimos modelos no son sino uno 010; con solo la 
t~rel ~IlCI~ que en CnOITI\E y sus derivados se guarda la o de la 

mlllaclon OITnE en lunar de la A de AI'mE que conservan los 
que ,~iguen el 6. o model~. 

1 üG. - Los ,'el'1)os ROMPRE y sus compuestos se conjugan 
~ollno I\ENDRE, pero toman Ulla T en la tercera persona singular 
uC l\i'cscnte de indicativo: 

JE ROMPS, 
TU Rom>s, 
lL ROMl'T, 

rompo. 
?·ompes. 
rompe. 

Solo hay esta diferencia ortagráfica. 

(U) LI1odelo de conj~tgacion de 1m Verbo tomarlo en sentido 
pasivo: ETI\E AIMÉ 6 AHlÉE, ser amado ó amada. 

\CI~I)7. -:-. Esta conjugacion no ofrece la menor diliculLad. El 
g'\c?O aU\llhar c ETI\E, se1',' y solo llay que añadir á su COIIJ'U-, IOn e r . . . 
c .te.. llar ICl~lO pasado del Verbo pa IVO. El participio en 
p~nd~'~so es Vill'l~hle, susceptible de gé.nero y número. Solo 
t' ~mo las pnmera personas de ambos números en caua 
lempo, hasla el suhjuutivo. ' 
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INDICATIVO. 

PRBSBNTH. 
je suis aimé ó aiméC, soy IlIllado 6 amnda 
1l0US sommcs a imés Ó almécs, somos (!Illados Ó amada8 

IMPBRFBCTO. 
j'étais aim~, ó aimée, yo era nmado Ó (1I/lIIda 
DOUS éllons aimés ó aimées, eramos amados Ó amadas 

PRIlTÉRITO PBRFBCTO DEFINIDO. 
je fu! aim~. aimée, (ul amar/o, a 
DOUS fOnjes aimcs, aimées, (uimos alllados, Ó alllur/as 

I'RETÍlRITO INDEFINIDO. 
J'ai été aimé, aimee, yo he sido a»lado, a 
naus avans élé aimes, .:Jimées, hemos .iiclo amados, as 

PRETÉRITO ANTGRIUR. 
j'eus été aimé, aimée, !ID hube .Iido amarlo, a 
naus tOIDCS ollé aimés, aimée~, hubimos sido a/lUldos, as 

PRETi'Rn'o P1.USCUAMPERFECTO. 
j'avais cIé aimé, aiméc, !ID /wbia sido amfldo, a 
110U5 3,'ious éLé aillJcs, airnées, Jl(IlJiauzos sido amodos, (1$ 

FUTUIIO AUS01.UTO. 
je serai aimé, aimee, yo seré amado 
nOU5 serons aiUlés, aimécs, sel"f!mos amados 

lu auras élé aimé, 
i1s auronl été aimés, 

elle serait aimée, 
VOUS sericz aimés, 

FUTURO ANT ERIOR. 
/t. "flbrilS .. ido amado 
habl'lill si(lo amados 

CONDICIONAL. 

vnESENTE. 
ella seria amada 
vosotroS sel ¡nis amados 

IMPERATIVO. 

sois nim~ , aimée, st amado, a soyoos ailllés, seamos tlJllac10s 
soycz ailllces, .ed limadas 

(1) Modelo de eonjugaeion de un verbo neutro, e¡ujO 
auxiliar es ETRE. TO~lllEn, caer. 

tü9. - Cuando ETRE es all\ilia¡' de un Verbo neutro,. rcC";; 
plaza al verbo AYUlll, como e dijo en el número 86, r tiene 
signillcacion de haber. (1' 

En los tiempos simples los Verbos neutros regulare se cOto' 
j ligan como los acti \'O ; en los com puestos, solo dilleren. ~n, ¡l' 

mar por auxiliar iTnE en lugar de AYOlll. Solo hay llna dde,C.Q5 
cia notable en el participio; y es que en muchos de los n.eLlll , : 
no tiene ni femenino ni piltral; de münera que es imanulJ1c 
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NUEVA GnAMÁTIC.\ FRANCESA 4'H 

lales como MAIlCHEn DOnll1l\ LANGUI1\ cuyos parliciI)ios ~IAll' . ,." 
ellE) DOllm) LA.NGUl, son invaria.bles. 

Se corresponden en aml)as lenguas. 
160. 

je lombe, 

je lombais, 

jo lombal, 

I~DICATlVO 

PRRSRNTE. 

yo caigo 

UIPRRFRCTO. 

yo cn/a 

PRIlTÉRITO PEIIFECTO. 

yo cat 

PRETÉRITO INllEFINInO. 

yo he caído 
lÍ has e(¡ldo 
éL ha eo/do 

je suis lombé, 
lu es lomu~, 
iI eSL Lomb6, 
nOIlS sommes lombés, 
vous li les lonlbes, 

ll aso tros ',elllos ccddo 
vosotros ¡[(Iucis caldo 
elLos han calcio i1s sonllombés, 

PRETÉRITO ANTERIOR. 

je fus lombé, yo hllbe caído 
lu rus Lombé, t1< IlUb i.l le caldo 
il fUl lombé eL hubo caído 
nous füm es ¡ombes, nosotros "ubimos caido 
vous f,\les lombos, vaso Iros lIublslCi .. coido 
ils fur cnl Lombes, ellos 'IIIbi ero ll caldo 
elles furcnl lombees, ellas hubieron ca¡tio 

PlIETimlTo I'LUSCUMIPRlIFnCTO. 

l'Ólais lomllé, 1)0 habia caldo 
~u étais lOlnb~, ni habías cnic{o 
I1 élalt lomb6, él habia caido 
1l0US ¿ lions lomb!!s, 1l0,O lroS habiamos ralclo 
vous élicz lombés, t'Q.lotros I",uiais cni<lo 
ils élaient lombos, eUos IIIIIJian caldo 

FUTUl\O AlISOLUTO. 

je lomberai, yo cac,.¿ 

FUTURO A1STnllIOR. 

j e serai lombé Ol! lombéc, yo /wb,.é calcio 
tu ser3~ tombé Ol! lombée, Ilí /tObl'iLS caldo 
llQUS BerOl\S lombés, 110.101,.08 /¡ab,.élllos caluo 

Je lomberais, 

je serais lombe, 

lombe, 

que je lombe, 

CONDICIONAL 
PRESKliTIl. 

1)0 caeda 
PASSAOO. 

yo habria caiáo 

U1PE1\ATlVO. 
cae llí 

SUllJUNTlVO. 

Pl\RSENTR. 

yo caiga 
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NUEYA GllAMÁTlCA FllANGIlSA. 

I.\IPHRFIlCTO. 

que jo) tombasse, yo cayera Ó cayese 
I'RI!TÉIIITO. 

que jo sois tom bé, l/O ho ya caido 
que nous soyons tombés, hayamos caido 

l~rpERFI!CTO. 

que l' e fusse tombé, yo huuiem ó hubiese caldo 
qu'e les fussenl tombées, ellos hubiesen caido 

lomber, 

Mre tombé, 

INFlNlTn'o. 

caer 
PRETÉRITO, 

lIaber caldo 
PARTICIPIO PRIlSENTIl. 

tombant, caye1ldo 

PARTICIPIO PASADO. 

tombé, lombée, caido, catda 
élanllombé, ee, /¡ubitmdo caldo 

FUTURO. 

devoir lomber, haber de caer 
dev"nl lomber, habiendo de cae/' 

f 61. - Nota. Cuando el verbo ETRE es el auxiliar en IO~ 
tiempos compuestos de un verbo neutro, el participio pasado dv 
Verbo que se conjuga debe concordar en número y género co tl 

el sujeto del Verbo. Y así se dice : 
Yo (hombre) me he caído, je suis tombé. 

PlEnRE EST TOhIBÉ, Pedro se ha caído. 
Yo (mujer) me he caído, je suis tombée. 

MARIE EST TOMBÉE, lUaría se ha caído. 
NOUS somlES TOMBÉS, 

NOUS SOMMES TOMBÉES, 

nosotros nos hemos caído. 
nosotras nos hemos caído. 

(J) Modelo de la conjugacion de un Verbo REciPROCO 

Ó PRONO¡\JJNAL. 

162. - En )05 Verbos pronominales se toma el auxiliar 
:ETltE, en sentido de haber y como reemplazando al auxilia)' 
AVOllt, en la conjugacion de los liempos compuestos. 

165. 

je me prom ene, 
lu te promcncs, 

SE PROMENER : pasem·se. 
INDICATIVO. 

PRESBNTE . 

yo me paseo 
IÚ le paseas 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA GI\AMÁTICA FI\ANCEiiA. 

il se promene, 

nous nous promenons, 
yous vous promenez, 
lis se promcnenl, 

j.e me promenais, 
lis se promenaient, 

:La 1 se pasea 
nosotros 6 nosotras nos paseamos 
VOSOtl'OS 6 VOSO!1"aS os paseais 
ellos se pCIsenn 

IMPERFECTO. 

yo me paseaba 
ellos se paseaban 

PRETÉRITO PEI\FIlCTO nEFI~1Do. 
je me promenai, 

1'23 

nOU8 nous promennmcs, 
yo me pasee 
Ilosotros 6 nosotras !lQS paseamos 

je me suis promené, 
je me suis promenée, 
tu l'cs promené, 
tu t'cs promenéc, 
iI s'est pro mené, 
elle s'esl promellee, 

PRETÉIIITO I~OllFINLDO. 

yo (hombre) me he paseado 
yo (mujer) me he pasearlo 
tú (hombre) le has paseado 
lú (mu,ier) Le has paseado 
U se ha paseado 
ella se ha paseado 

l'nETimITO ANTERIOR. 

proroenée, 
je me fus promene, \ 

DOue nous fümes promcnés, 
promenées, 

yo lile hube paseado 

nosotros, nosotras 110.1 hlLbimos paseado 

PRETÉRITO 

le m'Mais promane, 
promencc, 

tu t'ólais promcné, 
. promenéo, 
1\ S'élait promené 
elle S'était promelu\e, 
nous 1I0US étlOIlS promenes. 
nous nous olions promenécs, 
VOus vous éliez promenes, 
vous vous étirz promcnéas, 
i1s s'é\.irn\ promones, 
elles s'olaient promenées, 

PLUSCUUIPEnFllCTO. 

\ 

yo me habia paseado 

ttí te habias paseado 
él se habia paseado 
etlu se habia pl/seaclo 
naso/ros l/OS hablamos paseado 
noso/1'OS nos IlCLbiatnos poseado 
VOSOII'OS os houlois posearlo 
vosotros os hablais poseaclo 
ellos se IlOvian p"seofio 
ellas se huuiull paseado 

FUT'IlRO AllSOI.UorO. 

je me promencrai, 
ils se prome\lcronl, 

yo lile paseor/! 
ellos se /iusearáll 

FUTURO AliTElllon. 

yo lile habré paseado le mo scrai promene, 
1\0US nous serons promenes, 
1\0us \lOUS scrOll8 promcllées, 

nOSotros !IOS habrémos paseaclo 
liOSO tras IIOS habrélllOS poseado 

je me proménerais, 
elles se prOIl,tlncraient, 

CONDlClONAL. 

PRllSl!NTB. 

yo me paseada 
ellas se pasearian 

PASADO. 
jo me serais promené 
enes se seraicnl promenées, 

yo me ¡¡(¡uria paseaclo 
ellas se habrian paseado 
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NUEVA GRAMATlCA FRANCESA. 

promcne-Iai, (t) 
promcnons-nous, 

promencz -vous, 

que je me promene, 
qu'i1s se prorocnen!, 

UIPERATlYO, 

pasl!ate oí 
paseémonos lIosolr08 

i 
pase/ws VOSOl1'OS 
pasl!c/lse ustedes 
paséese usted 

SUBJUNTIVO. 
pnBsE~TB. 

que yo me paUe 
q'le ellos se paseen 

IMPERFECTO, 

que je me promenasse, que 1/0 me pasem'a ó pasease I 
que naus naus promenassions, que nos, /lOS paseáramos Ó pasedse/110 

PRETERITO PBRFI!C'fO, 

que je me sois promené, que yo me haya ¡Jllseado 
que vous vous soyez prllrnenés, {que l/sledcs se hayan paseado 

ó promenées, que voso/ros, as, os hay";s paseado 
PRETÉIUTO PLUSCUAMPERFECTO, 

que je me fusse promené, ée, yo me hubiese paseado 
que Iu le fusses promené, éc, 
qu'¡¡ 1 f' é e qu'elle se ul promen , e, 
que nous llaus fnssions prorncnéSl, ées, 
que vous vous fussiez promonés, écs, 
qu'ils se fussenl promenés, 
qu'elles se ru ssent promenées. 

se promener, 

s'élre promené, 
s'clre promenéc, 

en se promenanl, 

promené, 
promenée, 
s'clanl promené, 
s'étanl promence, 

devoir se promener, 
devanl se promrner, 

INFINITIVO. 
pnI!SRNTB. 

pasearse 
PRETBRITO, 

haberse pnsendo (un hombre) 
haberse paseado (una mujer) 

PAnTlCIPIO pnRSENTll, 

paseándose 
PARTICIPIO I',.SAOO, 

paseado 
paseada, yen pasiva, paseada 

J habiéndose paseado 

FUTURO. 

haber de pasearse 
h"bimdo de pasearse. 

164. - Adve/·lenciaR. ~.o Nótese que en fl'ancés el parti­
cipio pasado de Jos Verbos pronominales puede concordar, 1 
de Lecho frecuentemente concuerda en género y número con e 

----------------------------------------------~ 
~. En el imperalivo de los "erbos pronominales el segundo pronombre se pone deS­

pués del Yerbo, al cllal ya unido por medio de una linea de divisioll (-). 
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NUEVA Gn.\~I,\·nCA FI\.\l'iCESA. 

pronombre-régimen del Verbo en los tiempos compu?~IOS. de 
este; lo que no sucede en castellano' sino es en la slglllllcaclOll 

pasiva. En la sintú}.is verémos los cas~s en que el participio pasa­
tIo queda invariable en los tiempos compuestos ue los Verbos 
pronominales. 

2.· Que hay Verbos ESENCIAUIENTE P1\ONO)llNALES, y Verbos 
ACCIDENTAUIF.NTE pl\ONOmNALES : los primeros son los que nun· 
ca se emplean sino como tales, esto es, recíprocamente, como 
por ejemplo: SE I\EPENTII\, arrepentirse. Estos Verbos no se 10-
II1[\n jamás en sentido transitivo, y de aquí ,'iene el estar clasi­
Hca.dos entre los intmnsilivos. 

Los AC LlnENTALMENTE pronominales ó recíprocos, son los que 
se toman ya en sentirlo transitivo, ya en sentitlo recíproco, é in­
transitivo. Por ejemplo: 

lE Ff.ATTE PIEIIRE, yo lisonjeo á Pedro, sentido transitivo. 
lE ME l'LATTE, yo me lisonjeo, sentido recíproco é intransitivo. 

D~ Con. iguienle FLATTEI\ es verl)o ACClDENTALlIENTE prono­
mmal. 

(r() CONJUGAC10N DE tOs VERBOS IMPERSONALES • 

. 1UI). - Estos Verbos solo se UEan en la tercera persona dd 
sl1glllar. No tirnen imperativo: por lo delluís se conjugan re­
gil armente eglln sus modelos, á menos de ser irregulares. 

NEICEI\ : nevar. 

11 nrlgc, 

1\ nCigcail, 

INDICATIVO. 
PRIlSP.IITII. 

lIieva 

UII'RRFECTO. 

lIevnur! 
l'IIp.TímITO DEFINIDO. 

1\ nCigca, nevó 

iI . I'R1!TÍlRITO lIlD1!FIIIIDO. 
a nClgé, ha llevado 

1\ I'RRTÍlRI1'O ANTERIOR. 

CUL UCigé, huúo llevarlo 

'1 l'IIRTi' RITO l'I.USCOA~IPllI\FBCTO. 
I avalL uCigé, hobia llevarlo 

. FUTURO A nSOI.UTO. 
\l nCl{;era, nevmoá. 

FtlTU1\O ANTEl\10n 

11 aura IIcigé, /¡nú"d "evo~o 

CONlHClONAL. 

PIIRSIINTIl. 

il neigcrail, nevaria 

PASADO. 

il aurail ncige, hoúria nevado 

(110 hay Imperativo.) 

SUnJU TlVO. 

PRBSRIITP.. 

qu'il ncigc, que nieve 
"IPERFECTO. 

qu'j\ ncigeilt, que lIel'ose 6 nevara 
PIISTilRl1'o. 

'l11'il ail nci gt.\, que 1Lt1!Ja l1erado 
Pt.USCU Ai\1 PBl\ F I~CTO. 

'[u'U cúl ncigó, que ¡!/Ibie> a 6 hub iese 
nevallo. 

-!l. 
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PKIIUEK.tl. UON JJ UG .tl.UIOl\". ---l'" 
00 

INFINIT. !'ARTICIPIO . INDICATIVO. UlPERAT. SUnJUNT. ------- ---- --PRaSENTR. I'RF.SENTR. ¡'ASADO. PRESENTE. l ,'IPBRl'RCTO. PRETÉn.DePIN. FUTURO. PUBSRNTB. PRESENTB. 

AlLER, ir allalll ollé jc vais ó je vas j'allais, ele. j'all"i j'irai que j'ai lle 
lu vas tu alias, ele. tu iras, ele. va, ve que tu "iHes 
iI va qu'il aille 
nous allons allons que n . allions 
vous allez aHez que v. allicz 
lis vont qu'ils aillcnt ~ 

'" RNVOYRR envoyan! envoyé j'envoio j'cnvoyais, e le. fenvorai, etc. j'enverrai que j'envoie '" ~ 
el/vial' lu envoíes tu enverras envoie que tu envoies > 

il envoie il enverra qu'il ('nvoi~ C'l 
nOLls envoyons nOus enverrons e nvoyons q. n . pnvoylOns '" > vous envo'·c1. vous cnvcrrf'Z envoyez q. v. e n voj'lez ¡.: 
ils en voieD't ils enverronl qu'ils envoient 1> • ..., 

nIlN"OYBR renvovan t renvoy é je renvoie je renvoyai. je renvoyai je r enve rrai renvoie que je renvoie :; 
drspedil' • > 

", como RNVOYIlR 
'" PURR puan! pué je pus je puai;, etc. je puai, ele. je puerai, ele. que je pue, e tc. > 
7-

heder tu pus pus, ele. e'> 
~ il pul que n , pUIons tJ> 

nous puons nous pUlons ele. > 

SEGUND"" UON.rUG&UION. 
ACQUÉRlI\ acquéran t aequis j'aequiers j'aequérais, etc. j'aequis j',cquerrai que j'aequiére 
adquirir tu acquiers tu acquis tu acquerras acquieTs tu acquiéres 

\\ ac.qu\er\ \\ acqu\l \\ acqu~rra i\ acqu\ere 
nou'3. aco.\l~t'al\s. nou'S act\\l\m~s. l\. a.C~\UC.t·_ ()l\~ aCf\uet'Qw¡~ n. ac,,",\uét'\Gl\'S 
"'ta,U'i!o a.(!.o-.'''~''~"L '1 <:\u.'!> ac(,,\u\\e'lo ..,. a\:.(,,\UIi!.,",,e·L a,=-<:\.\,).~~~·L. "l..:....'\).!..~'\~'!~~~!:.~ ... , ..... '", .. a.;:;. .. "'\,.u,t.::.'\:'"·,,,- " .... "",-.:::.~ ...... ,~.".' ... ",,- ... , .. ..... ",." ........... """"''''''", ...... ©Biblioteca Nacional  de Colombia



l i'iFL'iIT. PARTTCIPIO. 
-----. 

pnESE~TE. PRESIi~TE. l 'ASADO. 

____________ ~'~N~D~ICAT~I~V:O.~~ __ ------. li11PEIIAT. SUBJU.VT. 

pnHSB:\TR. LlIPRIIFECTO. VnRrHn. DRFIN'. FUTURO .. PRRSENTB .. 

ASSAJLI.JR assaill3nl assail/i 
aMlta,. assaillie 

{~a~S:sj~:;,es j'assaillais, ele. j'as53.illis .. elC. j'assaillirai, ele. 

PRRSRNTH. 

que j'3s~ail/e 
ele. 

DOQIHIR bouillaol 
hervir 

S'ABSTB !~IR 
cmllO len ir. 
ACCOeRJR 
como courir. 
ACClJE II,LIR 
C07l10 cueillir. 
A VJ~ N IR 
como venir. 

COURIR 
correr 

eouran! 

CONCOURIR 
como courir 
Dlscounm 
como eourir 

CUEI1.L1R eucillaol 
cojer 

DonM1R dorman I 

iI as~aille assail/e, etc. 
nous assail/ons D. assaillions, etc .. 

bouilli 
bouillie 

je bous 
tu bous 

je bouillais, elc. je boui/lis, cte. je bouil/irai, ele. que jo bouille 
etc. 

couru 
courue 

cuei/li 
cueJllie 

dormi 

il bOllt 
nous bouil/oos 
vous booil/ez 
ils bouil/enl 

nous bouillions 
vous bouilliez 
ils bouil/aient 

je cours 
tu cours 
il COllet 
DOUS courODS 

etc. 

j e clJeille 
lu cueilles 
je dors 
tu dors 
il dorl 
nous rlormons 
vous rJormrz 
il. donueul 

je courai., ele. 

je cueillais 
nOus cuei/lions 
j e dormais, ele. 

j e courus je eourrai 
tu courus tu courras 
iI couru t ji cour,'J. 
nous coururncs nous CDurrons 

ele. ele. 

bous, cte. 

cours 

cour6'ns 
courez 

que je coure 
que lu coures 
qu'il coure 
q. n. courioos 

etc. 

je cuei!lis, etc. je cueillerai,ele. eueille que jc eucille 

je dormís, etc. je dormirai, elc. 

cueilions, clc. etc. 

dors 

dormons 
dormez 

que je rlorme 
elc . 

:7-
e 
~ 
;;;. 

el 

'" r:-
;;: 
..; 
ñ 
;;;. 

." 

'" ;;.. 
7-
(') 

'"' (JJ 
;¡.. 

t~:J 

U 
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INl'HiIT. PARTICIPIO. INDICATIVO. IMPERAT. SUB,lliNT. -.., ------- - o 
paHSE:'\TE. llnESENTE. PASADO. PRBSENTE. 1l\lI I BRFRCTO. PRBTiln. DEFIN. FUTURO. PRESENTE. PRESE:\'TF.. 

FAI'-LIR raillant faUIí je fallx je Caillais, etc. je faillis je Caudrai no se lisa q.je faille, etc. 
(a 1L m' faillio tu fau" III C"ill's jc fai.tH!'ai 
poco it fallt it faitlit sm uso 

para ... nous faittons n. raillions, etc. nOll' f"mimes 
vous faillez vous I"illites 
íts faillent ils Cailtirrnl 

DÉFAIf.LIR SillllSO défaillí sin liSO, exc. je défailtais, etc. je défailils, etc, sin uso sin uso silluso 
desfallece" défaillie nous dél'aillons .2! 

o 
enflaquecerse its defallleut '" < 
RIUlOMIIR, adormecer, 

;:-

como dormir. Cl 

'" ;:. 
FÉRLR , pegar, no tiene reru no tiene no tiene no tiene no tielle no tiene no tielle i:: 

heril' feruo ~ (1) ena71'lo1'i-
'" cado, da ;:. 

f1eurissant je neurissais regular regular regular regular regular 
.., 

FLEURIR '" {Iorecer, serlL. prop, regular etc" regulOl'. ;:. 
Z norissant flcuri (senl {i(¡lnaclo) n 

figurado flcurie Je llorissais t<l 

(2) tu floriss. is '" 
iI flurissai 1, etc. ?" 

DBSSERVIR, 
quila>' el ~ubierto, 
como serVlr 

F~n\ ¡u~anl !Ul je fuis je fuyais (3) je luis je luirai, ele. que je luie 
Ilulr \u 1\". tu \u\a\s tu {uis !uis qnc \u hü.es 

\\ tu\.\. \\ t\l~;\\\ \\ tu\\. qu'\.\ tu\e 
"f;\.~~\\.\."i'l;)"'i!. U\:)\1'i!.~u..,\.(),,'6. 'n.(,\u.% \u.:\nut. .. '\ ...... , ..... " .. q.. "' ....... ,,% , .... "':1" .... "" 

-"¡o::J,'-\,<e.. \u."'i~.~ ... ~\ .... ,'""~ .... ~!".";, ... ~~'~"-
'C. .... ,~ ... .. '-.; ..... ~., ... '- ~~ .. ,,"- ... 
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I:"F/1'ilT, P.il!TfCfPIO, _--____ .:I::.::'i:.::·D~/C.H:..:.f.:...ll:.0,:...._-----_ DIPERAT, S UDJUN T, 

PltESE."íTE. l'RESE!\ TE. 

GiiSlR gisanl 
ynrer 

PASADO. P8BSBNTB. 

si" uso solo se lisa 
ci-gil, aquí yace 

íJ git 
nOlls gisons 
ils gisenl, yace'" 
ó ci-giscnt 

aquí yacen 

155m (5) 
salir 

1/0 tielle issu,salido '10 tie/le 
issue, salida 

IMPERFECTO. paRTEn. DBFJN. PUTURO. pnBSHNTE. 

solo se usa 1/0 tielle 1/0 ¡iene 110 tiene 
iI gisail 

no .tiene 110 tiene no tielle no tiene 

]/OU818 
morir 

mouranl morl je meurs 
tu ITlCurs 
iI m e url 

je mourais, etc. je mourus je mourrai 
morle 

nous mourons 
vous mourez 
i15 meurenl 

tu mourllS 
iI mourul 
n. mourümes 
v. mourulrs 
ils moururenl 

tu mourras' meurs 
JI mourra 
nous mourrons mourons 
vous mourrez mourcz 
ils mourronl 

PRESRSTE. 

no tiene 

110 tiene 

que je meure 
que lu meures 
qu'il meure 
q, n, mOllrions 
q. v mOUrlfZ 
qu'ils meurenl 

OuIR,Oir sin lISO QuI, oido 
ouieJ' oida 
yenliem­
pos com­
puestos 

"aram. lIsado 
j'ois 

sin uso 
j'oyais 

solo se lisa j'oirai , etc. que j'oi", elc, j'oui'sse,oyese 

QUÉRm (6) 710 tiene 120 tiene 
buscar 
R~5S0RTIR, véase nO H9. 
SAILLIII (a) 
sobresalir 

lu ois 
iI oil 
nOlJs oyonf 
vous oyez 
ils oien! 

no tielle 

iI saille 
i1s sail len t 

no tiene 

iI ,aillait 
ils salllaienl 

j'nlli's t yo oí sin uso sin uso il ou¡-~ oyese 
il aun, el oyó 

110 tiene no tielle 110tielle no tiene 

il saillera 
i1s sailleronl 

!>: 
C'l 
t<l 
<: 
> 
Cl 
;o 
> 
~ 

j' 
ro 
> 
"! 
;o 
> :z 
Cl 

'" 1fl 

~ 

(a) ¡';/1 selllido de BROTAn, SIl1'[ir, ó salír á borbolOlles se conjuga por FINIR: pero etl seulido de soóresalir de un mllTo, 
:~i~~r~~ '~~~.~~~'~(: ([el"1l1iIlO de arquileu ll ra ) es i'1"egular y defectivo, y solo se lisa ell el presente de infinitivo y en las ~ 
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INFINIT. PARTICIPIO. INDICATIVO. HIPERAT. SUBJUNT. ------- --- -. W 
N) 

PRllSllNTIl. PRIlSBNTB. ('ASADO. PRRSENTE. Dll'ERFnCTO. l)RRTÉR. DEFIN. FUTURO. rRnSIlNTll. PI\ESEt\TE. 

TRnSSAJI.- tressaillanl tres.ailli je Ircssaille je trcssaIJlais je lrcssaillis je lrcssaillirai tressaille queje Ircs,aille 
UR tressaillie n. Iressaillons D. lressai 11 iOllS etc. cte. etc. q. D.tressaillions 

estremecerse ele. ils tress.lillaienl ele. 

SIlRV!R servanl scrvi je 6ers je servais, etc. je ser vis, etc. je servirai, etc. q. je serve. ele. 
como senLir, véanse servie tu srrs sers 
slIscli(ercllcias 1/°-149 il serl 

nOuS servons scrvons 
vous servez servez 7-
ils servenl c:: 

'" VEnR vetanl vétu jo vets je vetais, etc. je vclis, etc. je velirai, ctc. vets que je vNe, ele. < 
vesliJ' velue tu veis vClons >-

il vel velez " n. velons, etc. :::o 

~' 
DÉVI1TIR, ;.-
Ijlti'!,"se la ropa. ..., 
l\llVETtn, • ñ 
"cve.vcirse. >-
como velir. '" :::> 
BNFOUlR enrouissant enCoui j'cnrouis j'enConissais j'enCou is, etc. j'enfonirai, ele. quej'enCouisse ~ ahom/m' enrouie tu enfouis lu eurouissais enrouis etc. n 
esconder il rnrouit il enfoui ,sail '" n. cnrouissons n. enrouissioDS en rOUiSSODS 

U> 
:;. 

v. enfouissez v. enfouissiez enrouissez 
ils enfouissenl ils enfouissaienl 

'1.' E Ji" U E R A. UOl\'JlJGAVION. 

AI'''k''Om desusado desu8Cldo solo se tL.'ia, 1J no tiene n.o tiene no ti.ene no tiene no tiene 
QPa.TeCeT~ atln e~o '-Ol'(1. \Je-:., 
e01\$\.o.T. "" Jo..-"""".""-"'t ~u.~ .. 

~o,"-... 1..o. ","~e. __ • ©Biblioteca Nacional  de Colombia
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INFINIT. P.4RTlC1PIO, ------­pnBSR.NTB. JlRESBNTB. PAS..i.DO. 

__ --______ ~~l~~~DICAT~I\~·O~~~T~~-------- lJIPERAT. SUIJJWiT. 

J1nESl1~·TIl. I jUPERFBCTO. PllETÉll. DEFIN. FUTURO. PRRSRNTB. PRESENT'E. 

que j e m 'asseie 
n. n. asscyions 

etc. 

S'ASSf?OJR asseyanl assis 
selltarse 

ellOIR 7/0 tiene chu 
caer, IDeal' chue 
CO:UPAROtR(7) desusado desusado 
compnraer 
CONUOULOIR :8 ) nQ tiene no tiene 
condolerse 

je mtassieds je rntasseyaís 
la t'as-ieds etc, 
il s'assied 
nous n. asseyons 
vous v, asseyez 
ils s'asseien! 

no tiene no líene 

desllsado desusado 

7W /ielle no tielle 

DÉCUOIR 
decaer 

déehu 
déehue 

je déchois je dcchoya is 
tu déchois tu dcchovais 

je m'assis 
eLe. 

no tiene 

desusado 

no tiene 

jc déehus 
elc. 

jI déchoit il déchnyait 
nous déchoyons nous déchoyions 
vous dcchoyez vous déchoyiez 
i1s déchoicn t i1s dcchoyaj én t 

ÉCUOlR 
caer, locar 

éehéanl 

FAr.LOtR no time 
Ser me-
neS/el' 

éehu 
éehue 

fal/u 

solo tiene 

iI échalt 

jls échaient 

• iI (an! 
es menes/el' 

íI fallait 
era menes/el' 

j'ech LIS 
tu échus 
ji écbu! 
nous echtlmes 
vous ée hutes 
i1s écburenl 

ji rallul 
fué melles/el' 
il a r.1111 
il eu! fJllu 
iI avai! fal/u 
¡la sido, era m. 

je ru':Jssiérai 
jo m';lsseierai assieds-toi 
tu t'¡¡ssieras 
tu rasse i"ras 
iI s'assiéra 

a~seyons-nous 

asseyez-vous 
iI s'asseíera 
nous 11. assiérons 
n. D. asseierons, ele .. 

1/0 /iclle 1/0 tiene 120 tielle 

desusado desusado desusado 

120 time 

je déchcrrai 
tu drrherras 
iI dechrrra 
n. dérherrons 
v. déchcrrcz 
i1s décherrant 
j'éeherra i 
lu écherras, ele. 
y el condicional 
j'écherrais 
tu echerrais 

etc. 

no tiene 

déchais 

dcchayons 
déchoyez 

il faudra, será menester 
il f.udrail, seria menester 
iI aura. 1 fallu 
,1 allrall 

no ticne 

que je déchOis 
11. dcchoyions 

ele. 

qu'i1 rail1e 
sea menester 
qu'il ail ¡ 
qu'il cu l ! fallu 
qu'll r.Jlul 
(llera menes/. 

z 
;i 
-<: 
> 
C> 

'" ;; 
~-
ñ ,. 
." 

'" ,. 
2: 
C> 
t'1 

'" ~ 

"" '"' c.> 
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INFINIT. PARTICIPIO. INDICATIV O. U1PERAT. - ----_. ----_. 
PRESENTIl. PRESENTB. PASADO. 

~IOUVOIR mouvanl mu 
1ll0Vt,· mue 

PRESBNTE. 

je meus 
tu meus 
il ment 
nQlIS mOlJvons 
vous mouvez 
ils meuvenl 

lftIPEIlFECTO. PRETBII. DEFIN. FUTURO. PRESENTE. 

je mouvais, ele. je mus je mouvrai,elc. 
lu mus meus 
iI mul 
nous nllimes 
VOUS mules 
i1s muren! 

mouvons 
mouvez 

PLEUVOIR pleuvant 
L10 uer 

plu iI pleut iI pleuvail iI plu! iI pleuvra 

( impersonal) 

pounVOIR pourvoyanl 
proveer 

POOVOIll pouvanl 
pode,> 

pourvu je pourvois 
pourvue lu pourvois 

iI pourvoit 
n. pourvoyons 
v. pourvoyez 
ils pourvoienl 

pu je peux 
lU peux 
iI peut 
nOll~ pouvons 
vous pouvez 
il. peuvenl 

je pourvoyais 
lu pourvoyais 
iI pou rvoyail 
n. pourvoyions 
v. pourvoyiez 
i1s pourvoyaienl 
je pouvais, elc· 

je pourvus 
lu pourvus 
iI pourvu! 
n. pourvumrs 
V. pourvules 
ils pourvurent 
je pus 
IU pus 
iI pul 
nous pumas 
vous puLes 
ils purenl 

pnÍlvALOIR ...... ; ....... ; ...... . ....................................... . 
pJ'ev(tlece 
como vaLoir 
excep LO el pI'. de 

sLlbj. 

PI\O~IOIJVOlI\ 

como ffiQUVO\'C 

".:",,,,, \.~) 
'O()\.'H~"t· Ü. lene:,. c.o.Té.c.e 'nO \.\e",-e. ,,'\.o \.\.e:n_e. -n.o \.\.e:ne na \.\.II!Y\.e. 

je ponrvoirai 
Lu poul'voiras 
il pourvoira 
n. pourvoirons 
v. pourvoirez 
iLs pourvoiront 
je pourrai 
lu pOllrras, eLe. 
condiciono l. 

je pourrais, etc. 

pourvois 

pourvoyons 
pourvoycz 

110 tiene 

Subj. p,·es. 
q. je prévale 

I tu prévales 
iI prévaLe 

n.Q \.\.e.'Vl.e 

n. prévalions 
v. prévaliez 
Hs prévalent 

n.() t.\.e.ue. 

SUDJUNT. 

PRESENTE. 

queje meuve 
tu mcuves 
iI meuve 
nous mouvions 
vous mouvíez 
i1s meuvent 
qu'iI pleuve 
imperfecto. 

qu'il plut 
q. jo pourvoie 
tu pourvoíes 
jJ pourvoie 
n. pourvoyions 
v. pourvoyiez 
ils pourvoienL. 
quejepeuve 
tu peuves 
iI penve 
nous pouvions 
vous pouviez 
i1s peuvenl 

imperfecto. 
que je pusse 
Iu pusses 
iI pUl 
nous pussions 
vous pussiez 
¡Is pussenl 

"" W 
.".. 

~ 
~ 

'" -< > 
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lNFIl't'IT. PARTICIPIO. -------­PRESR~'TE. PRESENTE. PASADO. 

INDIC.4 TIVO. 

-----------~~--------­PRESENTE. LlIPgllPRCTO. PIlRTE". DEFIN. FUTURO. 

$..!. VOla sacbanl SU je sais 
saber suc tu sais 

il s3it 
nous savons 
vous savez 
iJs savenl 

SRora séan! no tiene il sied 
caer bien (lO) 
cOlwenir (solo 
usado :\ la 
Be p. s.) 

conviene 
ils sicenl 

je savais 
tu S8l':;is 
il savail 
nous savions 
vous saviez 
ils savaienl 

iI seyail 

i1s seyaien! 

lUESSEOIR (I!) 110 cOllveni!', como seoir 

SURSIlOIR sursoyan! 
sobreseer 

sursis 
sursise 

je sDrseois je sursoyais 
lu surscois lu sursoyais 
iI surseoil il sursoyail 
nous sursoyons nous sursoyions 
vous sursoyez vous sursoyiez 
ils surscoien l i1s sursoyaielJl 

SOULOIR 
soler 

110 tiene no tielle no lÍelle solo se usa 

VA LO IR 
va/el' 

valan! valu jo vaux 
lu vaux 
iI vau I 
n(Jus valons 
vous valez 
ils valen 1 

rara ve:. 
iI soulaH 
solia 

je valais 
elc. 

je sus 
lu sus 
iI sur 
naus .~umes 
VOuS sutes 
ils suren 1 

110 tíene 

j e sursís 
lu sursis 
iI sursil 
nous surslmes 
vous sursltes 
ils su rsirenl 

no tiene 

je valus 
CIC. 

je-saurai 
tu sauras 
il saura 
naus saurons 
vous saurez 
ils sauron! 

iI siéra 
iI sierait 

je surseoirai, ele. 

no tiene 

jc vaudrai 
lu vaudras 

elc. 

IMPERAT. SUBJUl'iT. 

PRESENTE. PRESENTE. 

que je sache 
lu saches sais 

sachons 
sacbez 

no tiene 

surseois 

sursoyons 
sursoyez 

no tiene 

no tiene 

il sache 
nous sachioDs 
vous sachíez 
¡Is s.chenl 
Impel'{eclo. 

q. je susse, ele. 2l 

qu'ilsiée d 
qu'ils siécnt ~ 
no llene lrn- ~ 

"er{eclO. 

que je surseoie 
tu sur.coies 
iI surseoie 
n. sursoyíons 
v. sursoyíez 
ils sur,eoicnt 
Imperfecto. 

que je sursisse 

no tiene 

que j e vaille 
que lu vailles 
qu'il vailla 
qu e n. valions 
qu e v. vali ez 
qu'ils vail/enl 

" '" > 
,." 

~. 
;:; 
> 
'%j 

'" > 
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n 
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Il'iFINIT. PAnTlCIPIO. INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNT. 
"" ~ C> 

PI\ESI~NTn. 'PRESENTE. PASAIlO. PRESENTE. IrtJl'HRlIECTO. PRETER. D1H/IN. FUTURO. Pl\llSRNl'E. pnBSIlNTE. 
VOULOIR voulant vOtl ln jo veUl[ j e voulais je voulus, etc. je voudrai que je veuille 
l/uerer vouluo tu veUl< tu voulais, eLe. tu voudras veUl< que tu vcuiLles 

iI vcut iI voudra qu'il vcu ille 
nous voulons Condicional. <luO n. voulions 
vous vOlllez je voudrais voulons que v. vou liez 
ils vcul en t veuillez qu'ils vcuillent 

y tnmbiell imperfecto. 
voutez queje voulusse 

~ 
VOIR voyanL vu je vais je voyais jo vis jo vcrrai que je voie c: 
ver vue tu vais tu voyais, elc. tu vis tu verras, eLe. vais que lu voies '" jI voit iI vil qu'i1 voie ;¡ 

nous voyons nous vlmes voyons que n. voy jan s 
'" vous voyez vous viles que v. voyiez '" jts voienl i1s virent voyez qu'ils voient ~ Impe.-rec lo. ,.-. 

q. je visse, elC. -; 
ñ 
¡... 

"" CUAR'I'A CON JUGAUION. '" ... 
Z 

ADSOUllRIl absolvant absous j'absous j'absolvais no tiene j'absoudrai, etc . que j'absolve n 

'" absolver absoute tu absous tu absol vais Condicional. absous ele. Ul 

il absou t etc. j'ab.oudrais, etc. 110 li eJ1e im- ¡... 

nous absolvons absoll'ons per{eclO. 
vous absolvez absot vez 
¡l. absolvenl 

ADST IlA tnll (12), sin uso abstrait sin uso sin uso Sill11S0 sin uso sin liSO silllls0 
abstrae .. , abstraile 
como traire, pero solo 
se U.\fI el1 los tiempos 
compuestos. 

ACC.\\O\t\tI, 1, -\?,"S1.ll. 1180'1 sin uso sin uso sin. uso sin uso sin uso si.n. uso ~i.ll. uso 
Cl"ee,' con. d.eU\Cl.::..to.. ©Biblioteca Nacional  de Colombia



INFINIT. PARTICIPIO. INDICATIVO. 
~ ~~~ .. ------------- IMPERAT. SUBJUNT. 

PRESENTB. PIUISB~'TB. PASADO. PRBS8XTB. 11lIf'BRFBCTO. PRETER. DEFIN. FUTURO. PRESENTB. PRESENTE. 

ADMETTRR, como metJre 
ATTflAJRB, (14) sh¡ l¿SO sin 11$0 sin uso sin uso sin uso sin liSO sin uso sin uso 
atraer 

BATTRR ballant 
(15) baltu je bals 

baltue lu bals 
iI bal 

je battais, etc. je baHis, ele. jo battrai, etc. q. je baile, etc. 
AIsJ,TTng 
COlJOATTRR 
DHOA1'T8E 
BOATTPB 
"RBBATTRE 
RABJ.TTRE 
como baUre 

BornE 
beber 

bu van! bu 
bue 

nous balloDs 
ele. 

je bois 
!u bois 
il boi! 
nous bUVODS 
vous buvez 
ils boivent 

BRAIRE 
,·eb"::llm', 

deSllsado desusado il brait 

S% se usa, y aWI "ara 
vez, en tos siguientes 
¡Iempos ...... . 

i1s braien! 

nnuJUB(16) sin liSO desusado desusado 
..> hacer ,.,ddo (JOlo se lisa 
J<:> cu estas (armas .. . ) 

CIRCONCmE no tiene eireoneis je eirconcis 
circuncidar circonciso IU eirconeis 

il eireonei! 
n~ circoncisons 
v. cireoncisez 
ils eireoncisen t 

jo buva[s, etc. 

desllsado 

iI bruyait 
i1s bruyaient 

110 tielle 

je bus 
tu bus 
il bu! 
nous hUmes 
vous btlles 
ils buren! 

desllsado 

desusado 

Prel . no l. pr. 
de(.1ndefin. 

fal eireoneis 
lu as eirconcis 

je boirai 

bals 

batlons 
ballez 

tu boiras, etc. bois 

buvons 
buvez 

il braira desusado 
ils brairon t 

Condiciona l. 
ji brairail 
i1s brajrajent 

desusado desusado 

jo circolleirai, 
etc. circoncis, 

ei reoneisons 
circoncisez 

Imperfecto. 
je bauisse, etc. 

que je boivo 
que lu boives 
qu'jl boive 
que n. buvions 
que v. buvlez 
qu'ils boiven! 

desusado 

desllsado 

q.jc cireoneise 
clc. 

no tielle imp. 

:;.: 
c:: 
t'1 
--: 
~ 

C> 
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INFINIT. PARTICIPIO. INDICATIVO. l1\IPERAT. SUDJUNT. .".. 

w 
~ ---- 00 

I'IlRSIlNTB. PRESENTB. PASADO. PRBSBNTB. IlIPBRJ!ECTO. PRllTER. DEFIN. J!UTUIlO. PRESENTB. PRBSBNTB. 

CLOIIIl, IZO tiene clos, se je clos 110 tielle 110 tielle jo clorai, ele. elos que je clase 
cereal', ce,. .. y los tu dos Condicional. que tu closes 
"al': (solo se tiempos il clot je clorais, elc. qu'il clase 
lisa e7l estas comp. Sil! pluml cle. 
formas".) 

CONCLURI! concluant conclu jo conclus, je concluais je conclus je conclurai, q. je conclue 
cOlio/uir concluc tu conclus tu concluais tu conclus ele. conclus, ele. etc. 

iI conclut iI concluait iI conclut Imperfecto. ~ 
C1 BXCLURE nous concluons nous concluions nous conclumes q. je conclusse r<l 

como vous concluez vous conc!uiez vous eOflc!ules ele. -< 
cODclure. ¡Is concluent ils concluaient ils conclurent 

¡¡. 

C> 
CONFIRIl confisant confit je confis je confisais, etc. jo conOs je confirais, clc. que je confise := .. C01lfitar confile lu confls tu confis confis ele. a: 

iI conllt iI eonfit >, 
uous con flsons nous con rimes eonfisons 

.., 
Cl vous eonfisez vous confites confisez ¡¡. 

i1s confisen! i1s eonfirent 
"'l 
:= 

COUDRI! eousan! eousu je couds je cousais, ele. je eousis je eoudrai q. je eouse,ele. > 
~ cl!ser, eousue tu eouds tu eousis tu eoudras, ele. couds lrnpu{ecto. C') 

DECOUDRB i1 eoud i1 eousit q. je eousisse too 
(Jl 

RBCOUDnB nous eousons nous eouslmes eousons ele. :-corno eou- vous eOllsez vous eousHes cousez 
drc, i1s eousent i1s eousiren t 

CRO'I\Jl eroyant eru je erois je eroyais je erus je croirai, ele. que je eroie 
creer erue tu erois tu eroyais tu erus erois que tu eroies 

i1 croit il eroyail il erut qu'il eroie 
nous eroyons nous eroyions nous enlmes cr'oyons q. u. eroyiolls 
'Vous cro~lez vous croyicz vous erutes croycz q. vous croyicz 
\\s ero\ent n. croya\cn\ lIs cruren\ qu'\.\s c.ro\üul 

llTllle)' feClO. 
Ct....\.e'lo:.'"~ ..... -.~'\.Ii::..· 
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INFINIT. PARTICIPIO. l:vDICA"_T_J_V...;O ... _-----
~ -- - -----

PllRSBNTE. PHIlSBNTB. PASADO. PRESBNTB. Llll'ERFBCTO. PRBTER. DEFIN. FUTURO. 

VIRB dis.m! dit je dis je disais je dis je dirai 
decir, dile tu dis tu disais tu dis IU diras, ctc. 

como dire, il di! il disail il dil 
excepto ell nous disoos nous disioos nous dimes 
la segunda vous diles vous disiez vous diles 

CO!\'TREDlRKI persoll. pi. i/s disent ils disaient ils dircnt 
. del preso DEOlnE 

I~TRRDrnB 

:1JÉoIRn 
J'nÉUlRB 
llBOIRE 

de indica­
tivo el1 que 
gl/aI'dan 

la s; p. ej.: 
vous con­
trcdiscz, 

etc. 
llBDIRR, solo, hace vous rediles 
Dlssoun rn disoh'er, 
como abwudre 
ÍlCLORIl 110 tiene 
abrir el 

eclos 
éclose 

capullo, 
solo liene las si­
guientes formas. 

y los iI écJot 
tiempos 

comp. i/s éclosent 

ReBInE écrivant 
escribir 
DIÍClIlllB 
PRBSCIURE 
llÉcRlne 
SOUSCllIRIl 
C01l20 éerire 

éeril 
écritc 

j'écris 
tu écris 
il écril 
nous écri vons 
vous cf'rivez 
ils écriven t 

no tiene 

fécrivais 
ctc. 

'lO tiene 

j'écrivis 
tu écrivis 
il eerivit 
nous écrivimes 
vous écrivites 
¡ls éerivirent 

iI éclora 
i/s écloront 

Condicional. 
i/ éclorait 
ils ecloraient 

j'écriraí 
lu écriras, elc. 

UIPERAT. SUBJU,"}'. 

PllBSBNTB. PHllSIlNTIl. 

q. jo disc, elc. 
dis Imperfecto. 

disons 
diles 

'lO tiene 

écris 

écrivons 
écrivez 

q.je disse, elc. 

qu'il écJose 
qu'ils écloscnt 

que j'écrive 
que tu écrives 
qu'il écriV'e 
q. n. ecrivions 
q. v. écriviez 
qu'ils écrivent 

Imperfecto . 
q. j'écrivisse, 
q. tu écrivis:cs 

etc. 

:<: 
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INFINIT. PARTICIPIO. INDICATIVO. DIPERAT. 
~ --- --_ .... -----.-... 

PRESENTR. PR1lSBNTIl. PASADO. PRBSENTE. 
S'RNSl1lVRn seguh'sc, como suivre 
RXCLURn exclui/', cxclus 
como conrlure, pero clcluse 
COII doble participio cxe lu 
¡lasado que es: excluo 
PAIRIl Caisant (17) Cait 
¡lace/', se conjugan /lsi: Caite 
CONTlI 81' Al R e,{o ISi/icm'; 
niIFAIHR) deshacer; 
RHtrAIRH, re!lncer; 
SURP A IRR, pedi/' cJemÍLs; 
SATlSF.UIIE, satisface/'. 

FORPAIRR, prevarica/', CorCajt 
solo se tlsa es/a (arma. 

~IAI.FAIRE malCait 

je C"is 
lu rais 
iI rait 
OOu! Ca isoos 
vous CaHes 
i1s Cont 

obrar lIla l y tiemp. 

FRIRE (a) 
(re;" 

C01Up. 

desusado Cri I 
frile 

jo rris 
Iu Cris 
il Cril 

sin plural 

IMPERFTCTO. PRBTER. DEFIN. 

je Caisais 
tu raisais 
il C.isait 
nous faisions 
vous raisiez 
i1s Caisaicn I 

desusado 

je fis 
tu Os 
iI Ot 
nous fimes 
vous files 
ils Orenl 

desusado 

PUTURO. 

je Cerai 
tu feras 
iI fera 
oous Cerons 
vous Cerez 
ils Cerollt 

PRESENTE. 

fais 

raisons 
faites 

je frirais fris 
tu Criras 
iI frira 
oous frirons 
vous frirez 
ils frironl 
y el condicional 
je fri"ais 

SUBJUNT. 

PRESENTIl. 

que je fasse 
que IU Casses 
qu'iI fassll 
que n. r.ssions 
que v. fassiez 
qu'i1s fassent 

Imp erfecto. 
q. je fisse, elC. 

sin uso 

"'" o 
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e.~:~~l \~~ \ ~~ ~ ~~ .. ,l~!~ ~ '\l::! ~\. 't~;..'t\.!,~~~ ... ~~e. .. ~~'VIo.~~T~.!"~~~ .. ,~,'tT !~'i,~~ ... ~~~!,.. t<::;:-:'L~,! .... ~-;'T\,'U.?_~.~."" ... ~.~':'-.~';, .. :'.~'."',' \. ,,'o \. 0." 
'( .... ...- ... ,."c.~ q;u. P ,- "u'-•• ~,. ... .... 
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lNFI:ilT. PARTICIPIO. 
~ 

PRffSE:"I'TB. PRRSBXTB. PASADO. 

J. IRE lisant lu 
lee)" lue 
osi se conjugan 
ÉURR, elejir 
n liÉI.1r1 B, ¡'eeleji" 
HBunB, relee1' 

11\DIC_4 TI \ ·0 . ------------- ------------PRBSBJIt-TB. 

je lis 
Iu lis 
iI lit 
naus Jisons 
vous lisez 
i1s Ibcnt 

UIPERl"RCTO. 

je lisais 
tu lisais, etc. 

PRBTRR. DEFIN. 

je lus 
Iu lus 
illul 
naus himes 
vous /¡JleS 
ils lurenl 

FUTURO. 

je Jirai, etc. 

1.1IPERAT SUDJUST. 

PRBSE2'i1'B. PR ESHNTB. 

q . je lise elC. 
lis lmper[eclo . 

Jisons 
Iisez 

q. je lusse, ele. 

J. UIn E loisanL luí jc luís 
sin (e- Iu luis 
menino illuit 

je luisais, etc. no liene je luirai, elC. desusado 
yel cOlldiciolzal 

que jo luise 
2 
c: lucir, 

así se COIl­
jl/gn RE­
¡AfllH~,7·e-

luci)". 

MAt!DIRE rnaudissanl 
mil/decir, 
conlodire 
excepto 
las for­
mas si-

guientes. 

l\1IlTTRE mellanl 
pOller, 
así se conjugall 
AD;uBTTnH, ac/mi/ir 
CO:UJIE'fTrtE, 
DH :UE fInE, ctc. 

]JOunnE moulaDL 
u/oler, 

asi se conjugan 
É:"IIOIJVlW, afitM' 
RÚ:-tlC Il'DIIH,1'ea(ilm' 
nEJJOfD:\~J rCUlolar. 

nous IlJisons 
VOllS luisez 
ils luisen L 

je IlIirais, etc. 

maudit jc maudis je maudissais 
mau dHc tu maudis lu maudiss.is 

je maudis, etc. je maudirai, ele. . 
maudls 

mis 
mise 

il maurlit iI maudissail 
naus maudissons n. maudissions 
vous maudissez v. IDñudissiez 
ils maudissent i1s maudissaienl 

je mets jo mel!ais je mis 
tu m e ls tu mellais, cte. tu mis 
iI m e t il mit 
nous meltons nou5 mimes 
vous mellez vous mites 
i1s meHen! ils mlrenl 

moulu jo mouds je moulais je moulus 
lu moulais, ele. lu mOllll.ls moultic tu mourls 

il moud il moulut 
nous moulons nous moulúmes 
vous moulcz vous mou!ütcs 
i1s maulen! i1s moulurent 

je mellrai 
tu motl,'as 
il mellra 
nous meUrons 
vous mellrez 
i1s metlron! 

je moudrai, etc. 

maudissoDS 
maudissez 

mels 

metlons 
metlez 

motids 

moulor.s 
moul ez 

q. je maudisse 
q. tu lJ:.1udisEe 
qu'¡J maudl!'se 
n. mauuissiClOS 
v. maudissiez 

'" <: 
¡;. 

'" ::::> 
::o­
~ ¡;, 
j 
C"l 
¡;. 

ils maudis~l' nt "='1 
ImperreclO. '? 

q, je maudisse :;¿ 
que jo me tte 
que tu meues 
illlperfecto. 

q. je misse, etc. 

qu e je maule 
que tu moules 

elc. 
I,uperfeclO. 

q. jc moulu,se 
Cle. 

g 
(fl 
¡;. 

.... 
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INFINIT. PARTICIPIO. INDICATIVO. IMPERAT. SUllJUNT. ~ 

~ 
~ --- ----.... . .;;) 

PRESENTE. PRESENTB. PASADO. PRESENTE. InI\>ERFECTO. PRETER. DEFIN. FUTURO. PRESENTE. PRESJlNTE. 
NAITRH(18) oaissant né je nais je naissais, etc. jo naquis j e naitrai q.je naiSsettc. 
nacer née tu nais lu naquis lu nallras, ele. nais lmper{ec o. 

así se conjll(fa iI noH il naquit q. j e naquisse 
RENAI'rnll,l'CllaCel' nous naissons nous naqulmes naissons q. tu naquisses 

VOI]S na is sez vous naquites naissez qu'i1 naquiL 
lis naissent i1s naquirenl n. naquissioDS 

e lo. 
NUIRIl, dal1ar, nui 

2! como récluire, excepto: sin f. c:: 
OINDRE IIngir, ~ 
como craindre. < 
PAITRR paissalll pu je pais je paissais, etc. 110 tiene je palLrai, etc. sin sillgulm·. que je paisse 

;,.. 

como sin {e- tu pais paissons que tu paisses C'l 

'" paraiLl'c. menino il palt paisscz etc. ;,.. 
La "adi- nous paissons 2: 

caleslap vous paissez ~' 
sola. its p3lsse n t ¡:; 
Rm'.IiTRE repaissant je repais, etc. je repaissais, je repus jC repailrai, etc q. je repaisse 

;,.. 
repu 

como etc. tu repus etc. ~ ., 
pallre, iI r epu! ;,.. 
IJero con p"eterilo nOllS I'cpümes repaissons :.: 

n perfecto de i1l- vous reputes repaissez t'l 
die al. i1s repurent [JI 

PRENnnE (a) prenant pris je prends je prenais je pris je prendrai, etc . q. je prenne 
:-

lomar, prise lu prends tu prenais tu pris prends q. tu prennes 
il prend iI prenait . il prit qu'i1 prenne 
DOUS prenons nous prenoons nous primes prenons q. n. prenions 
vous pre nez vous preniez vous priles prenez q. v. preniez 
ils pre nnent ils prenaien\ its prircn\ qu'ils prennen\ 

,-a\ t\ ()\C8e. <\ue. la. '" se. 4ob\o.. c.,\(l'\"\.do "U(l. Re(lu.\d.o. de., ..-nu.d.o.. A,kt :&e. c:.nn)uCJ(l"'l"\' 8U8 d.c.vl..'\.la.d..:,s ~ a~'Q~~""""'\.~o(e~ .... "lwe:".d_tT ;. O::O''n-
"\'~~~~~~~,,,:?~~ !t! ~:~~ ; ... ~~~:~":"~~".:~~!. ~: . .:~!~~~\~,.l.~::-:: ~.':.~~~~:}';.~ .. """"~~""" ............. , ..... "'-.. ,d.~ .. '" ""' ...... ""'" ..... ,"'''-.............. 'n\. .... ~.c:c ......... -... ~ .. .., ..... ~''''' ................. "" <0,-__ "" ~~ .. ~, "" .... _0. _ •. ,- -_ .... ...... . ©Biblioteca Nacional  de Colombia



T'\FI:\/T. ~ l:m/CA::.:T:.:I...:.V~O.;.' _---- IMPERAT. SUDJIJNT. 

PRESENTE. PBeSENTE. PASADO. PRBSBNTR. nfPE'IlPIiCTO. PR8TBR. DEFIN. FUTURO. PIlBSBNTB. PBHSENTB. 

JlÉSOUDRE resolyant résolu je ré.ous je resol vais je résolus jerésoudrai,etc. 
resolver réso/ue tu resous tu reso/vais,etc. lu reso/us resous 

q. je réso/ve 
q. Iu réso/ves 
qu'il résol!'e 
q. n. réso/vions 
q. v. résolviez 
qu'i/srésotvent 
Imperfecto. 

RlRIl rian! 
reir, 
asise COIl­
jllga SOU­
JURE, SOIl' 
reir. 

SOUDRE 720 tiene 
¡·eso/ver. 

SOURDnl! no tiene 
¡'eealorse, 
solo se usa en esta 

forma lj las siguientes. 

SUFFlRl! suflisan! 
bastm', 

como réduire , ex-
ceplo el participio pa-
socio y Ile ,IIpos COln-
pueHos. 

iI résou! iI résalut 
nous resolvons nous rt'solúmes 
vous résolvez vous résolútes 
il. resolveDI il. résolurenl 

ri je ris 
sin fe- lu ris 
menino il rit 

nous rioos 
vous riez 
i1s rien! 

liD tiene 1i0 tiene 

no tiene 

ji sourd 
jls sourden! 

sufli je Buffis, elc. 
no lie-
nc(em. 

je riais 
tu riais 
ji riail 
DOUS riíons 
vous riiez 
jlB riaieDt 

110 tiene 

IZO tiene 

je ris 
tu ris 
iI rit 
nous rimes 
vous rites 
jls rircn t 

no tielle 

110 tiene 

je suffisais, etc. je surns 
tu suffis 
itsuffit 
nous sufflmcs 
vous suffiles 
¡ls suffirenl 

je rirai, elc. 

no tiene 

no tie¡le 

je suffirai, etc. 

résolvons 
résolvez 

Tis 

rions 
Tiez 

no tielle 

110 tiene 

suffis 
elC. 

q. je résolusse z 
etc. ~ 

queje rie 
que lu ries 
qu'iI rie 
que n. riions 
que vous riiez 
qu'ils rienl 

Imperfecto. 
Que jc risse 
que IU risses 
qu'il rlt 

etc. 
no tiene 

no tielle 

Q.je suffise,elc 
imperfecto. 

que je suftisse 
ou 

que je sumBe 

'" -<: 
> 

" o:J ,. 
'" ;;., .., 
;:; 
> 
." 
;::l 

> 
7-

'" '" Cf' 
> 

.,. 
c,;; 
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U\F1NIT. PAnnCIPIO. INDICA TI VO. lMi'EHAT. SUl.lJ[riT. 
~ - - ..... 

VRIlSItNTIl. PRESBNTE. l'AS.~DO. I'RRSIlNTIl. UIPSRFECTO. PRRTER. DEFIN. FUTURO. PRESENTE. PRESENTE. 

SUIVRE 6uivi je suis je suivais jc suivis je sllivrai q. jesuive. ele. 
seauir, sllivant suivie tu suis tlt suivais tu suivis tu suivras ~llis Jmper{ecro. 

as; se cOI/J/lyan iI su i 1 il suivail iI suivil il suivra que jo suivlsse 
S'ENSlllYRE, seyuirse. nOuS su i \"Ons nous suivions nous suivimes nous suivrons suivons ele. 
POURSUIVRE, prosegUll'. vous suivez vous suivirz vous suivÍlcs vous suivrcz suivez 

ils suivenl ils suivaient ils suil'ircllt ils suivrolll 

TISTRB, teiel' tissu no tiene 710 tiene 110 tiene !la liene 710 tiene no tiene 

je ta is je taisais, ele, je IlIs 
~ 

TAInE taisanl tu je tairai, etc. ' que je taise e 
callar tue tu tais tu tus tais, calla q. tu taiscs,cle, t'I 

<: 
illait illut taisons, ca- 1'l"Iper{¿clo. > 
nous laisons nous tlimcs liemos que je lusse C) 
vous laiscz vous ltites laiscz, ca- quP tu lu sses '" ils laisenl ils turent liad qu'iI ltit, elc. ~ 

TRAmE trayan! trail je Irais je trayais Iloliene je lrairai que jc traie ¡i: .. 
ordena>' traite tu lrais tu trayais tu trairas, ele. trais que lu Iraies 

..., 
;:; 

Il.li se conjugan DlSTRAJ RE, il Irail iltrayail qu'iI traie > 
d istrae?'; I1XTIIAlIlE J extrae,'; nOlls trayons nous trayions trayons que n. IraIions 

"1 
UIi'J'RA l(\n,,.etoc(J1~ SOUSTRAln E, vous (rayez VOus trayiez trayez que v. trayiez '" $1I$lrOer¡ ADSTRAlI\C, absl'rae, .. ils Iraienl ils trayaienl qu'ils traicnl > 
ATTRAll\E, solo se usa en iufi. z 

C> 

VAINCRE vainquant vaincu je vaincs je vainquais je vainquis je vaincrai, elc. no liene sin- q. je vainque "" V> 

vell ce,' vaincuc tu vaincs tu vainqu:lis lU vainquis gular. q. IU vainques > 
Nórese el cambio de la e ell il vainc il vaioquait il vaillqult vainquons Imper{eclO, 

QU c/Wlldo la 8i!/l1e Ion. Así nous vainquons nous vainquions n. vainquimcs vainquez q . je vainqui,se 
,le conjugall sus l/.duados con- vous vainqucz Vous vainqui ez vous va,inqulles tu vainquisses 
vaincre, convencer, etc. ils vainqucnt ils vainquaient ils vainquirenl etc. 

Vl\lRn vivant vecu jc vis je vivais je véeus je vivrai, ele. vi~, vive que jc ,'ive 
\ livil' sin (em, lU vis tu vivais, ele, tu veeus vive, viva q. tu "\\lc.s,etc . 

usi se conjllgOll SURVIVR.F., \\ v i l i\ VéCllt "\'\vo\\s,viva- llllpel'fecLo. 
l\'EV\VRl1, (IHe soLo se USC1~l en nous v\'iol\s vous vec.\\'tl\C'i 't1108 0.. },(! "ll.'.C\\%'5.0 

lnl\n. TIl' .\.1 [UL. tte \'ndicu\\oO 1j ~~)\).s ",\'IH~ .. 'l4 "(\.Q\l.'io "IIe~\\\.~'l!. '"'I\."'iII~ ..... '\.1\.'\.1\.01.. "~, .. ,}-~ ... "'!~.~":~"_!:~ 
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:-¡UEVA ORA)I,h'CA FRANCESA. 

t 70. NOTAS. _ t. ¡"ímlll, FÍ::nu, FÉnuE, únicas formas us~d:ls ~I~ 
este. vcrbo, cOI're,ponden á nuestro anii~1I0 {erir, {crido, renda, ~I 
Selltldo de enamOI'udo enamoricado perdido de amor. SII1 emhal'~o en 
la. rrase sans COllp réri~ el verbo estll lomado en su sentidú nalurJI pro­
PiO, y signilica: sin hac'er heridas, sin herir, sin batirse. 

2. FLEURm, florecer, es r~glllar; pero cllan~o. ~e emplea figurada­
mente, lo es lamhien en todo excepto en el partIcipIO presente, que es 
~r.Ol\lSSANT; el pllll'al del p~esente, y todo el imperfecto de indicativo: 
le FI.OUlSSAlS, etc., en cuyas fOl'mas el sonido eu se call1bi~ en o. Y asf 
~edice: 

b:s JAnDINS FLEURlSSENT FI.EUnlSSAIENT ÉTAIENT Fl.F.URlSSANTS. 
Los jardines florecen florecian estaban florecientes. 
LE SCIENCES FLOlllSSENT FI.OnlSSAIENT ÉTAIENT 'FLOllISS'\lUES. 
L'IS ciencias florecen (lorecirln estaban florecientes. 
3. El verho (¡¡ir y lodos los que hacen el participio en ~/ant toman la 

y Cuando á la 1 vocal radical se ~igue vocal que se pl'onuncla claramente: 
Ilero toman la 1 vocal cuando les si~ue silaba muda, esto es E muda. 
l~agal11os palpable esta regla con ejC\~1plos sacados de diversas conjuga­
CIOlles. 

E:\Von:lI, enviar, hace el parl. presente ENVOYANT; lL E:l:VOJE, 
lls.., ENVOtENT, J'ENVOYAIS. 

l'UIH, huir, 'FUVANT, lE FUlE, lLS ;FOIENT, lE FUVAIS. 
CIIOIRE, creer, cnoVANT lL CI\OJE II.S CnOJENT, JE CUOY,US. 4. 1 t • 

I1U' 010 se usa en las forma. aquí indicadas, y solo en el sentido de 
e,lro verbo yacer. 

la5
., Solo se usa el parlicipio con el verho t:TRE, de modo qlle mas 

ll,rec
d
c ADl.ETlVO que verdadero participio. Se emplea c,le verho ha­

J 311 o ele hn:'jes, hll11ilias, noblezas, ele. 
\ 6'1 QUbUI\, solo se usa en esta rorma y siempre precedido de otro 
'er JO. POI' ejemplo: 

ALLER QUÉUlIl UN TEL, ir á buscar á fulano. 
01'1 A EN\'Oyí~ LE QUÉRlR, han enviado á buscarlo. 

, ~Uh\ll\ , 010 se emplea gcncralmente con UIIO de estos verbos: ALLEIl, 
'C\\II\, llNVOYEI\. 

7. COMPAROIII, solo se usa en esla forma y cn sentido de tribunal 
C01l1o COIll)Jarecer en e. p~ñol. ' 
.8. COllIlOUl.OIII, tomar ]Jal·te en el sentimiento de otro, no se usa ya 

~I\)O IHuy rara vez, y solo en esta fOl'ma . 
I O. l\Avom, como los precedentes, solo se usa en esta forma' pel'o e5 
listan te fl·ccu cnte. ' 

CO~I~~ S~ '\~l:' ~lInr\ue es mas bien un adjetivo verIJal, se usa sin emhar.;o 
L p.lrtlc'lllO presente, especialmenle en casos análogos:'i e,tc : 
A COUIl l'OVALE !lE 1',\ 1\1 S si:.~N'f A VEI\S,\ILI.ES. 

Et consejo real de Pa¡'is \ ctelc~radndo \ sus sesiones en Versal/es 
Es s' emen o . 
11 lIS~el)tlble del I~menino Sí;ANTE. 

ti 'ne \~IESSE?IR, no se \I sa ya en la forma del preso de infiniti\'o y solo 
t" 'o en as úll'as rOl'mas de seoil', excepto la de SÉANT. ' 
~. AnSTIIAlnll solo l' . I . .. 

IlOS eOll\llU' t . ", I Icne u'o en ,c partH:I¡llo .pasado y en los liem-
e. o" en os Cuales loma InRE pOI' am1liar. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



H6 NUEVA GnA~,ÁTrCA FRANCESA. 
¡rt' 

13. ACCROlRll, solo se usa en esta forma aunque con ba~t:lIILC 
cucllcia. 

14.. ATTRAIRE, solo tiene esta form3, (Iue no es de uso frecuente. t~ 
15. BATTllll, S11 irregularidad solo consistc en que pierde una ~ Crvr 

singular del presente de indicativo é imperalivo: todas las demas 
llIas son regulares. 11' 

16. BnUIRE, no tiene participio presente segull los gramáticOS f~ij 
ceses, y p}tra estos DRUYANT, BRUYANTE, es UIl adjetivo yerbal. 11:1 
emhargo teniendo imperlecto de indicativo nos inclinalllos á crel'r 1 
llRUYANT en su pl'in(;ipio debió sel' GllUUNDIO y qlle está desusado'¡l': 

17. El sonido Al de la forma FAISANT y sus derivados es E 1l¡!1 

Y así: 
FAISANT se pronuncia f'zan, 
FAISONS f'zon, 
JE FAISAIS frze, 
TU FAISA1S tu tú, etc. ~. 

18. Nótese que en los verIJos que tienen acento circunflejo en A\;II 
como NAtTRE, PARAITRE, cRolTIIE, etc., pierden generalmente cjlr­
acento cuaudo en la conjugacion sigue inmedialamenlc :i estas vD e ItV 
una s Ó UDa 1 : pero lo conserva en todas las demás formas. Véa os 
modelos. 

A.'deuto sexto. - Del ParHeilJlo. 

17 t. - El Participio es una voz que participa de la na!.LI;; 
leza del verbo y de la del adjetivo: de la del verbo, en ella v~ 
tiene su signilicacion y su régimen ó complemento, como: bit 
HO.uME AllllANT DlEU In Pll.A.TIQUANT LA YEllTlI; un h~I~; ¡ti, 
amante de Dios ó que ama á Dios, ?J que practica lel 'L'ZI 1ft, 
~e la del adjetivo, en cuan~o ~aliflca el sustantivo á que se ti' 
fJere : UNE FE~mE ATTAClIEE a S eS DEVOlRS, una 1n11:Jel' ~¡JI~~, 
cadn á sus quehaceres j DES E~FANTS CIIÉR1S DE LEORS r¡;~ lIt 
niños queridos de sus padres. lIay dos Participios el Prosel 

;11 

y el Pasado: las formas leAigráficas de uno y otro, así como ~I' 
significacion, van e~plicadns en las tablas de conjugaciones q 
preceden . (Véase además el n.· H":.) 

§ 1. PARTICIPIO PRESENTE. 

172.- El Participio presenLe acaba siempre en ANT, é ind,i~ 
el objeto ó ujeLo en ACClON: UN JlOM\IE TRAVA1LLANT LA T¡;~I' 16 
un /¡olltúre trahajando Ó cllltivancZo la tierra. UNE FJl.\I\, 
CJlANTA:o\T Ui\'E CIIANSON; una ml~ie)' que canta, etc. GiS]l· 
FANT JOUAi\'T n,u,s LA. HVE, un chico que jnegn, . etc. e' 

Este Participio toma el nombrt) de Gerundio cuanuo va prec.í, 
tlido de la partícula E~' Y aun cuando esta partícula esté SLlpl 
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NllEVA GRAMÁTICA FRANCESA. H7 

mida, siempre que no pueda traducirse en español sino por el 
Cerundio en ANDO Ó IENDO. Por ejemplo; 

JE VOUS VERRAI EN l'ASSANT PAU ICI, veré á usted '[Jasando 
por aqui. 

L'I10illME SE I\END I1EUI\EUX EN AIMANT D1EU ET EN PRA.-
1'1QUANT LA VER1'U, el hombre se hace feliz amando lÍ, 

Dios y practicando la virtud. , 
LES SOLDATS SE COUVRENT DE GLOlRE EN COMBATTANT, o 

COUUATTANT CONTRE LEURS ENNEMIS, los soldados se 
c?tbren de glol"ia combatiendo contra sus encmigos. 

Pero es propiamente Participio presente y no Ceruudio, cuan­
do puecle Lraducirse por el relaLivo QUE seguido del verbo en 
Su tiempo conveniente. 
, En este caso el Participio presente es un verdadero cal~fica­

t/.vo de accion del sustantivo ó sujeto á que se feuere. Por 
eJemplo; 

PIE1\RE EST UN IIomIE AlMANT D1EU ET PRATIQUANT LA 
VE1\TU, Pedro es ~tn hombre AMANTE DE 0105 Y P1'ClC­
iicante de la virtud j Ó bien mejor: QUE AMA á Dios 
?J p1'Ctctica la '1)il't~td. 

J' Al VU DES S\lLDATS SE BATTANT vAILLAmlENT, he visto 
soldados QL1E SE BATlAI' con valor, Ó ¡lien BATIÉN­
DOSE con valor. 

EI~ los tres primeros ejemplos no se puede traducir el Ge­
rundlo pOI' una oracion de relativo sin variar el úrden de la frase: 
o que no sucede así en los dos últimos ejemplos. 

La partícula 1,1/ se suprime muy frecuentemente aun en los 
Cel'untlios: no liene ninguna signilicacioll propia: es una partí­
cula meramente Ci',pletiva y característica (al menos en lo gene­
ral) del Gerundio en esle ca o . 

. 17~. - El Vurticipio presente, 1a sea consiclerado como pro-
tJa.~nell~e tal, ya sea como Gerundio. e~ INVARIABLE, como rl 
. ~.lundlo espallOl : y así los tres participios con tenidos en los tres 
~11.l!lt;OS ejemplos del númerO anterior inmediato quedaran in­
p~~II~ll ?S, aun cuando sus tl'es sujetos respectivos se pongan en 

llE~ 1l0MMES TilA VAlttANT LA TERUE, hombres lraba­
,7ando, etc. 

DES l'E~IMES CllANTANT DES ClJANSONS, mujeres cctn­
tando, ctc. 

DES ENFANTS JOUA\'I\T l)ANS LA IWE, niños jugando, etc. 
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148 NUEVA GnA~JÚJC¡\ ~·nANCESA. l' 

174. - Aunque los Adjetivos verbales en Al'iT vienen P~,~r,' 
mayor parte de participios presentes de igual (ormueion JCII~,¡ 
licas, se distinguen fácilmente de estos: ,l. o en que nO I \1\1' 
régimen ni tienen complemento alguno; 2.0 en que van uIl 
inmediatamente al sustantivo que califican. ¡ 

, . Al' 10 11~ 
J Al VU UNE MERE C RESSANT SON ];'ILS, /W v¿s 

madre acariciando á su hijo. 
CARESSANT es Participio presente. 

, 'oíl' 
CETTE MERE EST CARESSANTE, esta 1netdre es Ca'/'~1¡ 

aca1'1'cia dom. 
CARESSANTE es Adjetivo verbal. ,1, 

J'AI YU J,E SOJ,EIL BlHLLANT AU M1LIEU DU FIRMAM~;[ia 
he visto el sol brillando ó resplandeciente en lile 

del firmamento. 
mm.LANT es Participio. 

LE SOLEH, EST BRILLANT, 
BRILLANT es Adjet.ivo. g/I/ 

DES EAUX eOURANT a T1UVERS UNE PlIAlRJE, a[J1tGS 
corren al /mvés del campo. 

COURAl\T es Participio. 
IL y A DANS CETTE PRAlRlE DES EAUX COUR,\NTES, M~ 

en este lJrado aguas corriente .•• 
cnURANTES es Adjetivo. 

§ 11. PARTICIPIO PASADO. 
J.1 

t 7)). - En español el Participio pasado es invariable, e';,;I) 
conjugacion activa ó neutra; en francés no siempre es as',; r el 
casos en que aun en conjugaciones que toman por auxdJ:J Si' 

v~r~)Q AVOI,R, es variable y susceptibl~ de cO~lc~r~lancia c~or~ 
reglmen dll'eclo. De esto se hablara en la slOtaXlS : por 1,0 
nos contenlarémos con dar estas tres reglas sencillas que 
admiten excepcion, , lIC 

,1, o El Pa,rticipio pasado es i~~ariable respecto u~l Sl~Jel?OII' 
verbo que llene Avom por aUXIliar; es deCir qne JUmas e 
cuerda con él, ni en genero ni en nlÍmel'O : . 

IL A CIUNTÉ, 1 CllANTÉ, invariable con proll~~\ 
ELLE A ellA \TÉ, bres sujetos de diverso génel ~s, 
NOUS AVONS eIlAN"rÉ, número, tales como IL, Jl~I, 
EU,ES ONT CnA 'TE. NOUS, ELLES. 
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H9 

2,° El Participio pasado conju<Tado en sentido pasivo con­
cuerda siempre en género y n~im"ero con el su,jeto; porqu: .el: 
este caso es un verdadero adjetivo verbal pasIvo cal!ficatwo . 

UN AlR CHANTÉ, • 

DES AI1\S 1llll\ENT cnANTES, 

UNE CHANSON A ÉTÉ CIUNTÉE, 

DES CHANSONS O:'\T ÉTÉ CIIANTÉES. 

3.° Cuando el verbo ETI\E es auxiliar de un verbo neutro, el 
Participio concuerda en género y 11úmero con el sujet.o,. como 
puede verse en la conjugacion de los verbos pronommales, 
no ~ 62. 

En la sintáxis darémos reglas sobre la concordancia del Pal'­
ticipio con el ré¡;imen. 

A.·Cicuto sél.ti .. 10. - De la Pl·el.oslcioll. 

\. 76. - Se llama PREPOSICION una voz que sirve para inlli­
cal' la relacion que existe entre dos lérminos. En estas frases, 

11 le litre de conquérant n'est écrit CILle SUR les marbres j le tltre 
de pere (lu peuple est gravé DANS le cmur; el título DE con-

quistador solo está escrito I(SORRE llos mármoles; el titulo ele 
EN ~ 

padre del zmeblo está gravado en los corazones j» las vo­
ces SUR y DAl'iS son preposiciones, asi como DE, DU, reempla­
~an, Como se dijo en el nO 50, á de le. SUR (sobre literalmente) 
m(lica una relacion de superioridad entre est écrit y les mar­
bres; DANS (den/ro literalmente) denota una relacion de inferio­
ridad Ó penetracion húcia adentro, entre est (/rrtvé '1 les cmurs; 
DE indicn una relncion de cnliticacion ó pertenencia entre litre y 
COnq1ll3rant, entre tilre '1 pere, entre pere '1 le peltple. 

i 77. - La Preposicion no presenta por sí sola un sentiLlo 
completo: necesita de un complemento. En le titre DE, écrit 
SU1\, yravé DA:'\S, pete no (de le), las prep. DE, WI\, D,\NS, dejan 
el sentido incompleto, y es necesario uno de los términos siguientes 
1)<1.l'a c?mpletado : este término se ' llama complemento de la 
pr.rposlclon. Este complemento de la preposicion junto con la 
misma prellOsicion, es lo que se llama en términos de sintáxis, 
C:~Ml'L'EM'E\'iTO lNOll\'ECTO; cuya circunstancia debe tenerse muy 
p1esenle para conocer las rcglas de construccion gramalical. 

~ 3. 
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(al 
173. - Las Preposiciones pueden 

siguiente: 

oeP 
clasificarse de la JlI3 

-l.' clase: DE LUGAR. 

AUPREs (de), cerca, en « Qu'csl-ec que I'homme AUIlRES de Dieu ?)} 
comparacion (de)..... Que' es el hombre en compal'acio1/ de Dios? fll~ 

t 
« 11 se répand AUTOUI\ DES tronos ccrtaines tcr:l 

AUToun (de). al rerledol' qui empuchen! de dire la vérité aux rois.» se ~ei~' 
de, enlomo de....... ce al red,do)' de los u 'onos!tll cifr to lerror q! 

pide se diga l a verdad tI los '·eues. 

CIIEZ, ell, (lentro de .... (CIIFZ MOl, ell mi ca.sa, dentro de mi. e lIS/el 
ell casa de....... CIIFZ 1.U1, ell SIL casa; CIIEZ vous, en casa d 

Cnllz SOl, delllro (le si. de /. 
DANS eu dentro de í DANS MOl, en mi; DANS LA MAlSON, den/rO " .... casa. 
D . d" d { ~~~:Ed~~.' . .. ~~,.{~~ ... e: DERRIERR u PORTE, /l'aS de la pucr/a. 

nES, desde ..• _ . . . ... ••. DlIs SON JBUNE aGE, desde su liema edad. esl' 
DR~sous, debajo de, bajo. Dllssous LA TAUtE, bajo la mesa, debajo de 1(11

11 
el " ' f « La vertu éléve l'holTIme AU-OESSUS de lui·Ole", . 

DEssus,ellcmla, sable... La virwd eleva al "O/libre sob"e si misl1Io. 

DEVÁNT, delante de ...• DRVANT I.A PORTE, delante de la plle,·la. ,;~ 

[ 

"L'h~l'O'jsrne de la bontó es! u'airncr JU~Q.a¡: ¡­
JUSQU'A, hasta ... ..... ennemi!.» El heroiS1110 de la bOlldad C01lS lS 

amar hasla ti n/leSlrOS propios enemigos. 
P { 11 vaul rnicux rester PA HMI les siens. 

ARm, entre........... Vale maf qlledarse ell/"e Los suyos. 

E .. f Qu'i ls s'arrangclI! IlNTRH el/x . 
~ fRll, entre........ ..• Qlle se arreglen elll1'e ellos mismos. 

PRES (de), cerca (de) .. ,. PIIES DE ~IOl, cerca de mi. ' . . ¡ ENVIRON cinq cenlS hommes. 
ENvmON, cel ca , ... ,.... Cerw de quinienlos hombres. 

I'noCIIR, cerca de....... PnoCIIB LA ~IÁISON, cerca de la casa. 
Sous, bajo. ••...••....• SOUS LA TABI.R, debajo de l a mesa. 
SUR, el/cima .. .......... SUR L.l TAlll.l!, encima de la mesa. 
Vls-A-ns, enfrente .• .. , VIS -A-VIS LA nIAlSON, enfrente de la caso. 
VERS, héLcia ............ VERS LA MAlSON, /¡ticia la casa. 

2." DE ORDEN. 

[ 

«( le erains Dieu, el APRES Dien je erains priOC~Pí 
APRES, desplu!s de...... lernenl celui qui ne le eraint paso )) Temo lÍ mO , 

desput!s de Dios, al que IZO le ceme. 

{

AVANT MOl, anles de mi; ANTRS QUR YO. oPI 
AVA!!T (( La conscil'nce nou~ avertilllN ~mi, AVÁNTdC ~"O 
AYANT de I allles de.,.. punir EN ju~e." I.a cOllcicncill /lOS adVi erte C 

(11111 yo , al/tes de casliga1'llO' COMO j'(ez. 
E nB r {( L'homffie esl ptu.'6 ENTRe le vice el la "crtu·!)¡"d. 

NT ,~/lt e.... ....... El IIombre estiL colocado elllre el vicio y la UII 

¡ « Je ne I'ai plus rcvue OEPUIS que j e I'aí quiUéc. 1) 
No la IIe v/.Yto desde ql/e la (/pjl!. ¡us' 

« Quelie distance OEPOIS I'inslincl du Lapon dll' 
DepOls, despU/!s, desde. qu '¡) I' inleltigcnce d'ull Archiméde!» C,dW({I. de 

tancia desde el i/lsCinlO de 1<11 Lapoll al illye l /l
O 

1111 Arquímedes! 
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3.' nE UNIO:>/. 

Av t « l"c morlel heureux conlracto une detle AVF.C le 
Ile, con...... .. ...... malheur.» El mortal dichoso contrae una deude, 

con la desgracia. 

\ 

« Si Jamals on peul rtire que la voie du chrolien est 
Dun'"T, dll1'Dll/e, mien- élroilc, c'est ¡ nunANT llOS perséculions. )) SI algn-

11'(1,\' PRNDANl' m' 1 ¡ PIlNnANT l/·a/.. ,¡el- tna vez puede deci"se qlle el camino del c>'is/iano 
... ...... . ...... es eS/)'eclto es! d!~l(lllte ) llls pe'·secuciones. 

, l mlcnlml j 

mús 'a I'esllme ulllversellr.)' A mas del aprecIO de si IJll \-
OUTIIl!, t, mas de ade-t « OUTlln l',:slime de snl-meme, l'holll.1Mc homme 

.... ....... ...... 1110, el Itomb"e /Iolll'ado lielle el aprccio universal. 

SHtON, segllJl; SUlVAlIl', t 1SRLOll} 
e $r' 'Ill'11, cOlrrorme...... « Les lalents produisenL SUIYANT la 

ON1roRMirl\lInn, con- CONFOnl\1i;:~HNT a 
(orme ............. '" culture.» Los lalemos 1"'0 !Lcen seu"" el cultivo. 

<l.' DE SEPAI\ACION. 

. t « Poinl de vertu SANS rcligion; pOi"l de bonll " "' 
SANS, SIII ..... .. ........ SAN. verll1. )) No hay virwd sin relia¡on, ni (lic/ta 

sin virlud. 

EXCEI' .' t ,,1\ faul elre loujours prel a servir ses amis, RX-
. . 11t, excelJlo . .. 0 .0 CF.PTi~ conll'e sa consciencc.)) Es menester est01' siem­

pre P"O,llOS éL seruir á sus amigos, excepto ..... 

n \ « Hons I'Eglise romaine, toutes lrs aulres sympalhi­
U ons, (ue"a de......... senl uvec les incréullles.» ":,,e,'o <le ¡ In lalesia 1'0-

OIl~lIS, exceplo F,xcepto \ . . .. ,... ~~~~¡~~~ l adas las demás simpalizan COII los lI1cré-

SAU\', saluo t « On peul 10lü saerifier :\. I'amilic, SAUF I'hon-
excep',~"'''''''' nelO el le juste.» Se Imede sac"ifica,' loelo {¡ la amis-

. . .... ..• . . lad, saluo lo hOllesto 11 lo juslo. 

V . enfance, 11'. jamuis pu Nre ubsolunwnl sauvage. )) El 

\ 

« L'homme, vu su f3iblcsse el la longueur de son 

u, V,StO.............. tUisto, (¡ )$U deu,l,d.arf 11 m . Im'fln 
en ("encion .. ..... lIomb"e, en nlel1eion á 'Hl1e~, no fla !,o(/,do .~e)· 

atendido á Jamas absol1!lamellle 
, salva/e. 

ti.' DE OI'OSICION. 

CONT riles CONTRE le gen ro hllmain, onl donllc a la t~fI'C 

\ 

« Un con'luérant est un hornme que les Dirux ir-

1111, C01ltl'{l •••••••• tl"ns Ipur colere.)) Un COllCJltislador eS1ll1 hO)Jru"e que 
los Dioses, ini l ados contra el r¡énero /wmano, han 
dudo en.Hl (m'or et la tierra. 

MAI.GIIÍ! á reH'" ,le t « La loi nc sauroil <'galer les hommes ~uLGRi¡ la 
1< ((e.¡iecllO de . ... nalure.» u, ley 110 pllede ltocer iguales los hom-

. ... . .•. brcs éL despecho d.e la ualltraleza. 

NONOnSTA1'IT, 110 OOSlfIll_ t « .La vérilé fini! par se rairo jour, NONonSTANT le 
le; .1m e",baruo. . .•.. ¡w<IJugé.» La verclad acaba ro,' darse á luz. !lO 00-

SlrWle las l>reocupnclOHes. 
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6." QlE llAnCAN EL FIN, EL OBJETO. 
'er' 

'¡ác¡'a { « L'humanilé ENVIlRS les pcuples eslle prcrPl 
E~vBns, . ......... voir des grands. ) 

~1 l. 

I
t el' . b . d '1 [TOUCIIA d' • « e UI qUI a esolO e consel CONCll"~A'tl, 

~oNcRnNANT,eJlCllall(O á probilé, ne mérite pas qu'on luí en don ne. '~ ~ 
fOUCDANT, locante á •. • ¡tiene necesidad de consejo locante á la plOÓ 

))0 merece que se lo del/. ./ 
rf 

{ 

«( C'esl LOIN de la foule que se re lirenl la sa~iJ.r 
tOIN I1Pt lejos de....... la vérité.)) l,Pjos de la turba se retiran la SO 

y la verdar/. ¡ 

• { «( La nalure, sur la fin de nos jours. nOus ~~rr l 
PAR, pOI............... de la vie PAn la douleur POlln nous faire qu l 
1'01'8, para; l/fin de que. monde avec moins rfe regrets.» ~ 

A 11 A r «( te génie el la verlu marchen! A TnA fslll 
TnAVl!n~, a mVeS ••• t obslacles. )) I~ 

{ 
«( Silenee 1 silcnce! VOICI I'cnnemi,)) di~aille gr 

VOICI, he aqul......... Condé quand Bourdaloue monlail cn chaire. ~r 

{ 

« Von A deux maladies qui amigen! le g"nI:p~1 
VOILA , hé alll, n/M.... main: juger les alllres en toule rigueur, se par 

10U L soi-milme. II 

7.' Y 8.". QUE MAnCAN LA CAUSA Y EL MEDIO. 
se.' . ¡ «( L'ennui est enlré dans le monde PAR la pares 

PAR, 1JOI •.••••••••••••• ! El (l1 Stirlio entró en el mUlldo por la pereza. 1/ 
od~ , 

( 

«( L'hommc de bien, MOVENNANT une c~IOol'l 
'" . égalc el simple', se rail eherir el honorer pa., l/pi. 

M01RNNA/iT, medlOnle .. El hombre de úiel>, medial>le wza conductl1,arlel' 
sencilla se hace querer y IlOnrar por todaS po ~ 

181~ D 

[ 

(( C'esl pour l'especc humaine unc loi de Ibesoll 
AUBNDU, en a/endon d. ¿'.llre sceourable, ATTENDU que loul hOll1ll1e a ¡ey' 

alendiendo á. re secours. » Para la especie humana es tllla 
[er socorredora, atendido q1le ..... 

9." LAS QUE DENOTAN ESPECIFICACION. .¡t 

d Ie (1 ¡ 

[

(e L'hypocrisic es! un hommage que ren e /101 
3, d ••••..••...••. · •••• • a la verlu. » I-a hipocresta es IIn homenoje ql/ 

el vicio tí la virl!ld. . ~I 

{ 
«( L'oubli DE toule religion condui! bienlól ¡\ 1;0:Op' 

OH, de ................. nE IOUS les devoirs.» El olVIdo de toda "eUI/,OI 
dllce pronto al olvido de lodos los deúeres· ,os 

t 
"DANS LE lrmps bicnheureux nu mondo B~OOO' 

, enranec, C\lACUN mCllait sa gloire EN sa scule 1
1
, ill' 

EN, en............... .. cenee.) En los felices tiempos del ,1ll11/do eU s 
rancia, cada !l1l0 se glol'iaba en Sil ÍllOcellC'O. 

Estas Ires preposiciones tienen y 
nidad de n l leiones que se ved n en 
la prácticn. 

'00'" expresan ademns una I el) 
la inllÍ~is, y sobre todO 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



Nl'EVA GRAMÁTICA FIlANCESA. 

(b) 

179, - Pueden además dividirse las Preposiciones en tres 
grnnd('s divisiones respecto i la manera de regir los nombres. 

PRIMEn A DlVISlON . - Preposiciones que rigen los nombres 
sin ninguna otm preposicion intermedia. 

A, Al'RES, ATTENDU, AVANT, AVEC, CUEZ, CONCEllNANT, 

CONTI1E, DANS, DE, DEPUlS, DE IU\I Erm , DES, DESSUS, DESSOIJS, 

ll~VEI\S, para con, hacia j nEVANT, EN, ENTI\E, EN VEns , 

hacia j ExcEPn':, nons, uonms, MALGI1É, MOYENNANT, JOI­

G'!.\N'l', junio con; OUTl\E, PAI\, P.\T\MI, PENDANT, POUR,. S.\NS, 

SAlir., Sf.LON, SOUS, SUlVANT, segun; SUl\, TOUCIIANT, a TRA­

YE1\S, VEUS, "OIel, YOILa, VU. 

SEG~N.DI\. D1VISION. _ Preposiciones que n,ecesitan la prepo­
Stcwn A, como intermedia, paTa reg?1' las voces reg ¡das 
pOI' ellas . 
,l¡;SQUE, hasta, Ó JUSQUES; ATTENANT, tocante j PAR RAP-

1'01\.'1', en relacion á ' QUAND en cuanto. 
) , 

TEl\?E.RA D!\'ISlON, _ Preposiciones que necesitan la pl'epo­
SlCwn nF: como intermedia para l'egir las voces ,'egidas 
por ellas. 

AUI'l\l;:S (de), en comparacion de; AUTOUR (de), al rededor 
de; ENSUlTE, en consec~tencia; FAUTE, falta; 1101\5, fuera; 
LOIN, ll'jos j Pl\ES, cena; 1'I\OCIIE) próximo; i' las preposiciones 
Compuestas siguientes: 

U CAUSE, á causa; u COTÉ, al lado ; a COUVEllT, á cubierto' a ' fl' df' '.f ) (lLEUll, a 01'; a FOI\er: , 'uerza;a LA FAVEUll, a Javo/' 
d~; h. ':Aunl, al abrigo j n. LA MODE, á la moda j 11 LA. 

l\llSEnvE, á reserva; 11. L'EXCEPT10N, á excepcion; 11. I.'EXCLU­

SION, con exclusion; n. L'ÉGAI\D, por lo que toca; a I:INSU, sin 
saúe/'/o; U L'OPl'OSlTE , al conlrario; a MOINS, á menos; a RAISON, 

en razon; a UEZ, por junto j EN DEC;a, á este lado j Ali DELa, 

al otro lado; AU DESSUS, sobre; AU DESSOUS, menos de, bajo de; 
A U DEDANS, en lo interi01'; All DEIlOL\S, por de fuera; AU DEI' ANT, 

al encuentro; AU MIL1EU, en meclio; AU LIEU, en lugar de ' AU 

MOYF. 'i, 'p~r medio JAU NlVEAU, al 7!'ivel; AU PÉRIL, con lJeligro; 
~~ 1'11 IX: a cO,sta; AU I\lSQ UE, con nesgo JAU 'l'RAVEI\S, altranJs ; 
a rRAVll1\S, a través; AUX DÉPEl'iS, a expensas; AUX ENVll\ONS, 
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en las ce?'canías; EN DÉ!'lT, á pesar de; LE LO~G, á lo [arf' 
VIS-U-VJS, enji·ente. 

CUAllTA DlVISION. - Otras prpposwwnes C1tya combi1lilcj~ 
altera su primitiva signiflcacion. 

, . ., II 
D APilES, seglln; canfor· (1 Un lableau pelllt d'APR1\S naturc.» (/11 e 
me . ..• •• •..• •. .•.•.• ••• pintado serJlIll natura, al nalllral. '" 

f 
(1 La Caiblesse do la raison humaine empllet¡e bit' 

vent de discorner le vrai D'AVRC le Caut, ~Ibi~ 
D'AVHC de D' AVEC le mal, I'am i D'AVEC le OaLlcur.)) ¡,n f 1/' , ............. ¡ dad de la raZOIl l/lImalla im/¡ide (reCtlMlIe,aer riI¡~ 

di.¡cer/Ji,' lo t'erdadero de lo (also, el bien (/e 
el all1igo del adlllador. ,~ 

D'HN, r/e .. ............. í « 11 Caut que la partie D'RN lIAUT domine ccilC;¡II 
D'llN IIAUT, de arriba.. RAS. ¡) Es melles/or que la parle cle arriba (S liP 
D'llN BAS, de abajo.... . domine (¡ la de abajo (in(erior). l~ 

D'Il~Tn R, (fe en/re... ... IL y EN A PIlU D'aNTRE Bux,hay pOCOS de en/re el ¿I 
LB I'R1NCE; salgo de CaS

ll 

d~ 
DE PAR LA 1.01; de parll 

De ellEZ de casa de í ~B SORS DE ellEZ ., •. ,. P"Zllc llJe. 

OH PAR, de par/e, de 01'- DE PAR I.E ROl, 
den de............... !'ey, de la ley. 

D'AIJPRES, de (de por, {IL VIBNT D'AUPRBS DU PALUS " viene del IribffP~¡ 
celca de) ........ ... .. 

PAR DEVEns, hácia pm'o COII; PAR DEVEns MOl; para CM/migo, en )/JI P 
{

en mallo; ] . odl ' 

en poder; , 
d'dQ"') 

PAn DE I,iz, mas allá; PAR-ORSSUS, sabl'e; y COMPR1S, c01llado, cOlllprelZ I 
NON COMPUIS, no cOlllOndo, sin conwr, no comp!'endido. 

180. 

TABLA GENERAL Y SINÓPTICA DE LAS PRINCIPALES 
PREPOSICIOi'lES. 

PRBPOSICIONBS JlSENCIALES. 

a de devers malgré prés 
apr~8 depuis en nOllobslant sans 
avant dcrricre enlre oulre sl'lon 
ane des en vers par 5111' 
Chl'Z deS50US hormis parmi Vf'rS 
contre dessus hors pendant vis"('&-vis 
dan; de"aRt ju que pOllr voic! 

voilA 

YOCllS TO~IADAS ACCIDEN'UUIRNTB COMO PREPOSICIONBS. 

ntlcnant 
atlendu 
concernaRt 
unranl 

excepté 
joignant 
moyennant 
pendanl 

procbe 
saur 
suivant 
&upposé 

LOCUCIONES PREPOSITIVAS. 

touchanl 
vu 
conrormémcnt 

Vélluse las cOlltcllidas en el anterior número i78, no 111 y IV. 
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18t. (e) onSE1WACIONES GRi\El1ALES SOBRE El. VALOR Y 

NATUlIAl.EZA UE lAS PlIE1'OSICJONES. 

La mayor parle de las Preposiciones pucclen indicar ¡nas u,e 
una sola rebeion; )' aun a1g,unas de eH.as la1e~ como A, DE, EN, 

pueden expresar una infinidad de relaclOnes dlferrntes • 
. Algunas veces no presentan por sí mismas ni~guna signilica-

clan, y parccen ser partículas mcramente exp\~tl~as. . . 
Por ej. en n'AvEc, que signiGca de, la chcclOn prepositiva 

AYEC, nada significa. 

n'E!S HAUT, de arriba 6 de lo alto. \ . . . 
n'EN DAS, de abajo ó de lo bajo. La dicclOn pre.p.osltlVa 
EN IJAUT, arriba. EN nada slgOllica. 
EN DAS, abajo. 

132. - Otras veces las voces que originaria)' escncialmen.te 
s.on \'rep.osiciones toman un significado diferent.e en el diS­
curso. yor c.iemplo : TRAITEZ-MOl EN pimE, ET NON EN TYRAN, 

la tl!cCl.on EN significa como: 1'ráleme usted como padre y no 
como ti)'ano, etc. 
d VOULOll\, significa querer' EN VOULom a Qum,Qu'uN, significa 

e,\ea?' 1/7a[ á alguno. Por ~SLOS y otros muchos ejellllllos se ve 
qu.e algunas Preposiciones se vuelven meras llartícu\as prello­
slllvas que ó nn.da si"nifican llor si mismas ó sirven para dUI' 
u~a significacion dir~rente al verbo, ó al ~ombre á que van 
aleclas. 

AJ.,tieul0 octavo, - Del A,lveJ.'lDio. 

135. - El ADVERBIO es una diccion que sirve para modificar 
~eil un verbo, sea un adjetlvo, sea otro adverbio. Esti\ diccion es 
l\1vuriable. El Auverbio pueue muy bien resolver 'e y analizarse 
por una lwCposicion con su complemento. SAGEMENT juicio­
sa?nrnle, equivale :í AVEC SAGF.SSE, con juicio. En 'la expre-
Slon ' II y " JI' ' 1 '1 ' u.' , ¡"T,a(, testa, apUl'tlcuav, queaqlllesunverda-

elO AdverlJlO, y que viene del latino ibi, equivale á DANS CE 
],n>;u. Lct, en aquel silio. Y as\ de los demás Adverbios. 

(a) DlV1S[o~ DE LOS ADVERBiOS. 

c1i\!~~' - n.esp.ect?, á su signin?ac~on) pueden dividi1:se en ocho 
s . solo Indlcallllllos l.oS pnnclpales, porque sena inútil el 
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sobrecare:ur una gram,ítica con la gran muchedumbre de cJllf, 
v ,C ' 

~.o ADVEIlBlOS DE TIEUPO.- Para 01 presente: AUJO[JIlO , 

hoy; MAINTENA:\:T, altom; PIlÉS ZNTElIENT, al lircsente , 
presente, etc. ti 

Para el pasado: I1IER, ayer; AVANT-HIEIl, antes de aY 
JADIS, en ot7'0 tiempo (es el OWI de los latinos) i etc. p~ 

Para el futuro : DE~(AIN, m.añana; APRES-DEMAIN, d~5 ~ 
de mañana, pasado mañana; BlENTOT, pronto; TAÑ'f°df'il 
instante; muy pr . .mto; sous PEU, DANS PEU, dentro e 
poco, etc. ego 

Tiempo ó época indeterminada : D'ABoRn, desde III flll 
SOUVENT, frecuentemente; RAREMENT, rara vez, rara1118.Ji 
TROP Tt'lT, demasiado pronto; TROP TAllO, demasiaclo tal

sr 
ASSEZ TOT, bastante pronto, á tiempo, con tiempo; 'f¡\ 

tarde; a TEMPS, á tiempo, oportunamente. , lb; 
2. o ADVERBIOS DE LUGAR. - JCT, acá, aquí; La, alta, ~b~; 

DEVANT, delante; DERI\ll:llE, detrás; DESSUS, encima, arf pjl 
DESSúUS, debajo, abajo; EN HAUT, á lo alto, arriba; f;~ 
abajo (1). / 

Adverbios indicando distancia, sin precisar un lugar.: 
PRES, cerca; LOIN, lejos; PROCllE, inmediato, etc. por eJ"1 

01', 
11 ne faut f!tre ni trop pres ni trop loin pOli!' etre daos un bentl ¿f}0' 

de vue. !Yo conviene estar ni demasiado CElICA. ni demasiado 
para estar colocado en el ve1'dadoro (bello) punto de vista. . 

l~r-
3. 0 ADVERBIOS DE ORDEN , DE RANGO. - J. Numeral, ~~~' 

como PilE IIlEB.EMENT, primeramente; SECO~DEMENT, en seU 
do lU!J{t1"; 

vigésimo 
en ce~¿t,é~imo lugar. 

m~les '!1no 
(

décimo 1 
, 'o!l~' 

JI. De simple arreglo 6 S!gnf/icacion, tales eomo : D A~,\~f, 
desde luego; APIlEs, des¡ntes; DEVANT, delante; AUPAR¡\" 
antes; E:\SUlTE, en seguida, luego; etc. 

~, i\fuellas dicciolle son unas veces preposiciones; oH'as, advel'1JiOS~ 
Ci:l!IlIC'lIte en esta~ Cl!::uru tlcS811S, deS80tlS,' en lt(~lil, en Uf/S . Coando I~ c(,csl~~naccioll~ 
f"":lit'nln son pre"oslciones ; coando no lo ueccSilnn, )' su'ven para enllUcar ,1 
v~rl o, SOIl 1It!1'('rbio8. 
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(¡ 11 faul PI\EmEl\E~IE:ST faire son devoir; SECO!\nE~IENT, il ne 
faut prendre que des plaisirs permiso 1) E~ menester lJ1'im era­
m,ente cumplir con S1t deber; y en segundo lugar, 110 con­
v~ene tomar diversiones que no sean lJe1'1nilidlls. 

« Les yeux admiTent D'ADORD la lJeauté; E:-iSlIlTE les sen s la 
désirent; le COOur s'y livre Al'RES, » Los ojos admiran DESDE 

LUEGO la belleza; EN SEGUIDA la desean los sentidos; y DES­

PUÉs el coraza n se entrega á ella. 
~. ADVEumos DE CANTIDAD. - Los Adverbios que la denotan, 

la expresan de tres maneras: 
.1. 0 ó con a'{Jreciacion determinada y progresiva; n.o ó por 

VlCt de comparacion j lII.O Ó por via de extension. 
~.o Adverbios dcnotando cantidad con aZJI'eciacion deter­

minada: ASSEZ, bastante; TI\OP, demasiado; PEU, poco; 
~EAUCOUP, 71wcho; BIEN, FORT, Tl\ES, muy, m'ucho; AU PLliS, 
(t lo mas; AU MOlNS, á lo menos, al menos; TOUT, entem­
me.nte, muy, en gran manera; DO TOUT, no, en ninguna 
manera, nada; T001' A FAlT, enteramente, muy, en gran 
ma~el'C1, ele. 

dEn la SiUláxis entrarémos en detalles acerca del uso de estos 
A verbios . 
o 1I1hm, aun, hasta, sin exceptuar. Nous NE DEVONS PAS FUÉ­
,\lENTEIl tEs I Ml'lES ; NOUS DEYONS UEME LES ÉVITEll CO~lME 
DES PESTES l'UnLIQUES, 

No debemos frecuentar á los implas j debemos AUN, llASTA. 
e'/Jita)'los como el contagio. 

D'AUTRES FEMMES, DES BETES MEME, l'OURRONT LUl DONNER 

LE LA1T QU'ELLE LUI REFllSE, Otras m1~ieres, h-asta las bes­
tias mismas podrán darle la leche q1te ella le rehusa. 

,n.o Adve7'bios que denotan cantidad por '/Jia de compa1'a­
ClOn: l'~,us, mas; M01NS, menos; Al'SSl, tan, tanto, ele. (Véase 
mas (1)(\)0, en los de comlm'acion, los que denotan cantidad,) 

,111.° Adverbios g~te denotan cantidad PO?' via de exten­
S,L07~: 1'A:\T, tanto; S1, tan; 1'IlESQllE, casi; QUELQUE, un poco, 
~as~; ENCallE, todavía; COMBIEN, cuan, cuánto, etc. 
//' 5, AUVEl\1l10S DE MANEI\A Y DE CALIDAD: EXTlüiMEMENT, ex­
r ~mada11!ente; TOUT nONNm1Ew, buenamente; TOI'ALEMENT, 
.0 atmente; SOFFISAUMENT suficientemente; lNCESS!\~(lIJENT, Incens t ' 'J' • . an emente; NOTAMMENl', notablemente, especialmente; 
\ UITMBmNT, de noche' ('O~lM.ENT cómo (interro"alivo) y to-
dos los acabados ('\1 ME~T. - , , , o, 

14 
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" , • 1 Xrlll, 
AINSI, as~; DE rumIE, o mismo; EN VAIN, en vano; ll, 

de propósito, etc. 1~ 
6. AnVEIlUlOS DE AFIIUlACION, DE l'íEGACION, DE DUDA ; C~II ~I' 

ciertamente; SANS DOUTE, sin duda; VIlAltIlENT, verdad~lI' 
mente; OUl, sí; VOWNTIEIIS, de buen {/l'ado, voluntaria1/l.e t' 
con mucho gusto; S011', pase; etc., solo hay uno de duda, r 
PEUT-ETTIE, qui:::.á, puede ser, 

NON, ' 

NE PAS, no; 
NON PAS, \ PAS DU TOUT, 1 

POINT DU 1'OUT, no absolutamente j 
POINT, NE POl.:iT, 

PAS, 

{no mas ... ; PAS PI.US ¡ tan poco; . 
PLUS DE .... ¡ nada de ... ; no menos que, el 

I'iULLEMENT, de ningun modo, nulamente; NULLE P.~1l'l' , 
ninguna pa1'te, etc. ',~6' 

7.· DE -COllIPARACION. Igualdad: COl\IJIE, como; Dll ~¡J, ,(, 

lo mismo; AINSI QUE, así como; PAREILLEII1ENT, ÉGAl,llllo, 

igualmente; AUTANT, AUSSI..... I 
Superioridad: PLLS, mali; DAVANTAGE, mas,' DE l'f,lJ~v~, 

mas, además; PIS, peor; MIEUX, mejor; DE !Il1EUX EN MI\¡;;, 
DE PI,US EN PLUS, de mejor en mejor, de mas á mas; 11 

FORT, muy. pi' 
Inferioridad .. MOINS, menos; PRESQUE, casi; QUASl (Se ,.; 

cazi) cuasi, casi; A PEU PilEs, poco mas Ó menos, cerca,' 
TOUT AU PLUS, á lo mas. olí 

8. DE lNDETERMINACION; NI PLUS NI MOlt'\S, ni mas ni me1;¡r. 
a L'ENn, al desquite; a QlJI MlEUX MIEUX, al que mas pite (~ 

9. DE INTERROGACJON: COMBlEN? cuánto? OI'¡? adónde~\11 
dónde ?'f' D'OU? de dónde? PAR ou? p01' dónde? CM¡)I,~' 
cómo? QUAND? cuándo j QUE? porqué? POURQGOl? 7101'9118, lo! 

Excepto el último, que es esencialmente interrogaLJI'~ \~" 
otros pueden emplearse en las frases simplemente expOS¡U 
y entonces e clasiücan seguD su signiücacion . 

(b) F01'1nacion de los Adverbios en MENT. I 
'o' 

iSil. - Estos equivalen á los acabados en MENTE en esp¡;~lcr' 
né aquí Yarias re3las concerniente á la formarion de los .A( roL" 
bias en MENT: De la mayor p,arte de los adjelil'?s puedc~ditl ¡l' 
marse AdverbIOS de calidad o manera: su lermmaclOn 01 
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ria 'f caraderlslica es MEi'>T, Cualro son las reglas de su for­
lUacion. 

7>1'imern Reglc¿, Cuando los al1ielivos acaban por voca~ " se 
forma el Adverbio correspondiente con la sola y suuple acl1clOl1 
de la sílaba ment fmal. 

JUSTE, ,iusto. 
JUSTEMENT, justamente. 
llONl'iETE, honrado. 
1I0NNETE~mNT, honradam.ente. 
POL[, cortés. 
rOLlMENT, cortésmente. 
VRAT, verdadero. 
VRl\hlENT, verdaderamente. 
Rl~SOLU, t'esuelto 
RÉSOLUME~T, resueltamente. 
ABSOLU, absoluto. 
ABSOLUMENT, absolutamente . 
AISI~, cómodo. 
A1S¡;;lIlEi'>T, cómorZamenle. 
SENSlt, sensato. 
SENS EM ENT, sensatWn1 ente, 

, Exccptúasc lMI'UNI, impune, cuyo adverllio es nlPUl'i~)IE:'\T, 
un ptmem en te. 

Hay cinco Ad,ietivos lUusculinos acabados en E muda la cual 
se hace É cerrada al formar el Adverbio: 

AVEUGL~, ciego. 
AVEUGLEMENT, cie{famente. 
COMMODE, cómodo. 
C0l\1~10Dlt~lENT, cómodamente. 
CONFOI\ME, l~NOlnm, 
CONFOLUIÉMEN'f.ÉNOHMÉMENT. 
OPINIATlIE, terco. 
OPINIATI\É~lENT, tercamente. 

PI ~~ttndn Ref!l~. Cu~nl1? los adjetivos, aca~)an por consonante, 
I velillO se [01 ma ananlenrlo la lermll1aClO11 MENT tÍ la del re­
llCllll1Q del correspondienle adjetivo: 
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masco FORT, FRANC, FRAIS, 
juerte. ji·anca. fresco. 

fem. FORTE, FllANcnE, FflAicllE, 
fuerte. Ji·anca. fresca. 

adverb. FOIlTE.\JENT, FRA:iCIIE)JENT, FRAicrrEME~T, 
fuerternente. jrancamente. frescamente. 

mase. SEC, seco. I1EUREUX, dichoso. 
remo SECIIE, seca. I1EUllEUSE, dichosa. {~. 
adverb. StCBE~lE_'T, secamente. I1EUIIEUSEMENT, dic1!osa11Z C11 

Exceptllase GENTIL, lindo, cuyo adverbio correspondienIC
o:: GENThlENT, lindarnent e, aunque el femenino es GENTlLLE, P (10 

que la [. de GENTIL no se pronuncia, y se reputa como acaba 
en vocal. . la 

Hay varios adjetivos femeninos, muy lIsados, que call1blaJ1 
E muda en É cerrada; tales SOIl : 

COLlILII Ut'iE , CO:\FUSE, EXPRESSE, 
COLlILlIUNÉlIENT. CONFUSÉiI.lE:\'T. EXPRESSÉiIIENT. 

D1PORTU.'iE, OBSCURE, PRÉCISE, PROFOND~, ~1. 
HlPORTUNÉMENT. onscuRÉiI.lEl'iT. PI\ÉC1SÉiI.lEl\T. pnoFoNDEM6' • 

o 
Tercera Regla. Cuando los adjetivos se terminan en ¡\N~r' 

en ENT, se forma el Adverbio correspondiente cambiando la t dC 
minacion A~T en la de AM:UENT y la lerminacion ENT en )a 
DI:UENT (ambas se pronuncian amAN). 

VAILLA!,'iT, valiente. ÉLÉGANT, elegante. 
YAJLL,lmIENT, valientemente. Ér.ÉGAMMENT. 
ÉLOQUENT, elocuente. ÉVlDENT, evidente. 
ÉLOQUE1BIE1\T, elocuenlemenf e. ÉVIDE~IMENT. 

Exceptllanse los monosílabos, los cuales siguen la segunda ne
' 

gla; por ejemplo: 

mase. LENT, lento; fem. LE:iTE, adverb. LENTEllENT. 

NOTAS. J." Hay varios adjetivos cuyos Adverbios corresp~~l~ 
dientes no acaban en El\'T, y que, por consiguiente, no es 
comprendidos en estas reglas. 

l 11' 
11." Los adverbios FOLLEME:I'T, locamentej MOLLE)IElI'f, b'I~¡lr) 

damente j NOUYELLE)JE:'iT, nuevamente j BELLE)IEl\l' (faIll I u' 
bellamente; se forman ele los femeninos: FOLLE, MOI,LE, NO 
VELLE, IlEI.LE, de que se ha hablado en el na 51. 
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(el OBSERV ACIONES GENERALES SOIlRE LOS ADVERBIOS, 
Y J,OCUCIONES AOVERn1ALES. 

136. - l.' Los Adverbios respecto de las dicciones que los 
componen, son SBIPLES Ó COMl'lIESTOS. Se llaman Simples Jos que 
solo constan de una sola dieeion, aunque tal vez esta conlengn. 
dos ó mas partículas unidas por medio de una Iinen. de uníon 
(-), ÓUl1 apóstrofo. Por ej.: OUI, NON, DOBÉNAVA~T, de hoy 
en adelante; lIlEB, AUJOURD'IIUl, D'ABolm, VIS-A-VIS. 

Compuestos son los que constan de dos ó mas dicciones, de 
las cuales cada una de pOI' sí pertenece tÍ una de las partes de 
la oracion (n° 040). POI' ej.: DE 1'\)ND EN COMBI,E, de pies á ca­
beza, de arriba á bajo j EN HAU1', EN RAS; DE JOOR EN JOUB, 
de (tia en dia . a CIJAQUE INS1'AI'\T, a 1'001' ~lO~IENT; DE G I\A!'ill 

MATlN, de rnr:dr7t[Jada j a QUl MIEUX MIEUX, etc. Cuando los 
Adverbios eonsllm de mas de dos dicciones, ó cuando cada una 
de estas liene (fuera de este \~aso) una signil1caeion completa, 
se llaman Ol'dinariamentc LOCUCIONES ADVERnIALES. 

H\7 ·-2.' Los Advcrbios no tienen necesidad de p1'eposicion, 
pilra prcsentar una significacion clara y detcrminada, un sentido 
complcto. Sin embargo hay QUl 'CE adverbios quc pueden em­
plear.se, y en cicrtos casos se empIcan de hecho, con el régimen 
propio de los adjetivos de que derivan. Estos con las respecti­
vas preposicioncs son: 

mEMPLOS QUE DA LA ACAnEMIA (i8!¡5). 

IJÍlI'HNIlA\lllENT do •• , « L'~me agit souvent Dil~ENDAnmI!NT des sens. » 
I)IPFilRllMnmNT de .•. « Les princes agissenl DIl'FÉnllMMENT des parliculicrs.)) 
INlli\PRNDAMMENT de. « Dieu pcul ngir par lui·memo INDÍlPENDAM~IENT d(' s 

causcs scconde,. " 
ANTilRmUl\llAmliT 3 •• « Celle dello a él6 contra~tce ANTEI\IEUnEMll~1' iJ. la vOlre." 
~ONl'?RAIj¡MRNT a .... (\ 11 faut vivre CONvoRMÍlnlllNT :\. son clal." 
tONSRQUnMMIl~T a ... « 11 a conduil I'arraire CONSÉQUllM~mNT a ce qui avail é l~ 
CONV . regló." . 
E P .. AllLI!A1RNT a •• « Parlcr CONVIlNAllLIlAIENT au sujet.)) 
;XC~.US1VF.MnNT;l. '" « n~gulus aimailla patrie RXCLUSIVIlMBNT a soi. " 
H~RlllunEMIl : T il •. « Deux auleurs onl écrit sur eelle maliere mais I'un a 

POST' écrit bien INFímII! UDIl \ IlNT á l'autre." , 
IlRlI!unll~I1!NT L «Gel acle aCle [nit JlOSTÉnlllunnMENT a ec\ui donl vous 

l'l\ÍlF', me parlcz. " 
I'nlv En AllLF.MF.NT a .. {\ Il faul aimcr Dicu ~r.ÍlFÉnAlltE~lENT a loules choscs. " 

ATlVRnlllNT a .... ( Ce qu'il dCll\andait lui a étó aceordé PR1VATlVlnml'iT;i 
1) ) lOUl aulrc. » 
. nOl OI\T10N~i'~IRl'iT~. « 1I n'a pas elc recompensé pnOPOnTlON ~ inlE~T a .un 

m6ritl!.» 

H. 
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RCLATIYEMENT a ....• « Cela a ctc dil RRLATIVElIIENT a ce qui précMe.· , 
SUPÉRIEURE~IENT 11 ... « Un auteur a ceril bien srpÍlRlfiURnlENT ;\ un au

lr6. 

, I b' I l rale~ Tengase esto presente; o uno para conocer len a na 1I ' 

Y valor de estos Adverbios, y lo otro para la sintáxis. 
c]Jo: 

188. - 3.a En francés sucede, como en español, que J11Ll n~' 
adjetivos se toman en sentido adverbial, y son verdaderos' o( 

verbios en su significacion : CIJANTEIl JUSTE, cantar, ent01;of 
~justado; SENTIR. nON, oler bien, etc.; CIJANTEIl FAUX, can 
desentonadamente, etc. 

TABLA DE LOS PIHNCIPALES ADVER.BIOS y LOCUCIONES 
ADVERBIALES. 

ADVERBIO! ESRNCIALES. 

Aille."rs .••.•••.•• el! otm parte. 
Aln~J •.•.•••••. '" asto 
Alenlour ......•... al rededol'. 
Al ors . .•••..•..••• entonces. 
Assez ............. bastal/le. 
Aujourd'hui ...... I/Dy. 
Auparavant. ...... autes. 
Aussi .••••....•.• lltmU'el1. 
Amsilól ......•... asi que. 
AliJan!. ........... 011'0/(11110. 
Aulrl'fúis ••....... el! otro /ie/llpo. 
Aulrelllcnl. .. • .•. cle otra modo. 
Deaueoup ...... ... murllo. 
B,cn .............. blell. 
Bienlól •....•..... prOl/IO. 
{:a ................ acr!. 
t.:erles ...••..••... ciertamente. 
Ceans ........... flq~i. 
eepcndanl ....••.. S/II embargo. 
ei. ......... .. .... aqlll. 
Combirn ......... Cl/ rl// IO. 
eORJlIlC ••••. . " ••• COllrO. 
COIllII.enl. •..•.. ,. CÓJlfo. 
Davalltage ........ llt(/S. 
Ded. lIs ........... dOllro. 
Dehors ..••.••••.• (llera. 
DéjL ............ ya. 
Dellwill ......•• •.• 111 w10 11 o. 
DerrltOrr ..•. .. . ..• de/ras. 
Desormnis ...••••. ell adelante. 
Des'olls .. .. .... ... <Ie/u·jl·. 
DesslJs ..•....... o. ellriwu. 
Dev''''I ........... de/llllle. 
Doréna'anl. ... ... delloljenadelolZte. 
En dela ........... I/1fI.' ttllá. 
Encor(~ ... ........ lo 'lavia. 
EnOn ... . ....... .. eU¡¡lI. 
Ensl'lIIt le •......•. i'uuo. 
Ensuilc ......... . ell .eUllida. 
Enviren ...... , ... cerca. 

Expres ........... eX/)1·eso. 
FOI'L. •••••• , •••••• mucho. 
Gratis •.......••••. (J/'lllis. 
Gunre 6 gucrcs .... el/sI. 
Di,er .•..••••••.•.. nY""'j 
le, ............... aqltl. ¡tD 
Inccssamenl .•...• de 1111 maInel 

Jadis ....•...•.... eno~'I~o liel1'Po. 
Jamais ............ jamás. 
La ............... aUI. 
Loin .... ... ....... lejos. 
Lunglemps ••..•... 1"'·OOliempO. 
Lo,·s .......•....•. cnlOllces. 
nIainlenanl ...... . nhora. 
Mal .............. mnl. 
Memo ............ flUII. 
Mit·ux .•....•.•... me}o'·. 
Moins ..••...•...• 11I1'110S. 
Nagllére, lIague·res. pocn há, 7/0. 
Ne ...•..••....•.• no. 
Neanmoins ••..•.. sin embargO. 
Non .. .......•.... no. le 
Nolammen!. •..•.. esperia/mel/ . 
Nuilammclll •...•. tle IlOclle. 0,/0' 
Nllllcment.., ... . . de llil1gll nlll 

Ou ............... dOl1de. 
Parrois •••.....••. á veces. 
Pas ............... /10. 
Pcu ........•.... ' poro. 
Pis ............ ... pe",.. 
Plu' .............. mas. 
Poinl ............. no. 
~lu[(\L ..•..•...•.• allleS'

b 
1'(10. 

I ounan!. ......... Sil! m/ a " 
Pre-.............. cC/"en . 
Prr!qllc . ......... casi. 
Pui .............• tUf'aO . 
Qu:lIld ............. e/Hilillo. ceso 
Quelquefois ••.•••• a/gullflS ve 
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Scicrnrn 1 'b' d S: en ........ (1 SCl .ell as. 
S'" " ............ si 
sOudain .......... ele "epenlc. 
SOuvrnL. ......... (recllentemente. 
T urlou\. ..... , ..•. sobre. 
Tanl ...... " ...... tMIlO. 
Tanl (\I. ••••••••.•• prollto. 

ard •••.•••.••.••• tarde. \

1.01 .............. , pre.lIO. 
Toujollfs , ., ...•.• siclIIp,:e. 
ToulCfois .•.•...•• (od.nvUl. 
Tres .•••....•....• 11111!1· 
1'rop .• , ....... " •• mllclto. 
Vilc .........•..•• aprisa. 
Volonliers ....•••• de grado. 
Y ................. a!!t. 

LOCUCIONBS ADvnlllllUIIS. 

A jamais .••••••••• jamd,¡, pam 
A siempre jamás. 
A la fois .......... tda I'e:. 

pan ........ , ... á pa'·le. 
Apres drmaio .. ... desplles d.e mallana 
A présrnt ......... aflora. 
A re~re\. .•••..•.. á deS)le~rLO. 
Au dela ••••..••.•• 71111,' (¡Wt. 
Au molns ......... "t menos. 
Au reSle .......... po)' lo demás. 
Avan! hicr ........ antes de nlle,'. 
~~ olla.. ......... acd U aculiá. 
~ •. ap.'es ......... despllés. 
c~-~ontre •..•....• nI Ol"O lado. 
C!-Indus ... , ...... adjunto. 
:r;:Jo.n! ••.••.••.•. OtljLllHO. 
l),arcord .......... de (lcue,·do. 
D U.lieurs ......... 1'0" otm pOl·le. 
1)0 In ............. de aLll. 
ll~ ~~¿;.;~: .... " .. cle w,e larlo. 
De I " ..•... tI) 7111""10. 

D'ici ...•.......•.. !le aqllí. 
D'ordin:liro .. , .... comlt1l1nenle, 
D·ou .............. (le donde. 
Du moíns ......... al menos. 
Du re'IC .•....•... pOI' lo demas. 
En avan! ......... aclelmue. 
En BUS ............ adCl/lds. 
Ju'quo la ......... hasla nlU. 
U, dodans ......... alti cle,uro. 
Ne pas ............ no. 
No polo\. ......... n~. . 
Ni plus ni moins . .. 111 mas 111 I11enos. 
Nulle part •..•..•• en nmflUll(( pnrle. 
l'ar hasard •....•. por caSl(CI/"luc!. 
Pélo-m6le . . .. .. " C011 (usamellle. 
Peul-Mro ......... quizá. 
Plulól. .......... antcs. 
Quolqne parl ..... en nlgllna pnrte. 
Salls doulc .•...... sin dI/da. 
TÓL ou lard ....... tm'de ó tempruno. 
Tour a Lour .•..••. nllernotivOlllente. 

De ~ ~s ........... aun mos. 
Dé lulle .....•.•.. l/leC/o, en seguida. 

s ors ........... cloScle entonCes. 

TOUL de sui\r. ...... en se(luidu. 
Une rois .......... lI11a vez. 

toda vez. 

190. - La Conjuncion es una voz cuya principal [uncíon es 
enlazar las proposiciones y las ¡eleas en UUl\ sola frase. Las Con­
junciones son invn.riilhles, y se l)ueden considerar ó relativa­
mente á ln expresion ó relctlivamente á /'n signiflcacion. Rc­
l<ltivamenle á la expresion, las Conjunciones son: Simples ó 
Compuestas. 

Se llaman SIMPLES las que solo constan de una sola diccion ; 
como: El, y, NI, ni; cte. 

Se llaman COMPOESTAS las que se forman de mucbas diccio­
nes; c~mo :.ayOlNs QUE, á menos que; POOIlVO QUE, con tal 
~1te • . 1~Slas "Ilimas son propiamente hablando locuciones con­
JuntIVas. 

Relalivamente :i su significacion, se dividen en diferentes 
c1a es que correspllllden á las diversas operaciones del espíritu 
en el empleo de ellas. ComuumenLe se dividen en Adversati-
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vas, Alternativas (1), Aumentativas, Causativas ó motiVa~:~ 
Conclusivas, Copulativas, Explicativas, Hipotéticas, pel 

dicas, y Tmnsitivas. 
d'!t' 

191. - I. ADVERSATiVAS: esto e8 que marcan alguna l 

rcncia, restriccion Ú oposicion. 
. tl'~ll 

¡ (1 Lln homme esl plus ndcle au srcrcl d'aul ru1 ~iClll 
sien pl'opre; une rcmme, AU r.oNTRAIRE, ¡(arde o ",,:' 

Au CONTRAIRB, al COII· son srcret qlle celui d'3utrui,» UII homúre.es, "" 
tl'ario,porlo cOlltrario. fiel al secreto ajeno que 110 al slIyo prOll,Oq'ileV 

mujer, al con/rario, guarda mejol' su.¡ecretO 
ajeno, ~t 

Au LlEU ell lugar 1 I~ Les grands noms abaisscnt AU LlBU d'éleyer 
C
C 

, " .•. qlllnesaventpaslessoulrnlr.) , 
101) 

f 
e( Quand nous sommcs malheureuJ, AU !ssuro 

Au MOINS, al mellas •••• avons·nolls á2) la mor! qui est commc un por!~) 
pour sorlir e nos miseres )) ( llOIL6A 'CI'" 

COMBIEN QUR, biel! que,! « CO~IBIRN QUE les malhonnétcs gens prospM 
por mas (l//e, mmque. . nc pensez-vous pas qu'ils soient heureul. ) 

Du ~IOINS, al mellOS. 'cl' 
, . a I i (( L'envie honore le mérite, ENCORE qu'eJle ¡pOI 

ENCORE QUIl, Wlql e, force de J'avilir. "La enu;(lia honl'll al mérItO 
po. mas (jue .•••.. , ••. mas que se es(uerze el! envilecer/o. o' 

LOIN QUE muy lejos (/p { « L'adversilé I.OIN qll'<:"c soitllll male~l soof
C 

" • le rcmede elle conlre pOlson de la prosperllé," III! 

í 
« Anciennrment on avait moins de,savoir nUJsr~11 

~)AIS, lJero, mas,. ••••• dc religion,) Antiguamen/e f 1!~t~~ta I mellas s~ 
pero mas religioll. ~III 

f 
« 11 esl benu d'aider de son crédit un ~:,lót~ 

QUOIQI'E, aUlnlllc" ••• • , homme, QUOIQUIl on ai! quelque sujcl de se pla l 

de lui.» 
QUAND nublE, aun cuando, 

di' 
11. ALTERNATIVAS: esto es; que denot ' n una alternativa, 

vision ó distincion. 
, le 

f L'· '1 l' '1 d' 'mal! Ou 6 2Í " IIlSltnC ou esprt es anlmaux vanc ; 
, , .... ........... senliment est parcil dans IOUleS les races." 

Ou BIEN, 6 bien. 
se! 

(

(Que la forlune Boit sans reproche. j'accrp'C'lQII 
, ' favclIrs; SINON jc les rMusc. "Que la (Ol'ltl1l o ye lOS 

SINON, SII10 .... ,.,., •• ' (sea) sin reproche, y aceptare IIlS favores; snlO 
I'eh/(so. ~ 

l, Estas se t1~man ordinariamenle disyuntivas, voz cuyo significado es dirccl ,iCO: 
opuesto allle la voz Conjl1l1t;on; lo que es 3!JSlll'l10 en un libro elelllcnlal Y , ",111,1 
para evitar c~tc ll1con,'enicl1le adoptamos el nombre de ol/erllativas que cxpil 
biclt su vator y naluralcza, 

2. riólcsc es la cOllstruccion frances.1 avons-llollS, por l/OUS aVOl/s. 
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TANTO TANTOT il veut une chose, TÁNTOT il en veu.I un~ t 
"L'homlllc esl incerlain daos ses résolulions; 

T, ya............ aulre." El hOll1bre es inc!e}'lO en sus reso[¡¡C¡olle,!, 
ya (juiere ulla cosa, ya q¡uere Olmo 

111. AUMENTATIVAS: esto cs i que denotan una idea accesoria 
de crecimienlo, y aumento. 
Au SIIRPl.US, por lo í (¡ \l a vérilablcment quelques dérauls, AU SUI\PLUS 

demás ..••... .•.•.•.•• t il eSI honnele hororoe. l) 

D'A1LI.liUI\S, por otra parte. 

DE PLUS a lerJlás . í « ~'oisivelé clouf[e les lalen!!, el DIl PI.US engendro 
, ( •• • ••• tles vices. II 

ENCURR,lodavla. 
~UTRR QUE, Q(lemás de que. 
l~ ' SQUI': , lta .'la. 
"'~FIN, el/fin. 

o { « L'inlcr6L parle loules les langues, et joue 101110 
MEllE, QUII, lodavía.... sorle de pel'sonnnges, nuhm eelui des désintéressés.)) 

(LA ROCIIUFOUCAUL'I'.) 

1 V. CAUSATIVAS: est.o cs, que denolan la causa de alguna. 
cosa, ó razon porque ha sido hecha. 
AFIN QUE, nn}! ele ql¡e. ¡ « Dieu aeeorde quelquerois le somtrwil allx roé­

'lehanls AFIN QUElcs bons sOlent tranqullIc5.}) 

\ 

(,11 a employ6 beaueoup ~e lemps et beaueoup de 
Aussl,1I aSi, por eso.... soins á .cel ouvrage; AUSSI espere-I-il qu'on le trou­

vera utlle. }) 

CAn, porljue \ "L'hommo or~ueillcllx est insenso; CAI\ il eSI nti 
.... ....... raible el néeessi ~eux. " 

CO)lMP., como •.•.•.•... ( . (' lIa'isse7. vos ennemis conmE si vous les deviez 
lallIlcr unJour.)) 

De ~II;"E QUR, Lo mismo ¡ "La prospérité éprOllve les caneteres DR ~11'blE QUE 
'lue ... " .......... ... I \'in ·ortune. " 

t 
(¡ llfulIt rire ~vanl que u'lilre heureul, DE PEUR OP­

DI( l'lll'!\ '\1! por miedo mOllrtr avant d.avOlr rl." Es mellesler reir anles de 
de.... ' \ de ¡medo de 1 

... ............. ser (eliz lemiemlo mOrir alltes de haber reido. 
por lemol' ele 

Da PRUn QUE, lemienuo que. 

PARCP. QUE \ 1< 11 Y a des veriles qlli sonl la souree des plus 
. , porqlle.. .•• grands désordrcs, PAnCI! Qu'clles remuenl toules les 

paSslOns. " 

l'UISQUll, pues qlle ne recompense pus tou~ours I~ vertu sur la lerré, á 

\ 

« PUISQUE Dicu 06 punil pus toujours le crime el 

.••.•• la mort tout ne pNlt Clr~ fil1l.») PIles que Dios !lO 
cnsllgn. el CI imen 1H I'ecompcllsn siell1¡)}'e la l irllld 
en la l.eITo, lodo ¡la puede "cobal' COII la muerre. 

V. CONCLUSIVAS • 'l d t l' Cuento' . es o es, quc cno an re aClon de consc-o anteccUClllc. 
A1NS-I, as!. ... ........ . 
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reO' 

ATTRNDU QUE, el! atel1-! « L'bomm~ bicll faisanl ne s'indi.,nc poin! de 1l11"¡ 
ci"l! á 11M atendido conlrcr des 11I; ,raIS, ATTENOU qu'il n'a pus cO 3r~ 
qlle ' sur la reconnaissance el qu'il se Irouve payé P 

.. ...... ....... ... plaisir d'avoir f.Jit du bien, » 
IOP 

C'EST POuRQuor pOr lo [ (C La fortune esl inconstante, C'EST pounQUo r¡l;' 
que. ' doill01ljOllf'S avoir des sujels de cf'3inle danS I~, P, 

• ••••••••.•••••.• périlé CI des mOlifs d'espcrallce dans l'advcrsiltJ. " 
1111 

t 
« Je pensc, DONe j'exisle; car ce qui penso e~o'" 

DONC, luego pues ...... je ~e le dois point ¡\ moi-meme.» Yo 1,ienso. lllde.l~ér' 
, eXIsto; porque lo que pzellsct eHm/no puedo e 

mela á ",1 mismo. 

P . 11011 
.IR CO:>SEQUENT, por [ (C L'envie es! un scnlimen t lriste el bas; 1111 ~;¡, 
con.!.!(Jl/lellle, de C01l- chagrin du bonheur d'aulrui; elle eSI PAR Co. 
slglllcllle ..• , .••.• ,... QUENT le supplice des ames viles.» 

PARTANT por lo mismo 1« Les lourlerclles se fuyaicnl, ~1,1 
, • « Plus d'umour, PARTANT, plus de joie.» (LAFO ~ 

QUB.................... (QUIl reemplaza la Conjuneion que le precede 011' 
olro miembro de frase.) 

Vu QUE, visto que. 

VI. COPUf.ATIVAS: las que no denotan otra significacion qllC 
la general de conjuncion. 
ET, y. 
NI, ni. 
QUIl, en el sentido de I nQuE si vous me ditcs, /JO)'; 

IlT, y ................. !J 81 llsled me (l!ce. 

VII. EULICATlVAS: las que ligan las proposiciones por 
de e~ pJicacion. 
AI"SI QUE, as! como, como. 
C'EST-D.-DIRE, es decil', 

,tj,1 

DE F A{:O!'l QUE, de mnnel'a que. ~o; 

DIl SORTE QUIl, de suerte ¡ « Soycz .sincere, frane el loyal, DR S!lRTE Q~~;, >1 

que ......... ......... I parenls pUls,ellt se glor;fler de vous aVOlr pour 
'ls lC, 

{ 
« 1I y 3 trois choscs a consulter, SAvorn : le J'¡OS' 

SAVOIR, a saber ........ I'honncle, cll'utile. » I/oy que consultul' lI'eS cO' 
lÍ saber: lo jllslO, lo 1I0Ile.lO, y lo útil. 

Vlll. HIPOTÉTICAS Ó CONDICIONALES: esto es, las que li galJ¡~~ 
un miembro de un periodo al otro, sirven para poner entrO J a' 
dos sentidos que ellos juntan, una condicion sin la cunl nO 1\1 
bria lugar á lo que se expresa en el miembro principal de 
frase. 

A eONOITION QUIl, con Inl que. 
A I.A CUARGE, iL cOl/(UcíOIl 11e. il 

t 
"Une lime honnélr, si elle a des torls, nc sall[:nl 

A ~IOIl~S QUE, iL mellOS él.'u en paix avec elle-meme, a ~101NS Qu'íls nC 50 
que ....... ........... répares .. ,.II 
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~U CAS QttR, el! caso rle. 
ll:~N P.NTENOU QUE, CII el uien en/elidido q/tc. 
E . N QUll, aunque, uien que. 

l'! CAS QUP., ell caso de. 

167 

Pounvu QUE COII 11 1 ¡ ({ \"'u dc personn~s s'cmbarrasscnl de la rOl/le, 
, I qlte. l POURVU Qu'eilc les mene a la source des richesses. » 

QU<\~D, en el sentido de DJEN QUE, aunque, aun CIW'Il/0. 

) 
« QUAIID je n'aurais d'au,re preuve de I'immatc-

Qu rialilé de t'ame que le triomphe du méchanl ell'op-
AND, cumulo ......... prcssion du jusle dans cc munde, cela s"ut m'clllpe-

¡ chera;l o'eo douler.n AUIl cltClndo no IlWlel'a yo 011 a 
\lJrlteurt, ele. 

SI leuse, on serail eomllle forcé fi le reeonnallre, el 310rs 

\

• « SI Dieu agissail loujours d'unc maniere miraeu-

, sl" •.•••• .••• ,..... iln'y aurail pus do foi.» Si DIOS ourase siempre de 
tul 'l1odo mi/aol'O·so, ha L"ia qu.e I'ecollocer¡o como 
/JOI' (uerza; 11 enlOllces 110 hauno (e. 

SOIT. f "La forlune, SOIT bonne ou manvaise, SOIT passa-
.................. l gcre ou conslanle, ne peul rien sur 1'~llIe du sage.» 

. lX. PElnóDICAS : esto es; que denotan una circunstancia de 
ltenlpo. 

Aus. . t ({ A USSIT6T QUI! le Rhan de Tartarie a diné, un 
. 110T Que, osi que.. « hérauI erie que IOUS les aulres princes de la lcrre 

« p.luvent aliar diner, si uon lour semblc. » 
AVA~T QuP., antes ()ue. 

Di!s QUIl, desde ue t « Di!s QU'OIl scnl 1]\I'on eSI en eolere, il ne faut ni 
asl (lU~ .. ::::: parler ni ;q;lr.» AS~ (lile nos s,enlimo8 encolerizados, 

no nos conviene 1H /wúlar 1H ob/'ar. 

~~RANT QUll, miel1tras .• "P6NDAN1' QUE (lCS Uomains mépriscrcnl les ri-
.NOA.Nl' QUP., (11t/·an/e.. « OURANT QUlI chcsscs, lis furenl soures el ver-

tucux 1) 

'\'ÁN'r QUR en tauto que. ¡ « TANT Qua les hommas pOII~ro.nl monrir el aillle· 
" t ronl á vlvre, lo mCtlCClII sera rallle el blcn payé. n 

'{ANOIS QUB, mie.ltl·a.l' ... i « TANlllS QUllloulchange el péril dans la nature la 
eulaulO (Jlle •• l nalul'll elle-meme resle immualJle el impé~is5able. ~ 

. X. TI\Al"SITlVAS: esLo es; que denotan lransicion de una· Cosa 
il olmo 

AP¿~I}~ 'rOUl', al {'tll y al { ( APilES TOU1', csl-il forl élrange qu'un jcune 
o.......... ....... homrnc ne soil jlas laujaurs sago? ... )) 

Au (l1!Sl'p., IJol'lo clelllá,' ¡ « Au IIESTE, vous pouvcz en loule occasion complcr 
'l sur mon zele.)) 

Du (11<8'1'" . ( « Je vous al. dll ce que jc pcnsais de celle arraire; 
, pe) o ell{'tll... DU !IESTE, eonsultez des porsollnes plus éclairées qu e 

1) a mOl.)) 
E~s~;'rl~e ,Olll, ele aquello . 

. , el! SeOll!(I". 

0(\, es ast, nllo,'" biell .. I « 'foul hornme eSl ineonslaol j 011, mon ami, vous 
QUAN'r ,\ I élcs homme. » 

., CI\WIIO á el! \ G l" d . . ClUHllO ' «( :.agnons cslllno es gens de bicll' QUANT a \'Opl-
....... ,....... nion de la multilude, ménallcons-Ia salls la l1allcr. ) 
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OI3SERVACIOi\ES. 

192. - En las conjunciones, como en los adverbios y prc; 
posiciones, se observa que la misma diccion es adverbio en 11

1 

sentido y preposicion en otro; preposicion en un sentido y cotl~ 
juncion en otro. Los ejemplos dan mucha luz para mejor conocel 
el valor de una palabra. 

Artículo Ilécimo. - )'c la Intel'jeeciol. 
"Y locuciones de Intel'jeccion. 

195. - La INTEHJECCro~ es ulla diccion que pinta de t11~ 
solo rasgo las afecciones repent.inas del alma. Pertenece ]1la~ 
bien al lenguaje de accion que al Gramatical. Hay muchas e~s 
francés j inllicarémos las principales con los significados que le 
asigna la Academia francesa. 

194. - AII! ¡ah! ¡ay! exclamacion de alegría y de dolor, ¡lO 
admiracion, de compasion, de vivo deseo, y de impaciencia. 

AH! QUEL }'LAlsm! A11! QUE CELA ~JE PAlT MAL! AH! QUEr,ll~ 
PlTIÉI etc. ¡Ah qué place7'l ¡Ah, Y. cuánto mal me J¡ac 
esto! ¡Ah, qué ¿ásl'ima! 

Am, A"iE, ay, exclamacioo de dolor. 
ALERTE 1 ¡alerlct! 
ALLONS 1 ¡vamos! vaya! exc!. de deseo, de aliento, de ame'" 

naza, de indignacion : ¡vamos! vamos! ¡no tanto! 
BAH! bc¿! excl. de admiracioo, duda, desden, ó negacion. 
BASTE I excl. de indiferencia v desden. 
BON I excl. de sorpresa. . 
BRAvol ¡brabo! exel. de aplauso. 
<;A! para alentar, animar, exaltar. 
CUUT I para imponer silencio, para advertir. 
CIEL I CIEL I JUSTE CIEL I oh cielos ! ..... 
COURAGE! DON COURAGE I ¡ánimo! ¡ea! buen ánimo! 
Cl\AC I para indicar lo improvisto, repentino é inesperado de 

un suceso. 
DA I por supuesto! expresa una aceptacion, ó negativa forll'lDl. 
OUI-Da, positivamente j sin duda! aceptacion positiva. . ) 
NE~NI-Da! ¡á mi con esas! no! nada de eso, clenegnclOI 

positiva. 
DA 'JI para inrlicar sorprrsa; exelamncion de aumiracion. 
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DIA 1 exclamo para que los caballos tuerzan :í izqulCrda. 
I)IANTRE! diantre! 
DIAllLE \ diablo! 
Dmu I ) 

GI\AND DlEu I 
1302.'< DlEo \ \ Ay Dios! Gran Dios! po?' Dios! 
DIEO DE DlEu 1 
~1I1 !té! exc1. de admiracion, sorpresa. . . 
~II llIEN! Y bien! admiracion consentimIento, aprobaclOl1. 
huu I EUII! EOIl \ (pI'. eu ... ) 'signo de impaciencia, asco, 

aprehension. 
F,I \ FJ DONe! excl. de desprecio, repugnancia. 
~'OIN \ e>.c1. de despecho, de cólera. 
lALt¡;:-I.n I ¡alto ahU 
~AnE I ¡cUidado! excl. de aviso. 

1.\.1 ha! sorpresa. 
~¡~IIE, ~1'1'e, voz para alentar las cab~l1edils. lr , BEI !¡e! /¡a~ aprobacio?, adheslO.n. 
n ~IN? ¿he? ¿que? ¿cómo? mlerrogaclon, sorpresa. 
n~r.AsI (PI'. Be/az) ay! ay de mí! lIanlo, suspiro, pesar. 
n;~1 1 hola! ?h! llamar la ntencion. . 
IJ UI! (somdo vib1'o-qutural) dolor, risa. 

01 no! no! hola! oi parallamal'; asombro, burla, indi-
gnacion 

Il' . 
ilota \ hola! basta! para llamar, para hacer cesar. 

OMIl 
lIuMI ¡ ..... eluda, desconfianza. 
)Ioup I grito de caza, alalar I al alar ! 
lJUE (PI'. nu-z) , grito para que los caballos tuerzan á derecha 

Y avancen. 
}a'l ya, ya, pal'il fijar la atencioll: Ó la memoria. ;,t· LA \ ay! quejido para aliviar el dolor que se tiene. 
A~EPESTE! sorpresa. 

MISEI\lconDl~ I misericordia, Dios mio! sorpresa extremada, 
M~lIma aOiccion. 
O I T~S I aviso de callar. 
OÉ o! .exclamncion dc diversas pasiones de ,ínimo. 
O,,'~IJE!, eh! eh! grito para detener ó llamar á alguno. 
OOAl oh . cxcl. parü dar mas fuerza ül sentido. 
Ou , ti lpr. ues) excl. de asombro, dc sorpresa. 

F CAcI, de fuerle dolor, atosigamiento Ú opresion. 
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OR liA, 1 grito para excitar, imitar. 
Oll sus, . '/0 
l'AF! l'AN I gnto onomatópico; esto es, que imita elrul{ 

de un gran cuerpo voluminoso al caer en tierra. 
PAIX I excl. de silencio. , JI 
PATATRAS I voz onomatópica para imitar el ruido de un gla 

cuerpo que cae con mucha bulla ó ruido. 
PESTE! imprecacion. 
PounAI l' l . d d' 
P i exc amaClOn e ISgUStO. OUAD. , I 
POUE! Ó BOMM ! ... grito onomalópico del ruido hecho por e 

estallido de un tiro de pólvora., o 
POUFI exclamo ó grito onomatópico del ruido de un CUCIP 

que cae. 
QOOlI EH QUOl! qué! y qué! excl. de admiracion, asolllUro, 

indignacion. 
SILENCE! silencio! 
ST 1 ST I sr! exc\. de silencio. 
Sus I alá! allá! excl. de animar, alentar. 
TA, TA, 1'11., 1'11., exc!. para interrumpir, de burla, etc. 
TIENS! TIE. 'S! té! 
TAIADT! grito de cazador... de 
T,IRARE! tarantta! á olro con esas! á mi abuela! excl. 

duda, de no creer, etc. 
TOPE! signo de consentimiento. 
TouT DAS! ¡ despacio! 
TOUT BEAUI 
VA! bueno? sea? 
VIVAT I (pI'. vivat) viva I 
VOl! como OUAIS I 
ZEST! cáspita! excl. de incredulidad, bL1rla, pereza. . 
IIay otras varias interjecciones que solo se usan en el sentidO 

f '1' ... e I I l ' \11' amL Lar, o com¡co. ORBLEU MOROIEN:NE. MonDlEU PALS, , I 
llLEUI PALSANGUJENNE, PARBLEU! (mL1y usado) vaya! PAHVl~úl 
PARDJEi'iNE! (pá1' die::;) TETEIlLEUE! YENTREIlLEO I YEIlTUBf,I,Ú I 
etc., etc. Estos equivalen á las exclamaciones pon"a / porra:Jo'

l 
diablo! demonio! ele., pero que en frullcés no slIooan 1,1~ 
mal. l'AIUlLEO y PAIlOl son los que mas se usan, como cara1J!Ó 
en español. 

(al OBSERVACIONES SOBRE LAS 1 liTE IlJECCIO'" ES. 
:1m,. - ·1. o Muchas expresiones primitivamente slIstanLivns l 
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a(lj~tivas, pronominales verbales adverJ)iales, prepositivas y 
ronJunlivas puedel) tom;r el sesao 'y carácter de intCl~jeccion así en I 1 " . . I Q enguil francesa como en la española: Y as! pueden conSI-
~,ernl:sc ~omo interjecciones una infinidad de expresiones com~ 
l/S. SIguientes: C'E~T Toll y eres tú! DlEU MEnclI gracias a 
has! QOELLE lIONTE I qué vel'güenzct.' y todas cuantas indiquen 

Un ruerte '. , . d ,. d' 'da 
lllente. 

mOVImIento o paSlOn e llmmo, expresa a rapl -

A.l·tíeulo llluléehno .. - Aluílisi¡¡¡ 1r01·o,nultiet\l. 

fr i9~.-El ANÁLISIS GRAMAT1CAL es la uescomposicion de una 
aRe, o de Un periodo y el exámen parcial de tollas las vores que enll"11) .'. " en su composlclon. 

Ln I'¡ análisis gramatical se examinan cinco cosas. 
( .'.0 La nal1trale::;ct, valor y especie de cuda una de las voccs 
IU~ ~nt~'nn ,en la rrase. ' . 
A ,~ . El genero y número en los nombres SustantIvos, en los 

I ~c~,IO,8, Y, en los nombres Adjetivos. 
,!. o 121 genero, número y persona en los PROiSOMnnES. 
~. I'} modo, tiempo, persona y mimero en los VE\{DOS. 

sí ' .0 ~ en fiu la analogía de todas las partes de la oracion entre 
• y en IQ rrase. 

r ,~97 - PUl'a ensol.íar cómo se procede en el an~lisis grama­
lr,¡ de una frase, vamos á analizar estos dad versos de f\.ucine: 

(( L'ONDE APl'I\OCllR. SE BRISR BT VOl\lIT A NOS l'RUX, 
11A81\11 uns FLOTS O'ÉCUMfi, UN 1\10NS'N\F.; FURtnOX. }) 

L' 
'" .. ", (por la) Artículo simple, femenino, singular, que 

determina á la voz ONDE. 
ONUE. , • , • 

Al'l'ROCIIE . 

SE .. .. .. . 

NO.\tlltlE SUSTANTIVO comun; femenino, singular; 
sujeto de los ,'erbos APPROClIEIl, SE BtUSElI, 
, mUIl. 

VEl\lJO neutro intransitivo, al modo indicativo, 
tiempo presente, tercera persona del singular; 
primera conjugacion i cuyos tiempos primitivos 
son: approcher , rrpprochant, approclté, j' Itp­
'[Jroehe, j'appTochais. 

PRONO~lllnE PEl\SO~AJ" recíproco de la tercera per­
sana, en número singular, régimen recíproco del 
verbo ll\\]SEI\. 
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mUSE •.•.• 

ET •••.••• 

VOMlT •..• 

A ••••••.• 

NOS ...... 

YEUX ••.•• 

PARMI .•.• 

J)ES •••••• 

Fl.OTS .••. 

n'. o •••••• 

ÉcmJE •••• 

UN ....... 

~1O~STIlE .• 

NUEVA CRAM,(TIC¡\ FIIANCESA. 

~1' 
VERno activo, y en esta frase ACCIOENTAL~I\ri 

Pl\O-"mUNAL porque Sll régimen es un pro~OOll'ca' 
de la misma persona que el sujeto; modo 10

11 r; 
tivo, tiempo presente, tercera persona sing~~\¡; 
primera conjugacion, cuyos ti empos priJ1l.III~1 
son: SE briser, SE brisant, s'étant brisé, Je 
brise,je me bl'isais. . 

Si' 
CO~JUNCION copulativa que une estas dos propo 

ciones l'onde se brise -l'onde vomito 
VERBO activo transitivo, modo indico ,,; tiempo p~:' 

sen te , seguuda person~ singular, segunda coOJ~ 
gacion: tiempos primitivos vomi1', vomissa11 I 

vomi, je vomis, je vomissais. 
PREPOSICION que establece y determina una re!a; 

cion entre el verbo ¡,omir y el nombre SlIstaOtl\ 

yeux. r~ 
ADJETIVO POSESIVO; masculillO plural, que dete 

mina á la voz yeux. 
Nomhre sustantivo comun, masculino, l)JuraJ; ?Oll;~ 

plemento indirecto del verbo vomir por medIO ( 
la prcpo icion A. I 

PnEPoslclON que establree una relacion cutre e 
verbo VO:l/[[\ y el sustantivo comun Jlots. , 

(en lugar de de les) ARTícULO, forma contracta (11 
50) masculino, plllral, que determina á FLOTS, 

SUSTo COMUN; masco plul'. complemento de la pro­
posicion PARm. 

(Por de) PREPOS1CION 
relacion entre el 
ÉCUME. 

que denota y establece U~l; 
llslantivo FLOTS, y el su!>· 

SUSTo COMUN; femenino, sing.; complemento de la 
prep. DE, precedente. 

NOllDRE AUJETIVO, numeral, indeterminativo, qUe 
no debe confundirse con el numeral determil1a~ 
livo, uno, dos, tres, UIl, dellx, lrois; que calilica 
de una. manera indeterminada á MONSTltE 

NOJmRE SUSTo comnl1, masco sing.; complementO 
direclo del verbo VOMlIl, vomitar; porque ;í la 
pregunta: \'O)JII\, QUOI? yomitar¿f1l1é cos;t'?"C 
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puede completar el sentido del. ~erbo voruir sin 
el auxilio de ninguna preposlclon. VOMlR UN 

MOISSTRE, etc., vomitar un monstruo. 
FUIIIEUX " ADJETIVO CALIFICATIVO, masco sing.; que califica al 

nombre comun MONSTRE . 
. E~le ejercicio es muy importante; el maestro tratará de ej~r­

cIlal por mucho liem po al discl pulo en él, por ser el mejor 
medIO de tijar en la memoria las reglas gramaticales y de hacer 
cdonlocer el. valor, Ilaturaleza y analogía de cada una de las partes 

e a oraClOn. 

AI·tienlo ChlOlléeimo (,ulieioll,d). 

1'1\1NCIPIOS y REGLAS GENERALES DE OllTOGRAFIA • 

. f38. - ORTOGRAFíA es el arte de escribir correclamente las 
dicciones de una lenaua. Las dicciones se componen de letras; 
para el recto uso de ~quellas y mayor claridad en e1 discurso se 
emplean eh la escritura los signos ortogdficos. La ortografía 
a\lraza estos dos objetos. Ya se dieron á conocer las letras en el 
~/abct? (n.o 2); los signos ortográ(jcos son.: el Acento '. ~1.Após-

0\0 ( 1, la diéresis ó Trema ( .. ), la CedIlla (<¡), la DIVISlOll (-) 
y e Pal'~ntesis ( ). 

§ 1. - ORTOGRAFÍA DE LAS PALAllRAS. 

(a) DEl\lV ACION. 

f30. - En francés así como en todas las demús lenguas, hay 
muchas voces ó dicciones llamadas primitivas, de las cuales se 
COl1sidcrnn como formadas una gran cantidad de oteas, que pOl" 
estn rü'lon e llaman derivadas. Así como suele 11aber general­
mente una grilnde afinidad en la significacion, hay lambien ulla 
grand nnalogi:1 P.II la orlografía; y esta analogi:1 ortográfica hace 
que puedn venirse en conocimiento de la ortografía de uun 
Vt' Pl'imitiva , en conociendo la de su voz derivada correspon­
( le~t() y vice-vel"sü. 
d loro Como la ol"togrnfía de las voces c1el'ivadüs es menos difícil 
/ ~onocer, por cuanto se ücarea mns :í la pronllncincion, que l:t 
c las VOces primitivas y sobre todo es mas consiguiente á la 

rc" 'lS o t ifi . f ' d d ' ., ~ ~ l' ogro !CO-Jonéticas que hemos a o a conocer en el 
C"'pltulo ·1.°, números 5 y siguientes, los gramáticos franceses 
pi S('lltan la ortograría de las voces derivadas como medio de , 

15. 
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1 d I " 'l "1 1 "deb
! r,onocer as e as prnl1Jtlvas: o que no ImplC e puel a J'd'! la 

ll acerse tambien uso de la manera inversa; eslo es: conOel wos 
ortografía del primitivo, inferir la del derivado. N'os propone 
poner en práctica ambos métodos. 

I 
l mar. 

200,-De la voz PLOMB, plomo, PLOMBER •• emp °mador. 
se llan fo 'mado PLO.IBJElt.. emplo . etC 

I ••••••••••••••• ' PLO~IBE!\lE. plomar/a, 

De la voz SENS, sentido, se lliln (SENS,~TJON •• sensaciof/¡· 
~ d ) SENSE. • • •• sensato. 
lorma o ••••.•• . ••.•.••••... " ! SENSlDLE " sensible. 

De la voz RÉCIT, relato . ....... nÉcITER ••• recitar'. 
T' í TAPJSSJER.. tapicero. 

Al'15, tap~z .••............ , TAPISSElUE. tapicería. 

DÉuuT, principio ..... ...... , DÉBUTER ••• comenzal" 
, . dica tl 

Las voces derivarlas PLOMBER, PLOMBlER, l'LOMBIlIUE, In ~e 
que su diccion primitiva PLOME <lebe tener ~1 y B finales, aunq 
la ~I se pronuncie como N, y que la Jl sea muda. de' 

Las derivadAs SENSATlON, HÉCITER, TAPISSIER, DÉnuTEll ~5 
notan que sus respectivas dicciones deben escribirse : ~g'f 
(N Y s finales); RÉCIT (con '1' final); TAPIS (con s l1oal); y nj;,ll~l. 
(con '1' final), aunque las Onales s, '1', S! T no se pl'onunC1C

o, Esta ohservacion práctica es IDuy importante, y abraza J11u ch 

miles de voces francesas. 
Sin embargo, esta regla Ú ouseJ'vacion no es absoluta; Y !I~~ 

como unas doscientas palabras primitivas que no tienen derJ" ';.! 
dos, ó cuyos derivados de signilicacion no tienen entera analo~ I 

ortográfica con sus primitivos. La mayor parte, ó casi toJas llC' 
nen la terminacion en as, al, ait, et, ot y en x. 

201. El sonido ANSioN se escribe en francés E:\'l'JON, ENSI(}~: 
y no antion, a?1,cion, allsion j solo bay Je c.\cepcion ExN~ 
SJON. Y así se cscribe APPIIEHENSION, PIlÉTENTlON, ele. nay II1t1' 

chos nombres sustantivos acabudos así. 
202. - El sonido csion se escribe en fml1cés CTJO~ : Acrro~, 

DJREC'fION, I~JONCTlON, JNSTRUCTION. Solo creemos excepluadilS 
las voces AN~EXJON, CONNEXION, COlIPLEXION, FLEXION, FLUXIO~ 
y los <lerivados de estos. 

203.-EuR: Todos los nombres cuya sílaba {inal se pronunciC 
así ncaba por estas solas tres letras: L1QUEUI\, OOEUI\, etc. So ,o 
hay exceptuadas: HEUI\E, hora; BEURI\E, manteca; DElIEU IIJ:; , 

permanencia; y LEURRE, se1illelo; que acaban en E muJa. 
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(b) REDOBLAMIENTO DE COi'iSONAN1'IlS. 

204. - Solo ln. práctica y In. atencion pueden fijar al alum,n.ú 
~cc\'~a de estn materia, pues las muchas rep:las quc los Gr:un~tl­
o II'anceses dan, padecen no pocas excepciones. lIemos creul0 

oportuno solo poner las siITuientes. 
Se redoblan las consol~anles respectivas en las dicciones que 

Pl'lUcipian por 

A1I. como AFFLICTJON; solo se excepto AFIl.lQUE, AFIN. 
CO~1. COMMUNl- excepciones COMA, COMÉDlE, COl1lnE, 

El? 
DII'. 
1M. 

11\. 

oc. 

Ol!. 
SU.F. 

CATlON COMiCE, COMITÉ y derivados. , , ' 
EFFECTUEll, EFA1!FlI.ER, EFOOllCEAU. 
})]1IFU81ON, DO tIene. . 
IMMOI\TEL, IMAGE, UIlTEn, y sus denva-

lLT.ÉGAL, 
1I\I\í,SOLUTlON, 

OCCASION, 

dos; DIAN. 
lLE, IL01' y sus derivados. 
lllASCInLE, 11\18, mONJE, Jl\O­
QUOIS (pronúnciese i1'ol'oa). 

ACA, OCRE, OCULAlI~E, ocu­
LISTE. 

OFF RE, oferta, no tiene. 
SOUFFI\ANCE, no liene. 

200. - Las consonn.nles no se redoblan: .\.0 r1espués de vo­
~nl,accnlllnda; por ej.: llLtUIE, TETE, l'ÉLTClTlí. Solo se e\ceptúan 
cllla~sE, relical'io, cntlssIs, bastidor, y E~ClIaSSEl\, E\CIIÜSSUIIE, 
(CI'I\ados (lel primero . 

. 2." De~pués de vocal nasal: pOI' ej.: El'iTIER, QUANTlTÉ: excep­
tunnse ENi'iUl, ENNOllLI (véase n.O .\\ y ~6). 

§ ll.-UEGLAS ORTOGft\FICAS SACADAS DE LA ETIMOLOGíA 
DE LAS VOCES. 

1 2~G. - Es un hecho reconocido pOI' todos los filólogos, y !JlIe 
la sllnple obsel'vilcion hasta para hacérnoslo palpable , que las 
enguils IUotlemas 110 son olra cosa qLle una reunion ó aglomera­
~I~n 1'cgU{ori;:,ada de restos de lus lenguas anlil!;uns, que por esta 
1 a7.011 se IIi\man justamenle MATlIlCES Ó LE:-;t;UAS MAnnES. Las 
engnas fl anccsa 'j cspalíola derivan en gran parle de la len" lla 
t\TI~A. It(· a(luÍ 'arias reglas de ortogral'ía etilJlolugica f/'(¡nc~.\ (t 
S,lea as de lit comparacion de las lenguas latina, española y 
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, lit! 

francesa. Esta comparacion, dara. y presentad una razon pra~ rin 
de las inegularidades aparentes que se notan entre la ortogl~rle 
francesa y su pronunciacion; pues que manifiestan por una ¡la ,u' 
la ol'tografia latina, y por otra la manera TllAOJClONAL dey~¡\' 
nunciarse en las antiguas GALIAS, etc. Se notará que la deslo eJ. 
cia ó terminacíon es ellínico elemento CARACTEH¡STICOjl·(.IIl~iO' 
Como suponemos al alumno mas deseoso tIe sacar las aplIca ni! 
nes, de la lengua española que de la latina, lo harémos f O 
cuando no haya inconveniente. Debemos advertir sin ernba'~la 
que el cuerpo de la palabra, se conforma mas generalmente a 
etimología latina, que á su semejante en español. del 

207. - OllSERVACION. Toda palabra espaiíola derivada aS 
latin, si tiene su correspondiente en francés, que suele sed? Illel1 
comun, y muchos otras palal)ras españolas ó latinas que tIe~ ,1 

sus semejantes en francps, se escriben como en español en el &il7 
caso, ó como en español tí latin en el 2.·, en el cuerpo de la 
cion. La terminacion sigue ordinariamente estas reglas. 

Latin. Español. Francés. 

I. ATUS Ano Ó ATO AT 
attentatlls atentado ATTE:\TAT 
ingratlls i1; gr.llo INGllAT 
senatus senado SÉNAT 

lI. ADlL1S,IDlL1S, ACLE, ¡CLE, AllLR, mr,E, 
UBILIS unLE un LE 

misera bilis miserable MISÉHAllLE 
horribilis horrible HORRIBLE 
possibilis posible POSSlllLE 
dissolubilis disoluble DISSOWBLE 

111. AL, ALIS AL AL 
animal animal ANIMAL 
canalis canal CANAr. 
fiscalis jisc ¡[ FISC.\L 
generalis general GÉNÉnAL 

arsenal AIISENAL 
IV. ANTlA ANClA MiCE 

constanlia constancia CONST,\l\CE 
perseveran l ia perseverancia l'EHsÉvÉnANcE ti' 
abundan tia abundancia AUOND ,\NCE (la [J ¡]l . <~ 

da en o por caO-
de la nasalidad) 
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Latin, Esp01iol, F,'onclÍs. 
V. ENTlA ENClA ENCE 

clcmentia clemencia cLÉ~m:\cE 
e\cellenlin. eirce/encia t:XCELLEi'iCE 
palielltia paciencia l'ATlENCE 
prlldenlin. prudencia Pl\UOENCE 

VI. ANS Al'iTE ANT 
constans (., ) constante COl'iSTANT 
;ltnans amante AMAKT 

brillante lllULLANT 

VII. ENS ENTE ENT 

palirns (1) paciente l'ATIENT 

I'esidens residente RESIDENT 

Vil!. A1\lUS ARIO AI1\E 

lcmcl'urillS temerario TÉMÉIlAIRE 
precarills precario PUÉC.UIlE 

IX , lA lA (no verbal) lE 
unulogia analogía ANALOGIE 
comerdia comedia COMÉDlE 
poesiu poesía POÉSIE 
mOllcslia modestia l\JOD~:STJE 

X. AS AO É 
vcrilns verdad v ÉlHTÉ 
docilita~ docilidad nOCll.ITÉ 
filcllltns fac~¿ltad FACULTÉ 

bonilas bondacl nONTÉ (la 1 suprimida) 
Xl. IClUM, ITIUM, ¡TIA lCJO,ICU ICE 

avarilia avaricia AVAnJCE 
juslitia justicia JUSTICE 
ofllcium Clficio OFFICE 
saCl'ilicillIn sacrificio SACI\lFICE 
ClI.e rcili u m ejercicio EXF.IlCICE 

XH. IDUS IDO IDE 
aridus árido ALUDE 
perl1dlls P é1fl do PElI!'J[)E 
soliüus sólido SOI.IOE ---

" 'O'l~ En llas lCl'lllina,' inllCS latinas '" EX< (kuc Uu <cal'Sc cn cl ~cnili\"o la rrrO/l cl¿-
I "Ul('(t le nUCSII' O~ dcl'i\',\L1os. . "' , ,~ ) ... o ~ ... 
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Latin, 

X lIT. ISMUS, ISMA 

atheismus 
christianismus 
gallicisillus 

XIV, IVUS 

activus 
vivus 

XV. on Ú os, 
dolor 
error 
flor, flos 
llOBor y hODOS 

pudor 
X VI. OHIUM, ORlA, 

oralorium 
purgatorium 
gloria 
memoria 

XVII. osos 
ambiliosus 
furiows 
famOSllS 

Español, 

ISMO, ISlIA 

ateísmo 
cristianismo 
galicismo 

IVO 

activo 
vivo 

OH 

dolor 
errO?' 
flor 
honor 
pudor 

OIUO, OnJA 

oratorio 
pu]'gl~torio 
gloria 
memori(t 
ejecutorict 
1'equisitoria 

oso 
ambicioso 
furioso 
famoso 
valeroso 

XVJIJ. ULU,IJ,ULUS,Ur,LA,uLA ULO, utA 

XIX. 

credulus crédnlo 
crepusculum crepúsculo 
particula P(¿l'tíc~tla 
bulla bula 
schcdula céd~tla 

ULARIS 

particularis 
rcgularis 
cousularis 

ULAll 

particulm' 
1'egular 
consular 

xx. URA URA 

censura 
figura 

censura 
I.igura 

Francés , 

15ME 

ATUÉlSME 

Cfll\lSTIANJSMB 

GALLICISlJE 

IF 

ACTlF 

VJll 

EUII 

DOULEUR 

ERHEUR 

FLEun blrl 
HONNEuR(laNeS do 
PODEOR 

OIRE 

ORATOIRE 

PURGATOlRE 

GLOlRE 

lIJÉMOIRE 

EXÉCUTOJllE 

RÉQUISITOlRE 

EUX 

AlIlUITlEUX 

FUflTEUX 

FAlIJEUX 

VALEUREUX 

ULE 

CRÉOULE 

CRÉPUSCULE 

PAllTICULE 

nUJ.T,E 

CÉDULE 

IER, y alrruBos poCOS 

en AIRE 

I'ARl'ICULIEfI 

llÉGULlER 

CO.:\S ULAlnE 

nnE 
CENSOHE 

FJGUIIE 
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Iillel':.ttul'<l 
piClul'a 

literatura 
pintura 

LlTTÉIIATURE 
PEI;\TURE (1 en EIN 

soniLlo nasal) 
XXI. REstA GENERAL Las dicciones de la lengua rl'ancesa 

~~ya etimología es latina' se escrillen, muy comunmente en pl'in­
riPIO y medio de diccion como la voz 6 diccion primitiva latina: 
r~v lcrminacion es característica francesa. Los voces francesas de-
. adas del Alcman Fs[nríol ln "lés Breton, elc., por lo coman 

SI"IlC ' '.' '. '" '... l p~L ~ .en lit ortografl<l, su ongen o elullologla, n? so~o en e 
e lClplO y medio de diccion sino hasla en la tel'ffilt1ilCLOn. Nos 

10ncl'elllremos á dar ej' emplds de vacos fl'ancesas derivadas del 
atll1 : 

femina m~tjer FBMME 

homo hombre IlOmIE 
lllills hijo l~ILS 
mia hija FJLLE 

tn]lL1la mesa TABLE 

vas vaso VASE 

En 111 I . , l 1 ti diO af' uc lOS nombres prú]llQS cuyo uso todavla 110 os la · e-
lanCC8:lrSe, no hay variacion alguna: como en 

Brutus B1'ltlo 131\UTUS 

1\larius lJlal'io MAIHUS 

Cajus Cayo CA"iuS 

Xl XII. Como consecuencia de las reglas y observaciones pre­
cel entes' 

~. El ~onido nasal AN (n.· 3, X) se escribe con a cuando su 
~nalogo español ó primitivo latino se escribe con ano CONSTANT, 
~on~tans, constantej ó bien cuando es participio presenle, pOI' la 

d
e
.s il dada n.· ~ 72 : Pl\ÉS1DANT, presidiendo; I\ÉSIDANT, resi­¡endo. 

o, 2.'. El anido an (n.· 3, X) se escl'ibe con EN cunnuo su an:ílogo 
pl'nn'l" . ~ 

P" d· 1 lVO ¡almo se eSCl'ibe con EN; como Pl\UDENT. prudens, 
I u ente. . 
3 E' 'd b' A~' SOlll · o A~[ (no nasa~ en los adver lOS, se escribe con 

e l, .c,ua\l¡]o lil sílillJil correspondiente ti su nn:ílo"o en espallol se 
el'! Je . '" ~ l' a, o.an: COJliSTAM)IENT, constantemente. 

C01'\: 01
80 1,:](10 AM (110 nasctl) se escribe con mi cuando la sílaba 

1), C~{lOl1{ lente con su análogo en espallol se escribe EN : PRU-
F.lI\m'\T, 1lrudenl emenle. 
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.f'{L en 
Obsen'aeion para los nombres de semejctnle ortof}7'aj t 

ambas lenguas. 
"ohl '\ 

XXIII. (a) La terminacion característica femenina espu ll 

corresponde en francés á E muda: 

tabla TAllLE 
buena nONNE 

(b) La masculina o corro á E muda: 
libro L1VRE 

vaso v ASE CII 

(e) La terminacion españolu UN corresponde:í la misma 
francés ON : pelfeeeion PE IlFECTIO N • i1' 

Otras muchas podrían añadirse; pero seria demasiado aUil
lO 

tal' este tl'atado. 
p' 

208. - Apesar de los muchísimos casos que abrazan otO 
reglas precedentes, no hay que generalizarlas sin embargo ta aS! 
que por una parte se crean sin excepcion; lo que no es ,:\,1 
en todas: y que por otra se crea que la significacion rcoPCca1n, 
sigue la misma analogía etimológica que la ortograría. J"as ¡J~i1i' 
hrns francesas : ESPRIT, GÉNJE, IMGÉCILE, IIIIsÉI\Aur.E, no Slopa' 
fican sola y precisamente lo que sus análogas latinas Y esól' 
f/'olas: Spiritus, Espíritu)' Iugenium, Ingenio, Genio j lU1bColO 
lis, Imbécil; Mi erabilis, 1I1iserable. Las reglas predichas :(0' 
sirven como guia para facilitar la inteligencia y uso de ra O} 
grafía: el estudio asiduo de la lengua (rancesa hará lo deJ11Ú5. 

§ n. USO DE LOS SIGNOS ORTOGRÁFICOS. 

(al ACENTOS. 

. en 209. - Ya tenemos dicho (n.o 2) que hay tl'es AcentoS 
francés: el agudo ('), el grave (') y el circunflejo (Al· ell 

El Acen to agudo ( , ) se pone sobre todas las E que d~b JO 
ser cerradas en SI] pronullciacion; la clIal 110 teudrian s~ ~~ 
tuvieran so])re sí dicho acento: ÉTENDUE, ACADÉMIE, llÉPEf 

(repetida). . ¡,l,1 
~ 10. - El AceD lo grave ( , ) se pone) ~. o sobre la t able 

seguida de una sílaha muda y Jiual : IL ntGNE, IL sÉC¡¡ll, .1~ 
Sj;; ~IE; PEnE, ME llE, ele. 
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E-!(,I']1!úanse .1.0 cuando el sonido t abierta (n.o 3, 11) está 
,eguldo de una consonanle doble: l\OU\'ELLE, nueva; MUETTE, 

I/l1tcla j ll, REJETTE él arroja' ÉTlIENNE aguinaldo; CII\CON­

F~~:"E, elc., lodas' e las E p~núllima teniendo sonido de E 
a terta por posicion, no necesilan de Acenlo grave. 
I 2.0 Las dicciones acabadas en tGE que loman el agudo en 
USar .del grílve; las É acentuadas tienen el sonido de É cerrada: 

COI.LECE, colegio; S.\CIULÉGE, ele. JE l'ROTÉGE, protejo, ele. 
t e pone en segundo lugar sobre las E abierlas seguidas de 
lila s, y eslando en fin de diccion : ACCES, PI\OcES, SCCCES. 

3 ( a preposicion para distinguirla de a verbo (il al. 
~/ ~ohre las \ \lES prepos. para di. ti.ng. de des artí~ulo. (n.o 50). 

leclones .... \ oü adverbio para.dl tll1g. de Ol~ CODjUnCJOn. 
lút adv. para dlstll1g. de la arllculo y pronombre. 

11. A tTÉ a HOME, ha estado en lIo1nn. 
DES CE SOIl\ YOUS ME DONNEREZ a MAl'>CER DES POlIMES 

DE TEME. Desde estn tarde usted me dará á comer 
lJatatas. 

C'EhT Lit QUE NOUS VIMES LA REINE, allí 1Jimos la reina. 
l'\~·· ~obre I~s !licciones lit, DÉJCt, VOH.a, DE La, <;a ET Lit, 

r' ;CI, 1I0L(t. 

E ,l. En los apelli,los nombres propios extranjeros acallados en 
V

S
, q~l(l se pronuncian íntegramente como en sus lenguas: CER­

A \TES, pro SerVANlin; FEn:-;MmEZ, elc. 
21 i. - El Acenlo circunflejo (") se pone; '.0: en la mayor 

I~nll~ .de las silahas largas. Como no e posible dar una regla li~ 
1 enlllunos al alumno á la práctica 'i buen cuidado. 
r 2.

0 ~n varias dicciones pam dislinguirlas de olras de muy di­
cl'cnle naluraleza y valor: 

Mún, madlt1'O, adjetivo. 
Mun, 1/1 uro, suslanlivo. 
cntt, crecido, d 1 ,'erbo CI10lTRF.. 

CHU, creülo, del verbo CltOLR¡':. 

S llll , seguro, adjetivo. 
sun, sobre, pl'eposicion. 
Tltl, debido, participio. 
nu, del, artículo. 

Fn el fell1' . . eumo lllerllcn eslos adjetivos el acenlo circunOejo. 
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(b) APÓSrIlOFO. 

2J2. - El ap<Ístrofo en la lengua fl'ance~a es una 1l0~ad' 
forma tic coma que se pone al lado derecho de una COos~l¡; 
~ob!'e la parle ~uperior de la línea: (t' n' 'lit' f). ~~I nl\e:I 
'.IndIca la supreslOn de una yocal : las vocales susceplJl.lICS d 
supre ion ó elision son Ct, e (muda), i. I~I 

215. - La yocal a se elide solamente en el at'LÍculo~lior 
en el pronombre la, cuando les sigu<, inmeclinlamenle \'OC"~11 
cial de dicciou á la cual la voz üe deha uuirse : L'¡i;uf" J~I:J¡ 
en lu~ar de la áme, la eme: y hablando de una carla (letlr '¡;, 
¡;AJ ÉC IUTE, )J, L'A LUE, en lugar de je la ai écrite, ill(l¡l'll\.' 

l r!lf 2:1.4. - La YO cal E muda final se elide, ~.o: en e a ¡I, 

masculino singular T.E; .en los p.ronombres JE, ~I~, ~E, Sj¡nW 
CF., Qt;E, y en el adverbIO NE, siempre (lile les sIga InJ11C d·' 
mente yocal inicial de diccion á la cual myun unidas. por 

J"II, en lugar de .fe ai. 
J'.\DJE, je aime. 
JE T'A1ME, je te aúne. 
JE r,' ,\))IE, je le aime. 
JL S'ADlE, il se nime. 
JL l\I'AJME, il me aime. 
C'EST AI'iSJ (asi es), ce est ainsi. 
JE N'AJ~JE VAS, je ne aime paso . el(' 
JT, N'y A Qu'a LUI QUE CELA ARRIVE, il ne y a que it {úl'lt. 
C'EST Qt ' JL NE \'EUT PAS, ce est que il ne, e o/ 

. OS q 
2. ° En la diccion GIl .\.NOE, delante tic algunos remenlo 

principian por consonante: .. _" 
• ' . , ' '' . ' 1I \\1., , GIlA:'iD CIIOSE, GIlAi'iD CROIX, GRAi'iO CflERE, GIU.ND e " sp· 

I , , , , GIl\1 GIlAi'ln MEllE, GIl.\ND MESSE, GRANO SALLE, t.:1l.\ND TANTE, . V1'~ 
PEli'i'E, GIlAND'l'ITlÉ, GIlAi'i'D'PEUIl (eslilo jocoso), GIl\.i\Il'IIO 
y otros varios. ¡t 
• De estos casos solo hay tres usados frecuentemente gr(ll,p6 
mere, grand'messe, gra/j(l'lanfe, pero el adverbio G~\.\;I,í 
con enu In E final cuando le precede una diccion prcpOsllJ 1~6 
determinada que efjuilalga al artículo; y así se dice: ,116 
GUANDE ClJAillnaE, UNE GRANDE MESSE, etc. T~A PLGS GII.

I
. 

PEli'lE. 
3.° La E muda nnnl de la preposicion E:\TRE se elide : ¡¡Ile 

J. En lo , orbos recíprocos de LJlle es parle iOlegJ'al1t~' .. fllll 
principian con yocal : S'ENTI\'AIMER, S'ENl'Il'AIDEH, ele. lo 
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l~rCision de la Academia debe escribirse ENTRE EOX, E::\TI\E 

ELLES, Y no como algunos gramálicos han enseüaJo E:'<TR'EOX, 
EY¡ l\'EI.LES. 

11. Cuando entra en la composicion de una diccion cuya se­
gunda parte principia por vocal: Ei'iTR'ACTE, etc. 

,4:0 En la pl'eposicion JUSQOE, delante de las dicciones A, AO, 

A~X~ lel: JUSQU'Ü BOME, hasta ROllla; JUSQO'AU CIEL, hasta 
e ;'t~lo; Jt:SQU'JC.I, hasta aquí. . 
]~. len las conjunciones LOl\SQUE, PUlSQUE y Ql1OIQUE, segUl­
()ü~ de las.ilicciones : lL, lLS ELLE, ELLES, ON, UN, UNE: LOIlS-
(U En' , ~ '. ,E VIENDRA, PUJSQu'lI. EN EST AINSl, l)~tes q1te eso es as! j 

QUOIQU'IL son, aunque sea. En los demás casos, LORSQOE, 

PUl~~UE y QUOIQUE, conservan la E muda final. 
d lti • QLELQUE (pl'onornbre), alguno, alylma, algo, solamente 
o unte de Ul'i, U1'iE, com,o : QUELQU'UN, QUELQ?'U.NE. 

1\0 hay que confundir QUELQUE, una sola dlcclon, con QUEL 

QU~, que SOIl dos dicciones. (Véase el n.o ·1 07.) 
1 •• ° 1'I\ESQOE pierde la E ¡¡nal solamente en PIIESQu'ILE, 

pen /1J.s1!ta. 

21\.). - EXCEl'ClONES NOTABLES. ~.o Los pronombres LA 

~l T.,; PUC:los inmediatamente después del verho que los rige, en 
nd ln~ll? 11l1perativo, no padecen elision : ni tampoco la. sufre La, 
r' \?I 110. Y así se dice: MENEZ-LE a l)ARl'i, tráigalo V. á Pa­
}S, nONNEZ-LCt a VOTHE AMI, desela usted IÍ .nt amigo)' JL 
<.S'I' T ' 

') .(t AV!le SON l>E1tE, está aUi con S¡t padre . 
• '". Las uicciones MOl y TOl, puestos después (lel verbo al im­

~~ralIYO, y seguidas inmcuiata\11cntc de EN , relativo, pierden el 
llplongo OI, que se reemplaza COIl 1 apó~lrúro : D01'i:\EZ-~I'EN, 
en lugar de DONNEZ-MOl E:'l, détne usted de eso j VA-T'EN, pOI' 

VA-T?l EN, véle.llero dicha elision no tiene lugal' delante del 
reltttlvo y ; y así se dice: CONDUlSEZ-Y-MOI, ¿¿él/eme usted (tUi, 
Y no CONDUISEZ-M'y. 

CE 3.0 Las n.nales a y e muda de las dicciones DE, LE, I,A, QUE, 

O<.l~O Se eltLlcn delante de HUlT, IlUITAl~E, IlUlTIlmE (1), O:\ZE, 

n 
I.ltllE, y uclante de la e}.presion OUl ET NON; v así se dice LA Ul'rrt J 

N 'Mil, LE ONZE DU 1\IOIS, LA ONZIEME PAl\TIE, LE OUI ET LE 
01'1, ele. 

va ~iG: - Ln.l solamente se eliile en la conjuncion SI cuando 
conscg.u~t]¡t ~ I pro,nom1Jre JL, JLS; en todos los demús casos si 

sel V,\ la ~; y aSI se dice y escribe : 

1. Y ca.c lIO (;3 al númcro 8. 
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S'IL y A LTEU, s'n,s '-EULENT, SI ELLE , ' El ;1, 

si Ita lugar. si quieren eltos. si ella quiere. 
sr ON vous DIT, SI IRENE L'AVAIT SU! 

si se le dice á V. si Irene lo hubiera sabido! O' 

Sin embargo cuando SI se encuentra delante de ON, SL1e',ei;r~ 
ncrse una L' meramente eufónica, como se verú en el Ulll 

siguiente. 

(e) LETllAS EUFÓNICAS. 
r 

2 t 7. - Se llaman letra8 eufónicas las que, 110 siendo ¡1~c 
ninguna razon eLimológicfl ni leügrúlica del número de lns ~llil 
forman las dicciones entre las cuajes se ponen intermediaS, Ji,' 
se escriben para evitar el biato, y pflra mayor daridad en el I 
curso , Solo hay dos letras ó caracleres eufónicos la s y la ,'f;¡l' 
solo se emplean con los verbos en las frases interrogativas e: ' 
perfltivas, que acaben con vocal. (Véanse los números 99 " 
-16i, nOS ,1 á 5,) Y así se dice; 

l>llOMENE-S-Y-TOJ, paséate allí. 
M'AnIE-T-IL? ¿me ama el? 
M'AIMA-T-ELLE JA~IA]S? ¿me amó ella jamás? 11, 

••• Aussr N'OUBLTA-T-IL JAMAIS LE 'fOIlT QU'ON LUI A VAI1' 1"\ O' 
Y así es que jctmás olvidó el daño que se le /¡abict f¡ecl' 

L' eufónica, Para evitar el hiato, y para mayor dulzura'y p~: 
turalidad en la pronunciacion, y mas que todo, por un uso IJll

r,c1 
ducido y autorizado, se pone el artículo LE elid ido (t') anteS \, 
pronombre UN, cuando precede <Í este unfl de las dicciones f;~~ 
ON, OU, QUE, QUI Y SJ. Por ejemplo ; CE QUE L'ON CONc,;Ol'f 6

1
01 

S'ÉNONCE CLAIIlEMENT. SI I;ON VEUT nVRE TfiANQUJLLE, JL J',~~ ... 
MÉl'filSER LES PI\01'OS DES SOTS, LA n.m'iE DES ENVIEUX, L J 
SOLENCE DES RICHES. 

(d) DIVlSlON. 

218. - ta Division, que e11 francés se llama TlllET, ú 'f~ t~11~ 
n'miloN (-) sirve pal'ilunir las partes integrantes de una J1IISI11~ 
diccion. Solo la práctica pucde uscgurar al alumno sobre el 1I~, 
de rIla: pues que solo el uso la adm ite en las dicciones ,:JS' ¡l 
"lS, PEUT-ETIIE, c'EST-a-DT1\E, SUR-T,E-CIIAMP, y no la aL]¡TI¡IC e 
sus anúlogos, TOUT a F .\lT, BOUT O'A1LE. 'n 

Sin embargo hay diez reglas cuya ap licacion es bastante scgll1 " 
constante y numerosa. 
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, t ,0 Se pone la division \ _) entre las partículas ó voces inle­
granles de una diccion compuesta: 

CIJEF-D'muvuE, ARC-EN-CIEL, 

obra maestn¿, C¿1'CO H'¡S, 
,2,0 Entre las dicciones separadas que entran en la composi­
~~n, d,e ~na s?la é inseparable ex~resion, co~n~ ; C'EsT-A:m~E"es 

c~r, VIS-H.-VIS, enfrente' PEUT·ETnE 1 qlt~::;(t, ele. (ti I)IC(;\O­

nano de la Academia,) Sin' embul'''o hay e~presiones inseparables 
en lasque el uso no ha eSlablecid~ lodavía esle signo de divi ion, 
CO\l)O acabamos de 11acer ver . 

• ,3,0 Enll'e un pronombre pcrsonal,"y el adjetivo pronominal 
M( E,Ilt: MOl-mlllE, "OUS-MEME, EUX-MbIES 1 SOl-lI'EME, ele. 
\case n,· t OS á es la voz;. 

, 4,° ,Se pone entre el verbo "y pronombre-sujeto que le sigue 
l,n\l)('(hulumente en los casos de lransposicion : llUl-JE? ¿ iré yo? 
l:'I'\~T-CE MOl? ¿ era yo? PUlSSES-'f!J nÉUSSIR! ¡ojalá pl¿dieras 
salo'b¡n I " d' ? " ° ,"n, QUE IJlT-ON? ¿qlte se ¡ce 
les'" . I~nlre las lelras ('uf,'micas s, 'f y el I'cl'bo "Y pronombre que 

pi ceuen"y siguen (n.o 167 y 162) : 

P{jISSE-'f-lJ~ SE nÉSAUCSEI\ I I,ES APPIIOUVE-T-Ol'i? 

¡qite pueda dese¡¡gañfJ.l'se! ¿ se les (I})ru,cba? 
\'OICI DES PtnDIES, nONNE-S-E'I A PIEI\I\F" 

lle aquí manzanas, llúle alflunas á Pedro. 
YA-S-Y 'fOUT nE SUITE, 

'Vé allí en seguida. 

G,~ Cuando inmediatamente despu"s de las primeras y se­
~~~~\(llls personas de imperativo hay puestos, como complementos, 
~ ..,11 no lIe los nombres MOl, TOI, l'WUS, VOUS, LE, 1..\, LU!, LES, 

IlUI\, EN I Y. 

ll~N~EZ-"OI , 
(!eJoe USled, 

DÉrEClIEZ VOUS, FI.ATTONS-NOUS-EN, 

despáchese ~tsled. lisonjeé monos ele eso, 
;;~\N~POI\TEZ-VOUS_v, ACCOnOF.Z LA-LEUl1, HENDS-l.A-LUI, 

Isladese 1¿sled allá. olórguesela usled. vuétvesela. 
Porf[ t 1 los" I 11 O( os estos son complcmenlo pronominale pOS)lllCS-
,lOS verbos POI' lransposicioll. Pero se ~cl'ilJe : 

l' \ITE'¡-~lOI LU1 P ,\ULEI1, 

, Itllgall1e uslc(l hablarle. 
1 OI'qllo 1 UI va e" ,1 

, r oluO por P,~I\LEIl y no por FALTES: 
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VENEZ ME LE DJRE, 

venga usted á decírmelo. 
Porque ME LE están regidos por DII\E, y no por VENEZ. . el 
7.° Se emplea el signo de division entre los monosílabo'lll' 

J.A y los sustantivos ó pronombres que les preceden, y do iI 
no pueden separarse: .'1 

La' 
CET IlOmlJE-CI, CETTE FEMME-La, QUELS GENS SONT-cB' .1 
este hombre esa, aquella mujer. qué gentes son aquell(l)' 

8.°. Entre el m~n~síla~o mES, ?nu'y, (partícul~ advel'~ial ~~ 
perlatlva) y el adJetiVO o adverbio a qué va unido: TRES-»I 

Tnts-SAGEMEl"'f, T1Ü;S-".A~I.LANT, TRES-SAVANT. U¡u 

9.° Entre la pl'epOSIClOll CONTLlE y el sustantivo con el e 
forma una diccion compuesta, ó expresion inseparable: 

CONTRE-ALLÉE, CO.\TRE-AM1RAL, etc. 
'SIIO 

·10.° T,os números C ENl', MILL'E, MILLION, no admiten 51 ~~ 
de division ni nntes ni despuós. (Vóase todo el número 80 e 
las notas, página 59.) 

LETRAS l\lAYÚSCULAS, CI}EMA Ó DIÉRESIS, CEDILU, 
PABENTESIS. 

~:l9. - El uso de las letras MAYÚSCÚLAS es el mismo en ailV 

has lenguas. Jas 
La cnEMA Ó DIÉ1\ESIS tiene el mismo valor y ejerce . 11' 

mismas funciones en ambas lenguas: esto es, de pronuncl~o 
separadamente los sonidos vocales á que se aplican. Y asi la! o. 
pronuncia en AIEUL, A'iE, IlAIn, LA'jQUE, NAIF, etc., que se pi o 10 

et-i-yeul, a-i, ha-ir, la-ic, na-iJ. La u eH ESAÜ ,elc. Stl pOI, 
la crema sobre la E final de AMBlG[jC, EXIGUC, COlSTlGUC y AI(jUl~ 
para que la u lenga su verdadero sonido de u francesa, Y, J¡lle 
muda se haga senlil' á su modo: y así se pI'. ambigú, exiglt~ Cll~ 
(véase n° ,1 4). En L\TRIGUE, DIUGIJE, DLAGUE, FIGUE, solo se SICI 

el oonido de G suave intl'ig, bl'ig, b/ag,fig. 
220. - La cedilla (" ) solo sirve para dar á la e el sonid~.'!~ 

ss (n" 1" VIII) delante de A, o, u: GLA(;O~) FllAl'i(/AIS, etc. (1' l),I" 

los n O' t 36 Y ·152). . 
2~i. - El paréntesis ( ) que en el dia á veces se reernpl~Zá 

con - ". - , tiene el mismo uso que en espau.ol. 
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A CE CJIOC (ET J'EN FnÉmS Ei':CORE), LE VAISSE.W S'ENTR'­

OUVRLT, ET mSPAROT A TOOT JAlIlAlS, 

ab ~ ~sle choq1le (lodavía me hace temblar), el bajel se entl'e-
1 to y desapareció para siempre. 

OBSERVACIONES IMPORTANTES. 

Se 222. - Sien~pre que en la antigua ortogl'u[i,a el diptongo OIS 

n pr0l111ucutbu E, la Academia francesa ba sancIOnado el liSO ge­
el'al de escirhrilo AIS. 

Antigua ortogl'ilfia: FRAN«;OlS, PAllOiTRE, JE CIlA!\TOIS, .lE 
CI1A~l'EI\OIS. 
, ~loderna ortografía: FRANC;;AlS, PAl\AiTRE, JE CUA:'iTAIS, JE 

Cll .\IITEI\AIS. 

h Pero el diplongo OJ se conserva cuando se pronuncia como 
Oy OA. 

Antigua ortografía: FllANC;:OIS, Francisco; CllOiTRE, crecel'. 
~odcrna ortogl'ilfía :E'IlANljOJS, Franci~co; CllOhll~, crecer. 

Co 2:;, - Los Suslantivos que acaban en T en el sll1gular, la 
nSOl'van en el plural apesar de varios novadores literatos 

~(~lC)' ,,<1e,sp reciandO las loyes de la etimología, quieren hacerlas 
tltllll' : 

L'Ei':FAi':T, tE MONUMENT, elc. 
LE'i Ei':FA t\'fS, LES MONUMENTS, elc. 
r no ENl'Al'\S, MONUMENS, etc. 
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CAPITULO TERCERO. 

SINTÁXIS. 

PRELIMINAR . 

¡el 
224. - La sint.áxis es una parte ele la gramática que trata \11; 

arreglo y coordiLlacioLl de las palabras, ele la construccioll ,d~ll~ 
proposiciones, de las relariones lógicas de las frases entre SI, 'e j 
las leyes generales que deben observarse pam que el lenguaJ 
el estilo sean correctos, puros y elegant.es . .' 

220. - Toda proposicion consta de tres partes esenGial~;; 
SUJETO, YERBO y ATJUBUTO . El sujeto, sea pronombre, el 
nombre sustantivo, no se omite jamás en francés, excer.t~ ¡lo 

sujeto-pronombre en las oraciones de imperalivo. En espanO re' 
sucede así; pues que aunque implícitamente se supon,; Ja PiOl1 
sencia del sujeto, explícitamenle no se expresa: la consll'UCCjr: 
española autori?a muy bien, y aun es lo mas lIsual, eJ dCC 

•• r,\ 
ESCRIDO UNA CAllTA; ESC1UllES MAL; NJE\' A. Y CRANIZ,\; ~~'50 
DIEN, Y otra inOnidad de cosas; y de ningun modo puede d~ll'l:15 
en buen espai'íol, EHO Ó Él, :'llEVA Ó GnAl'\JZA; seria en. CJ~I yO 
ocasiones infructuoso y redundante el decir: eso está blCIl, 

escribo una carte; tú escribes mal. rO'" 
En frances no es así. lIay que expresar siempre el Sl{jeto-~ 11, 

nombre,. y nsÍ se dice: J'ÉCIUS UNE LETTRE; TU Écnls ~lAL.' eli 
NEIGE, el" 11. GnELE; C'EST BIEN: y de modo nlguno se d1fla¡;;f 
frances: Écnls UNE Lf.TTnE (1'), ÉCRIS MAL (tli), NEIGll. 

BIE:'I, etc. Véase el número 3~5. 01" 
Las tres principales parles de la gmm:1tica son : la conc JI:I 

dancia, llégi mcn y la Construccion : pero deseando e I,jtill' , ~05 
repeticion fastidiosa de division ó clasiOcacion metódica, lrf' 1:1 
tratando de las tres partes en cada una de las diez (~'Ol) 
oracíon. Dejarémos para un capítulo especial de constrLlC\lr:Jl' 
francesa las circunstancí~s mas lIotables que no puednn en 
convenientemente en una, Ú otra ele aquellas. 
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'\l·tíeuIo ltl.'i!uCJ.'II). - Del Sustantivo, 

§ I. GÉNERO. 

s 22G. - AlOE, ayuda, ayudante, es masculino 6 remenino, 
egun que denote un hombre ó una mujer: 

J'Al llESOIN D'U;-¡ AIDE, tengo necesidad de un ayudcmte. 
liN AI~E-IJE-GAMl', un ayudante de campo. 

r Pero en el senlillo de ayuda, socorro, asistencia, siempre es 
rmenino . 

22'1. _ AIGLE águila, tomallo en sentido proprio de AY1, rR lIlaSt'ulino Ó fe;llenino segun que se dC\lot~ el macho, ó la 
1.
prnhI'Q. Es lnmbi n masculino tomado en sen tillo figurado; por 

{'J.: CEl' llomIE EST UN AIGLE este hombre es ~tn águila . 
. 1'<'1'0 lomado en la sicrnilica¿ion ó sentido de estandarte ó in­

,Ignia , siempre es rem~nino : LES AIGLES ROMA1NES, etc. Véase 
n.'50 11 e 

22Ú: ~ ~\roUR, amor, tomado en sentido de pasion, es 
nla ('ulmo en el singular: 
\. tI L? C(l'ur est le symbole de L'AMOUR COÑJUGAL; il meurl par 
;\ mo~ndl'e division do sos parlies. ) (hcad.) 11 ¡\dl'ien déshonora 
On regne par <.les AMOU1\S MO;O¡STRUEUX. 1) tBossuet.) 

y femenino en plural: iliON PI\EMIEI\ A1lOun, mi amor pri­
merOj MES PIIEmi::1\ES "'lOUIIS, mis primeros amores. 

1'('1'0 tomado en sentido de Genio 6 deillall pagana, siempre es 
ma~culino : 

(t ET vous l'ETI1S AMOUI\S, et vous jeunes zéphyrs, 
« Qui pour ames n'avez que de lendres soupirs.» (Corneille.) 

A'lOUI\-l'ROPI\E, amor propio, es ma culino siempre. 

en ~f\~' - DÉLlCE, delicia; OI1GUE, órgano, son masculinos 
tic' Slllgulal', y femeuinos en plural: QUEL DÉLICE I qué cie­la. 

I.Es DÉI.ICES nu GmUR SO:'iT rl.US TOUCIIANTES QUE CELLES 

J)~: L'ESPllIT. Las delicias del COl'a~on .\on mas sen­
slú les que las det espíritu . . 

~~ ~I\\;UE E:\.CEL.LE:"T, ~tn órgano excelente. 
OlSl\ES OllGUE3, buenos órganos. 
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2:50. - AOTmlNE, O¿O1¿O, masculino, se emplea algLlIla,c 10 
ces como femenino, y especialmente cuando el adjelilo qU 
caliUca, ]e siguo j nmcdialamente. 

UNE AUTOlllNE FLWJDE ET PLUVIEUSE . 

Un otoño Ji'ío y lluvioso. 
UN DEL AUTOMNE, un buen otoño. , 

231. - COUPLE, pareja, par, es femenino cuando se de::I~i 
tan dos seres de la misma especie que se consideran uo. tll 
accidentalmente. Por ej.: Ul\'E COUPLE O'<.EUl'S, un P{OIIOS 
huevos j 1'\OU5 AVON5 TUÉ UNE COUPLE OE PEROREAUX, f¡el 
malado un par de perdigones. 'a ¡le 

Pero es ma' culino cuando se quiere denotar una pare! JO J 
personas unidas ó por matrimonio, ó por amislad ir otro. J,I: I,~ 
rclacion pel'lnancnle. Y así hablando de dos esposos, se dIGO:I)I,~ 
COfJPLE, La pareja, y no LA COUPLE (Véase n.· 61.); fJN eO

o rL~ 
D'Ams, una pareja de amigos (union de amistad); uN e~~lcef 
DE FLUPONS, ttna pareja, un paI' de bribones (unían para l' 

m~. ~ 
2:52. - ENFANT, niño, hijo, es masculino, 1.· cuuOdOf;' 

denota á un niilO : L'AiJ\É VE vos FIr.S EST UN El\'rANT I'(';jll 

D'Il~Ti'.LLIUE.\CE; 2.° cuando se babia en genem] oe ~iiI05, ~~, 
especilicar sexo: QUEJ, QUE SOlT SON ENl'ANl' ONE MEllE llS1':

0 
eS 

JOfJllS iUE n 1':, sea como quiem su hijo una madre sieJl/pl 
madre. '~n5: 

Pet'O es femenino cuando se denota una niiía, ó las 1110' 

VOILit UNE DELLE ENFAl'iT l vaya una niña bonita. el 
253. - FOUDRE, rayo, centella, es femenino tomado ~I\J\ 

sentido propio de una exhalacion caída de una nube "1111' 

FOUORE EST TOllBÉE, ha caído un rayo, una centelle! . :'jl';1, 
bien es femenino cuando en entido figurado se toma pOI' la lit' 
la cólera: LE PIUNCE EST EN COLimE, El' LA FovonE ES'!' 1') el 
DE TO)lllER. 1) Pero es masculino en el sentido sublime Y el 
figurado: 

« LE FúUDRE VENGEUR DE LA JUSTJCE DIVINE. )) 

El rayo venyadol' de la justicia dio,ina. eS 

2:>4. - ESPACE, en la accepcion general de Espac'¡O,¡ 1;1 

masculino; y femenino, aplicado (en término de imprcuta)· 
pieza de metal que separa una diccion de otra: 

LE GRANO ESPACE 001 SÉPAIl.E LES DEUX CONTlNIi)\"r
s

. 

El (¿¡¿atado espacio- que separa ambos co,¿finentes. 
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U;;E ESPACl': FINE, 
Un espacio ó pieza de separacion delgada. 
UNE ESP,\CF: FORTE, 1m espacio ancho, grueso. 

I ~O\). - GENS, genles, nombre plural empleado ~n.lugar de 
a '07. 1I0~mnES es masculino: sin embargo los aUJeLlvos que 
preceden tí. eSla'voz unas veces se em!)lean en el género mas-culo , 

~no, otras en el femenino . 
• lesta anomalía exlra-gmmaLical tiene origen en la eufonía, 
o (~ul7.ura de sonido, que no aumile el que nint;una silaba mas­
culina se apoye directa ó indirectamente sobre la voz GENS, 

~lI,lndo del lal enCul'nlro pueda resullar un sonido demasiado 
u,pero. 

Agr¡"guese ú esto el uso caprichoso, :írbilfo sempilerno de las 
regl?s gl'ümülicalcs. Pafa la recLa inteligencia de lü prúctica, hé 
ac¡ul.las principales reglas que la ri.!.',en. . .. . 
e ~: Todo adjetivo que precede lnmcdla~al~ente a la (1ICC1011 

E'\S se pone en femenino cuando el üdjeltvo no acabü en E 
muda en el masculino: ' 

« II faut s'accommoder de toutes GENS, ) 
Es meneste)' contentaTse con todos. 

11 eu.ando el masculino y el femenino tienen la misma conso-
anCla al oído, se emplea indistinlamente ~l uno, ú el otro. 

QUELI.1,S GENS ETES-VOUS (Racine.)? qué gente sois? 
« VOYEZ UN PEU QUELS GE:'IS JE VOUS CITE. 1) (PascaL) 
Vaya V. viendo qué gente le cito . 

. 2.° Pero se pone en el mnsculino el adjetivo que precede 
Inmediatamente á GENS, cuando acaba en E muda: 

« Tous les honnctes GEC'iS, lous Jes habiJes GENS,)) (la Acad.) 
todos los homados, todos los hombres hábiles . 

\ 3.· Cuando la voz GENS vu precedida y modifi('ada por mu-f lOS ad¡ livos, todos ellos se ponen en el femenino si el que 
~ In 'cede inm('dialamente dehe eslar en femenino: y los di­
e 13" allj('li\os se pondrún en el nmsc\llino, si el inmedialo pre­r l'ntc llebe eslar en masculino. Véanse los eiemplos que aca-
)nmo~ de dar puru el genero ma culino ail<idanse todavía : 

CEI\T\INS GEl'IS UlDÉCILES, UN DE CES Bl\AVES GE!)iS. Y para el gé­
nero femenino: 

~ ,,'OUTF.f; LES :n.E\LLES GE:'\S SONT SOUP<;O:'\NEUX.)) (Domergue) 
lodos los V!~IOS Son suspicaces. 
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.\. () Si la voz GEKS está en relacion con u n sl1slanl1~O el ~l' 
lino en la misma frase, el adjetivo que le precede tonla 
nero masculino. lO' 

(1 11 ya la plus de trente mille hommes qui travaiJl~)1~'allll 
GEl\'S bien fails. 1) (Racine.) Hay allí mas de t1'el7t 

hombres que trabajan, todos buena gente. 1 r 
el 

5.° Los adjetivos puestos delante de GEl\'S se ponco sicio~ 
masculino cuando este sustantivo está segl1iclo de la prePde (l' 

DE con su complemento: (1 Cerlains GEl\'S d'affaires; un 
GEl\'S de robe; tous les GENS de leUres. » ,i~ll/ le>' . 

6. o Colocado después de la voz GE~S, el adjetivo qLl:- fl~) 
se pone siempre en el masculino: (1 Voilit des GENS bien 
TOUS les GENS SENSÉS, PJEUX. 11 51111 

7.° Cuando entre el adjetivo precedente y la voz GE~5 ~llt 
Siguiente media un verbo, el adjetivo, aunque preceJentc 
cho sustantivo, se debe poner en el masculino: 

lf Tels sont ces GENS-la; quels sont ces GENS-la? 1) 

Tales son esas gentes; qué gentes son esas? .. I~ ,. dlc,l 
256. - PEI110DE, periodo, es masculino cuando In .n jI 

punto ó graJo mas alto adonde puede llegar una co> 
cuando denota un espacio indeterminauo de tiempo: ~l$' 

(1 La puissaoce de cet empire touchait a son v~~· 
PÉlUODE. )) (Academia.) 

(f Daos le DERNJEIl Pt;RIODE de la vie. 1) (Academia.) ,'C31 

f · ,. d 'nl i1li 
Pel'O es emenlllO en tcrmlllos e astronolUla, gr3 

cronología, medicina, y música: 111' 

(1 La PÉIIlODE de V énus : - une PÉIUODE obscure et e 
barrasséc. » , 11' 

2;')7. - PERSO:'-lNE, en la signiOcaciol1 de persona, en C~lie 
ñol, es sustantivo y femenino; pero en la acepcion de 11 ~Cll' 
ninguno, pronombre, C$ masculino cuando se emplea en -
tido indefinido, indeterminado: ellO 

(1 Je ne connais PERSONNE d'aussi HEUREUX que e g~e 
femme. 1) (Acad.) 11 nadie conozco mas dichOsO 
esta mujer. . e~' 

Pero cuando este pronombre se refiere á UD sustantiVO iM' 
presado en la misma fra~e, entonces puede ,nuy bien CO.il~C¡)l3 
l'arse elel mismo género que el dichu sustantivo que rePI() 
(Boniracc). 
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« llEnSO:XliE n'est plus JOLIE, ni plus COQUETTE que ce~te 
llE\IOISELLE. » No hay persona mas bonita ni mejor 
,puesl.a que e5ta jóven, esta señorita. 

y aSI se dIce igualmenle : 
« On n'esl pas plus JOLIE que ceUe {cmme; QUlCONQUE 

est vraimenl mere n'esl plus COQüETTE. » 

2;)3. -:- QUELQUE enOSE , significando algo, alguna cosa, 
es mascuhno : 

« S'il y a QUELQUE cnOSE de NOUVEAU, je vous demande 
en gl'ilce de me le dire. » Si algo hay de nuevo, cte. 

«QUELQUE CTlOSE esl 1'1\0:\115, AUTI\E CIIOSE esl Acc~:)\\nE. 
Se promete una cosa, ?J otra se otorga. (l3omrace). 

l~n donde se ye que AUTI\E CIIOSE sin arlículo, ni determi­
natiVO, es lambien masculino. 

l'ero cuando denota la expre ion pronominal cualquiera que 
Se(t la Cosa que ... es femenino: 

«( QUEI.QUE CIlOSE qll'il m'ail DITE, je n'ai pu le CI\OII\E. » 

t' 2:lt). - lié aquí la Iisla de los principales nomhres slIslan­
IVOS cuyo ¡(-nero varía segun la significaeion : 

MASCULINO. FEllBN1NO. 

AUNR. 
tl.

III 
.. : .... chopo. AUNll ....... va,'o de medir. 

OUCllR .. odo>llo ¡le escultlll'o !I t'RTOUCllll .. cor/ucho de pólvom. 
el pill/uro . 

• 0AQOIl ••.• clooca:J en el senlido CLOAQUB •••• alba/1al, cOllduelo que 
n~lIr. o sumidero de conduce 1.8 inmundi-e il1!1I111llllcillS. elas al sumidero. 

OCIIR ....... corlte público, barco pu- tOCI1Il ....... mllesca. 
(' • blico. 

l!
.nHI'R ....... cendal de lulo, elc. CllilPll ....... (!'lita de sarten. 
CitO tI ·tI 1 F.NSR ....... eco e va:, 80111 o. EcIlO.... ... a ninfa Eco. 

\10 .IGNtl •.• al(ere:. ENSIIIGN!! ••• muestra,scI1al,insignia. 

G unnn ..... ellrCl))lposO. FOURIIR ..... la tmll/pa. 
Af\llll 

GUI1\R':" '" 11)/ (Jllarda, l/n guardia!!. GARUE ...... La guardia, la gllarda, 
I1v ...... lU1 gula. GUIDE ....... la guia. 

\INR ...... 11¡¡¿lIIO .POético, profano lunlNB ...... hilllllo,eanlo eclesiástico 
1I¡11.10tR , rl·hgloso. 

01 K. heliotropio, planta. lli;L\OTR01'B. heliotropio, piedra pre-
lWRK elosa. 
MANC .... ' .. libro. L1VRR ....... libra, peso. 

IIP. ..... mallgo, asllL. \ l\JANClIll ..... la "'ruga, !lla Malle/lO, 
\I'NOl! palS. 
\1i. \ VRR .. /leOIl de otbm11l. MANolluvnE .. 1II01liobra. 

,~,Olt\n ..•. UWII1ol:ial, Hbl'o de me- 1\1' l 
llIonas. \ IlMOlI1B.... a memoria. 
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MOllE .•.•••• modo. 

OEUVRH."" piedra filosofal, olJm de 
algun maCSlro, ¡mlsi­
ca, gravadol', elc.; y 
en estilo elevado, así 
como en srn lirio de Il'a· 
bajo sublime, obra de 
santidad . etc. UN OEU­
VRE DE GÉNtE, UN OEU­
"RE SAINT. 

OFFICB, ., .•• o(1cio, 
PAGE ... ...... paje. 
PARAl.L1lLE .. pm·olelo. 
I'RNDULE, ••• ttll p~lldulo . 

POELI! •••••• un pmlo de P¡lI/Jil o, 6 de 
t/llllba; una es/ufo. 

PONTE ....... el juaadol' !JI/e pone di­
llera soure una cario: 
el pUIlIO. 

POSTE ....... pues/o; plaza. 
]'OURPRE • .•• tabardIllo; color Cl1cro·· 

nado, OSCU1"O. 

QUADRILLB •• cuadrilla! término de 
luego, ae dallza. 

REMISB • •••• cocll e, ó ca1Tuaje de al­
quilor. 

SOLDE ....... salda de cuenta, fini­
quito. 

SOURls •••••• son";sa, Sal/reir. 
TOUR ..•• • , ". vuelta, 101"no) chasco. 
TRIO~II'nF. ••• Irillll(o, victorill, aalm" 

dOIl. 

MOOE •• , .••• /a moda. (ro ~~ 
OEUI'RH •••• , ou¡'a: en todO o 

tido. 

OFFICIl ...... l'epos/el"fa. 
PAGE ........ p¡!(Ji1/CI, 

PARAl.J.ELIl •• pOl'olela (Irno3 )' 
PIlNl>l!I.F. •••• "eloj de pi!ndol~. 
POEI.Il ... "" sanen. 

. del'-' 
PONTIl ...... el OCIo de aOl'~~'ale¡. 

ner huevoS la' 

POSTR ..... .. la posta, casa dc
rt Ic

ro. 

POUIII'RE .... la ptíl"/Jll1"a. de 

QUADRILLR .. cuad,.illa, lér
fllinO 

tornéos. 
REmsE, .... coche1'O; ¡lilnCiO /I . 

SOLIlE ....... paga. 

SOURIS ...... )·atoll. 
TouR ..... '" una torre. el/tI! 
TOIO>lPIlR ... /,.il/l1(OS, palo d~UIOde 

dOll1inante,lér 
juego. 

VAGUB ...... el medio del ail'e, el es- VAGUE ...... olas del mal', 
pacio. 

VASJl ........ vaso, lieslo. VASIl ........ limo, cieno. 
VOILI! ....... velo, toca, mantilla. VOILE ....... vela de bajel. 

§ JI. NÚ~] ERO. 

Respecto á la sintáxis elel mimel'o en los nombres sustanti!oS; 
hay que tratar: ~ . o de los sustantivos que tienen dos plural'~I;tl~ 
su uso; 2.0 de las voces sustantivadas, tomadas como SI~tlaS 
maleri~les, y su LISO; 3.° de los noml)l~es derivados de ICl1bl"cS 
e\tran.)eras; 4.° de los nombres propIOs; 5.0 de los n0 11l UO¡I 
compuestos; 6.° y último; de los nombres complementos da 
preposicion . 

I. SUSTANTlVOS QlTE TlENEN DOS PI,ORALES 

Sustan' 
240. - Ya tenemos dicho en el nlimero 44 que los 
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tivos A'i!UL, ClEL y mIl" tienen dos susLantivos. Hay ad,em:ís llos 
u tanLI\oS con dos plurales, uno regulal' y olI'o llTcgul.ar , 

aunque (le uso basLante limitado pero que sin embargo nos IIn· 
porta sabe\'. ' 
I Al!, , (ljo, en su acepcion general, 'f ,tomado CO~1~ legum­
l~e hace el plmal : AULX; pero en lérmmo de boLamca y to-

a~lo como lllanta hace: AILS. 

1 !\AYAll" trabajo en senlillo comun de fatiga, empresa, 
TII~~UUCLO, hace el 'pl:ll'al T1\AVAUX ; pero en esLilo de g¡\bineLe tÍ 
~S\lilcho de Estado y haciendo relucíon á lo despachado por 

~ lliinisLI'o de csLado 'f presentado al rey, ó gere del Estado, 
lüce el plural TIlA v AlLS. 

H. VOCES SUSTAN'flV A DAS. 

'e ~,4 1. - Los adjetivos, 108 adverbios, las con,iunciones é inter­t, ~clone , ;\sÍ como la formas verbales CJue se emplean accHlen­
.1 I1ICI1 lo como su tantivos son inval'iables en el plural: LE 

lIEAU; LE Y1\AI. ' 

1'l'ois ur. de suile {ont cent onze en chiff1'es (trabes. (Ac.ad.) 
LE 001, LE rOUROUOl. 

l>lusiCU1'S I'EU ./o;t UN beaucoup. (Florian.) 
llt,:u.'\ (t, DEOX b j DEOX ?I1oij DEOX messieu1's, 'filOlS ma­

dame, se trouvent. dans une scule ligne. 

1\1. VOCES VEt'imA.S DE LENGUAS EXTRANJERAS. 

1 242. - Son inval'iahl i; en lllural ~ .• : los sustantivos rorma­
tos uc dos tÍ mas palabras. 

Des (signo de plural) Te-DeLlm, 
Ecce-lIomo, 
Ex-vOlO, etc. 

2.° las voces latinas que principian una ofilcion : 

Des PATEI\, 

11"1', 
CI\EOO. 

3.° La fIue lod.avía no c8tán ul'ranccsauas pOI' el uso: 
Ocs ALIBI, 

ALEGRO, etc. 
2/(- . 

e ' t· - Son val'lublcs las voces e¡.lranjeras afrancesadas, 
"Y<l l~l,l ponemos á conlinuaciou : 
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Des Acacias Des Factums Uiwlon) Des Pianos 
Accessits Folios Placets 
Agendas Géoramas Quollbcts (ka-
Albums Ilidalgos libet) 
Alcalis Imbl'oglios nécéJ!issés 
Altos Impl'omptus Rémoras 
Al'isos JlIrys Hectos 
J1irIecl¡s Lndys Shal,os 
Roas Lazzis Sophas 
Bolér08 Macaroni8 Sopranos 
Bravos Mementos Spécimens 
Charivnris l\luséums (mu- 1'énors 
Concertos seom) 1'ilburys 
Concettis Néornmas Torys 
Débets N uméros Tremas 
Dioramas Opl;I'US Trios 
Dominos Ol'atorios Vertigos 
Ouos Pachas Versos 
1) u P I icalas Palladiums (pa- Visas 
Echos ladiom ) Zél'os 
Erratas Panoramas y casi lodos 105 aca-
Factotums Ijac- Parias bados en I Ó Y. 

tolom) Peosums (PEINSOM) 

IV. NmIDR "S PROPIOS. 

24J1. - Cuando los nombres propios se emplean en el dis' 
Clll'Sú por antonoma ía, como representando una ch15e de hom­
bres de cualidades e~traordinarias en sentido bueno, ó nlnlo, 
entonces no solo son susceptibles de artículo, sino lambien d() 
plural. 

« Un AUGUSTE aisément peutjaire des VIIlGILES.» (Boileau.) 
«( Donnez-moi des ))AVIOS et des PnARAoNs, amis du peuple 

de IJieu, et ils pourront al'oil' des . 'Al/1 ,\NS et des JO­
SEI'IIS pour leurs ministres. ~ (Mas.illon ,) 

Pero cuando el nombre propio se toma verdaderamente corno 
tal y en su sentido propio no val'Ía en el plural, si alguna vez 
aconteciere el ponerlo en este número. 

« Les deux COn~EILl.E se sont distingués dans la répu­
blique des lettres ; les deux ClcÉnoN ne se sont pas 
également illustres. » 
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V. NOMBRES COMPUESTOS. 

240 P 1 1" dI'" del . - ara a recta ap lcaCI011 e pl'lnClplO que acerca 
me plural de los nombres compuestos tenemos dad,o en el nt't­

ro 1,5 y 46, es necesario observar las reglas siguientes: 
-1 • e 

(ivo' llando el nombre compuesto está formado de dos sustan-
Plll~ ¡que se, califican mutuamente, ambos toman la nota del 

11 • Por eJ.: 

DES LOUPS-CERVIERS, 

DES OISEAUX-MOUCHES. 

2· P , I '1 como c!,o SI uno de los dos sustantivos no puee e conSll e~'a~'se 
del o cahfica,tivo del otro, el empleo de la nota caractenstlca 
ti' 'JPIUI'ill eslü subordinado en cada uno de ellos al sentido par-

eu al' ( "h Iue resulte; y aSI se esen e: 
Singular, Plural 

UN BEC-FIGUES DES llIlC-FIGUES, 

Un pájaro 'ó pájaros, cuyo pico pica los higos. 
UN APPUI-~IAIN, DES APPUI-lIIAINS, 

Un, apoyo Ó apoyos (para la mano). 
UN GARDE-Cerrll, DES GAROES-cCrrES, 

{Juat'dacosta, {Jua?'dacostas . 
::1 • 

tant: Cuando un nombre compuesto está formado de un sus-
del [VI°'i de un adjetivo que lo califica, ambos toman la nota 

P ul'al : 

lli'fE nASSE COUR, DES BASSES COUIlS. 

onrero si el adjetivo rige mas bien que califica al sustantivo, 
PIU~í~c(IS) ~ste queda invariable, yel adjetivo toma la nota del 

UN TERIlE-PLElN, DES TEIlRE-PLElXS, 

terraplen, terraplenes. 
Un sitio lleno} , 

sitios llenos de tzerra. 

co~" Cuando el nombre compuesto lo es de Jos nombreg unidos 
una preposicion) solo el primero toma la nota del plural: 

------------------------------------
se ~'CI~\ea~jCliv~ GRAND}; Pl'cccdicndoy calilicnlldo un suslantivo femcuino COII el cual 
jl,OI ej, : ~1:11a\ lIua ~ol.1 <IICCIOII. es IlIv3l'13hlc, y la E sc I'eclllplaza 1'01' el apósll'ofo el : 

el'o se di cc~~ cn,\~D MER.;, nES GRANO'MERE$; UNE GIUNO'MESSE. DES GR.\ND'¡'JlESSES . 
• UN GIl.\ND-Pf:HE, DES GI\MiDS-Pf:RES. Ycase el no 21~-20. 

47. 
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UN CnEF-O'mOYUE, UN VER ir, SOlE, 
DES CIIEFS-D'mUVRE. DES VERS aSOlE. 

5.' Pero son invuriables todas las voces de un nombre COln­

puesto CUUl1tlo todas ellas no son sino una expresion figurada, 
complemenlo de un término principal sobreentendido. 

UN COQ-a-L'aNE, un despropósito . 
DES COQ-Ct-L'UNE, despropósitos. 

Discurso sin piés ni cabezu, y con tan poca lraba.zon en sus 
ideas, como relucion hay entre un eOQ (gallo) y un asno, ]',lNE. 

UN TETE-A-T~TE, cara á c(t1'a, DES TETE-A-TE rE . 

Una conversacion que se tiene á solas con otro, y estando cara 
á cara . 

. (j." Cuando un nombre está compuesto de un verbo, ó un ad­
verbio, y de un sustantivo, aquellos quedan invuriuhles; y este 
toma, ó no, la nula del plLll'ul segun el sentido part.icular que re­
sulLe como tenemos dicho eu un caso semejante eu la 2: regla. 

UNE CARDE-ROBE, gUa7·daropa. 
DES GAIlOE-IIOBES, gual'dal'opas. 
UIi CONTRE-COUP, repercusion. 
DES CONTRE-CCJUP, repercusiones. 

Porque ambas voces se juzgan inseparables y como formando 
una sola. En espallOl corresponuen á vel'dadero~ sustantivos 
simples. 

UN ABAT-JOUE, tragaluz. 
DES ABAT-JOUR, tTagaluces. 
UN ABAT-VE~T, tabta::;on. 
DES ABAT-VENT, tabLazones. 

Porque se denota una aberlura hecha pura hacel' venil' la J,UZ 
de arriba abajo: ó una lablazon para resguardarse del vienlo. 

UN CURE-DElWS, mondadientes. 
DES CURE-DENTS, mondadientes. 

Porque el inslrumenlo no está destinado para tal ó tal DIENTE, 
sino para tocios. 

Cuando el nombre compuesto está formado de voces invaria­
bles por su natu raleza, todo él lo es tambien, y no toma nota 
característica del plural. 

UN OUl-DIRIl, UN Qll'EN DlIlA-T-ON, un qué dirán. 
DES OlJI-DlHE, DES QU'EN DJl\A-T-ON, ele.' 
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VI. NOURUES CmIPLEllEl'iTOS DE UNA PREPOSIClON. 

ced~~G. - El numero en que deba emplearse un sustantivo pre­
re I o de una preposiciou tales como A, DE, E~, l'AI\, de que se 
SUPtllta,complcmento, está' subol'dinado al scntirlo quc el dicho 
rai an,tlVo dcn?te. Si el sentido, pros~ntado por él e,s vago, ge~c­
p.' é l11deterrnmado, se pondra en slDgular; pero SI el sustantivo 
v:s~~enla un sentido pal'ticolar "Y determinado, y que el punto de 
sust se,a, no una clase, sino los individuos, se pondl"á el dicho 

Untll'O en plural. 

DEs SCl1.Ul>ULES DE JOCE, escrúpulo de jue:;. 
UNE ASSE ,\I.llLÉE DE J OGES, una asamúlea de jueces. 
UN ~JÚfRE DE MOSIQUE, un maestro de Música. 
UN ~IAiTl\E DE J~ANGUES, un maestro de lenguas. 
UN 1l0)I~JE it IMAGINATlON, un hombre de UUGINACJON viva. 
UN UOM:\JE it PRÉJOGÉS, un hombre lleno de PREOCUl'Á-

CIONES. 

4.1·tieulo liIeglllulo. - Sllltáxis elel ..... 1·Cie .. lo. 

§ I. - CONCORDANCIA DEL ARTÍCULO. 

C01;4r - El artículo concuerda siempre en género y número 
e Sustantivo que acompalía, ó al que se reliere • 
.i: LA beauté LA plus rare est fragile et mortelle. » 

~a mas mrn betlezn es j1-ágit y 117m'tal. 
(1 Tout LE monde convient a présellt que L'astrologie esL M 

science LA plus vaine et LA plus incertaine. » Todos 
convienen ahora en que tct astrología es la ciencia mas 
vana é incierta. 

« II ne faut jamais devant LES femmes rieo dil'e qui blesse 
LES oreilles cha~tes, » Jamás conviene decir delante de 
las m~tjeres nada que pueda ofender los castos oídos. 

§ 11. - EMPLEO DEL ARTicULO. 

~ • o NOCIONES y PRINCIPIOS GENERALES. 

de~~~~' - Principio general. A. Debe em pl~al'se el ~l'tículo 
una m. de, todo ~ombre com,un tum~tlo en sentIdo delinlc1o, úe 

anela precIsa ';{ c1etermll1ada, a menos que el nombre !lO 
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vaya precedido y.á d~ otra diccion que tenga igual propiedad de­
finitiva y detel'mlllal1va. 

B. Pero no se usará del artículo delante de los sustantivos 
tomados en un sentido general, indefi nido, vago é indelcr~ 
minado. 

C. Reciben, empero, el artículo los sustantivos tomad~s CJ~ 
sentido partitivo, sea definido y (h'terminado, sea indefin¡¡lo u 
indeterminado. 

D. Lo que se ha dicho de los sustantivos comunes, se entiende 
de toda olra voz sustantivada, como mas abajo se dirá. . 

Todo cuanto IJay que saber y decir acerca del artículo c.sta 
incluido en este principio general, cuyo desarrúllo y apliCacJOdll 
será la materia de este p:írraro : para mayor inteligencia de LO o 
darnos los ejemplos siguientes. 

249. - I. Ejomplos de un sustantivo tomado en sentidO 
deliniLlo. 

(( LES "o~rMES sont mOl'lels. ) Los hombres son morlale$. 

(( LES II0llillES sl.\'cimES sont rares. ) Los /tombres síw 
ceros son raros. 

«( LA VEHTU est aimable. ) La virtud es amable. 
«( LA MA1SON DE AJON l'imE. ) La casa de mi padre. 
«( L'UNl\' ERS esl tres-vasto." El unil'el'so es mU!I vasto. 
«( I,'UO)lME QUl iIJ'A llE~nu SEIWIGE vous csl inconnu. )) 
El sugeto que me h(¿ heclto tanlo javor no es conocido 

de usted. 
2:)0. - 11. Ejemplos de un su tantivo tomado en senliLh> 

indeCiniuo. 
«( TmIDEAux, TROXES, PALAIS, tout périt, tout s'écroule. ) 

( UELlLL E.) 
IIJausoléos, tronos, palacios, todo perece, todo se cae. 
« A vaincre aDS I'ÉIllL on triomphe sans GLOJl1E. ) (COfi;\"') 

Cuando se vence sin peligro, se triunfa sin gloria. 
«( Ul\E TAB .\TIEfiE n'OR.» Una tabaquera de 01'0. 

(1 Une maison en BllIQCE.) Una casc¿ (le ladrillo. 

21)1. - J1[. Ejemplos de un sustantivo tomado en sentidO 
P,\fiTJTII'O INOEfl1'ilOO é ¡:>OETEl\iIJl"ADO. 

a DOIllI('z-moi nu I'All'i. » fléme usted pan. 
« i)onnef.-Jlloi nE L'EAU. » Déllle usted agua. 
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(( Appol'tez-moi DES CEI\lSES.O Tráiqame usted cere::,as. 
a Changel-moi DE L'ARGENT conlre de 1'01'. J) Cambíeme 

'" usted pIafa por oro. 
',ota El verb f . . 1 .. pero su' o ClJANGEII en ,'ances ex'ge a prcposlclon CO:XTRE j 

corrcspondieulc CIl espaiíol, cambiar, pidc la PI'cposicion por. 

1'\;.~2. - IV . Ejemplos de un sustantivo tornado en sentido 
lTivo DEFI. 100. 

(( Donnez-moi DU P,HN QU'ON VJENT D'APrORTER DE L\ 

llO U LA.!.\'GE 11 lE. J) Déme 1tsted pan del que acaban de 
traer de la panadería. 

~ Donnez-moi DE L'EAU QU'ON VJENT DE TIRER DU PUlTS. " 
Déme usted aguft de la que acaúan de sacar del po::,o. 
Apportez-moi DES CEIIJSES QU'ON A Cl EILLJES SUR VOS 

CEIIISIEl\S.» Tráigame usted cerezas de las que se han 
cogido en los cere::;os de usted. 

tan~j~rcites,e mucho el discípulo en conocer: 4.° cuándo un. su~­
vid 1.\0 e ta tomado en sentido definido geneml, e. pecial, lIldl-
3 .U,I j, 2.° cu ,índo lo está en sentido partitivo definido j 

s~nt?~lando en sentido PARTITIVO indefinido; 4. 0 y cuündo en 
I( o INDEFII'IDO no partitivo. 

2!·"'" 
lido Uv. -:-:- Téngase desde ahom presente que en francés el sen-
prel) P~r.tlllvo lleva por selíal característica, ó por distintivo, la 

oSICJon DE. como se ha debido nolar. 

2.° CASOS EN QUE DEn E UIPJ.E.UlSE EL ARTíCULO. 
2" 

eSe o~. - Reglet genernl. El Arliculo aCOmp:111a al suslantivo 
espnc.¡all~lente , cuando este designa todo un género, toda una 
~c ~~I:,? ~111 individuo, y que ,no vaya precedido el sustantivo 

I1 adJetivo Lieterminativo. (Vease n.O 248, A.) 
"el'l; Oc aquí se infiere que los adjetivos, los infinitivos de los 
ltilSI~~' los adverbio, las pl'e~osiciones, las cOI1~lInciones, y ~1I~1 
I';in el os, ~rOl\ombl'es que pstan tomado~ su tanllv~mcnte, I'eclbl­
lanlt' Ullt(;ulo, en Jos mismos casos y CII'CUIl tanClaS que los sus-

vos . 

1( r:110NNlhE est inséparable DU JUSTE. J) 

Lo I~onesto es inseparable de lo justo. 
FLl~IS ez dire les sols, LE SAVOII\ a son prix. J) 

~ ~ mas que los necios charlen, el saber tiene su precio. 
U 7 hon esprit ne soutient jamais LE POUH ET LE CO:-'TIlE.» 

n tomúre racional no sostiene jamás el PRO y el CO:-'THA. 
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A pportez-moi des 
ceris~s IJu'on 
a cucillics sur 
vos cerisiers •• 

A pportcz-moi des 
chaisos que le 
tapisloier viellt 
de romontcr' 
mais ne llI'ap~ 
pOrlí'z pas des 
vieilles ....... 

I 
NUEVA GRAMATIGA ~·RANCE;;A. 

.. rezas' nO de 
Tr/,ioallle usted ce-¡ Traq¡;ame y. unas cuanta~ ce l' 5 qUe 

reo"s elc ItU ql/e cualcsqUl(;.~a ccrez,,~, SIIlO de l' a ccre-
I .. I se han eOJllIo, et~. No todas as sinO 

f~sl{m ~O!" o elt zas, no una parle determinad.a, a dO 
. cel e~os ele unas cuantas' una parle cualqulCr 

ulleel. ......... las cerezas que se hall cojido. 
. .. . uc nO 50 

Trlliylllllc V. sill s I El sc~tldo es obvIo: esto es, q .. da dO 
de las ql/e el ::_) desIgna una c~ntldad dcter rnIl1: u. IlII 
llera ha com- sIllas, como 111 (le cerezas, ~. P OSII\' 
pI/esto pero /la elote caso el sent~do es parllll.V~ 1 del 
ele la viejas NIDO en cuanto a la dctermlllaClolo itI' 

. • .• ohjeto; pa/l, cerezas, sillas¡ per 
definido en cuanto á la cantidad. 

Qne el discípulo se ejercite en analizar el ejemplo de Féneloi1: 
nO 25:), del modo que lo hemos practicado con los que acaba 
dos de comparar. 

203. - El sustantivo tomado en sentido partitivo de(¡,ni(?O 
exige siempre el articulo y la p"eposicion DE, como se ha dl­
ellO : en esto no hay excepciono Y así se dice: 

«( Donnez-moi du bon pain, el non pas du mauvais. J) 

(1 Ne m'upportez pus des cerises qu'on a cueillies sur "os 
cerisiers, n etc. 

En el primer caso e habla del buen pan, en conlrapos.i.ciO~ 
al pan malo: y en el segundo de las ccr('zas que se han eOJI~~' 
de con iguieDle, ni la presencia de un adverbio negativo, 1)1 •• ~ 
precedencia inmediata de un adjetivo, son baslantes para e~lgll 
la supresion del Artículo. 

2l>9. - Pero respecto del sustantivo partitivo indefinido hay 
dos elcepciones muy notables. 

J. Primera excepciono Cuando al sustantivo tomado en sell' 
tido indefinido é indelermi?Ulclo le precede inmediatamente 
un adjetivo calificativo, el Artículo se suprime, y solo queda J~ 
preposicion DE signo característico, en fl'aneés, del sentido p:w 
tilivo. Véase n° 253. 

« Donnez-moi DE nON VIN. 1) 

«( Apportez-moi DE nO-"NES CERISES. 1) 

« l\ous ne pouvions jeter les yeux sur les deux rivages sans 

apercevoir : 
« DE GRAI'\DES VILLES, 

(1 J.)E DELLE~ 'IAISONS de campagne, 
1I OE NOllDREUSES, I1E VASTES PI\AII\IES pleines de troupcaux,~ 
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SIN F..\IIlAnGO : 

la i(~) Se. r.equiere el Artículo cuando el sustantivo regillo por 
tid~l eposlclon DE, y precedido del adjetivo, está tomado en sen­

general. 

(t La .suite DES GnA~DES PASSlONS est l'aveuglement de 1'(,5-
pl'lt. 1) Consecuencia es de las grandes pasiones la 
ceguera del entendimiento. 

a L~ p.ropre DES EELLES ACTro~S est d'altirer le resped el 
1 estime.» Propio es de las buenas acciones el gl'an­
ge(t1'se el respelo y el aprecio . 

y ¿f) Se l'eguiere además e.l artículo cuando entre el . at1j~ti\'o 
(lur ¡SuSlantlvo hay una unlOll lal que forman un sen tido IJ1se-

u lle, como en las expresiones: 

GRANO-PEllE, abuelo. 
GllANU'MESSE¡ misa mayor . 
. IEUNES PEllSONNES, jóvenes, mozas, señoritas. 
JEU1IES GE:SS, jóvenes, mozos. 
PETITS-IIJAhRES, petimetres, pisavel'des. 
I'f:fJTES-3IAISONS, jaula de locos, casa de tocos. 
llEAU-PEllE sueg1·o. 
nELI.E-MEl\~, suegra. 
nEAU TElIJPS, buen tiempo. 
MAUV A1S TElII'S, mal tiempo. 
nE\U )101l0E, gentes de 1'umbo, gente lucida, etc. 

(1 Voilit des jeunes gens passionnés pou!' l'élude. » 
(1 Voici des jellnes pel'soJ1ncs passionnérs pour la mllsiqlle.» 

r (e) y IllLimamente ce requiere el Artículo delante de un sustan­
s~\'o precedido de un adjetivo, y de la prepo icion DE, cuando el 
a~stnnllVo esl¡i tomado en un sentido definido "i determinado, 

nque partitivo. Véase el n° 258. 

lo 200. - 11. Segunda excepciono El sustantivo PAllTITIVO 

ell~a,d? en sentido indefinido, recibe solo la preposicion DE sin 
ti" ~ t1culo, cuando ~.' : Ó ya precedido de un ad verbio lIega­
Po ~, 2.° Ó precedido de un adverbio de cantidad; 3. 0 ó regido 
81,1 una expresion que denote cantidad, género, especie ó 
"erte. 

« NE me uOllnez 1'.\8 DE pain NI DE cerises; et ne m'ap­
POl'le~ 1'01~T DE chniscs. ,) 

48 
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«( JI reste rEU DE FRUITS sur place, mais il nous reste encore 
DEAUCOCP DE PAIN. J' Qzteda lJoca fruta en el puesto, 
pel'O tocZavíct nos queda mucho pan. . . 

«( J'ai lu UN GRAND NOMIlRE DE FABLES, et je me sens flVf/Oll 
Ul'iE SORTE D'ATTllAIT pour ce GE"'RE DE L1VRES.)) e 
leido yran número de fábulas, y me veo con una espe­
cie de atraccion hácia ese género de libros. 

(a) Sin embargo los adverbios de cantidad BIEN, m1tcho, mUY, 
y LA PLUPART, la mayor pcwte, y la expl'csion cuantitativ,fl ¡,Jl 
pws GHAl'iD NOMBI\E, requiere u la preposicion DE y el ArticUlO 
dejan te del sustantivo. 

(1 BIEN DU sang aura coulé ce soir. JI (Delal'igne .) 
Afucha scmgre se haúrá vertido esta noche. 
(1 LA PLUPART DES gens ne fonl réllexion sur rien.)) (ACad.) 
La mayo?" parte de las yente,s no reflexionan. 

(ú) y asímismo, el sustantivo lomado ('n sentido partiti~O, 
recibirá el Artículo y la preposicion DE, aunque esté precedida 
ó regido de UD adverbio de negacion y cantidad, ú de una e~ ­
presion cuantitativa, cuando el sentido partitivo esta dcterJ1W 
nado en cuanto al objeto. Véase nO 258. Á esos ejemplos a¡iad l -

mos Jos siguientes: 
(1 JI reste PEU DES FRUITS QU'ON A APPORTÉS CE MATlN dO 

marché. " 
(1 J'ai lu un granel NOMBRE DES FABLES n'EsoPE Jl1' 

D'IRIARTE. ») 

(el Se empleará igualmente el Artículo antes del sustantiVO 
tomado en senl ido partitivo y precedido de un advrrbio de ne-
gacíon en las Íl'nses interrogativas, cuando se les quicra dar 1t1b 

sentido afirmativoj pero no habrá Artículo cuando solo se tiene 
en visLa un sentido dubitativo. 

Empleo elel artiClllo en sentido 
a{innrltivo. 

NI! nni DONNIlREZ·VOUS FAS DU PAll'!? 
Esto es: 

l!Io es verclod que lIsted me llar!! pall? 
en tugar de: sef/UJ"llmenle, V. me dará 

pan. 

NE!I'APPORTEREZ-VOOSI'AS DES CERlSES? 
Esto es: 

Vsted me lmeni cerezas, 110 es ver­
dad? 

Sentido dubitativo, ausencia de 
articulo. 

NI! nm DONNERnZ-YOOS PAS DI! PAI~l 
No me liará IIs/ed pan? 

Esto es: 
dudo mucho qlll' uslcd me dé pan, 

NR ~1'APPORTEREZ-VOUS l'AS nR CER1S fiS1 

No me lro erá. usted cerezas? 8 
ESIO es; durlo mucho que u~lcd 111 

iraiga cere>;'s : d1 
Y. '10 me craerú cerezas, no es verda 
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qU;?l. - Cuando se sobreentiende un sustantivo, el adjetiyo 
e represen la, recibe por él el Artículo. 
(1 LES bl'aux VEI\S me ravissent, LES MAUVAIS me rebulent.1) 
Los buenos versos me encantan, pero los malos me fos-

tidian. 
l'Ci;G~, - (a) Se usa el Artículo delante de los nombres de 
scn~?H, comarcas, países l' regiones, cuando van lomados en 
tlel' IlIo genel'ul comprendiendo su totalidad; porque 8e consi­
Ini¡~1~~ll10 un individuo-total, como un objeto delinido y deter· 

(1 11 vient DE T:A!IIÉIIlQUE, ») viene de Arnúica . 
ti 11 vicnt nE L'EsPM;t\E, ,) viene de hspaña. 
« 1\ va AV PÚIO L:, " va al Pené. 
(1 11 va AV l\IEXIQOE, 11 va á JJlfjico. 
« 11 va a LA CnL ' E, AO hrON,I) etc. va á la China . 
« Caldel'on estl'Aristophano de J'Espagno, ~ otc. 
Calderon es el Al'i.\'/~/anes de ESjJCl?ia. 
(1 Los fl'onlicres de l'Allemngne, de la n'aTIce el de la I3el­

!\lfllIC. ') Las j'ronteras de Alemania, de Francilt !J de 
Bélgica. 

h¡¡!,~) yero cuando nombran?o un reino, com~rca ó re¡;ion se 
AI,ti ,}lJs tl'acclOn de su totalIdad, de su e~lcnslOn, se omlle el 
SustCll ?: y osta omision es á 'reces de rigor cuaudo precede al 

n n tl\'O la part Ícula ó preposicion EN. 

(1 Les peuplcs et les yilles D'EUllOf'E ne ressemblent pas 
aux peuples et allX villes D'ASJE. 1) 

Los pueblos y ciudades de Ew'opa en nadct semejan á 
los pltebLos ?J ciudades de Asia. 

(1 l~ \oyn~o en Amél'ique, 11 viaja po?' América. 
(( Enere de Chine,') tinta de Cltina:ClllNA califica á TI~TA . 

e (1 Vin d'l' 'd l' -E - ·I'f' , Oll1' ~~pagne,)) VlilO e ~sp(l1!a: 'SPANA ca Ilea a VJNO . 
o SI se dijcl'U vino espCt1iol, tinta china. 

('stú:
1 

11 VIOIH d'Espagne, d'Amél'ique. 1) Aquí Espmia y Amerita 
1 tornadas en sentido indeterminado; como cuando se dice: 

(1 Lt v 'E O OYAGE D 'SPAGNE,)) etc. 
JAJ>~~tllVACION. 1.os cualro nombres siguientes: LA CrnNE, r,l> 

e\t~1 t' tI!; ~IK\IQUE y LE PÉl\OL' , piden el artíClllo en fl'ancés : 
}:~Cl\~ o cuando ('1 sentido es óbviamenle caJilicalivo; como en 

, DE Cl1JNl>, 
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3.· CASOS E=" QUE SE OMITE, Ó NO DEnE E:UPLEAIlSE 
EL AI\Tícuw. 

2G:5. - REGT".\ GENERAL. No debe ponerse el Artículo dc' 
!anle de lo~ nombres comunes, cuando, emplc:índolos, nO .se 
lI~tent~ d:s!gnal' ó parlicularizar ni un género, ni una especlC, 
111 un mdlVlcluo, ni cntin una parle ó porcion determinada de 
un génel'O, de una especie, ó de un indi\'iduo. Lto es : CLlil~ltlO 
no se. quiere determillar ni particularizar nada tocante aJa 
extenSlOn de su signilicado. 

«( Le mal vicnt a ClJE\'AL, et s'en retoul'Oe Ü PlEO. ) 
El mal viene á caballo, y se vuehe rí pié. 
«( Un bienfait reproché lient toujours lieu D'OFFENSE.) ([\ae.) 
Ofende ttn favor que se echa en cara. 
«( ........ vaisseaux, armes, soldal , 
(( ?lJa roí lui promit tout, el rien a i\lénélas.1I (Hn.cine.) 

Las voces cJ¡eval, pied, offense, vaisseaux, armes, sotdats, 
no llevan Artículo por carecer de sentido DETEllm~ATIVO. , 

Como consecuencia de esta regla general vamos á dar las SI­
guientes: 

2G4. - I.' No lIeran arlÍculo los sustantivos en APÓSTROFE: 

(( FLEURS CIIARMAl'iTES, par vous la naturc esl plus belle,) 
(Delille.) 

Hermosas flores, por vosotras la naturaleza es mas bella. 
« Paraissez, NAVAnIlAJS, ~IArnES et CASTILLANS, 
«( Et tout ce que l'Espagne a produit de vaillants. ) (Corn,) 
Pareced, Navarros, /lloros, y Castellanos, elc. 

2Gü. - n.' Un nombre sustantivo no recibe Artículo, cuando 
010 e 'lá empleado para determinar á 011'0 sustantivo; esto C5, 

que 010 es un verdadero calificativo, Ó ¡]elerminativo de otra VOZ, 
sin que él e té determinado á su rez por otra expresion. Véase 
el número 2G2. • 

('CI'O si el tnl su tantivo determinativo de otra voz, e tú a 
su \('l determinado por aJguna palabra, ó e~pl'esion, Ó fra,sC, 
entonces el tal sustantivo determinativo ó calilicaLivo padra r 
deberá tomar el Artículo 
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EJE:UPLOS ' CO:UPARATIYOS DE AMBOS CASOS. 
Sll$lan(' , 

IUO callficatiuo delermillado. Suslantiuo calificativo ;l1delcrl1l;l1ado, 
lJne lah ' 
Una la allére O'OR, 

úarJ/lera c/e 01'0. 
Une tahali~ro OE L'on qucj'ai donné:i 

¡'orfévro, 
Una Il/Úaquera c/el 01'0 q/le he dado lit 

]Jlalero, . 
lJne ¡ahl 
Une lahl e DI! ~lARURR, 
Unrlllle$ e UB M,\RlIRIl O'INOR, 

a rle marmol c/e indills. 

Une lable DU MARURE qu'on a IniHIl 
dans ma carrióre, 

Una mesa (hecha) del Il1imnol que se 
fla corlado en mi cantera. 

(IU;?G. -lIJ.· Se suprime el Artículo delante de un suslantivo 
laga las veces de adjelivo. 
(1 Le mensonge est D.\SSESSE. /) 

la mentim es bajeza; ó es baja. r La séyérilé dans les lois est IlUlIIANITÉ pour le peuple. ») 

a severidad en las leyes es humanidad para el pueblo. 
O]¡~?7. -:-IV.' No se emplea el Artículo delant.e del suslantivo, 
sella o prll1ci[lal de un título de obm, de UlI Epigra/e, de las 
ti( ,~ (le l'esidencia Ó localidad, y de una inscripcion clInlquie-

, a meDOS que en el lítulo quiera determinarse el ohjeto. 
I( OnSEIIVATIONS sur l'état actuel de I'Europe. " 
«( PnÉ[;'.\CE - chapitrr troisicme - article XX·. 1) 

(t L'instilut (les Sourds-~¡uets est IIUESAI:.\'T-JACQUES, nO 220, 
qual'lier de I'Ob ervaloire, á Pa!'is. 1) 

C
(I, Pen ,ion de jeunc personnes, de demoisclles. u 

o/egZO de se1iorilas. 
(t COLLÉGE Slanislas. 1) Colegio de Estanislao. 
u lJlhEL Wagrarn. 1) Fonda de T'agram, 
(t Ulln,loTIlEQUE l\Iazul'ioe, /) Biblioteca de lJla:;arin. 

qll;Ga" - V." No admite ordinariJmente Artículo el sustantivo 
¡(Ie'l ~s~a unido á un verbo para 110 expresar con él sino una sola 
Pill:ilLle~ tal modo que ambas dicciones formen un sentido inse-

A YOla E'S"lE, tener deseo de. 
A YOIil CIlANCE, tener suerte. 
F,IlRE PElIR, hacer miedo. 
E:'\'TENOJ\E R \l ON, escuchar la 1'((:;on. 
I'OI\TER E:\YIE, tener envidia. 
I'I\ENDI\E CO:'iSEIL, ell~" tomar conse'J'o. 

2GO 
disClll" . - VI.' Para dar mayor fuerza, rapidez y energía nI 

~o, se omite el Artículo delante de) suslanti;o principal 
18. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



~ 'I o NUEVA GIlA~L{T1CA FRANCESA. 

Ó calificativo en los proverbios sentencias y rerranes ; así coma 
en ciertas ffUses que exigen rapiLlez en el discurso, yen C]uc.IlO 

se necesita para la claridad del sentido determinar la exteIlSIO Il 

de la significaciOl1. ' 

(1 Je ]JI'éfcre LAIDEUl\ arfable, a beauté rude el Ocre, II (voIJ') 
(1 Les arls sont ENFANTS des richesses el de la douceur u 

gOllvernemenl. l' 
« PAuvnETÉ n'csl pas VICE.» 

« CO:\'fENTEMENT passe R1CrlESSE. » 
liJas vale go::.ar que tener. 
( TOMBEAUX, TnoNEs, PALAIS, TOUT PÉl\IT, TOUT s'ÉcnoVLll, Il 

(Delillc.) 

Como corolario ele esta regla, no admite generalmente ArtíClll~ 
el sustantivo regido y precedido inmediatamente de la prcpOSI, 
cion E"', cuando esta denota una manera de ser en la accitlU o 
sentido del verbo. 

(t Étl'C ES VIUE, l' estar en el pueblo; esto es no haber salidO· 
It Hcgarder EN PITIÉ, " m ira¡' con lástima. 
« Raisollller EN umIME sensé, )) razonar como hombre 

sensato . 

270. - VIL' No admile Artículo el sustantivo precedido, 1:; 
de un adjetivo pronominal posesivo: 

l\l0.'i CflAPÉAU, 

TES LIVI\ES, 

SON IIABIT, 

LEURS EIiFANTS . 

2. o De un adjetivo pronominal demostrativo: 
CE CTl.\PEAU, 

CETTE E,\llANT (esta niña), 
CET IlAll1r, 

CES J.l n\ES-CI. 

3.° De algunos de los adjetivos pronominales UN, Q(jELlJlJll, 

en sentido indefinido ; 

UN IIOlUIE, 

U:'iE FEMME, 

QUELQUE GAl\C:;ON, QUELQUE ARGECiT, 

QUELQUES Uu:llMES, etc. 
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.¡ o De olgun adjetivo numeral caliOcativo del sustantivo : 
DEUX UO;U~JES, 

111018 FEmfES, 
CENT GAHC;OSS, etc. 

cxfor~[ue todas eslas dicciones determinan. suficientemente !a 
go ellSlOn del significado, como se diJo arnba ea el pl'lllClplO 

ooral, no 248. 

tle2t~· - VIIf.' Por ¡'¡Jtimo no se emplea el Artí~ulo dela.nte 
1Órti .?g ~10~bl'es propios de San los, hombl'es, deidades mlto­
n/' c~s o bcroes; y se dice: San Pedro, Juan el EvangeLista, 
S ,ar¡a, Teresa, Dotares, Hércules, Saturno, AleJandro, César, 
J::~Cl~" ele., así en francés como en español: SAINT PIEIlIIE, 1; r. EVANGÉLISTE, MAII1E, ele. 
Cot ero clIllndo algun nombre propio se toma como comun, 

onces recibe el Artículo. 
l° 

(IOn Auguste pcut faire bien DES VmGILES. » 

Un AU9Jj,~to puede !tacer muchos VirgUios. 
(( Blen des personnes regardent le Tasse comme r:IImIERE 

de l' lLalie. 
(1 LES HACINES et les MOUEIlES seront tOl1jours rares. » 

« Calderon fut l'Arislophanc de L'EsPAGNE. ') 
2' ' . O cuando hay una elipse. 

( LA SAIN1' l'rElIRE, 1) el dia de San Pedro. 
(( Je VOus paierai pOUI' LA SAINT l\IJClIEL, pour LA m-AOUl'. j) 

Le pagaré á ~tstecl el día de San Aliguel, tí mediados de 
Agosto. 

(1 Je vicndrai vous revoir pOUt' lo. NoeL, pOlll' J.A S.\lL\T Lu(;. 
'VoLveré á ver á usLed por Navidad, por San Lucas. 

po;'; dondc Se sobreentiende jéte de: la féte ele Saint-Pierl'e, elc. 
a Mitad de agosto, á mediados de agosto. 

3· ' 
do '1 O CUando en término de bellas artcs se toma el nombre 

a gun artista célebre en lugar de sus obras. 
(1 l' Albane esl estimé, j) csto es : las pintums hechas por 

et pintor Albane, son estimadas. 
« Le Hapltael cst préférablc. 1) 

« yendcz-moi DU 'rUlEN, el je vous vendl'ai uu i\IUR1LLO. 1) 

'Vendame V. pinturas del Ticiano, y yo le venderé á Y. 
de las de lUZtl'illo. 
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272. - El adjetivo pronominal indefinido TOUT, todo, quicr~ 
sin Artículo el sustantivo que ca!i[]ca de una manera vaga, gene 
rnl, pero indeterminada. 

TOUT homme, todo hombre. 
TOOTES choses, todas las cosas. 

Pero requiere el Artículo antes del sustantivo cuando este va 
tomado en un sentido general determinado: el Artículo se pono, 
como en castellano, entre el adjetivo TQ[lT y el sustantivo: 

TOUS les hornmes, 
vona tout l'homme, 
TOUTES les viII es, etc. 

4.° D.lGRESlON ACERCA DE LA VAIIIABJLIDAD Ó lNVA1l1ADILlDAV 
DEL ARTícULO DELANTE DE LOS SUPERLATIVOS. 

275. - Se emplea el artículo J"E, T"A, US, el, la, los, [(lS, 
delante de los adverbios PLUS, MOINS, lUIEUX, cuando se intent'; 
formar comparacion; Ó que está implícitamente contenida ell e 
sentido de la frase. 

(( Entre nos ennemis l,ES PLUS a craindre sont les plus pe' 
tits.11 (La Fontaine.) Entre nuestros enemigos, los mas 
pequeños son los mas de temer. . 

(( Les grands esprits sont LES PLUS susceptibles de l'illUSlo l1 
des systcme5. 11 Los g¡'anúes ingenios son los 17WS sus' 
ceptibles de la ilusion de los sistemas. 

274.- Pero se emplea el artículo invariable, LE : lo, delant~ 
de los adverbio~ PLUS, lUOINS, lUIEUX, cuando no se tiene pe' 
objeto una comparacion, sino un sentido ahsoluto, queriendo 
expresar una cualidad á su g,'ado superlativo absolttlo. 

« Les objels qui lui étaient LE PLUS AGRÉABLES étaient ceLl ;\ 

dont la figure était unie et régulicre. 1) (l3urfoll.) 
(l C'est renCant qll'il a LE PLUS airné. 1) 
Es eL hijo que mas ha querido. 
«( C'est cette pensée qui me toul'mentc l.E PLUS. » 
Este es el pensam'iento q~te mas me atormenta. 
«( Voila le capitaine qui s'esl LE mEUX eonduit el a COJl1I~ 

ballu le plus vaillamment. J) Ese es el capitan, ó al t 
está el capitan que se ha conducido mejo?'; y que se 
ha batido con mas valor. 

Nótese de paso que en estos ejemplos no se traduce el artículo rJ'30
cJS 

en español. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



Nl1EVA GI\AMÁTICA FIUNr.ESA. 213 

lié a 'd 1,1 Yn ,.' fJ~lI. os frases que presentan dos ejemplos notables sobre 
Intil' lIablll(.lad ó invariabilidad del Artículo delante del supel'-o. 

" ~{!e ne vois dans la coneluite de cette dame que des in­
(g;¡I,lt~s auxquelles les femmes r.ES WEUX NÉES (en ('onlra-
7(JOS/clon tÍ llls no tambien nacidas) sont LE PLUS SUJET'I ES 

sentido absoluto) . 11 

. No veo en fa con(hecla de esta señora sino esas de­
~gUal~Zades á las que mas sujetas están aun las damas 
e mejor nacimiento (de mas ilustre cuna). 

({ IJ parait que c'est celle qui a élé J,,\ PLLS YEI\TUECSE 
(supe/'Zativo comparatit'o), Cju'a été aimée LE PLüS TEN­

I)~E~IENT (superlativo absoluto). Parece que la que mas 
'Ul1·tuosa fué Ita sido amada mas t¡entamente. 

CII~O~: C~n3iguiente el superlativo compara.til'o reCJui~t'C el .ArlÍ­
"iable ~llable; el superlativo absoluto requlO!'e el ArtICulo IIlva-
1'01' 1 . en lo que no van de acuerdo ambas lenguas como se vé 

a truduceion de eslos ejemplos. 

§ nI. REPETlClON DEL ARTícuLO. 
2'7l) " .,.' . 

eaciol d - El ArtJculo como dcslll1ado a detel'mmaJ' la slgn¡/]-
calla 1 el sustanlivo, debe repetirse delanle de cada uno, y de 
larn'el~~a de las voces que lo representan ó lo contienen i010l ici-

e. 

~ LE C<l:!ur, L'esprit, LES m<l:!urs, tout gagne a la culture ... u 

I 01'(t:;on, espíritu, costumbres, todo gana en la cultura. 
sigl:fY algunas e~cepcioncs atlmitidas por el uso; lales como las 

entes: 

" Diel ionnairc d'arls et métiers. D 

({ Les lellres et paquets. 11 

2'7 "Les ministres et grand ofllciers. 1) (Academia.) 
i11nCil)G. - (a) Cuando los acljetiyos unidos por medio de la con­
Puedan ET modifican un mismo sustantivo, de suerte que no 
tic C;t.l,Sohree.ntenderse otro) ~l Artículo no se I'Cpelirá delante 

a adJellVo, y solo hastara ponerlo delante del primero. 
I{ leo" . F" el l't b' .• l' :'100 ET plOUX. '.E ELON a es (1'01 S len aC<IUlS a 

(b estlllle. ¡) 

) Cuando los adjelivos no están unidos por medio <.le la 
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conjuncion ET, entonces se repite el Artículo delante de C:lJ~ 
adjetivo, aunque toJos ellos calili(jueo uo mismo sustanl1VO , 
y así puede muy bien decirse: . 

« Le sage, le pieux, le doux Féllélon a des droits I)ien acqLlIS 
a l'eslime de ses concitoyens. » 

(e) Cuando los adjetivos unidos por medio de la conjULlCliOI~ 
ET no modifican el mismo sustantivo, sino que uno de los illl

C
, 

tivos modifica el sustantivo expresado, y el otro ;í un otro 5
llS, 

tantivo sO})l'eentendido en la frase, el Artículo debe repetirse de 
Jante de tadil adjetivo. 

(1 Vhistoil'C ancipllne ET la moderne Jirrcrent beaucoLlP ·/ 
La historia antigua y la moderna se diferencian TI'/,ltC 10; 

(1 te style simple ET le sublime se l'encontrent SOllvcnt chO; 
le meme auteul'. ) E¿ estilo sendlto, y e¿ sztblime 5 

encuentran ./i"ecuenlemeJ¿te en un mismo autor. 
(dl Pero si se quisiel'a decir que UN estilo es á la VCl siLUP!C,Y 

sulJlime se construiria : e( Lo sl\le simple El' sublime du 'fcJe-
maque .. . ,) al estilo sendLLo y sublime del 1'eltJmaeo.... . . 

277. - Cuando los adverbios plus, moins, mieux, lllod1í 
¡¡can oí un adjótil'o que califica y l'HECEnE á un sustantivo ~ e 
Artículo se pone solamente delante del adl'crbio plus, 17/011/5, 

mieux. 

(1 LE PLUS MAUVAIS 1101111l1r qui soit sur tClTe. ) 
El hombre mas perver,w que pisa la tierra. 
(1 LE PLUS FIDELE ami qui soit au monde. ) 
El amigo masjiel que ha!Ja en el mundo. 

Pero cuando el sllstantivo precede á cstos adverbios seguidOS 
de su adjelivo I'Cspcclivo, caJilicativo del precedente sustanll\'ul 
bay nocesidad de repetir el Artículo. 

«( L'hommc LE PLUS MAUY,\lS l 
(( L'homme LE MIEUX intentionné qui soit sur terro. ) 
«( L'liomme LE MOI"'S dangol'eux 
« L'ami Y.E PWS lidele et LE mEUX éclairé ... )) 

En cspanol se traduce como arriba : el hombre mas par 
veno, ele. 

§ IV. LUCAH DEL AHTicULO. 

278. - El Artículo se pOlle siempre delante del ~LltilalllivO i 
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Y si ~ 1 SlIsl . . . 1 t uIIje\"' nntll'Q precede un adJctlvo, aun cn e caso quc es e 
líCUl~v~ cslé precellido de un adverbio que lo modifique, el Ar-

(ehe ponerse delante de todos ellos. 
1I L t t ... t ~ un ure ne demande quc LE neccss1Ir~, LA rnl80n yeu 

L ~Itde; L'amOllr-propre rechel'che L'agreable; LA passion 
e\lge tE superOu. 11 

(¡ D'un pincenu délicat l'artiOee agréable. 
]V 1I Du PLUS AFFREUX ORJEl' rait un objet aímable. » (EoiIean.) 

ll1odflli~; Si hoy alguna preposicion que preceda y rija al sustantivo así 
y 3nlcs 'JI?I' el A rl~culo se pOlle después de la conjl1l1cion 6 [ll'cposicion, 

II Jt c. adverbIO. 
des aUlal' fall tout ce ((ui était en son pouvoir pouu LE 1'[ US GRAND BIEN 

CS.» 

~1.~'73. - Solo forman excepcion :í esta regla los slIstanli,'os : 
tiro :\:\JE, MADE\lOISELLE, l\IONS1EUlI, l\Io CiSEIG NEUIl , y el adJe­
D.llte~nllennido TOUT, que piden el Artículo después de ellos y 

(el slIstnutivo con quien vayan unides. 
Alarlame LA Duches e' Mesdumcs LES Protectrices de 
l'OElIvre... La Selio/a Duquesa, las Se/ioras '[J1'Otec­

~ tOl:as ele la Cofmdia . 
.J~n~lc:lr LE Duc, Messicurs f,ES Dépulés. 
M Senor Duqu[3, los Se/iores Diputado~. 
1.,on~el gneur L'Evcque, Messeigneurs T,ES Evcques. 
~l ~htstl'ísimo Señor Obispo , los ilust1'isimos Señores 
A Obispos. 
ion cigneur J,E Prince, LE Dauphin. 
i 1 sel'enisimo Sr>ñol' Príncipe, ó Delfin. 

Out J,E monde, todo el ?/wndo. 
iO lls T.ES hommes, todos los hombres. 

01 Gules LES années, todos los años. 
conll~~él'vr.sc, pam jusllfiear esta irregularidad apal'ente, que los 
110Ill]¡, Pl'llllcros nombres son una diecion compllesla del [11'0-

forlll¡\:l~ po eSIVO, mon, ma, mes, y do un sustantivo auadido 
o un solo nombre. 
~adnme en lugar de Ma-dame. 
lllosdallles J\los-dall1cs. 
Mademoisclle l\la-demoisclle. 
Mesdcmoisclles J\fcs-demoiselles. 
'tIlonsielll' 1\1 oo-sicul'. 
~lcssil'U 1'8 I\T es-siclI rs. 
~lon 'cigneul' l\lon-seigncur. 
Mcsseignelll's l\los-seigncul's. 
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.. . f l ' I l" I bil rJi 
De consiguiente sena a tal' a una reg a e lISlea y a l' 

senl ido, el étlHldir el A rlÍculo ,í los sustantivos, D \ )IE, J)E'I~)O 
SELI.E, SIEun y SEIGNEUn, cuandlJ y,1 tienen el adjetivo po~e~~\Ia 
JII0N, lilA, MES, que determina de una manera muy pOSllJ\' 

e~tension de su significado. Véanse los mímeros 2~ 8 Y 2íO . l­

.. Pero como el sustantivo que sigue á estos litulos es indrpCljO 
diente, gramaticalmente hablando, de ellos, rrquiere el ArtlCLI 

V. g. ~hO.l~E LA DUCIIESSE, MONSEIGIiECI\ L'ÉVEQUE, etc. 

§ V. DE ALGUNAS DIFEIlE~CIAS QUE IL\Y ENTIlE ¡\~1l30S 
IDIOMAS RESPECTO DEL USO DEL AHTícULO. 

Por lo que hemos dicho hasta aquí, todo exlmctado de los mo:­
¡ores escritores de Gramática francesa, se podrá convencer el dls~r' 
pulo que los principios y reglas generales que afectan el uso del.f.c_ 
tículo en ambos idiomas, son los mismos; sob hay algunas ~ I i­
riencias notables en la aplicacion . Ya hemos selíalado las pJ'ltlC 

• 

pales; seria muy largo, y aun casi imposible, el seilalarlas todas~ 
sin embargo no quel'emos terminal' esta tan importante COll

1
e 

(Iescuidada materia, sin exponer algunas de las diferiencias qLl 
mas uso tienen en la pníctica. l' 

2flO. - [\'0 l. Veruos de movimiento que exigen en fr¡jJlCC~ 
el Artículo, y que no lo requieren, ó lo repugnan sus corres 
]londienlcs m:paí'íolcs. . ju 

(a) El verbo AU,EI\, ú', requiere en francés el Artículo con 
preposicion a (forma contracta en su caso y lugar, Jl O 50). 

JE YAIS it LA MESSE, voy á misa. 
d LA ~IAlSON, á casa. 
it LA CII J~SSE, rí ca::;a. 
it LA pno~lENADE, á paseo. . 

(b) El "erbo YENIl\, venirj y AlIlUYEn, llegar, piden el.\l'I~­
culo con la preposicion DE (forma contracta en su caso y ¡L1gil

l
! 

nO 50). . . ¡ de la messe, vengo ó llego de misa. 
JE '.IENS de la maison, de C((sa. 
J' o d la cbasso, de car:;ar, de ca:;(/' 

.\I\I\I\E de la prol1lenndo, de pasear, de paseo, 
(c) m vcrbo SONNEn requiel'C el artículo cn francé cll~i1da 

su corrcspondiente on espallol tocar pidc la prcposicion {/,. 
SO;\1\E1\ la messe, 

le tocsin, 
tocar á misa. 

á rebalo. 
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AI'[¡lJ El verbo AmEn en sentido de gustar, pide en rrancés .el 
CionCl~lo delante del sustantivo, régimen directo; y la preposl­

a dclante dc un infinitivo. 
« Aimcl' J,ES lil'res ,) gustar ele libros. 
(1 Aimcr a jouc)', : gustar dejugar, querer jugar. 

pitie) El verbo S'ENTENORE a, pide Artículo en francés, y no lo 
e en espauol su correspondiente entender DE. 

: ~ous entendez-vous a LA musique? 1) 1 E t' d t d d 
( ous Connaissez-volls a LA musique? 1) n t~n. e ?us e e 
1 Vous' .? muslca Connalssez-vous EN muslque. 1) 

~n~} El,verbo TIRER, tirar, hablando de colores, pide Artículo 
ances, y no Jo e~ige en cspallOl: 
It.Une couleur qui tire SVIl L.E vert. » 
Un color que tira á 'Verde, 

(g) y en fin, nóLense los modismos siguientes: 
« Avoir J,A fiovrc,» tener calentura. 
It ~onncr á L'épreuve,II dar á p1'lteba. 
« EnLendre L,l messe, " oi/' misa. 

2 (1 Gagner DE LA main, 1) ganar DE mano, Ó por la mano. 
Al'L,81. -lIay otros verbos que en ambas lenguas piden el 
\lOSI.C~l\o ; pero que en francés e~igen segun su régimcn, la pre­

IClon DE, Ó la preposicion c~, con el Artículo. 
JO ER DE I,A l'L1ÍTE, tocar L.l flauta. 

I,A GUITAHE, LA yui/arra. 
DU "IOJ,O.:l', EL violin. 

áVOIn MAL ce LA TETE, doler LA cabeza. 
AIJ RRAS, EJ. bra:;o. 
AUX IlEINS, LOS ririones. 
AUX DENl'S, LOS dientes. 

~,II jOlle tI,es·bien nu VIOLON quoiqu'il ait mal AU JIRAS. ~ 
10ca muy bien el violín, apesar que le duele el úrazo. 

Jlé [l(' .• l' . t d 
ú ))" l IU¡ varIOS ('JclI111los el1 que a preposlclOll se I'll lIce en 

llilO) : 

¡a L.\ campagnc, voy AL campo. 
Jo vais AU champ, 
~ AV pare, Al. parque, 

1 " I llu~s d~1 E~·.1Il0S dicllo cn el númcro 2G2 (ú) 'IIIC el At'liClllo SC om ilC ot'tlin3I'i,ltltCllIC des-

49 
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{

DE r. \ campagne, vengo DEL campo. 
Je "iros nu champ, 

nu parc, DEr, parque. 
232. - Acontece muchas vercs en francés que rl uso ~ (Ir~í 

lin? de una cosa se denota por medio de la prepo8ici~(). a )~ •. 
articulo: en eRpal101 se omite esle, y se usa de la prrposlClon I 

« Un pol a I.'cau, » unajar/"a DE agua. 
(f Un pol ,\u fell, » un(t olla, un puchero. 
« Vn poI it ncurs, )) 7m tiesto DE .flores. 
« l\Jarché AUX fieurs, » mercado oEflores. 
« Marché AUX chevaux, » mercado OE cabal/os. 
(f l\1onlin a L'huile, )) molino DE aceite. 

233. - lié aquí algunos ejemplos que presentan bastante 
difcriencia en la construccion y uso del artículo, y que seria mUY 
prolijo sujetar á reglas. 

« A L'exemple des Crecs, » 

« A L'imitalion des Romains, l) 

á ejemplo de los GriegoS~ 
á imilacion de los Roma 

nos. 
o A trois pieds LES uns DES au- á tres piés unos de otroS' 

tres, » 

(f Cc l LA cOlltume de FI'ance,» 
(f De dcux choscs rune, l) 

(1 En L'ahsence du maitre, » 

fI JI eut LE courage DE répondre,ll 
« 11 fait I.E sourd, » 
(f Je me sens ou courage, » 

(f IJ ya DU mieux, " 
« LE beau raisonnementl » 

« L'un et L'autre, » 

fI LES un el LES autres, » 

« Par LE moyeo de, ) 

es costumbre en Francia. 
una de dos . 
en ausencia del maestra. 
tUl'O valor de 1'IJ.~pondcr. 
se hace sordo. 
me siento con valor. 
hay mejoría. 
qué buen raciocinio / 
uno y otro. 
unos y olros. 
pOI' medio de. 

Al'tíeulo tereero - Silltó.~i8 del Adjetivo-

2fV1. - PRELBII~AR. El Adjetivo, denotando en general llJltl 

calid(ul, no puede entrar en 1tna fraso sino rn cuanto haya el} 

ella un ohjeto al que se refiera. . 
SATISFAIT DU SUCCES DE SON FH-S, LE rimE r.UJ PllOCunE IlU 

I'LAISHI. 
Se falta, pues, á la exactitud gl'amntical sirmpl'e qllo Ó nO 
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I:~l~ Sustantivo, al JUenos sobreentendido en la frase: ó que 
á fJuéndo nHI~hos, la mala constl',lIc~ion de la frase haga dudar, 

S ,SustantiVO se feliere el AUlolno. 
el'la, pues, defecluo a esla frase: 

« CO.\NAISSAl\T la langue, le principal chargea ce jeune 
homme d'une classe du collége. )) 

nahl"l~ , .. que deell' : 
« Ce jeune homme, GONNAISSAl\T la langue, le prillcipalle 

chal'gea elc 
l'od' ' . 

tUnti ilVIu soria pOOl' el ompleo de un Adjetivo, sin 'ningull sus-
1'0, como en : 
(t Dcpuis longtemps occupé de grands lravau~, sa fOftune 

s'esl aCCl'Ue considérablement. ,) 

§ J. CO 'CORDANCIA DEL AUJETIVO. 

2Ut> H "1 Ad" d 1 1 • I1cl'o . -:- EGr,A GENERAL. é. JeLn'o e lO coneor{ al' on ge-
) numero con el uslanlil'o ¡j que so rclioro. 
« (~lIO \'OTIlE lifllC el 'os Ill U'; lIrs PEll'iTES dans vos om nl"CS 
111\'J'f 0' , o renljamais dc vous quo de 1I0DLES iflJuges,) (l3otlcau.) 

SIlI eml ' I I 1" I'f" ~OlJs lurgo so pone CIl sfIlgu al' e AtJelno (lllO ca llca a 
l)el<~Il" OL,S, c.lIando csto .pronon~bres se J'cli.e~·en, á una ~ola 
"ac(, :~,) aSI un ¡¡lItor dice: (( l\ous a"ons elc blon nallc de 
COI'I,~lel. que lo (Jublic a fail a notro ollvrage, 1) Y cual/do vous 

-POnde á llsled : Y. g. 
l\TAOA~IE, trEs-nlUS UIE1\' PORTANTE? 

2 Se1iol'u, está usted buena? 
lit r/l? - Cuando hay muchos sustanlivos lodos femeninos en 
no ,~~l', el Adjcti,o que lus calilica 3 todos so pone en femeni­
UllJ;<¡ I lodos masculinos, Cfl cl lnasclllino: si hay de unos y olros, 
lino. Uc solo ha) a un masculino, el adjetivo se pone en Ina Cll-

El blle ' " PI'Ct,), n uso pl(le en este caso que el su tanlno masculIno 
eSle ~(¡¡ Inmediatamento al Aujcli\o, cuando la lerminacion de 

lO sea en E 1I1uda. 
\( Le pere el le lils PRUllENTS. )) 
tI 1" ' 
~ '" mcre el la filie YEIITLEUSES. 1) 

_ La s<p,U\' et le frcl'o POLlS el 'EIITUEUX. » 
Le frerc ella SU!lIl' AIMABLES. 1) 
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EXCEPCIONES. 

"37 P' . d" (j ., d e 'í Jlltl' " . - nmera excepcwn. Un A ]etIvo re trien os' 1'1' 
chos su tan ti vos precedentes, no concuerda en género ni en 11 ¡I 

n.lC~o. ino con el ¡'¡ltimo exprcsado, 1.0 cuando los nombres 50 
Sll10nlmos. 

• ¡I 

(1 TOute la vie n'a été qll'lln travail, qu'une occupatlO 

CONTINUELI.E. )) (~lassillon,) 

n. Cuando en el estilo elevado y enérgico, el entendimientO 
parece fijarse mas particularmente en el último. 

(( ... le fer, le handeau, la fiamme est TOOTE PRErE. ". ) 
(Racine, lphigénte. 

El acero, el velo, la llama está ya prrparada. 
111. consecuencia ó explanacion de la precedente. Cuando I?~ 

sustantivos se hallan unidos por medio dc la conjuncion oU, 0,. 

(e JI faut \lne roree ou une adresse BIEN RARE pour SOd l1 

de celle difliculté. " 
238. - Segundct excepciono J. Los adjetivos NU, DE.lrr (11: 

EXCEPTÉ, COMPRIS, SUPPOsÉ y PASSÉ, puestos delante do l0' 
sustantivos son invariables. 

NU-TETE, ' U-JA~mES, ·U-PIEDS. 
La caúeza dcscubierta; las piernas, los pie~ desnudos. 
UNE DEMI-IIEURE, }'LUSIEURS DEl\lI-IIEUIlt:S. 
Aledia hora, muchas medias horas. 
EXCEPTÉ CES DAMES, e:rceptuando eS11S señoras. I 
(e SUPPosÉ telle circonstance, sa terre seruit vendue CCll 

mille francs, y CO\IPllIS sa maison de campaCTlle. " ¡ 
Supuesta tal circunstancia, Sil 7JOsesion se vendería el 

cien mil francos, comprendiendo en ella su quinta. 
« PASSÉ celle époque, la vente ne saurait avoir licu. » 

Pasadc¿ esla época, no habrá lugm' á la venta. 

Los predichos adjetivos son variables y concuerdan en nl"nl~; 
ro y género con lus su tuntivos que califican cuando estoS ~. 
prcceden ; 

-------------------' 
('1 

i. IlE!Cl despué. ele lm suslnnlivo queda sielllpre en sin~lIlnr: , QU31re "e,,,'r~ U 
DEMIE; rin'l nr¡:cllI' el DENI; deux ans el DE!U. Gualro /coras y mellia ; ciuto yuVIII1U 
medio; d08 IIIJO. Y "'Cilio. 
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(( La lele NUE, les jambes N!JES, les picus NUS. J) 

« I~es dames EXCEPTJ~ES; lelle circonslance sUPPOSÉE j celle 
l'[Joque PASS~;E. II 

k(!': FEU e invariable cuando eslá delanle de arlÍculo, 6 ad-
1\0 de(erminalivo. 

FEO LA UEINE, FEU SA l\IimE, FEU MES ONCLES, FEU 
MAl)AME LA PRTNCESSE. 

La difunta reina, su difunta madre, sus tíos que en 
paz descansen, la difunta señora princesa. 

CUI~CI'O, es ya~jable, aunque sin plural, cuando le precede artí­
, o adJellYo determinativo. 

La l'EVE reine, sa FEUE mere. 
La. difunta 1'eina, su difunta madre. 

i !1J. CI - INCLUS y CT- JOINT son invariables en dos casos 
. Cuando algunas de eslas dicciones comienza la frase: 

¡-JOIN: r,A COPIE, CI-INCI.US L'EXPÉDlTION. 
') o a adjunta copia, el adjunto encargo. 

}lo ~~. Cuando en medio de frase califlcan á un sustantivo que 
11. Pl'ecedidú de artículo. 
; Vous trouvel'ez CI-JOI~T, CI-INcr.us, copie uu mómoire.11 

Inclusa cí adjunta enconlrará usted copia del memol·ial. 
V. Son invariables los adjetivos lomados adverbialmente. 

« Des vins NOUVEAU percés, du beurre NOVVEAU ballu, des 
enfants NOUVEAU nés. » 

(( Ces dames parlent nAS. )) 
«( Ces Oeur senlent nON. )) 
!.( Cet égout sent MAUVAIS. 1) 

« tiC ne vois pas CI,Am dans cclle arrilire. u 
u a vcndu CflER sa vico )) 
(1 Jc Vou pl'end it TÉMOIN. 11 

E Ces clames se fonl FORT de (airc signcr leurs m1l'is. 1) 

Il ~~a$ ~eJi.oras se obligan á ltace,. firmar á sus maridos. 
l' pl'llses mesures si JUSTE, que .... I) 
(¡ 01n?,sus medidas lanjustas, que. 

VOlla du blé CLAIR-Semé, de l'avoine CL,\1R-Semée, des 
orges CLAIR-Semés. 1) Fea ustell trigo sembrado claro, 

~ Lal'ena sembrada CLARA Ó CLAI\O. 
Ll11. plllic tombe DRU et )IENU. 1) (Academia.) 

?leve MEro-UOO y I!: PESO. 
~9. 
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Comparando ambas lenguas se ve alguna analogía en I11uc\JOS 

casos. d-
. "'Y. Son e~ fin invariables los Adjetivos compuestos de dos a 
JctJ\'os reuDldos empleados elípticamente para indicar un color, 
un touo, una manera. 

« Des mousselines ROSE TENDHE, " muselina de color de 
fosa. 

« Des cueveux CIIATAIN CLAIR, " pelo castaño claro. 

§ n. PUESTO DE LOS ADJETIVOS. 

En esta materia no es posible dar una regla fija: solo el bue~ 
gusto, el uso bien establecido, y la lectu ra pueden fOfmar po~o 
á poco el instinto gramatical, que, solo, es juez la mayor pal s 
de las veces: sin embargo hal'émos las siguientes observaclOIlC 

que creemos las mas fundadas y seguidas por los mejores escw 
tores. 

289. - Hay algunos adjetivos que, tomados cn sentido pro~ 
pio, van después del sustantivo; y en sentido figurado, sc anlO 
ponen á él v. g. 

Sentido propio. 
UN flOMME JUSTE, 
UN FIlUlT MllR, 

UNE CIlÉATUllEl MOllTELLE, 

un hombre justo. 
una fruta madum 
una criatura morlal. 

Sentido figurado. 
a JOSTE PRlX, á buen precio. 
UNE MUllE DÉLlBÉRATION, una detiberacion maduret. 
UNE AJOIITELLE I,IEUE, una legua muy larga. 

Lo contrario sucede en el ejemplo siguiente : lo propio "a 
nntes, y lo figurado después: v. g. 

LA DASSE Al'm,\l.O USIE, la Andalucia baja. 
UNE ACTJON DASSE, 'una vite::;a Ó l'uindad. 

"11 s0 CUlm se antepone al sustantivo en sentido de querido, J 

pospone en el ele caro: v. g. 
Querido amigo, MON ClJER Am. Ñ 

Yo me hecho un frac caro, JE ME SOIS FAIT llAIIIE 0' 

JlABIT CflIm, y no UN CflEll HABIT. 

Regla. Los Adjetivos conservan su terminacion l\1asculina, y 
de bingular, cuando se usan como adverbios, tales son: sJlN' 
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'1'11\ n 
cl{(, ON, oler bien j SE!'iTm MAUVAIS, ole?' mol; \10m CLAlH, l'el' 
1>0;0; tJEi\1EOHEIl coon1', quedar :;in pode?' hablar; SE FAU\E 

'1', obti,qarse áj PAIILER lIAU1', hablar 1'ecio, etc. v. g. 
Ellos huelen bien, lLS SENTENT nON, y no BONS. 

Ellas huelen mal, ELLES SEtiTEtiT ~rAovAIS, y no MAU­
VAlSES. 

onSEnVACIONES ACERCA DE J,OS ADJETIYOS RELATl\'AMENTE 

AL LUCAR QUE OCUPAN EN LA FRASE. 

ll1a2~O., - ~.' PueslO delanle del sustantivo, el Adjetivo le cstá 
~ !nlimamcnte unido que si cstuviera colocado después. 

tQlJ~: Que se debe poner el Adjetivo antes ~ d~sp.urs del sus-
3llV0 segun la acepeion quc se le qUIera atnblllI' ü esle. 

jCli " Que para la recla, cabal, y elegante constl'uccion del AcI­
}~ ~ebe consultarse el buen gusto, y la delicadeza del oído, 

los" ,E~ muy raro quc el buen gusto permita cn francés el que 
8íla~~~~tlvoS polisílabos vayan antes que sus sustantivos mana-

r as' , 
1 sena muy chocante el decir: 

LES CUAMPETl\ES AIRS, 
D J,ES IMAGINAIl\ES L01S. 

che decirse: LES AIRS (;UA~lPETRES, 
I.ES LOIS BIAGINAll\ES. 

~. T d ~Ol" '1 o avía son mas insoportables los adjetivos que acaban 
SI uba masculina, como: 

LES SACI\ÉS OS, 

D CES AFFl1EI JX TEMPS. 

che decirse: LES os SACJ\ÉS, 

CES 1'EMPS AFFl\EOX. 

bo~i,n embargo el uso pcrmite el decil' : DE ,JOCJS AIIlS, cantos 
6¡~os; y alguno que otro caso muy ?'aro. 

SUSl' 1:08 adjetivos plurales se unen ordinariamente con los 
los ;ltlv08 que principian con yo cal , porque la s que tcrmina 
del Ul'ales se une y armoniza muy bien con la vocal inicial 
Sin"sU]Slantivo polisílabo siguiente: Jo mismo sucede cuan¡]o el 

bU Ur adjetivo acaba en l' : 

Ill\lLLA1\TS ATOOI\S, brillantes atavíos. 
COURAGEUX Alli, valeroso amigo. 
lJEUIl.EUX Al\l'IFICE, artificio feliz. 
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7".' Por la misma !"azon de buen guslo, lus Adjetivos que a~a~ 
ban en sílaba femenina, y que califican á sustantivos que pno 
cipian por consonante, van mejor antes que después tIc estos. 

nnlLLANTE J.umtnE, tu.:; brillante. 
YASTE CIJA:lJP, campo vasto. 

r 
y si es al contrario, esto es, que los adjl'tivos terminen p~ 

sílaba masculina, y los á;ustantivos por femenina, estos prec 
den á aquellos. 

ASTRES BRJLLANTS, y no BRILLANTS ASTRES. 
8.' Todos los adjetivos que puerlan muy bien emplearse s~; 

los, deben colocarse después del sustantivo; lales son lIOSS { 

jorobado; AVEUGLE, ciego; BOITEUX, cojo; y otros muchos. 
así se dice: 

TJN nOM~(E BOJTEUX, 
UNE FEMME nOITEUSE, 
UN ENl'ANT AYEUG(,E. , 

9.' Los adjetivos numerales ordinales (no preceditIos del art~i 
culo) ó los cardinales usados como ordinales (véase el n° 29' 
van después del suslantivo. 

LTVRE SECONO, 
TlENIH QUATIlE, cte. 

, I 'ore ll -tO.· Los al'lTcu os LE, LA, (,ES, que mU('hos autores qU 1 "_ 

cla~ificar enlre los adjetivos determinativos; y los adjetivos plO 
nominales CE, CET, CETTE, CES, QUELQUE, QUEr.QUES, TOUS, 1001, 
)JON, MA, MES, TON, TA, TES, SON, SA, SES, NOTIlE, l\"OS, V0111~' 
VOs, LEUR, LEURS, van siempre delante del sustantivo. 

J:nomlE, LA FEmlE; MON PEllE, T,\ MimE; 
SES E.'iFA:\'TS, ).Euns L(VIlES, ele. 

-t -t .. Todo Adjetivo formado ó venido de participio pasado, 50 
coloca después del sustanli\o : 

l'ENSÉE EMOJlOUlLl-ÉE; IIom/E TNSTRUlT; FIGURE ARnONOJf;; 
cuyos adjetivos vienen de los verbos EllBI\OUlLLEI\, )NSTI\UJllf;, y 
AlII\ONDln. 

«( Les pensées les plus EMBROUILLÉES; les hommes leS 
moins Ji\"STIlUll'S. » (l) 

-------------------------------------------~ 
i. No estaria biell les plus cmbl'ol/illtcs pel/stes, les 7II0;I/S i,IS/,.l/i/. llOl'IIlICS, CIC. 
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Ó 1~2:' Los Adjetivos que indican col01', forma, maleria, sabor, 
(liS, van ordinariamente déspués del sustantivo: 

U;o¡ FRelT A~IER, un frulo ama?'go . 
l'NE TABLE RO-'lOE, unct mesa ?'edonda. 
u'" l'ANTALO:'I GIUS, ~tn panlalon pardo. 
o'" sor. PlEl\l\EOX, un pedre,r¡ral, 
t \ ZO-'lE TE~I L'ÉHÉE, la zona templada. 
U:SE DAME ANCLAISE, una señora inglesa. 

su:t3', ,En las e;..clamaciones el Adjetivo va mejor delante del 
anllVO. 

CIJAllMANT AUTEUI\ 1 delirioso a?tfor! 
QUEI.LE ÉTRANGE OÉMARCIIE t qué paso tan extraño! 

111)1 4,' Si el Adjetil'o tiene un régimen, ó si está modificado por 
cl adverbio, el Adjetivo debe ir después del sustantivo: pero si 

SUstantivo tiene régimen, entonces el Adjetivo le precede. 
MAtllEOI\ CO.\JMUN A TOUS, 
FIEF DÉl'ENO¡\N'f DE CE DUCIIÉ, 
UN 1l0MlIE EXTRÜIEIIENT AllIAllLE, 
t:ÉLIÍGANT T~AOUCTEUI\ DES ' GI~ORGlQUES. 
L lNCOlllPARABLE AUTEUR DE VElrr-VEI\T . 

de~ .pecto al sustantivo con régimen, hay que notar que no 
lIsi s sdepararse uno de otro, é intercalar el Adjetivo en medio. Y 

e Ice: 

U!.'IE NATTE DE JON!.: GI\OSSIERE (una estera de junco 
Ó g~'osera), 

bien: UNE GROsstimE NATTE DE JO!'\C, 
Pero nó: UNE N.\TTE Gl1oss1imE DE JONC. 

p, • 
COn '~' Y,última observacion. En el estilo elevado, y en ciertas 
¡Ii¡j!, rncclones la ('Iegancia unas veces, y otras la necesidad 
vC1'1 n el Adjetivo separado del sustantivo, y aun de pués del 

lO, pero con lal que se evite lada clase de confusion, 

II I)an la langueur qui l'ACCABLE, ce lIÉ1\OS hésite et ba­
lance IXCEl\"A1N, )) 

ff Les renes de l'empire ne FLOTTEi'iT plus INCERTA1NES au 
gré de mille passions contraires qlli e cl'oi ent. » 

( Hoyou.) 

o l~.~t, - En fin hay que evitar sobre todo el no coloca)' nntes 
'Pllés del sustantil'O los Adjetil'os que, colocados de pué~, fí 
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aules, dan al sustantivo una signiOcacion diversa. vénsc e 
nO 6. 

§ JlJ. BÉGTMEN Ó COMPLEMENTO DE LOS ADJETIVOS. 

292. - Entendemos por régimen del Adjetivo: una VO;~ 
(~ombre verbo, pronombre ú otro adjetivo) que en la constJ'l~~, 
cJOn de la frase, por medio de una preposicion, dependa NIlC¡) 

SAIIIA é INMEDIATAMENTE del Adjetivo, Cll) o sentido completa 1 
determina; como: 

COUPABLE D'INGllATITUDE, culpable de ingmtitud. 
PftET a 1Il0ULIIt:, pronto, dispuesto á morir. 
DIGNE DE vous, digno de vosotros. 
Am DU "HAI, amigo de lo verdadero. 

Llay muchos adjetivos que DO tienen régimen: hay otros qll8, 

ó lo c;o.igen sicmpre, ó solo lo exigen en ciertos casos. 
Por punto general: Todo Adjetivo, que es al mismo tieJJ1r~ 

participio, requiere el mismo régimen ó complemento que e 
verbo de que es primltTiamenle participio. Cuando hablel~JOs 
del verbo nos ocuparémos de esta clase de Adjetivos-parW 
cipios. 

205. -- Nos es imposible cl rcducir tÍ reglas fijas el régi­
men él complemento de los adjetivos en la lengua francesa: solO 
el uso y lil. lectul'il. de buenos autores puede dar á conocer la: 
preposiciones que piden tales ó tales adjetivos en lales Ó talO~ 
casos. Uay adjetivos que en francés solo llevan la preposicion a 
por ej.; y que en español se traducen por diversas pl'eposicioues,. 
segun el sentido: por de pronto conténtese el discípulo con da) 
á los adjetivos franceses el mismo l'é"imen y complemento qUe 
lienen su:; correspondientes en español; exceptuandu empero 
los que sepa tenerlo difcrente en ulla Ú otra lengua. 

294. - Los Adjetivos requieren un régimen, cuando está,) 
en la oracion un sentido vago, el que se detcrmina por lo que 50 
sigue; v. g. Pedro es digno de premio: este I'égimen de pre' 
mio, determina el sentido del Adjetivo digno, que por sí sola 
es ,'ago. 

Las Jiferencias de régimen mas notables, que se encuentrall en 
lus dos idiumas, son las siguientes: 
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Se dice en francés: 

CQNTENT I)E I'nu. 
I"J HET ii. T()UT. 
RX ,\CT it SON ORVOIR. 
LE I>RR\lInn tl pnIINORR. 
LB OlmNIP.R it nONNcn. 
!\JALIlRURIH1X AU JEU, clc. 
APRIl AU G IIN. 
IL ~'EST IJON a RIRN. 
"nOPRE A LA GURIlRR. 
IIE r:ONNAISSANT DfS nmNFAITS. 
~I F.CO)/N A !SSA NT LES nIUN FA 11"5. 
FACflE ¡¡ nwí'- REII. 
nON Ü \lANG lrn. 
POUSSE PAR J.A. N~CI~S9ITR. 
IJN 1I0nlAlI¡ CIIAIGNANT Dllm. 

CAPADLR D'ETnR CAPITAING. 

INCAJlAnt,E DE, clc. 

§ IV. ADJETIVOS NU~mRALES (Nú~lEnos). 
Véan 1 
2!}l. se os ntímeros 85 al 90. 

n(¡l11e~' - De todos los adjetivos numerales cardinales solo el 
o uno, toma inOexiol1 femenina 

{iN l1omm, un hombre. 
1 UNE FElUJE, una mujer. 
-os demás Son comunes de ambos "éneros. 

!.lOG o 
cUl'din . - ~uando el sustantivo tÍ que se refiere un n¡'rmero 
JlOI' el al esta sobreentendido en la frase, ó representado en ella 
dCI vcrll'onombre EN ( 102, 314, 326, 334, Y 336) puesto antes 
cCdido ~o, el adjetivo ó participio que se sigue al número, va pre­
y el P ~ I,a partícula DE, que ~e pone entre el número cardinal 

artJclpio ó Adjetivo. 

~ Su\, millo iJahitants, il n'y EN a pas UN DE RICflE. 1) 

«.~tre m,il habitantes no hay uno rico. 
ur mille combatlants, iI Y E:\' eut QUATRE CENTS DE 

]) DLtssJis ET DEUX CENTS DE TUÉS.II 

e ~1lit combatientes, hubo Cltat1'ocientos heridos y dos­
!! ~lentos muertos. 
De Uf ~nilio, il y EN eut cent DE lués. 11 

(l ml,l que eran hubo cien muertos. 
ero se ' 

eXPresad Omite la preposicion DE cuanao el susl.antivo estlÍ 
o en la fl'nse. 

« Sur mille combnltants, il y out cent hommcs I.llés. 1) 
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20'i. - Los adjetivos numerales (números) ordinales ttJil
1ail 

la infle:-ion femenina y la plural: 
LES PREWERS, LES PRE)UERES, cte. ., 

El adjetivo numeral español Segundo se traduce en fra J1C1
: 

Cero' por nEUXIE\1E, cuando no se supone que haya un t~r 
como una obra que no constase sino de dos tomos se dira : 

I,E PREMIER VOLUME, 
I.E TOME DEUXIEME. 

d' e (le Pero cuando se supone haber mas de dos, entonces se le 
preferencia, aunque nó por necesidad, SECOND. 

(1 Cet ouvrage se compose de c1ix-huit volumes : le SECO~O 
est le plus grand. 1) 

298. - En las fechas se usan los nllmeros cardinales prc~¡: 
didos del artículo: en lugar que en castellano no precede al

t 

culo, sino la preposicion á. 
le Paris, le deux, le vingt, letrente avril 181,9. D 

París á dos, á veinte, á treinta de avril de ,1849. , 

Nótese que en francés no se acostumbra á poner la prer?~;' 
cion DE delanle del nombre del MES y del AÑO, lo que es de ng 
en espailol. le 

'o olamente se emplean lo n¡'il11erOS cardinales en lugar ( , 
los ordinales en las fechas, y dias de meses ó aiíos, sino en ¡)lo 

chas otras ocasiones. 
II Je reviendrai LE QUINZE du mois prochain. 11 

Volveré el quince del próximo mes. 
(1 L'arlicle cinq~tante) chapilre dix, 11 

aunque se pueden muy bien emplear los números ordinales. 

ArtÍt!ulo (mal'to. 

SINT .\XIS 

DE LOS PIIO:SOMDRES PROPIAMENTE DlCIIOS, y DE LOS 

ADJETIVOS PIWNOMlNALES. 

§ I. DE LOS PHOi'\O~tl3nES EN GENERAL. 
, 1¡l11 

290. - El Pronombre c.Iehe ponel" e siempre en el Illl~ ,,' 
género y número que el sustantivo á que se refiere. Y a:1 ' 

dini: 
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• Le devoir AUQUEL je travaille. 11 

u ta personne c't, J, IQUELLE je parle, » 
« Les devoirs AUXQIJELS je lravaille. » 
(1 Les personnes AUXQUELLES je parle. 1) 

(Si~OO. - Los pronombres vous en la signiOcacion Je usted 
p1u ~lIlar), y l'iOUS en la de yo (sin!.!ular) quieren el VElillO en 

lal yel ADJETIYO en singular. Y así un autor en su obra dirá: 

« Loin de NOUS croire ÉGAL a ceux qui NOUS ONT PIlECEDE, 
nOU8 80mmes LE ]'IlEmEIl a reconnaltre notre inférioJ'ilé,1l 

, « !'ious se ron s loujours CIIU, si nOlls sommes toujours VII,\I.I) 
VI\81 el autor fuese mujer, diria : ÉGALE, LA PIIE)JltJIE, CIIUE y 

,\IE. 

Y hablando á una persona sola se dirá : 
Si es I 1 ' , , 10m )re : « Je ne VOUS croyals pas SI AVANCE .... ~ 

« SOYEZ assez nON pour .... ') 
A una sei'íora : « Je ne vous eroyais passi .\VANCÉE ... » 
Véase no 285. «SOYEZ assez nONr\E pOUI' ... » 

tan~~ 1, - Los Pronombres no pU~dCll representar sino Jos sus­
cnsol~OS que eslén tomados en sentido drterminaflo: en este 
detel' o~ Su~tnnlivos van precedidos del artículo, ó algun adjetivo 

nlJnatlvo. y así no deberá detil'so : 
« 1,I.esl morl de faim, qui depuis longlemps l'épuisail. , 
(1 S'¡J a permission de partir, qui la lui a donnée? 1) 

« Quand nOlls montames on voilure, elle était nOllvelIement 
peinlo, 1) 

Sino qu .1" e se ulru : 

« 11 a succombé a LA FAIM QUJ DEPUlS .... 1) 

Ha ~UCllmbido al hambre que mucho tiempo Ita lo debi­
Úlaba. 

~.S'i~ a LA PEnmSSJON de parti!', ~lIi LA lui a donn \e? » 
t llene el 1Jm'miso de salir quién se lo dió? 

~ Quand 110118 montames DAN S la voilllJ'e, elle élait peintc.» 
.. Uando subimos al coche, este estaba pintado. 
úOo 

en Il1l~ .i -:- o solo los p!'onomb!'cs repre enlan un sustantivo: 
uUn he la ocasiones retire 'onlan loda una fra e, loda una idea 

, Illas comple~a; en e lo van tí la par ambas lengllas. 

20 
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(1 Voulcz-vouS quc j'nillc VOUS1 'yr ;, verlo? voir? )) , qUiere . qlte vaya t 

« Je LE veux. 1) lo quiero, ó sí .señor. 
, n,o 

505. - No se debe emplear en una misma fl'ase el m~s , o 
pronomhre, si el mismo pronombre no representa el rrusJll 

sustantivo, Y así no se diL'á : 
« Salomon offrit son sncriflce a Diell, et IL lui fut si ngréublO 

qu'il exau~a la prih'e qu'il lui avait adl'essée. 11 

Para evitar conCusion, debe tomarse otro giro: a 
( Salomo n ofl'l'it son présent, Oieu l'agréa, et IL cxaLl~a s 

pl'iere. )) 
Seria igualmente viciosa la frase siguiente: l' 

( rai lu avec plaisir cet OUYI\.AGE Qur a été composé p8 t 
une PEIlSONNE QUJ est versée duns les SCIE:-;CES QUJ 011 
pour objet !'étude de la nature. 1) 

Porque el mismo relativo QUl se reliere á tres sust~ntifOS 
diferentes, como en el primer ejemplo de este mismo Dl'lmero 
el pronombre IL se refiere á DlEu, á SALO~ION y á SACIlIFJC E• 

504. - Los pronombres deben emplearse de manera que 
no dejen la menor duda sobre el sustantivo al que se refiera'" 
y así no se dirá: 

. 'H 
<1 Ce médecin veut cependant la sunlé du malade, qUOlqLl 

demande l'emploi de remMes désagl'éables. )) 
Porque no se sabe á quien se refiere rL; deberá, pues, co ns' 

truirse : 
(1 Ce médecin, qui demnnde l'emploi de remedes désagré~: 

bIes, veut cependant la santé du malade. Il Este me 
dico, aunque emplee en la cura medicinas desagi'{/( 
dables, quiere sin embargo la .salud del enjerlJlo. 

§ Il. PRO~OMBRES PERSONALES. 

~A) PRONOMDIlES PERSONALES SOJETOS. 

:lOo. - Los Pronombres PERSONALES empleados como SO'" 
JETOS, se pOllen generalmente antes do los verbos. 

JE PAIlLE, yo hablo. 
TU CIIA~TES, tú cantas. 
lL VIT, él t'ive. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA Gl\AMÁ'I'ICA Fl\ANCESA. 231 

di fl;cepciones 4.' En las frases interrogativas, como ha po­
n.l ~ 6 verse en la Conjugacion moúelo que tenemos dada, 

7. 

VIENDRA-T-IL? ¿vendrá el? 
l' ARTmONS- NOUS? ¿partil'émos? 

') . 
-. En algunas frases e~c1amativas : 
L Mange-t-IL pour un enfant de son age! » 

o que come, ¡Jara ?tn chico de su edad! 
EST- IL llAllDARE! Qué barbara! 

3' D . l' . Sin' ,cspues de algunos verbos que se ponen en su JJunllvo 
conJ uncion : 

« PUlSSÉ-JE LE llEVOUl UN JOUR! ojalá pudiera verlo 
Un dia! 

« FÚT-IL aux Antipodes, je saurai le trouver. » 
Aunque estuviese en los Antlpodas, attá me iria á en­

conh'al'lo. 
u DUSSÉ-JE périr, j'essaicrai de le sauver. » 
A~tnque yo perezca haré por salvarlo. 

Si,,~:' En las frases que principian por una de las dicciones 
~ , IOntes : 

l'O~ »tINE, AUSSI, ENCORE, A V MOlNS, DU MOI~S, l'EUT-ETlIE, 
JOUllS, VAINElIENT, EN VAIN, COMBlEN. 

« a PEINE étious-nous sOl'tis, qu'il plut; AUSSl cn est-JL 
mol't. 1) Apenas acabábamos úe salir, que llovió j así 
es que él murió. 

IlItSin ?mbargo, esta c~cepcion no es de rigor, pues que puede 
ta~¡ IJICII punerse el sujeto antes uel verbo; pero no habria 

l. a elcgancia ni energía. 
ex;" ~ullndo se intercala el verbo en una frase para alribuir las 

reslones de la frase a otra persona. ' 

« AC~EPTEZ-VOUS, me mr-n, 1'0rfI'e que je vous fais? Non, ' 
IUI nÉpoNDlS-JE. ) Acepta usfed, me dijo, el presente 

.. qUe yo le o}l'ezco? ]l¡v, le respondí. 
\lOS S' l' ',1' I ' se p ,- cgUIl e caracter que qUIera uft a ' a exprCSlOn, 

Solo uede repetir un mismo pronumbrc delantc dc cada ,'eI'1I0, Ú 
es III exprcsarlo delante del primcro : cn cl primcr ca o la Ih1 e 
lilas ~1 ~l'aYc, y la expl'csion mas enérgica; en el segundo es 

Pida, y la cxpl'csion sale mas viva. 
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(1 Diell, mnill'e ele son choix, ne doit rien a personne, 1 
ce 11, éclaire, IL a\'eugle, IL condamne, 11. pardollne, ,,(vo\l;, 
Dios, dlte/io de su eleccion, nada debe á nadie j , 

alumbra ó ciega, condena ó perdona. ) 
(1 Trollblé, fllrieux, livré 11 son désespoir, JI. (Telélll(lCo~ 

s'al'l'ache les cheveux, SE ROULE sur le sable, llEPROCI; 

aux Oiellx leut' ri~lIellr, APPEU,E en vain 11 son secour5 a 
crueJle morL " (rénélon,) 

507. - Los ])ronombres personales sujetos, JE, TU, u" ¡;1,L6, 
!'iOUS, VOUS, ILS, ELLE~, se deben repetir, ·1 .. cuando har dO~ 
proposiciones de seguida, en C]ue se pasa ó de la afirmacIOI1 3 

la nt'gacíon, Ó de la Jll'gacion :í la afirmacion. 

(1 rL veut, el 11, ne veut pas. 11 Quiere y no quiere. 
(1 Vous ne gagnez rien, el vous dépensez beaucollp. )) 
Usted nada gana, y 111 ucho gasta. 

2.° Cuando las proposiciones eslán unidas por medio de otraS 
conjunciones que no sean ET, 111.\IS, 1 y OU. 

(1 Vous serez vraiment estimé, si vous Ctes sage et modestc.~ 
ce JE désire vous \oir hcurcux, paree JIue JE vous suis fOI 

atlaché. )1 

Oc lo que se infiere que cn las proposiciones unidas por !l1c' 
dio de las solas conjunciones ET, IIJAIS, NI, y OU, se repite o na 
el pronombre segun el sentido que se trata de dar á la exprB' 
sion, como acabamos de decir en el número precedente, y coJl 

tal fJlIe no se hallen en el caso de pasar de negacion tí afirmc¡,­
cío n ó viceyer a. 

508. - Cuando un yerbo tiene sujetos de diferentes per' 
~onas, e puede hacerlos ir seguidos de l'iOUS Ó de vous segu.t1 

que ca la prim('/'(! ó la segunda per ona la que tenga prion-
dad. Pura esto elebe tenerse por entendido que en la conslruc-
cíon rrramatical la primera persona es mas privilegiada que la 
segunda y esta que la tercera. 

ce Mol' PEnE et MOl NOUS serons heureux de vous voir. D 't 
t Ni YOUS ni "otre FREnE vors ne voudrie~ pus qu'on fl 

uno injustice dunt YOUS pui iez proliter. 1) 

(1 SON PEnE, SA Mj.;J\E el MOl le lui A\'ONS défen()u. D 

Su padre, su madre y yo se lo hemos prohibido. 
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(R) PRONOMBRES PERSONALES CO~JPLE)IEi'íTOS. 
:501) 

Plern . - Los pronombres personales empleados como COI11-
depe e~tos, se ponen inmediatamente antes del verbo de que 
no sen en,. cuando este ligura en cualquier modo, con tal quo 

a el Imperativo. 
" QUnnd on sent Cfu'on n'a pas la force de SE FAlnE ESTHlEI\ 

de quelqu'un, 011 est lIien pres de LE haIr. 11 (Vauve­
nargues.) Cuando se conoce no tener cosa porqué I/a­
cerse estimar de alguno, muy cerca se está de aborre­
cerlo. 

rnc~tO. - Cuando bay muchos Pronombres personales regí­
llcce~~ (!e un mismo verbo, he aquí ciertas observaciones quc es 

1 ~ar¡o tener presentes para su colocacion ó construccion. 
lite; Cuando concufl'en ME, TE, NOUS, VOUS, regímenes INDJ­

~ll i~)s? c~n LE, LA, T,ES, regímenes directos, estando el verbo 
1I~:cl~ dlCQl¡vO, subjuntivo, ó inflnitivo, el pronombre personal 
Illlltc' lEN INDIRECTO precede al pronombrc personal RÉGIME:\' 

, TO. 
En esto , amba3 lenguas van de acuerdo. 

Singular. 
Fr. Esp. 

Primel'a {ME LE, me le, me lo; 
per ona. ME r,A, me la; 

MES LES, me los, me las. 

Segunda r'E r,E, te le, te lo; 
persona. TE r,A, te la; 

TES r,ES, te los, te las. 
Plural. 

Fr. Esp. 

Primera ¡ NOUS LE, nos le, nos lo; 
persona. NOUS LA, nos la; 

NOUS LES, nos los, nos las. 

\ vous 
¡ os le, os lo; 

LE, se le, se lo; 
Segunda p'",n,. ¡ VO", LA, ¡~! :~~ 

.J 

VOUS LES los los, os la,v. 

AQuí, se 
' se los, se las. 

, signiOca Á USTEI', Á USTEDES. 

20. 
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Ejemplos. 

G Ma mere ME LE dira, )) mi madre me lo dirá. 
« Piene TE LES donnera, 1) te los dará Pedro. . i 
(1 Le maitre NOUS L'apprendra, 1) nos lo enseiíara e 

maeslro. . 
(( l\1onsieur vous L'inuiquera, 1) este caballero se lo i¡¡dv 

ro~á~ . 
(1 Le juge vous LE pl'ésentel'a, » eljue::. os le presentara. 
(1 Je veux vous LA donner, )) quiero dársela á usted. 

2.' Pero cuando concurren LE, LA, LES, reg. dir., con LOI; 

LEUll, reg. indir. (que se traducen por se en esparlOl) aquellO 
se colocan antes que estos. 

(1 Dieu demande voLre cU!ur, il fuut LE LUI uODller. ,J 
Dios pide 'Vlteslro corazon es menester dárselo. 

Como se vé pOI' este ejemplo, '! por los que vamos á dar, ~~ 
construccion francesa es opuesta á la espailola. Esta materl!l 
merece mas dtJlalles. 

I.E LVI ~ equi,'aliendo ¡ á lla 1 ~ se le, ó se lo. 
LA LOI{ 1 :l '·t' se traduce por(se la. 
LES LUl {LU ••.• a a e , {se tols, ó.se l~~: 
LE LELll . al' d ¡' II 1 se e, o se 
LA LEUl\ eqUlv len ~ ~ e as, se traduce por se la. 
LES LELIl LEUR ••. 3 a ellos, se los ó se 1{lS' 

Se quiere dar un reloj á Pedro ó á Mal'Ía : JE "E~X. ).1;; I.VJ 
nONl\ER, quiero dárselo (ú él ó á ella). 

Se quiere dar una manzana, á ¡'edro ó á María: JE VEUX LA 10
01 

DONNl:.ll, quiero dársela (á él ó á ella). . , (a 
A ambos : JE YEUX LA LEUll DO~NEn, quiero dársela 

ambos). 
Son muchos los relojes, ó las manzanas,! uno solo el que rC7 

cibe : JE HUX I.ES Lul DONNE)\, quiero dárselos ó dárselas (a 
él ú á ella). 

Son muchos los relojes ó las peras y muchos los que recibetl : 
JE VEU~ LES LBl1ll DON ER, quiero dárselos ó dárselas (á cJlOS 
ó á ellas). 

51 t.. - ta constl'uceioll de lo Pronombres personales c01W 

plemenlos Ó I't' 'ímellc UC un ,eriJO pUéslo en el modo iJlll'erati'O 
sale baslante ue las reglas dadas pUla los demiÍs modos. 
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po~n el modo imperativo l<ls Pronombres regímenes se ante­
li\a ~n al verbo cuando hay 11egacion, Ó que la frase es nega­
caso' se les posponen cuando no hay negacion ; y en este último 

se emplea MOl y T01 en vez de AlE TE. 

PI\OMbE-l'Ol, paséate. 
PI\OJIENEZ-VOUS, paseáos, ó paséense V. 
PRO~IENoNs-rwus, paseémonos. 
ATTEN OS-LE, espéralo. 
ATTENDEZ-MOI, espéreme usted. 
ATTENOONS-LES, espel'émoslos. 

NE TE PROMENE PAS, no te pasées. 
NE M'ATI'ENDEZ PAS, no me espere usted. 
NE LES ATTENDONS rAS, no los esperemos. 

do~t2. - Cuando un verho pueslo en el ¡nodo imperalivo tiene 
indo ~ronombres personales regímenes, el lino directo, y el otro 
dell!edC~o, cuando no hay negacion se coloca el directo anles 

In ll'Cclo. 

APPOl\l'EZ-I.a NOOS traédnosla, ó tráíganosla usted. 
AJENEZ-NOUS_Y 'llévenos usted allá. 
llÉPÉTEZ- I.E-M~I, ,'cpítamelo usted. 
AClJ E1'1'E-l.E_TOJ, cómpratelo. 
nON!'iONS-ta-LEO(\, démossela (á cllos 6 á cllas). 

l nONNEz-La_Lm, dádsela (á él ó á clla). 
roal~s dos últimos cjemplos aunque ajuslados tÍ la reglas gm­
el I

I 
:al~s ,no son de buen gusto y debcn evitarse, espocialmontc 
en ultimo 

los:>tú. - ~in embargo cuando el régimen directo es lino de 
I'Clai-l'onombre LE, LA, ME, TE, en singular, y el indirecto es el 
dial.lvo Y, cste relativo, régimen indireclo, no puede ir inllle­
)I!_/ a~l(>nle de pués de aquellos; y así no puede decirse; rnene­
dc2' attends-t'-Yj aclwtte-l'-y : y aunquc en rigor podria 
cholrse .; mimes-y-rnoi, attends-y-la, acltettes-y-le, es mu­
eje'" m

l
cJo \' lomar otro giro, y u al' del verbo en otro modo; por 

"'P O; 

JE TE PIHE DE ~l'Y ME~EH, Ó DE ME MENEI\ La, 

DE I:Y ATTENDHE, ó DE L'ATTE:\OUE DAN S CET 

ENDllOlT , 

DE L'y ACIJETEII, Ó DE L'ACllETEU DA!'iS TEL OU TEl. 

::; El\ !HIOIT. 

14. - A veces el imperativo tiene dos regímenes indirectos, 
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á saber: un pronombre personal, y el relativo E~: en tal caso 
este ya e~presa<lo el último. Por ejemplo, hablando de peras: 

DO~NEZ-NOUS-Et'\ QUET~QUES- UNES. 

APPOl\TEZ-LUI-EN QUELQlJES-Ut'\ES. 

Dádnos unas cuantas, tle?;ádle al.qunas. 
«( 11 faut que vous t'\ous Et'\ donniez quefgues-unes. » 
«( Vous devez I.UJ EN appol'ter quellfues-unes. 1) 

:5io. - Cuando un verbo en el innnitivo, que tiene po~ 
régimen un pronombre personal, está él mismo regido por II.e 

verbo neutro y preccrlido inmediatamente de él, el pronornbl'tl 
régimen se pone indirerentemente delante del primero, ó cnl! 
los dos. 

(t Je voudrais lui dire un mot 1) 1 quisiem decirle 1111
0 

«( Je lui voudrais dire un mot 1) palabm. 
(t Je viens te chercher 1) 1 . b t 
(t Je le viens cherchcr 1) vengo a uscal' e. 

516. - Pero cuando el primer verbo no es neutro, el rr~ 
nombre debe ponerse necesariamente entre ambos; esto e, 
inmediatamente antes del verbo gue lo rise. 

(f Je désire r}entretenir un instant. » 
Quiel'O haúla1'le un momento. 
(t \l demande a s·e~pliquer. » 
Quiere explicarse. 

517. - En ningun cnso puede ponerse el pronombre régill1Co 
de pués del infinitivo regente: y así no puede decirse en francés~ 
je désire entretenir LE, ni : il demande a explique/' SE: co 01 

cabalmenLe sucede en castellano. 
C~I) :518. - Los pronombres personales complementos, s' O 

regímenes directos, sean indirectos, deben repetir e (cuaJ1~c 
acaezca sel' uno mismo régimen de muchos verbos) delante 
cada "erbo. 

«( ~lainLenant je ME cherche, et ne ME trol1Ve plus.)) (Racino,) 
(f Un fils ne s'arme point contre un pere coupable, 
«( 11 détourne les yeux, LE plaint, et le révere. 1) (Volt.) 

. re 
:5i 9. - En ciertas locuciones elegantes, y cuando se qlllC e 

dar ma lustre y b 'Heza ó tal vez energla al pensamiento, s 
expresa antes del verbo 1'1 pronombre que repre 'enta un stlsta,1í 
tivo puesto eH la misma frase, pero al fin de ella, y algo lejOS ele 
pronombre que lo representa. 
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~ QU'ET.LE est belle, fJU'ELLE est précieuse, ccUe mort de 
e n,otl'e auguste Mere! II (Laden, moís de ~lnrie,) 

?tan bella, cuán preciosa es la muerte de nuestra (tu­
qusta lJIadre! 

~EtJL }l'élait pas encare satisfait, le b llbnrel t 

el barbara todavía no estaba satilj'ccho .' 

C. OBSERVACIONES STNTACTlCAS 

ACERCA DE VAmos PRONOMBRES PERSONALES. 

l. E~lPLEO DEL PRONOMBRE COMPJ,EMENTO LE, LA ~ LES. 

ú~O ]'] é' los . - ~ pronomhre LE concuerda en g nero y numero con 
scn~~~lnbrcs á que se refiere, cuando estos están tomados en un 

¡ o determinado. 

!I Miracle I criait-ou, venez voir duns les nues 
(1 f'asser LA REI~E DES TORTUES. II 

~ ~a reine, vraiment, oui, je LA suis en effet. 1) (La Font.) 
IJ tla,qro, gl'Uaban, venid á ver pasar por las nubes la 

l l'eina de las tOI'lugas. 
:l -a reina, sí, yo lo soy en verdad. 

de a;'~' - ,Pero si los Dombres presentan al espírilu una idea 
eh es: ¡buto, mas bien que un objeto determinado, LE equivale 

e CIISO tí lo español, y como este, es inyariable. 
;\ n ks prend pour DES ROIS. - Vous ne vous trompez pas: 

S LE sont en eITel ..... 1) (VoH.) 
Así Sl d ' " '1 ' esta Ice e SIempre que un sustantivo ya SJU artlcu o, o que 

precedido del adjetivo indennido QUELQUE. 
:l22 S' lId" , SIlStQ .' - I e pronom )re LE representa un a Jet¡yo o un 

en e~ n~I:O lomado adjetivamente, es invariable, y se traduce 
P,ll1ol por lo, neutro. 

«( Ccux qui sont amis de tout LE monde ne LE sont de per­
I sonne. )) (Barthélemy.) 
"Os qUe son amigos de todo el mundo no lo son de 

1 nadie. 
eh ~~ ta.!,11hien invariable el prOnO!11bl'~ ,Ll':, ,Y se traduce, P,OI' lo 

Danol, cuanclo representa un InfinItivo ° tIna Pl'OpOg¡ClOn. 
i/'HAlE donc sa victoire, et je LE puis sans crime. 1) (COI'Il ,) 

eseo pues S1t victoria, y lo pltedo (desear) sin delito. 
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Q SI LE J'U~LlC A EU QUELQUE l~nU1.GE~CE l'OUR MOl, J 
dois a votrc protection. )) (Condillac.) 

1, , . 1 "d l . 'cSI)oil' ~n su consecuencIa a as preguntas slglllcnles, e )el'U I 
derse : 

CON LE V ARJABLE. 

« Etes-vous l\farielle? - Je LA suis. » 
¿ Es 'Usted 'Alariquita? 
« Ihes-vous la mariée? - Je LA suis. )) 
¿ Es usted la novia? 
(( Eles-vous la maltrcsse du logis? - le LA suis. » 
¿ Es usted la huéspeda? ~ 
(( Eles-vous les bél'itiers du défllllt? - IOUS LES somI1lCS' 

¿ Son Ustedes los herederos del difunto? 
(( Éles-vous le médecin du roi '? - Jc LE suis. » 
¿ Es usted el médico de cámara del rey? 

CON LE ¡:"VARIAHLE. 

(( files-vous marióe? - Je LE suis. D 

¿ Está usted casada? 
u l~le¿-vous maitrcstie de logis? - Jc LE suis. » 
¿ Es usted posadera? 
(( Úes-vous hérilicl'ti du défunt? - l\ous LE sommcs. » 
~' .~on ustedes heredc?'os del difunto? 
(( Eles-vous médecin? - Je LE suis, )) 
¿ Es usted médico? , 

U'J' 525. - Los pronombres LE, LA, LES, se emplean como 11 'o' 
butos en ciertas proposiciones que licuen pUl' sujeto el pI 
nombre CE, represcntando una cosa inauimada. 

11 Ce carro se parul ctrc celui tic 1ll0U lil : CE L'ÉT,uT eJ
J 

errel. )) (Mall. de Sévigué,) 
si 

524. - Pero se emplean los pronombres LUI, EUX, ELI.ES, '1 
la pl'oposicion de que CE es sujeto, tiene por complemento IJJlI 

proposicion incidente, expresa, ó tácita. 
/{ Vous me parlez de mes litres ... , CE sonl EUX Q(Jl ~~ 

NUISE1'iT. 

11. E~IPLEO DE LOS PHONOJ\1BHES 

J¡,;, TU, n, ME, TE, LE, ',ES, MOl, 1'01, LVI, ELLE, ~o¡,S. 
"OLS, I::u:\, ELLl:S, LELlI, ¡¡:", \, 
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jal:U~~' - lE., TU, IL, lLS, son sujetos siempre, y no pueden 
den se: pre,cedldos de ninguna preposicion, porq ue nunca pue­

ME reglmenes Ó complementos. 
de ni~ TE, LE, LES, regímenes, 110 pueden ir precedidos jamás 

~loJ guna prf3posicion. 
tos ó; T?l, LUI, ELLE, NOUS, VOUS, EUX, ELT,ES, pueden ser suje­
~eJido eglm~nes: como sujetos, claro está que no pueden ir pre­
Ir Pre s ~~ nlll¡(Una preposicion : pero como regímenes necesitan 
regírn~e Idos ó regidos de ella, excepto en las frases en que son . 
ha vi t lles de un verbo puesto en el modo imperativo, como se 

\1 0, no ·1 G3. 
via ~~, Tal, ~~I, ELT,E, NOUS, VOUS, ELLES, se pueden añadir por 
J~ lO °POSIClOll, y reduplicacion á sus respectivos análogos, 
frase. ' IL, ILS, etc., ~lE, TE, etc., para dar mayor energía á la 

" h: DIs, MOl; JE PRÉTENDS, MOl; ) ó bien « MOl, JE DIS; 

u ~101, JE PRÉTENDS. D Digo yo j yo quiero. 
Nous ]RONS, Nous; NOUS-MEME, NOUS mONS. o lrémos, 

u nosot?·os mismos ú·émos. 
Tor QUI l'AIS TANT LE DRAVE, TU N'OSERAIS PAS .... ON 

'f!' A. cnASSÉ , TOI. » 
« U qUe tanto haces de valiente, no osa?"ias .... 

Ol\' T'A TRAITÉ AINSI, TOl QUI ÉTAIS L'á~lE DE NOS CON­
SE1LS. ') 

Te se ha tratado así, á tí que eras el alma ele nuestros 
Ya ,COnsejos. 
t 'Sl de los demás; 

esta lJl~ ELLE, ELLES" pre.ced.ido.s de una preposicion, y ~un sil~ 
las pe' 1, Y LEun, reglmenes mdlrectos, solo pueden aphcarse a 

I SOn as, Ó cosas personificadas. 
(1 Les passions des hommcs sant autant de chemins ollverts 

PO,ur alJer a EUX. l) (Vauvenargues.) 
« BruJer un Jivre de raisonnement, c'e 1 dire ; Nous n'avonil 

ú2 pas assez d'esprit pour LUI répondre. ) 
~\:I.t~· :- Pero se emplea el relalivo EN en lugar de DE LUJ, 
Q ElIX'? EUx, n'ELLES; y el relativo yen lugar do a LUl, a ELLE, 

, a ELLES, cuando se hace relucion á cosas. 
!iJ'lf b ~ "~ ortUl1e a son prix; I 'imprudcnl EN n uSe, 

L hypocrile EN médit, et ¡'hOlln0te hommc EX use. 1) 

(Delille. ) 
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le Quant a la raison que vous m'aIléguel., je m'Y renJs. » 
. b .", . '011 ¡Ir S1I1 em argo para eVitar 1) un equIvoco, o una repel lcl . 105 

pronombre, se usan varias veces, y aun con mucha eleganCia, 
pronombres EN é Y, aun hablando de las personas. 

« Les lroglodytes aimaiellt leurs parenls et EN étaient tel
!" 

drement aimés. n 

Sin el Pronombre EN hubiera sido menes/el' decir ET 11,5.;' 
n'EUX : lo que hubiera hecho la frase pesada, y el sentido eqUI' 
voco. 

(1 QUOiqllC je pade beaucoup de vous a ma filIe, j'Y pellSe 

encore davantage jour el lluit. D (~lad. de Sévigné.) 
Tambien pUl'den usarse EN, Y, refil'iéndose á personas toma' 

das en sentido vago, indefinido. . 
« rILeS on approfondit I'nolUIE, plus on Y démele de fal

' 
blesse et de grandeur. ,) 

lIJ. EMPLEO DEL PRONOMBRE SOL 

527. - Soi, Pronombre de la tercem persona singular, s~ 
dic~ de, personas y de cosas; pero conviene nolar que, sol? ~, 
aphca a las personas t.O en cuanto se e\presan en lel'lnH\. 
vagos, indctel'min:ldos : como sucede con los pronombres: 01' 

t:IIACUN, NOL, QUICONQUE, rAS U~, PEI\SO~NE. 

CUACUN TnAVAILLE POUR SOl, cada 1tnO trabaja para sí. 
2.0 Ó cuando se sobreentienden, tambien en sentido vago, deS' 

pués de un infinitivo: PnENDllE GARDE a 501. 
Puede decirse siempre dl'las cosas: 

(e n bienfait porte sa reconnai sanee en sal. " 
II De SOl le vice cst odieux. ,) 

328. - Sin cmbal'go, 501 puede representar un nombre de 
persona, cuando se trale ue evitar un equívoco. . 

(1 L'avare qui a un fils prodigue n'amasse ni pour sOl 111 

pOUt' LIII. P 

SOl se refiere al sujeto AVARE, y LVI al régimen F1LS. 

« Vous dites que ce jeunc homme aime heaucoup son f('e ro ; 
détrompez·vous, il n'aime que SOl. " 

Es claro que 501 no puede referirse tÍ mimE, sino tí J¡;LJ~~ 
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IJO\l~E • el I 1 . r ' I t b' C0ln .' prúnom)['e LUI, PO( na re el'lrse a uno am len 

Ff) ,,! otro; de lo que resultaria un equivoco. 
ex ~~ ~Ie\'tos gil'os de elocuenci.a, y pn!'a dar m~s energ!a á la 

P .Slon, se emplea 501 aun In neces idad de eVitar equlI'ocos. 
; Idoménée, revenant a 501, remercia ses amis. 11 (Fénélon.) 
dOllleneo, volviendo en sí, dió gracias á sus amigos. 

§ III. SI. TÁXIS DE LOS PRONOMBBES y ADJETIVOS 
I>OSESIVOS. 

SUi(Como en la lengua espaj'íola, excepto las diferencias si~ 
entes) :.'í • 

si n 23. - Un pronombre posesivo no se emplea regularmente 
en l~ P~ede referirse á un nombre enunciado precedentementr. 

misma frase: 
« Voila votre BIEN, voici le l'iOTRE •• 

!) Allí están vuestros bienes, y aqui los nuestros. 
c~s 3·C?nsiguicnte no es correcto el principiar una carta en fran~ 

IClcndo: 

(1 J:ai rC<;lIla VOTRE: conformez-volls a la Nonll;, etc. 11 

« En réponse ala MlE:'\NE uu 20 dcrnier, la votre lIu 30 
I'n m'nnnonce ... » 
Ira hablar COII pureza debe decirse: 

(¡ J 'ai re{'lI "otre lellre ... 11 

U En réponse u ma Icltre du 20 dernier, la VOTRE dll 30 
~.. 1I1'anllonce ... » 

Parilu~. :- Los sustantivos de cosas, empleados figuradrlmenle 
1101' ¡,ndlcal' su lanlivos de personas, deben estar representados 
I¡lall~lO.~omlJl'es personales, y no por los po csivos; y así ha-

o ue un escritor se dirá : 
Ir. N'y A PAS DE MEILLEUl\E PLUME QUE LUi; Y no QUE LA 

Y SI}::Si'iE. 

ue un magistrauo : 
IL N'y 1" • A PAS AU PALAIS DE PLUS FOl\TE ETE QUE vous; y no 

Qu¡,; LA VÓTIIE. 
l'urql . 

IOlllnn ¡-le PLu~IE en el primer ejemplo y TETE en el segunuo se 
.... Jguradamente por el Escritor, y el Jllagistrado. 

r uot S . J l" . 
1(10 ue']- e slIpnmen os alJetlvos poses lros cuando el sen~ 

a fru se da ha tall te á conocer el objeto poseedor. 
21 
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y así en lugar de decir: 

(1 J'aí mal a MA tete, alifA main droile, ~) cte. 
« Je me suis coupé MES ongles, ~~ cte. 

Se dirá: 
J'Al MAL a [,A TETE, me duele la cabeza. 
J'AI MAL a LA lIfAIN DIlOITE, la mano derecha me due1e. 
JE ME SUlS courÉ T,ES ONGLES, me he cortado {as ~tíl,as . 

0:52.- llar sin embargo casos en que el empleo de los adjC~ 
tivos posesivos, apesar de ser redundantes, es de rigor, coln 

en los ejemplos siguientes. 
« TOl1S les ans, les animaux perdent LEUR poil. » 
« Depuis quelque temps je rais mal MES digestions. » 
« Cet enfant rait SES denls. )) 
« NOllS étíons mal a NOTRE aise, ~) etc. 

né aquí ciertos matices delicados con que se present.a el se~t.it1O 
de la frase por medio de la supresion ó enunciacion del posesl vD' 

SENTIDO DE ACCION SI~[PLE~IENTE ENUNCIADA. 

ce 11 se fait la barbe, ») se qfeita. 
(1 JI se forme le goClt, ») se forma el gusto. 

SENTIDO DETERMINADO OBJETIVO DE LA ACCION. 

« Il rait SA barbo .. }) se afeita (en este momento). . e 
« Il forme SON gout, ) ACTUALMENTE trabaj(t en jonn((,1S 

el gusto. 
555. - NOTRE, VOTRE, T.EUR, nuestro, vuestro, su, pjdC~ 

su sustantivo en singular ó en plural segun que abrace una, 
mas objetos. 

u Les soldats de ce régiment sont dévoués a LEUR coJoneJ 

et a LEUl\S officiers. )) 
554. - SON, SA, SES, T,EUR, T,Euns, su, sus, no pueden de" 

cirse de cosas, sino en dos casos: l. o cuando el objeto poseec!OI 
es sujeto de la frase 

(1 Ce "IN a perclu SA couleur. ) 
(1 Ces roses ont conservé LEUR frnichcuf. ) 
(1 ChalluC chose a SON bon et SON mauvais cOté. )) 

2.· Cuando el objeto poseído va regido de una preposicion : 
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I( La terre • par SON mouvement de rotation, 1l0US donne 
slIcccssi,'cment le JOUl' et la nuit. » 

« ta langue fran~aise a DANS ses formes, ses tours, son har-
, monie, une physionomie distincte el libre. l) 

hera de estos casos debe emplearse el pronombre EN. 

ca¡foo. - Los adjetivos pronominales se repiten, ~ . o delantc de 
de la Sust,ün~ivo : MON pimE ET MA MEllE SONT VE.NUS. 2.° Delante 
IUi o,s ud,lellVOS que no califican un mismo y solo sustantivo: « Je 
I/Iis

al mO~llré ~IES DEAUX et MES VILAINS IJADlTS,» le he enseñado 
p Vestidos buenos y malos. 

solo 0)'0 no se repiten cuündo los aujetivos califican un mismo y 
SUstuntivo: MES DEAUX ET lUCHES habits. 

DSO DEL PRONOMBRE EN en sentido posesivo, y COMO 

CO!\ESPONUIENTE DE SUS, SU, EN CASTELLANO. 

úú<; 
SUs • - Para expresar en francés el pronombre español Su, 
el oi)~c emplea m,cJusivamente SON, SA, SES, LEUR, LEUIIS, cuando 

Cl~eto poseedor es UIHl pOrsona, Ó una cosa personificada. 
\Isa ~ando el objeto poseedor es una cosa no personi ficada, se 
ll¡s el pronombre EN prel:edido Ó seguido del artículo LE, LA, 

f('a~, cfU el sustantivo poseído siempre que la constl'uccion de la 
allu~ ,.o ,permita. No lo permite en los ensos que acalJamos ue 
(llle l~la[ l~U ~3'¡ : fuera de estos casos, se usa el relativo EN segun 

11, IlPennIta la construceion. 
a J ando de una ci udad se dirá: 

Uc lu iglesia •••• 

ue Hn . 
1'10 •••••• 

« LES CITOYENS EN SONT VERTUEOX. 

SUS ciudadanos son virtuosos. 
« LES PRIVILÉCES EN SONl' GH.UDS. JJ 

SUS lJl'iviLegios son grandes. 
(1 LE LIT EN ESl' Pl\OFOND. J) 

SU rnad?'e es honda. 
De \In trihunal.. « LES MEMBllES EN SON1' ÉCLAIRÉS El' JUSTES. » 
De un Sus miembros son justos é ilustrados. 

a Cnlupina. I( LES AURÉMENTS EN SONT YA1UÉS. » 
p Sus delicias son variadas. 

t(¡JI1C~? _ cuando los objetos ciudad, iglesia, 1'io, tribunal y 
e~\l('~~~~' son sujetos gl'amaliCllles ue la fl'ase, C~ plícitamente 
Usí se 'd\~ ?S, se lisa SON, SA, etc., como hemos citado n° 33 ~; y 

Ira: 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA GRA~'-~TrCA FRANCESA. 

« L 'Eglise a SES priviléges. ~ , 
« Le trihunal a SES uroits. » 

« La "iUe a SES agrémenls, ella campagne EN a les SIE~S.' 
Se dirá por consiguiente: 

« La mollesse est douce, mais la suite EN eSI, crllelle. " 
La molicie es dulce, pero sus consecuencias son crlteles~ 
(1 Ces roses senlenl bon, el la fraichelll' EN esl hicn eoll 

scrvée. 11 

Estas rosas huelen bien y su frescura se ha conservado 
bien. . s 

« La lungue fran~aise csl trcs-dimcile it apprendre, malS le 
formes el les tours EN sonl délicieux et variés, 11 ~ 

[a lengua francesa es muy dificil pero sus formas 
giros son deliciosos y variados. , 10 

« L'auteur d'UD bicnfait est cclui qui EN recueilIe le frul t 
plus doux. 11 • o 

El autor de un beneficio es el que recoje su mas preCIOS 
FlttO. 

§ IV. SINTÁXIS DE LOS PflONOMllflES y ADJETIVOS 
OEMOSTtUTIVOS. 

( A) PRONOMDRE CE, SENTIDO NEUTRO. 

557. - CE se emplea en lugar de CEI.A (ambos signil1can lite-' 
rnlmente esto) en el estilo familiar, y aun en la tribuna y rol'~~ 
como sujeto del verbo ETRE, cuando el atributo es un al 

jetivo: 
(1 C'esl urgent, car il a le lransporl au ccrvcall. ») (Oelav.) 
Es urgente porque se te trastorna la cabeza. 

En el estilo elevado se puede y aun es mejor decir CELA. • 

« Oh I monsieur, avoir un carrosse a soi, aL! clt'e obligo 
d'emprunlcr cclui de ses amis, CELA est différent. ») 

553. - CE e usa en lugar de n., ILS, ELLE, ELLES, como su~ 
jeto de una proposicion cuyo alributo no es un adjetivo. 

ce La modcstie esl belle, enchas ée a pl'OpOs; 
« Mai , hol's de son endl'oit, C'E5T la VERTU des sols. 

En lugar de ELLE est la vertlt des sois. 
~ 

(1 Chcz CU\, ces hommcs sonl dcs despoles; a la COtlr, e 
sont des valelti. » 
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Tales hombres son déspotas en SIl casa, yen la corte son 
CilIADas 

EllluIYa' d . 
(l ,,1 e ILS sont des valets. 

objcf3
d
· - CE se emplea siempre que se pretenda determinar el 

o el pensamiento de nn modo Ojo, preciso: 
QUELLE REURE EST-CE? qué ¡¿ora es? 

r C'E T I1ur,r JlEURES. son las ocho. 
IIE~~ lugar de : (1 Quclle est CEl'TE F/EURE qui sonne? - CETTE 

Si : EST LA IlUITIE!lJE. » 
hUit In lugar de CE se pusiera IL: « qneHe heure est-IL? il est 
Illns lCUt'es: »se enunciaria el pensamiento de una manera 

... general y menos precisa. 
pe~~O .. - En las frases interrogativas CE presta mas energía al 

rnlento, que JL : 

~Quoi donc? a votre avis, Cut-CE un fou Qu'¡\lexandre? » 
A Ue.v qué, en el concepto de V. acaso fué un loco Alejandro? 

tExANn ? l . . N' . HE FUT-IL UN FOU. sena muc 10 menos energICo. 
cien~~ES~: ~:o Que en todos estos casos y otros que se irán di-

2 o ' CE nI 11. no se traducen en ca tellano . 
IÍltima ~a COII trl/ccion del QUE explelivo después de CE en la 

(lA rase interrogativa, el cual tampoco se traduce. 
CXpre~t. - CE, complemento directo, se sobreentiende y no se 
siCion.a delante del pronombre QUO! precedido de una prepo~ 

ir Vous ne savez done pas a QUOJ sert la folie? » 
POI' sted no sabe, pues, de que sirve la locura. 

II t JI ' •• CE A QUOI ser •.• » 
ero Se expresa CE delanle de cualquiera otro pronombre. 

Q Altend ce que deviendra le destin de la reine. )) (Racine.) 

(B) CE redundante, EMPLEADO MUY FRECUENTEAIENTE 

... EN FRANCÉS. 
o~2 

del ven' -,CE se emplea muchas "eces por pleonasmo del sujeto 
expresi~~ :l:TRE, para dar mayor fuel'za, claridad y energía á la 

u Le plaisir des bons creurs, C'EST la reconnai sanee. )) 
'El (La Harpe.) 

agradecimiento es el placer de los buenos cora::;ones. 
'2~. 
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(1 Le secJ'et de réussir C'EST d'étre adroit non d'étre ul i1e.
N 

, (Florian) '/. 
El secreto de acertar consiste en ser diestro, 7/0 en ser ~tt¡ 

Podria omitirse el CE sin faltar á la gdmatica : solo el gU5~O f 
la práctica deciden cuando es conveniente <Í no el CE pleonlÍst tCO' 

545. - Se debe emplear el pronombm CIl por lo general.nl 
fmnte del segundo miembro de una frase, cuando el pri' J1 C

1o
• 

por dema iado largo, parece largo ü oscuro: 
« La fureur de la plupart des Fran~ais C'EST d'avoir de r~r 

prit; et la fureul' de ccm, qui veulent avoir de J'esp 11
, 

C'EST de faire des livres. 1) (~lolltesquieu.) 

344. - Cuando un verho se halla entre dos infinitivos es do 
rigor el usar el CE, antes del segundo: 

« La vie est un dcpót confié par le ciel : 
« Oser en dispuser, c'EST utre crimine!. » • 

540. - Cuando CE seguido de un reIJtivo e" su:eto del [11'1: 
mer miembro de una frase, el uno admite casi sicm pre la roPo 
ticioD del CE como sujeto del segundo miembro. 

« Ce qui importe a tout homme, C'EST de rcmplir ses dO' 
voi rs Sur la terre. » ) 

« Ce que je sais le mieux, C'EST mon commencement.» (lIac. 

Nótese, ·1. o como hemos dicho: que CE pleonástico no se [fa: 
duce en espa'liol i como ni tampoco cuando soto y sin otro rete! 
tivo es sujeto de preposicion. 

2. 0 CE QUE, CE QUI, se traduce por lo que; y es pronombrO 
relativo. 

(e) VAlHAS REGLAS DE TRADUCClUN DEL CE snjeto DE FllAS¡';' 

546. - CE, sujeto dcl vcrbo EmE, no se traduce general­
mente: 

(1 C'était une chose a voil', » 
« C'est UD sol, » 
el CE sont des ])rigands, » 
« N'est-cE pas assez? ij 

(1 Est-CE toi, ma soollr?» 
(( Oui, e'Es'!' lIloi, }) 

era cosa de ver. 
es 1tn tonto. 
son 1tnos picaros. (_ 
es que no basta? no es 00" 

tanteo 
eres tú, mi hermana? 
si, yo sOyj Ó lo soy. 
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cel~4'7, - CE constru ido en la forma interrogativa con la tOI'­
(jiu persona singular dd presente indicatil'o de ETIlE, Y prece­
parOedtC QUE es un modismo francés que, todo junto, se traduce s 0.-

{( QU'cst-ce QUE C'EsT?» Qué es esto? 
lo ' 

ter > rn~smo sucede cuando se triplica en una misma frase in­
logallVa : 

Q
(I Q?'est-CE QUE C'est QUE tout ce tapage? 1: 

Ue bulla es esa? 
Poro 

fam'J' esto solo está admitido en la conversacion ordinaria y 
llUr. 

t1'~43. - CE construido con las terceras personas del verbo 
eS/a E, Se traduce por este, estrt, esto, ese, esa, eso, tal ó estos, 
hlltoS'de.\os~ esas, tales, cuando' le sigue un sustantivo por atri-

el miSmo verbo ETRE : 

« C'est mon opinion, Il esa es mi opln~on. 
{( Cll SOtll mes sentiments,» tales son mis sent'imientos. 
u C'était sa ralton de penser, j) tal era su modo de pensar. 
« CE sera leut' perte, Il eso acarreará sU pérdida 

.. (de ellos). 
(n'u~~. - En ciertas locuciones CE puesto en lugar de CELA 

), da lugar á algunas diferencias de traduccion : 
« CE: me semble, j) me paTece, Ó segun me paTece. 
« CE nc peul ctre j) no puede ser. 
« " , , 

" cst probable, j) es probable. 
el C'est faux, C'est vrai, j) es mentim, es vet·dad. 
(1 l'fcst-CE pas? » nO es verdad? 

,) .)01'0 Cl d 'd ' '1 ' yo CIl' lan o se qUiere al' mas energlu a u expreSlOn se usa 
'1,,, : 

« CEI ' , ,A, est vrm, )) 
(( (' 

,ELA, es!. fauN, j) 

(1 CELA e t probable, etc. )) 

eso es verdad. 
eso es falso. 
muy probable es eso. 

(D) CEWI, CELLE, CEOX, CELLES, el, la, los las. 
(Aqu' 

1101nb!' 1 no hablamos de cuando, ~eguitlos de QUI Ó QUE, son pro­
cs relativos ) 

~\)O ' 
. - CELUI, CELLE, solo concuerdan en género con el sus-

©Biblioteca Nacional  de Colombia



248 NUEVA GnAMÁTICA FnANCESA. 

tanlivo á que se rerteren : el mímero pende del pensamiento qUa 
se quiere expresar: 

L'· 11 d' .ss¡;!, 
« In uence II luxe se repand sur TOUT¡ S LES CL" 

meme sur CET.LE du laboureur. )) (Mm'montel.) LY' 
« On répétait avec admiration le nom des SaJan et des 5.1 

curguc avec ceux des Miltiade et des téonidas.)) (ThOJTI~a' 
La influencia del lujo se p7'opaga pOI' todas las e ¡¡, 
ses, aun por LA dellabradm'. Se 7'epetia con adl¡¡OS 
1'acion el nombre de los Salones y Lycu7'gos con 
ele lUilciades y Leónidas. 

(El REPETlCJON DE LOS PRONOMBRES DE~lOSTRATJVOS. 

:'HH. - tos adjetivos pronominales demostrativos se P?n~ 
de rigor antes de los sustantivos que califican, y se repiten, o ~~'I: 
en los mismos casos indicados respecto de los posesivos (n° 3 :0 
La repeticion da algunas veces tal realce y energía á la fra el 
que en ciertas circunstancias es de rigor; analicese despacIo 
siguiente trozo de Hacine en su Bérénice : 

« De ceUe nuit, Phénice, as-tu vu la splendeur? 
« Tes yeux ne sont-ils pas tout pleins de sa grandeur? 
« CES Ilambeaux, CE bucher, CETTE nuit enflammée, 
« CES aigles, CES faisceaux, CE peuple, CETTE armée, 
« CETTE foule de rois, CES consuls, CE séna t, 
« Qui tous ele mon amanl empruntaientleur éclat; 
« CETTE pourpre, CET 01', que rehaussait sa gloire, 
« Et CES lauriers encor témoins de sa victoire. ) 

§ V. SINTÁXIS DE tOs PRONOMBRES REUTIVOS. 

502. - tos Pronombres relativos deben il' en la frase lo JTIn~ 
inmediatamente posible de Jos sustantivos ,\ que se refieran: 5 
ha de evitar todo equívoco ó confusion. Esta frase: f 

(1 00 Irouve beaucoup de faits dans nos chróniques aV 

sont hors de toute vraisemblance. ,) 
Irá mejor construida: 

« On trouve dans nos chroniques beaucoup de faits QUI son
t 

hors de toute vraisemblance. ) 
Porque el relativo QUI se refiere á FAITS, y no á CHRONIQuf-" 

505. - El pronombre relativo debe ser del mismo género: 
número y persona que el suslanlivo antecedente á que se re.fie re · 
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(f C'esl moi QUI ai Vll, et QUl suis venu. )) 
toi QUT as vu, el QUI es venu, " 
lui QUI a vu, el Qur esl venu. )) 

249 

nUlIs QUI avons vu, el QUI sommes venus. ) 
vous OUl avez VU, et QUT eles venus. )) 

(1 C -e ne sera pas MOl QUI me FEIl.Al reprendrc, ) y no « Ce 
ne sern pus moi Q I se fera reprendre. )) 

« J~. suis DIO~IimE, roi d'Estosie, QUI DLESSAI Vénus uu 
slege de Troie.)) (Fénélon.) 

« No!;s sommes DElIX RELIGIEUX de Saint-Bernard, QUl 
"'l' VOYAGEONS pou!' nos arraircs. ) (Florian.) 
00Ji. e I I I . l' . lUllli\' · . - uando el nntec~dente (e re ~11~'0 es un a(~ellvO su~-

Incr acto precedido del artIculo, e le adJellvo determll1a el m:­
o y \)(!J'Sonu del relativo. 

y no « Vous Ctes tE SEUt QUI r: AIT fuit, )) 
iJ· .. ·· ............ L'AYEZ fait. » 

sled es el solo que lo haya hecho. 
UJeSUiS} 
u vTu es LE PREMlER Qur AIT osé faire une telle entre-
« OUS eles [prise, )) 

Yll~ ........................ {~~~5zJetc. 
lh~?¡o Pero si el adjetivo conserva su calidad de adjelivo el rela­
cado !na el número y persona del nombre ó pronombre caliü-

POI' el adjetivo: 
« CeUe nouvelle rut foudroyante pour l\'OllS TfiOlS, QUI DE­
l:: VIO~S renoncer U I'espoir de I'evoil' nOI rc patrie. ) 

sta noticia fué te1'rible pa1'a nosotros tres que debíamos 
re~Ullcial' á la esperan::;a de volver á '1:er nuestra pa­
Ir1(~. 

~ 11 n' . . « y avalt que 'ous DEUX QUI ImONS. » 
« ,r" ......... "OUS TROIS QUI ÉTlEZ. )) 

( ) Ou Ncs ici PLUSIEUfiS QUI POUVEZ. ) 
e l\esuIta, pues, de e te principio que debe decirse: 

~ N 
« N ous sommes LES DEUX QUJ ONT échappé au naufrage. 1) 

((1) OUS Sommcs DEOX QlIl avons échappé ou naufrage. ) 
dCCil'~e~l no yendo precedido de ninguna preposicion, puede 

e personas, y cosas aun no-personificadas. 
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(C L'homme QUJ vicnt; les Illaisons QUJ m'apPill'tienncnl.1 
El hombre que viene, las casas que me pertenecen. 

QUJ , precedido de una preposicion, se dice solo de las perso' 
nas y cosas personificadas . 

. (1 La <lame it QUI je parle. » 
(1 Le bois a QUl je comple mes peines. » 

;}¡jl.). - DOl\'f, denola relaciOIl : se puede referir á personad; 
y 11 cosas, se traduce por del que, de quien, de que, cuaU 

no expresa posesion : 

«( L'affaire DO~T je vous ai enlretenu. » 
El ne,qocio del que, ó de que he !tablado á usted. 
(1 La maladie DONT il esl morl. 11 10' 
La enfermedad de que ha muerto, ó de la cual hamucr 
(1 Le jeuIle homllle DOXT je vous ai enlrelellU. » 
El jóven de quien he hablado á usted. 

Do:n, se traduce ó puede traducirse en castellano por cuyOI 
cuya, cuyos, cuyas, cuanJo indica po esion : 

(l. L'homme DOXT j'ai suivi les TIIACES a di paru. ) 'do, 
El hombre CUYAS HUELLAS Ite seguido ha desapMecI'll.1 
(C C'est un homme DONT le mérite égale la naissn nce . 1) (COI 
Es un hombre cuyo mérito i,quala á su nacimientO. 

Nótese que el al'lículo ülLimo LA se lraduce SU en este casO ' 
1.1(1 

;)l.)G. - D'ou en sentido de de donde, desde donde, es al \~II 
I)io: y solo cs pronombre relativo en el significado de del q/lC'¡C$J 
que, de lo que, del cual, de lo cual, de los que, de los cIja 
y se confunde con non (sentido 1'elativo no posesivo). "11 

:5ü7. - O'ou denota mas especialmente EL LUGAR, Lal11Ult 

denota lIna cosa indeterminada. 

Lugar: (1 Le pays D'oll je viens . )) 
El 7Jais de que ó de donde vengo. 
(1 Le pé!'il o'ou J'on m'a salivé. )) 
El peligro del cual se me Ita librado. 

Cosa indeterminada: fl D'ou il s'en suit. )) 
De lo que se siyue. 
(1 D'o1t il faut conclure. )) , 
J)e lo cual es preciso concluir fluc," 

Pero cuando se trala de personas so pl'cllel'e DO.'iT á ,,'0 ti : 
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(1 La ramille nONT olle sort. )) 
lr¿ familia de que nace. k Le !l('!'OS nONT elle desccnd. )) 

.... "l hel'oe de que ella desciende. 
'1·)3 

1'í\1'í\ vc:-:-J.,QOE es siempre complemento, generalmente directo, 
SiCion:1. Inlll\'ccto : no puede ir jam:ís precedido de una prepo­
~er en' ~n este caso es necesariQ QUl, nONT, 6 LEQl1EL : no puede 
y l!er\ n1ngun caso sujeto de frase : se dice igualmente de cosas 
en 9~~,nas; se traduce en español por: que, á quien, al que, 

11 L'h 
l,>/, ~ omme QUE vous voyez. » 

(; , ; tambre que us ted vé. 
l! L e'~Eant QUE j'aime tant, ') 
« l nzno que, ó á q1tien tanto estimo. 

Une ronlaine ne peut jeter de l'eau douee par le meme 
lUyan Qu'elle jette de I'eau salée.') Una fuente no puede 
~c/¡ar. agua dulce por el mismo cmio que let echa sa-

u A ada o salobre . 
... u moment QUE je parle. ) 

.q~ el Ir momento en que hablo. 
)1 • 00 
OtJl\otJ~ Il se emplea muchas veces en lugar de a QUOI, DE QUOJ, 

< 01 : 

(1 Q 
UE ne veniez-vous pI us tót? 1) porqué no veni(t usted 

u antes, en lugar de POURQUOI. 

QUE sert-il de crier? )) á qué s'irve gritar, en lugar de a 
QUOl. 

11 Qu' 
a~ez-vous a vous plaindre? 1) de q1té t'iene usted que 

~\)O 91leJCirse, en lugar de DE QVOJ. 

QIll':, n~N- tEQUEL, LAQUELLE, reemplazan los pronombres QUI, 

en ltlga;'~~ ~uando el uso de eslos haria la rrase eljuívoca. Y así 

(1 ~~~t Un effet de la divine Provideoce QUI excite l'admi-
bel llOn de tout le monde. 1) 

ll) tI ' eClrse : 
(1 C' 
El est Un effet de la divine Providence, LAQUELLE •• . ••• 1) . /tn efecto de la Providencia divina, la c1¿al excita 

Ilnt,( a ((rlm¡,'acion de todo el ?nunclo. 
alllen~~~ 9U1 podia referirse á EFFET; lo que no seria conforme 

, llento del aulor : J,AQUELLE evila tocio equívoco. 
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• erO: 

:560. - QUJ , QUE, nOi>'f, Oll, son de todo género J nU,m '0 
cuando pues haya peligro de confundir el género, ó el nlllllCI~; 
y por consiguiente de poder alterar el sentido de la frase, LE]V ~ 
es preferible :í QUl, DOH, QUE: fuem de este caso, QU1) QV , 
UO~T, ou, son los que deben emplearse. 

, U~L' 
«( L homme DON,. vous me parlez, ) y no L'/JomIE DVQ 
«( La maison n'ou vous venez, )) y no DE LAQUELLE. 

(( Le siccle ou nous vivons, )) y no DA~S LEQUEL, etC. 
:-'Gl. - Hay sin embargo ciertas locuciones que hacen indi~; 

pensable el uso del pronombre LEQUEL, DUQUEL, elc., á JTleo . 
de dar olro giro á la frase: 

«( Paul, pOllr le fils DUQUEL fai tant d'amitié, vienl d'éprol;: 
ver de grandes perles. )) Pablo, á cuyo hijo estimo ltl l 

lo, acaba de experimentar pérdidas considerable5. J' 
« Le eiel, avec le secours IJUQUEJ, j'espero bien vivre, re~.o 

dra mes jours plus heureux. ~ El cielo, con cuyo sacO" 
espero vivir bien, hará mas felices mis dias . 

NlÍlese que así nUQuEL, UfJuí, como DON'f mas arriba, se tra' 
ducen cuyo en castellano. 

362. - En la forma intelTogativa, QUEL admite artículo, el 
(1ue no admite su correspondiente español cual en este casa, 

(( De ces deux chemins LEQUEL choi irons-nous? 1) 

De estos dos caminos CUÁ l. escogerémos? L 
(( Ces enfants m'accablenl de qucslions, je no sais At.:QtJ~, 

répondl'e. ) Estos muchachos me ab1'ltman con p,e 
guntas, no sé á cuál responder . 

:5(;:5. - QUEL, anles de sustantivo, se lraduce QUÉ en espa~ 
ñol, cuando el senlido es admimliYo, ó inlerrogalivo; y en alg LlI 

otro caso. 

a Je ne sais QUEJ. homme esl-ce? ) 
No sé QUÉ hombre es. 
«( Elle ne savail QUEI, parlí prendre. )) 
No sabia ella QUÉ partido toma?" 
(( QUEL malheul'! QUEL dommage! )) 
QUÉ desgracia! QLÉ lástima! 
(( QUELLE heure esl-il? )) 
QUÉ hora es ? 
<1 Oans QUEL élal sonl tes dioses? 1) 

En QUÉ estadu estún las cosas? 

.. -; 
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~G-1_0 ' , "'él" llas s' ~UEr., QUELLE, InlCl'l'ogallvos, relll'l'fl( ose a pel so-

esa,; e !I'adllce qUién: QUIlLLES SONT CES DA~fES? q/tiénes son 
r "anoras? 

en ~:' mO?ismo espaí'íol á que en términos de APL ESTA se e~pl'e~a 
Unces por: JE GAGE QUE .... , JE PAI\JE QUE ... 
~ lE PARlE QUE je vais de Madrid a I'Escurial en cinq 

heures? - JE PARlE QUE ~ON; 6 ah que non! )) 
A que voy de 'DICtdríd al Escurial en cinco homs. - A 

qUe no. 
:l6!> 

PI tl. - El modismo español ¿ qué tiene que ver? se ex-
esa en francés por: 

~ Ql1EI.LE COMPAUAISON y A-T-H.? 1) 

QUé tiene que ver Toledo con Serilla. 
11 Qr.:ELLE cmlPAnAlSON y A-T-H. E~TRE ToLi:OE ET SÉVILLE?I) 

nll~ce~os ya hablado de los pronombres relalivos y y E!\ en lo~ 
Incdi I,OS 313-314 y 326, Y del relalivo EN, solo, n° 33~-336. ,\ 
paltí~ulqlle avancemos en la sinl<Íxis hablarémos de y y E~ como 

el! as, ó adverbiales, ó prepo ilivas. 

§ VI. SINT.(XIS DE LOS PRO\'OMI3RES y ADJETIVOS 
INDEFINIDOS. 

cnACDN, cada 1tnO. 
"G 

ele \lu G. - El pronombre CHACU:'! pide después de sí el posesivo 
IIICllt?/. ~olo ]Joseedol' SON, SA, SES, cuando él sigue al comple­

o dlreclo, Ó hien cuando no lo hay: 
;¡ 118 ont épnisé lelll's !lE SOUI1CES CIIACUN a SA fantai ie. )) 
« an agotado us recursos cada UI/O ,á su gusto. 
} J\erncttez ces MÉOAIJ.f.E CIJACUNE a SA place. » 

1 onga Yd. esas medallas cada 1ma en S1¿ luga?'. L Le~ jll"e ont opiné CJlACUN sclon SES lllmieres. 1I 

1\ ~s Jue~es han opin,a([o cada uno segun sus luces. 
L "es l'OIS ont trelllblc CJlACUN sur son trOne. 1) 

~ Os 1 eyes han temblado cada uno en su trono. 
1\107 e ' 1 d" I e ¿ús • - IIACUN ll( e LEUR, LEUI\S, a J. pI', posesIvo ( e mu-

Jloseedo1'cs, cuando e lú pue lo anles del régimen dirccto : 
;/18 onl empIOlé CILICUN LEUII~ MOYENS pou!' I'éussil'.)) 
« ~¿ el)~p/e({do cada uno sus medios para acertar • 

• c' Juges oul dOllllé CIIACUN J_EUII nvi , 1I 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUIlVA GIIAMÁTlCA FilA 'CESA, 

Cada jile~ lw dado su parecer. 
(1 lIs ontl'cmpli CIJACU~ r.EUR devoil'. » 
Cada uno ha CWJll~lido con su debe/', 

"1 ='iG8. - CnACU ',pi de SON, SA, SES, cuando el verbo pI'CS~I:I:' 
~n sentido completo independiente del complemento que slg 
a CIIACUN. 

(1 Ils ont donné leur alis, CflACUN selon SES LU.\lIÉnES. ) 
~G9. - Y eunn CIIACUN pille LEun, uuns, cuando sin aller3f 

en nada la frase podría ponerse entre dos comas. 
(1 lis sont allés ClIAC UN visiter leurs ton·os. ) 
(1 Los jugos ont opiné, ClIACLJN selon lours Inmicros. Il 

(') 
ta Academia en la palabra JOUR y CIIACUN, dice quo Clf.\C

3
,1 

pide LEUl\, LEUIIS, cuando no bay complemento directo. ) " 
dice: 

8 Ces tl'ois généraux commandaient alternativement CIl,\cC) 
leur jour. 11 (Académie.) 

(, lis s'en sont alIés CIlACUN de leur coté. ») (Acad.) 
Se han ido cada uno por su lado. 
(1 ~Ies fils vOl'agent cnACUN Icur tour pour leur sanlé. ,) 

Ambas opiniones, respetabilísimas, e pueden concilial' : ~~í 
tamos pOI' la Academia, respetamos los autorcs grandcs que 
,'cz sin bastante fundamento se separan de ella. 

L'UN L'AUTRE, al uno al ot1'O. 
¡t' 

570, - L'UN L'AUTIIE, r.ES UNS LES AUTRES, empleados SfP J~ 
1'adamenle, sirven para drsignar los ohjetos de que se acaba 
haLlar. ' 

(1 Charles X IT, roi de Sucde, éproura ce que la PRos¡>iI111~ 
a de plus gl'alld, et co quo J:AD\'EIISITÉ a de plus C¡'lIC; 
sans a,oir tité éncuglé par r.'e :-E, ni ébranlé par I,"\l:TI\¡;' 

,¡JII 
371. - L'u;,; ET J,'AI,TII" , LES ~s ET J.ES A~THE,S, e\p~'C·le. 

la pluralidad, y forman una e\prCSIOIl pronOJl1lllallll rpulub 

« L'I,;'; El' r: ,\UTnE a mon sens ont le ceneau lroulJlé. ) ) 
(13oilea tl • 

, . " " siJl' U tiustantno flue sigue a L u:\' ET L AUTl\E, se pone ell 
guIar: 

" I ' . • 1 .1 (corll .) 
(1 L 1:;:0\ ET L AUTllE consu sUllatenl ses ctenc arus. ) 
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:i72 L' d l' SOn e . - UN ET L'AUTIlE, deben ir precedidos e T.ES, .os, SI 
OnlpleJnfllltos lUTectos, y de LEDR, si lo son indirectos. 
11 Je U:s tiens pour battus LES u:.xs ET LES AUTHES. JI 

.. q Je veux LEUR parler ir, L'UN E1' ir, L'AUTRE. JJ (Laveaux .) ,)7--
irleQ dU':- ~'UN L'AUTIIE, LES UNS LES ,AU.TnES, expresan una 
t/¡er t~ .re?~p1"ocidad, y forman una eilpsls, en la cual el pl'i­
l11ent elmmo figura como sujeto, y el segundo como comple-

o. 

(1 Dans ce monde il se faut L'UN r,'AU1'IIE sccourir.11 (La Font.) 
11 Les Pbéniciens, étonnés, se regardaient LES UNS LES AU-

'filES. » (Fénélon.) 

AUTRUr. 

I'Cf~:4.·-AUTRUI, otro, ageno, es un término vago: no puede 
c~nll~rse á él el 3djetivo posesivo, SON, SA, SES, LO!, r,EDIl; 

Valer o Se necesita expresar una relacíon ele posesion es preciso 
se del relativo EN y del artículo LE, LA, T.ES : 

11 ~n épousant les inlérCts n'AuTRUf nOlls ne devons pas EN 

Se epOllsel' LES passions, JJ y no ÉrOUSEIl SES PASSJONS, 
prefiere el empleo ele AUTHES al df1 AUTllUJ. 

(1 J~n épou ant les inlérets des AUTRES, nOlls ne de\"ons pas 
epollser LEuns passions. JI 

Al tamal' pOI' nuestros los inte?'e,~es agenos (ó de los otros, 
no debemos toma?' sus vicios. 

ON. 

sin~7i) . - El pronombre ON es esencialmente masculino y 
Sin~llllür, Y requiere siempre el verbo ú la tercera persona de 

oU al'. 

11 QlLUnd ON EST CIIHÉTIEN, de quelque sexe qU'ON so 11' , il 
l1'est pas permis d'ctre lacbe. 1) (Fénélon .) 

oc~el;o Cuando ON se aplica tÍ una mujer, el adjetivo que cali­
Ilj¡:\\ ~ SUstunlivo femenino se pone enfemenino. Y asi ulla criada 

~ Quand ON est gagée ON n 'est pas mailresse de ses acliol1s.l) 
'/.tanda se está asalariada no es una d'ueña de sus acciones. 

una casacla : 
11 Quanc\ ON est douce et prévenanle, ON úblienl tout de son 

UlQl'i . JI 
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576. - ON puede tam~)ien tomarse en una illoa de pl:Il~~~ 
pero solamente cuando va seguido de un sustantivo, y pie 
diendo á este el artículo LES: 

O ' . trailB" 
(1 N n est pas des esclaves pour essuyer de mauvals ( 

ments. ») (Académie.) . 
No es uno esclavo pam sufrir malos tratos. J 

ta Academia no aprueba, al menos de una manera dircct~"~5 
. que cuando ON denota idea plural, los adjetivos y pal'llCJ~II. 
concuerden en género y número con los sustantivos en plula!1 
Sin embargo muchos autores lo sientan como regla, y segll 

ellos puede decirse: 
(1 Quand ON est JEUNES, RICHES et JOL1ES commc 

Mesdames, ON n'est pas RÉDUlTES a I'flrtifice. ») 

y reüriéndose á jornaleros ó trabajadores: 
(1 Quand ON est bien PAYES, ON doil bien travailler. » 

'ca 
Suele preceder en muchos casos una L meramente eUrÓ ill 

al pronombre ON : esta L nada signiHca. Véase nO 220. . 
I u 577. - ON se traduce unas veces por uno; otras equiva ete 

SE equivalente de uno; otras no se traduce, y es merameil 

impersonal, otras se traduce por el plural on español: 
(ION n'ost pas trop bien porlant chez moi. » 
En mi casa no están muy buenos: ó no estamos ... ·· 
11 ON dort el l'ON mange bien. )) 
Se duerme y se come bien. 
(1 Quand ON n'est pas content, O~ s'en va ailleurs. ») 

Cuando uno no está contento se va á otra parte. 

En las relaciones históricas, en ros apolegmas ó scntcncins~. ~ 
casi siempre que se principia párrafo, ó preposicion, sC U'¡ 
duce por SE : 

« ON dit que ...... )) SE DICE que, etc. 

QUICONQUE, cualquiera que. 

578. - QUlCONQVE es generalmente masculino y sint¡ulill~ 
pero si se refiere á una mujer, pide en femenino el aJJeU~ 
que caliüque á esta: 

el 'el fO 
ti QUICONQUE esl capuhle de mentir, esL indigne 

compté au nombre des hommcs. ») (Frnélon.) 
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Cualquiera que sea capaz de mentir es indigno de 
Contarse entre los hombres. 

«Mesdames, QUlCONQUE de vous sera assez hanlie po u\" 
S ~édire de moi .••.... 1) (AcaJémie.) 
en~ras, cualquiera de ustedes, que sea bastante atre-
vida para hablar mal de mí ........ . 

co~73. - Es muy incorrecto el usar QUI, drspllés de QUI­
junl~UE j y así es que se emplea elul10 ti el oLro, y jnmás los dos s. 

« QUICONQUE rejelte le bouelier de la religion, se trouve 
san défense au miliell du combato » (no suet.) 

CUALQUIER¡~ QUE, Ó TODO El, QUE arroje eL escudo de la reli­
gion se encuentra sin defensa en medio del com­
bate. 

~ QUI veut mOllrir ou vaincre esL rarement vaincLl. )) (Corn.) 
ualquieTCt que, ó todo el que quiera vencer ó morir, 
rara ve.::; será vencido. 

lIP~~O. - Como se habrá notado en la trauuccion, hay ocasio­
SlIbjun (.llle el verbo futuro y aun presente, en frances tie pone en 

IltlvO espai'lOl. 

Q\lJCONQHE L'A fiIT EST UN ~IENTEUI\. 
Cualquiera que Lo haya dicho es un embustero. 
QUICONQUE VIEi\DIlA ME VOJIl. 

CualquieTCt que viniese á verme. 
oUt. _ QUlCONQUE, se traduce á veces por quien. 

QUICONQUE VIENDIlA AFFEIUlER. 
QUien quisiere arrendar. 

1'OU1' AUTRE QUE. 
"'U 

q/t ~ 2. - Tour AUTRE QUE se traduce en español por cltal­
lera otro que. 

u T C OUT AUrl\E QUE vous l'aurait faít. ) 
lI.alquiera ot1"O que usted lo hubiera hecho. 

BIEN. :;u .. 
y se t;~'d- BIEN es muy frecuentemenle pronombre lllJefinido; 

,l lICc en cspallOl por NAO ,\. Ó por ninguna cosa, etc. 

22· 
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«( IlIEN n'est l)eau comme le cielo » 

Nada hay tan hermoso corno el cielo. 
« y a-t-il BIEN de si beau? » 

¿ Hay cosa tan linda? 

PERSONNE, etc. 

384. - PERSONNE, lUEN, AUCUN , NOL, se construyen COIlIÓ 
negativa NE J\J; excepto en las froses de forma interrogaLÍva, 
cuando el :>lntido es dubitativo. 

« REN NE m'est arrivé ele racheux. » 
Nasa desag?'adable me ha suce.dido. 
« PERSONNE N'est venu. » 
Nadie ha venido. 
a Ce N'est AOCON de nous. ») 

No es ninguno de nosotros . 
«( y a-t-il PEIlSONNE d'aussi capable que lui? 1) 

¿ Hay acaso alguno aqui tan capaz como él? 
(( Jc donte quc PERSONNE le sache. » 
.Dudo que nadie lo sepa. 

AI·tÍellllo 'Iuillto. - Slll.t.l.xis tlel Verbo. 

§ I. DEL SOJETO. 

(A) LUGAR DEL SUJETO. 

Véase n° 305 y siguientes. 
58lJ. - Es principio general que en francés 110 hay, propi:1f menle hablando, oracion impersonal, excepto en las primeTe' 

segundas personas del imperativo. En cnstellano es l1JuY, 1 D' 
cuente, y aun lo ordinario, el suplir los pronombres sujetos, <1, ¡lJ e 
nos que no sea necesario el expresados : en fl'an(;és jail1,l~ '~c 
omite, excepto en el imperativo: alguna que otra vez se 01111

0
, 

la repeticioll de un pronombre ya enunciado en la misma [1r('P 
sicion; pero es indispensable enunciarlo. 

y así se dicc en espauol sin Pero en francés es prcciso 
pron. sujeto: decir: 

Amo .... .. , . ....••• •... iaime. 
Lee,~. . . . . . . . . . . . . . . . . . . TU lis. 
Esc1'¡úe. . . . . . . . . . . . . . . . . IL écrit. 
Hacemos. . . . . . . • . . . • . • • • NOUS fuisons. 
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QUel'eis Se .•...••••.•.•.... vous voulcz. 

Pasean . .• . .••....•.•• ILS se promcncnt. 
1)Il?En 

SONALES EN ESPAÑOL. HlPEnSONALES EN Fll. /\NCÉS. 
Llueve. 7'ruena .•••....... ' .... , JL pleut. 
Na ..•.•........... , 1[, Lonne. lJ/ mal olor ............ IT, sent mauvais. lr/e calot .............. Ir. rail chaud . 
11. cen Unos calo1'es fuertes. IL faít ele grandes chalcnl's. 
})~ce cinco meses .... .. '. IL Y a cinq mois. 
11 s años lui . ............ If, Y a deux ans. 

rly m.' 1 t' I I lo blc' Es "CIlO ' n!Jo . ...•.. , )J, y a lea llCOl p ( . 
f.'s amuy Caro ••• • .•••.••. c'est tr¿·s-cher. 
• e~n . l ' t l N aSlQGO ••• ••••••• ces ropo 
.. o es ba¡·ato ............ ce n'est pas lí bon marché. 

or{~~G: - El sujeto, sea nombre, sea pronombre, se coloca 
Lo arIUIl1C1:Le a,oles del verlJo \ éase n° 305..., ' 

al 110 que alll deCImos del pronombl'e sujeto se aplica del mismo 
l1)bre sujeto. 

V ( B) REPETlCfON DEL SUJETO. 

éase n° 225, 306, 307 Y 308. 

eX;r87, - Se repiLe á veces el sujeto para dar mas foorza á la 
CS1on, Ó para dar mas claridad al lengnnje : 

(1 Louls XH, LE hon tOUIS XII, mérita le surnom de Pe re du 
peuple, 1) 

It C~l' ENl'ANT, quí jusqu'a préseot faisait le bonheur de son 
pere et qui donnait de si heureuses espéraoces, CET EN­

l'ANT, qui annont;ait Loul pou\' I'avenir, CET ENFANT, lté­
las I est deVe!l11la proie du mallvais cxemple. l' 

Este niño que era hasta el 7Jresente Zas delicias de su 
P:!dre, y que tanto p/'ometia, este nifto q71e tanto anun4 

claba para el porvenir, este niño, ah.' Ita sido presa 
.. del mal ejemplo. 

Se 11~3. - Cuando el sujeto del Vel'bo se ha enunciado ya, no 
1)¡isl1¡ ue representar otra vez por un pronombre antes del 

o '/Jerbo. 

I( AJ;E~ANOIlE, ayant saisi les meurtriers de Darins, les FIT 
Denl" 1) 

y 110' 
. Ir, LEs FIT périr. 
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Alejandro, habiéndose apoderado de los asesinoS de Da' 
l'ío, su enemigo, los hizo matal'. 

(e) CONCORDANCIA DEL VEnno CON su SUJETO. 

brC51 
589. - Aunque el sujeto se componga de muchos noJll dOs 

el verbo se pone en singular (como ell español) cuau(10 to ¡lo 

estos nombres se encierran en ulla expresion colectiva, caldO 
TOUT, lodo j RIEN, nada j I'ERSONNE, nadie; CBACuN, ca 
uno)' CE, eso, esto. r 

« raroles, aCLions, conseils, TOUT RESPIRE en lui l'arJ10~ 
de l'ordre. 1) ¡ol 

Palabras, acciones, consejos, TODO 1'espira en él el a11 

del órden. 
I Le temps, l'éternité, nlEN n'EFFRAIE l'impie. 1) 

El tiempo, la eternidad, NADA espanta al impío. I~ 

500. - Cuando los nombres que forman el sujeto tienCJl
tO; 

misma signiflcacion sobre poco mns ó menos, ó que van pue~ ti 
por órden de graduacion, el verbo concuerda con el liltimo, SI 

que hay unidad en el pensamiento. 
« Sa bravoure, son courage, son INTllÉPIDlTÉ A tTÉ ¡lO' 

MIllÉE. " '" ,\ 
« Les soldats, les officiers, les généraux , I'ARMÉE enl1e10 

été congédiéc. )) IV 
Los soldados, los oficiales, los genemles, el ejércitO e 

tero ha sido licenciado. o 
591.- Pero si hay pluralidad eu el pensamiento, el verbO s 

pondrá en plural.! 
(1 C'est ton pere, c'est ta mere, c'est ton frore, qui o~ 

veiJJé sur ton éducation. ) . ¡lo 
Son tu lJaclre, fu madre, tu hermano los que han CUida 

de l~t educacion. 
592.- El verbo ETHE precedido do CE, y seguido de un Sl~S.; 

tanlivo plural, atribulo de CE, sus preposiciones deben panOlI 
en plural. 

({ CE 801\T les passions qui perdent la jeunesse. ) 
Las pasior¿es S01¿ las g/te pierden (a juventud. 
« C'ETAIEi\T vos amis qui nrri\'aicnt. )) 
Sus amigos de usted eran los que llegab(tn. 
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Pero se d' . lI'a: 

h,fEST le travail eL l'application qui nous font appréciel'. J) 

(- e!1 aóa:o y la aplicacion nos hacen ser apreciados. 
S EST nous qui avons remporté la victoire. )) 
( o~~os nosotros quienes hemos llevado la victoria. 
E E T de vos ancctres que je parle. J) 

l'\' stoy hablando de los antepasados de usted. 
flteso d' . :iO" o paso la diferente manera de traducir CE ..... 

en PI~: - Se pone sin embargo el verbo ETHE precedi~o de CE 
8ingllll~l, aun c\lundo el atributo, ó nombre quo sigue á á/re sea 
Un pi íll, cuando se responde á una pregunta en que se enuncia 
cuandUl'íll, del cual el singular es parte integrante: y lambieu 

o se hace euumeracion. 
Q Quels sonl les ROYAUMES ele l'Europe? - Ce 50NT la 

France, I'Espagne, etc. )) 
¿CUales son los reinos de Europa? - Francia, Es­

paña, etc. 
Q 11 Y a quatre sor les de mots invariables, ce 50;\T l'ad­

:')1} verbe, la préposition, eLc. )) 
UunqU~' - ~l verbo ETRE precedido ele CE queda en singular, 

~ , segUIdo de tercera persona plural: 
no PI'ceuando esta tercera persona es régimen indirecto, esté ó 

cedida de una preposicion. 
(( e' 1:: EST des Arabes que nous vieut cet usago. J) 

st,a costumbre nos viene de los árabes. 
u e ES'!' des principes de liberté que naissent la plupart des 
t l'évolutions. )) 
a '~ayor parte de las revoluciones nacen de los princi­

I PlOs.de libertad . 
• 1' ~ü lrüd u . 
~Irecto' CClon castellana pone en evidencia los regímenes ill-

2 s AnADES y PI\Il\Cll'IOS • 

. ' tnla expresion SI CE N'EST, en el significado tle excepto: 

u SI,CE .N'EST EUX, quels !tommos eussent osé faire celle ell­
. l¡e~l'lse? (Academia.) 

G Que hombres, sino etlos, hubiesen osado emprender 
estO? 

3· r . 
. ~,n las frases interrogativas en futuro, y presente. 

u l· bT-CE l' . '. 1 .? ¿ E e amls, SERA-CE tes amls que Je venal (e111<1111 . )) 
s 'Jite veré yo manaiia á tus amigos? 
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Pero se usa el plural en el imperfecto y condicional. 
«( I~TAJEl'\T-CE tes amis l ., . . 
(( SEIlATENT-CE tes amis que J al vus hler? 1) 

,1 , El b . . . l~L1lnr ¡: ' ver o, segun otros gramatlcos, se pone en SIl " le' 
cuando al sustantivo plural sigue QUE, Y en plural cL/all Llo 
sigue QUl : 

d J~ 
«( Sont-ce des religieux et des pretres QUI parlent e 

sortc? 1) 

«( Est-ce les Anglais QUE vous aimez? 1) 

(VOl 
590. - Un verbo que tiene por sujeto muchos inüo! I I~ 

debe ir precedido de CE y e~tar en singular, cuanuo el ati'lb Ll 

está en singular, y el verbo es l~rnE. 
I( l\langer, boire et dormir, C'EST leuI' unique affaire. 1) 

Comer beber y dormir es todo su negocio. 
ri 

596. - Sin embargo si un verbo, sea el sustantivo ETI\¡;'I~ 
otro verbo arUetivo estuviese seguido de una tercera pors,OI'11 

plural ,expl'esa, Ó sobreentendida ó de un régimen se pondra e 
plural el verbo. 

«( Anéantir et cl'éer, CE 50:0<1' les attributs de la Divinité .. ¡ d. 
Aniquilar y creaT son atrib~ttos de la f)ivim~ {11, 

(( l~TIlE né grund et VIVHE en chrétien n'ONT rien d'in CoI1 
patible. 1) l' 

NaceTnobley vivir como cTistiano nada tienen de in Coil 

patible. 01' 
(1 ~langer sans discrétion el boire avec iotempérance oÉ'fll 

5ENT la san té, » el' 
El comer sin discr-ecion?j beber sin templanza destrliY 

la salud. . 
597. - El Verbo que tiene por sujeto un adverbio de cnt1~;~ 

dad se pone en el mismo número que el sustantivo compleJllCI 
del adverbio. Y asi se pondrá el vcrbo en pluml en: ) 

«( Tant de coups impréVLls m'accahlent h la fois. ) (RacillO
• 

Tantos ,golpes imprevistos me abruman á la vez. dO II ' 
«( Assez de gens mépl'iscntle bien, mais peu savent le 

ner. ) (La Rocherollcaull.) bell 
Algunas gentes desprecian el bien, pero pocas s{t 

darlo. , 1['1 

533. -Véase lodo lo que hemos dicho de la concordancllll 
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e Utivo 

Solo n en el sustantivo en número, génem y persona: Ahora 
En fS re~ta. añadir la siguiente observaeion. . 

POne ns 01 aClonos de relativo, en que este es slIJeto, el verbo se 
nlhne~n el llllmeroindicado pOL' el relativo: se conoce el género, 
('cdcntO Y~ersolla del relativo QUI, QUE, cuanuo se conoce su ante­
SigUie ~. lI e aquÍ un medio para conocer el antecedente, y de con­
Vel'bo

n e de saber en qué número y persona li:l de colocarse el 

El ~e d I Sobre 1 r ae ero antecedente elel pronombre relativo es aquel 
ll1inad e cual se nja la atencion de un modo mas preciso y deler­
(]¡In~i o, y aun exclusivo; en los ejemplos siguientes la concor­
lÓBicoi\ gramatical eslá de acuerelo con el sentido gramat.ical y 

« e'est UN ele mes proccs QUI m' A ruiné. ) 
(1 e;est un des PRO CES QUI m\lNT ruiné. )) 
: e, est plus LE GENÉRAL que les ofliciers QUI EST blamable. ) 

e est moins le généruI que LES OFFICIEllS QUI sont bla­
mables. ) 

§ n. HÉGIMEN Ó COMPLEMENTO DEL VERBO. 

A. 
:)33 

~os, po ' - UIl verbo no puede tenel' dos complement.os direc­
IIJOICdir(tIUe una sola accioll no puede teuer sino un solo objeto 

,lO y di/'ecto . 
({ Vellillez vous INFOllAlER DE CE qui doit réslIller de ceUe 
1: entreprise. ) 

enga usted la bondacl de informarse ele lo que debe ,'e­
S . Sultal' de esta empresa. 
crin u na falta el decir. 

}l (1 Vl.:uiJ]ez vous informer CE qui doit. .... )) 

. ~~'qlle vous et CE figurarian como complementos directos. 

IlIdirC~1 - Un verbo no puede tener sino un solo complemento 
l\ecirs~ ~ para indicar una misma y sola relacion; y así debe 

« e' , 
(1 e,:Sl a vous que je parle, » y no " 
4 esl Á vous Á qlli je parle. )) 
« ~sted es á quien hablo; á usted estoy hablando. 

est pou)' vous que je travaille, y no .. 
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(1 C'est POUR VOUS POUR qui je travaille . )) 
P01' v. es pOI' quien tmbajo; ó trabajo por v. 
(1 e'est EN cela quej'cspcre,») y no: 
(1 C'est EN cela EN QUOI fespere . 1) 

Espero en eso; ó: en eso es en lo que espe7'0. , 'O' 

Porque en 108 ejemplos incorrectos se repiten las prepOSl~'t'" 
nes A, POUR, EN, para los miBmos objetos vm;s, y JE, represel 

dos en QU1. 

(1 e'est DE LA QUE je tire mes marchalldiscs, » y no : 
« C'esl DE LA D'O~'t je tire mes marchalldises. » 

De atli saco mis me?'cancías. 
(( e'est DE LA QUE nous \'icnt tel objet, ) y no: 
o C'est DE LA D'OU nous vient tel objeto 1) 

Esta cosa nos viene de allí. 
'. [10 

Son sinónimos, y representan el mismo mo(1o de regH 

complement.o ó régimen. 
10' 401. - (a) Una misma palabra puede servir de cofflP W 

mento á dos ó mas verbos cuando estos verbos no piden cofllP 
mento diferente. 

(f Je hais, je délesle, je méprise le menlenr. D 

Aborrezco , detesto y desp7'ecio al embustero. 
Porque los tres verbos piden complemento directo. . 
(ú) Pero si eslos verbos piden regímenes diferentes, es )]10 

nesler dar á cada uno el suyo correspondiente. j 

1 e . . 'd t d t ,c,rle. k .e reateur presl e au mouvemen es as Tes el LE 1 " 

El criador preside al movimiento de los astros y lo 1'i1J; 
yno: J>nÉSJOE ET 1tl::CLE LE MOUVEMENT, pOllr que pnÉSlllElI P 

la pl'eposicion a, y míCLEn pide régimen directo. , 
- qll' (c) Lo mismo debe observarse cuando las preposiciones 

los verhos piden sean diferentes: y así no se dirá: 'iW 
« Un grand nombre d'hommes entrent et sorlent de la \ 

tous les jours. ) ' Vii' 
Porque el verbo ENTREn pide la prcposicion EN Ó DAI'iS, Y 5 

TII\ pide la preposicion DE : para ser corrcclo sc dirá : ~) 

(( Un granel nombre d'bommes entl'ent DANS la ville, eL 
sorlcnt lous les jours. ') /el) 

Un gran número ele hombres entra en la ci1tc[(ul Y sa 
de ella todos los dias. 
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PU~~ Como corolario tle esta regla, una misma preposicioll no 
rlue ;}ac~r referir' á una sola palabra mllchos complementos 
est u/ en preposiciones diversas; yasí no se dirá ; ~I Cel homme 
nI! 1'0 n.E el CIIÉRI de sa ramille; iI a éCl'il CO:iTnE el EX FA YEUn 
COIiTn

US 
;.1) pOI'que tiTILE pide la prep. it, y CIIÉI\T la prep. DE; 

ceSilu ~ rIge inmedialamrnle su complemenlo, y EX FAVEun !le-
c e la prep. DE para su complemento. Orbe, pues, decirse: 
1 ~eL hOTl\me esl UTILE a sa ramille et EN esl cru;I\J. 1) 

~~(e hombre es útil á su jamilia, y es muy estimado de 
ella . 

; 11 a écril COXTI\E vous el EN volre faveur. 1) 

~ la escrito conlm 1·o.wtros y en vuestro favor. 
llle~?2. - (al Las dicciones puestas ó emplearlas como comple­
Iles 0, y que eslán unidas por mcdio de una de las conjuncio­
r'ioo p.~, 071, NI, deben pertenecer ,i la mi ma parte de la ora­
ll¡nú o especie de palabras (nO ~). Esto es : que sean todas ó S1tS-

12 Vos o verbos, etc. 
'O lugar de; « JI aime L'ÉTUOE el a TIIAVAILLEI\. 1) 

I)el d' (1 rJ ne demande qu'n nVRE el LE llADlNAGE. ) 
)e eClrse:« 11 aime L'ÉTUJlE el LE TI\AVAIL. 11 

(1 (111 ne demande f[u'll mnE el i.t llADINER. 1) 

IIO/~.Pero hay ocasiones en que puede no seguirse es la I'egla ; 
JClnplo las siguienles frases; 
« lJI emploie ses revenus aux besoins de la maison, el (l vclir 

es pUlI\ res. 1) 

(1 11 faut pour la moilié de votre ravalerie un nombre sum­
sant d'hommcs, el QúE toul soil a porlée de s'opposer 

S aux ilTuptions soudaines. 1) 

\ ~.~1 Conectas en sentir de lVailly el de d'Olivet. 
los i~l~c .c~ el I1llnlerO 1, 17 el r{'gimen de los verbos respeclo de 

11Ill",os de otros verbos sin complemento. 

10" Régimen de los verbos 1'especto al nombre. 
~il'ln t~. - El régimen de los verbo re pecio al nombre no es 
(Iuc 1111~ e cll11ismo en ambos idiomas; hé aquÍ las oracionrs en 

y mas variedad ; 
R" Sl{ IJlCI~ fiN FRANcí.'S • 
s,~~prO\'h('r ~ . 
"11 "'"tr' de la r~nclrc 
~'. ('r "1\ 'Ir di' [lJin. • 

"llrl'Oth ~a" l'·all . 
r Ilu re 11. 

Sil DICE EN IlSI',\~OI.: 

Acercarse Ú lu Vell//lIUI. 
Alimelllm'sc COII ]Jall. 
Alldar (le cn"". 
Jlrrl/lln>sc á la lumbre. 

23 
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llépondre du succ~s, 
S'apcrcevoir tl'unc eh ose. 
S'aCCOlTIlIlotJe.r au tcmps. 
Consentir il qllelque chose. 
Se con ten ter de peu, 
Fr¡¡pper du baton, 
S'employer ;). quclque chose. 
¡¡'amuser a des clloses utiles. 
Etre en senlinclle, en gala, en dClIiI, en 

que"elle, en humeur, clc, 
Se raliguer ¡\ qllclque chose. 
1'¡¡rlel' a quelqu'III1, 
11 n'y a pas d'inconvcnienl a. 
S'occupe,· a quelque chose. 
Sentir .... le, la, les, v, g, 
Cela senl les orangcs, le poisson, ele. 
Oublier quelque chose, 
S'arrGler ¡¡ deS bagatelles. 
Péelwr par MLise, 
Demander en justiee. 
Penser :i quelque chose. 
'l'rav¡¡iller aux forgrs, aux chemins. 

Ase(J'l)'01' el acie,.lo. rola, 
COl/ocm', 6 echm' de ver olgu lla 
Con{onnm'se con el tiempo. 
COl/senti,. el! algo. 
COlllenta,.se COIl poco, 
Dar rOIl el palo, 
Emplear,.e en alguna COSft. 
Elllretenerse el! cosas ÚlileS'r ¡uIO, 
Es/or de centinela, de (jala, (e 

de pendelícia. de l!HmOr. elc. 
Flltigarse en alfJlma cosa. 
lTablm' con algllno, 
No hay inconvenienle en. 
Ocuparse en alguna cosa, 
Oler á. elC' 
E'IO huele It naranjas, d pescatlo, 
Olvidarse de alguna cosa. 
Para?' en frioleras. 
!'eear de necin. 
Pedi,. )Jor jl/sticia. 
Pell'ar ell algw/(I, cosa. 1//01' 
1'rabaJa,' en las rragw18,ell LoscaJ1l 

Lugar del régimen ele los verbos. 

404. - Cuando un vel'bo tiene un complemento direclOIC; 
otro indirecto, el uso quiere que el mas corto so cnuncie 11 11

0
, 

Ó vaya el primero: si ambos son de igual extension debe J1 
nCl'se el tlirecto antes del indirecto. 

« NOllS elevons sacrj(jer nos plaisirs aux devoirs de ],bul]'l~' 
nité. J) 

« Emest a donné tl un pauvre le meilleur de ses habits.» 
« El'nest a donné son habit au pauvl'e. 1) 

«( Nous sllivons vos conseils avec docilité. )) 
« Donnez-LE-~IOI; portez-LE-Illi. G 

Démelo usted j Uéveselo usted, 

400. - Excepciones. ~.' Cuando resultaria alglln equíV
OCOl 

y así en lugar de decir: 

« Calmez vos esprits agilés par le reposo )) 
«( J'ai envoyé les lel.tl'es que vous avez écrites a la p031C. )) 

Debe decirse: 

«( C~lmez par le repos vos esprits agités. ) 
Ca~lIlnd con ~1. reposo vuestros ánimos agitatlo.~., 1/ 

«( J tu emol é a la poste les lellres que vous uvez cCrllcS, 
He ¡¿evado al C01'/'eo Las cartas que usted ha (serito. 
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e~ lino C\lando el régimen illoirecto es el relativo Y, y el direclo 
PI'inle' (e los personales LE, LA, MOl, 1'01, en este caso sc pone 
%rnc lO el régillJcn indir('cto por causa de eufunía. (Véase el 

, ro 312 y 313.) 
I:n lugar de PI.ACEZ- ,\l'Y, se dirá PLACEZ-Y-~IOJ. 

pnÉSE TE-T'y, pnÉsE:-ITES-Y-TOI. 

MENEZ-L'y, MENEZ-Y-LE. 

p~~;' Se ponen ordinariamente antes del verbo los pronombres 
Ona{e~-l'egímenes. 

: ~f v~u,s aime, en lugar de j'aime vous,)) 
01 aune il aime moi.» 

ter~ 1.(>8 hiens' de la que no se dicen. 
Jb e Son t passa O'el's 
~ lEs' o' . MEPI\JSE, je méprise les.» 
40G El' d' '1 l' . trien I . - . n as oracIones e lmperaUl'o, e pronom )re re,!!l-

en r ~ l'he seguir al verho, e:..ceplo cuando hay negacioll, pues 
s e caso sigue la regla ordinaria; y así se dice: 
A1bAGEZ-YOUS, cuídese usted; y no vous )J~;NAGEZ. 

-t l)lTE~_ I.UI, digale usted; LUI DlTES. 
Pton0'¡'. - Cuando hay dos imperativos de seguida, el primel' 
Iihre ul~bre régimrn dehe seguir al 7Jrimer imperativo; pero es 
(1~1 s e poner (·1 segundo pronombre régimen antes ó después 

eYUndo imperativo; ya,í [luede decirse: 
PRENEZ-J.E, ET T,E LUl l\E'IETTEZ, 

Ó b' Tomelo V. '!I entréguese/o. 
len PRENEZ-LE, ET RE:IlETTEZ-LE-LU1. 

te) OBSERVACIONES SOBRE Wl y LE, LEUR y LES. 

tnu40~. - Un uso mal eslablecido y peor tolemdo substituye 
,í loYs ~,n razon los pronombres regímenes indirectos WI y !.EUl\, 

Irectos LE, LES; Y así dicen: 
q Je tUI ai YU faire Jcs tours qui me le font mépriser. )) 

1.I « Je !.EUR ai EN'fEl'>DO dire des choscs fOl't incon"cnalltcs. l) 

('he dcci rse '. . « Je L'ai vu falre ......... J) 

1
, « Je LES ai E!\TENOUS dire ....... l) 
01'( 

"t~\)u ¡Ue tE y LES son l'cgímenc directos de « j'ai vu, j'ai EIi-
, 1) que son verbos activos-transitivos ...... 
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y así hablando de una persona que ha hecho ofertas venWjo' 
sas á otra se dirá: 

(( .le luí ai vu faire des offres avantageuses. » 

He visto harerLE ofertas ventajosas. 

§ 1lI. EMPLEO DE LOS AUXILIARES A VOl R y ÉrilE. 

(Yéanse los números ·\2\ y ·\22.) 

PRINCIPIO GENERAL. 

409. - El auxiliar AVOIR denota ACCIÓN: 

J:AJ l,nArpÉ, yo he golpeado. 
J Al cauRu, yo he cOI'?'ido. 

El auxiliar imm, Estado, SlTUACJON : 

JE sms RLESSÉ, estoy herido. 
JL EST MORT, Ita muerto. 
JE SUIS AIME, soy amado. 

De aquí se sigue que los verbos activos, los cuales todoS e~: 
presun ó una accion ó un sentimiento, se conjugan en los tJCJ~ 
pos compuestos con el auxiliar AVOll\j y que los verbos pasJVo~~ 
denotando un estado ó una situacion, se conjugan en sus tieJJlP , 
compuestos con el auxiliar ETlU'>. '1 

Sin embargo, en virtud ele la irregularidad que ha preced ido ;1 
la formacion de todas las lenguas, en la francesa se conjtJ~ati 
con :hnE los tiempos compuestos de los verbos pronominales 
recíprocos, aunque originariamente ACTIVOS. , . a' 

Fuera de esta anomalía, que en cierto modo puede nlosa(le'JI 
mentejustilicarse, la lengua francesa es bastante consiguiente ~IJ 
('1 uso del au~ilial' ETRE; y cualquier Fmocés algo instruido tlde"ti 
lengua si oye decir: PJElIllE EST ALLÉ a PAJllS, Pedro se !w 'IOn 
Pads, concibe que Pedro está todavía de viaje, esto es, que al;, 
!la ha llegado de París. Pero si oye decir: PIEJ\I\E A É'fÉ el, p~JI ~,i 
Pedro ha estado en París, conoce desde luego que PedrO eS 
de vuelta: esto es que ya no está en París. , laS 

La mayor dificultad esta en los verbos NEOTROS : hé aqul 
principales observaciones que presentamos. 

'C' 
410. - '\. a La mayor parte de los verbos neutros que ex~J. 

san una accion se conjugan con AVOIll ; pero no los igllicJltc~' 
AJl er, ir. 
Arriv cr, /!e!)ar. 
Dccétlcr, {nl/ceer. I Éclorc, obri1', nacer, dttS-¡!\IOUrir, mm'ir. 

pUlIlnl'. Nuill'C, uflcer. 
Enlrer, enll ar. l'ombcl', caer. 
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VIlNIR y , , llega '. sus compuestos lJ'iTERVENIU, mtervenzrj f'ATlVENIll, 

cers r al termino que se deseaj I\EVE"'IIl, volver; DEVENlll, ha­
F.l.t:~ volve/'se : V. g. n. EST ALLÉ, ha ido, y no : IL A ALLÉ ; 

lltJ;'iF ~EnAIENT MORTES, habrian muerto j L'AURORE ÉTAIT it 
bt"Il"' IlCLOSE, apenas había despuntado la aUrora j IL EST 

)j NO 110U, se ha vuelto loco. 
len 1~1, -.2:' lIay cierto ~llmero de verhos neutro.s q~e admi­
sicion dlll o EmE; AVOIR SI se ha L1e expresar la aCClOn Q la tran­
do, la .e un. estado á otro; y ETRE si se ha de expresar el esta-
A sltuaClOn. De csta clase son los que siguen: 
. ccour' Ce'ser Ir, (¡Clldir, 
trO¡lr~ Ces o/'. 
OcehOi~ C/'ecer, 
O~scond descaece/'. 

re, bnjar, 

I Disparailre, desaparecer. I Passer, pasar, 
Gl'andir, crecer, awnel1- P6rir, perecel'. 

l
lar. Sortir, salir. 

Monler, slIbir. Vieillir, envejecerse. 
ParLir,pa/' lir,mol'charse, 

JlJE31PLOS : 
~nA . 

~¡¡'li VQm, - SES AMIS O~T ACCOURU POUll LE FELICITEn, sus 
A c:OSJUtn venido ó ido con pl'este:::.a áfelicitarlej LA FIEVRE 

PI\O.\iS,SE, UIEiI, la calentll1'a cesó ayer j IL A DESCENOU JlJE~ 
nAT>I~ fEMENT, ha bajado muy prontoj LA RlVIEI\E A MO~'!'É 
A¡IÉI\ E)¡ENT, el rio !w subido rápidamente; IL A PASSÉ EN 

C
Ú 
lQ~E EN TEI, TEMPS, pasó á Américct en tal tiempo, cLc. 

en a n, ETRE,-DANS CE MOMENT J'ÉTAIS ACCOU11U it SO~ SEcouns, 

I)l~l> qU~/, Instante ?JO /¡abia aC'ltdido á socorrerlo; ELLJ> ES r 

/¿(¡Cd\~UE DEPUIS QUll'íZE .1OUl\S, ella desapareció quince dias 
(¡Ira', r..\ 1'IEVRE ES'!' CESSÉE DEPUIS QUH.QUE 'rEY ps, la calen­
It E~./a cesado de algun tiempo á esta pltl'le; Jf, EST MONTJ\, 

}¡Ol'¿ /ESCENDU DEl'UlS UNE llEUllE, ha subido, ha bajetllo unn 
sCldo lace j LES CIJALE LJ I\S SONT PASSÉES, los calores lum pa-

1l1e~fta. Muchos de estos verbos se usan algunas veces activa­
Jiu\, ,e, esto es con régimen directo, y entonces admiten el auxi­
O "YOlLl' y " 

11 a d " o' 
~ a IllO~St~Cndll le diner, I Han 1¡(¡jarlo la comida. 

DUS avo I'escalier, l/a Silbido la escalera, 
~ I ns passé par D3yonne. lIemos pasado por 8ayollCl, 

ant~'I}t -- 3.' Como se ha dicho en la lexigrafia y cn el p ~írrafo 
v 101' al d 't ' , cOnfo

r 
/ ,gUIlOS otros verbos neutros a mI CII A I'OILl o ETJ\E 

llle a su acepcion. 
~ONI'El'illl, quedar de acuerdo • ....... , •• pide ETRE. 

I)0NVE. lB, ser con¡;enienle . ....... , , .. . 
EMEUIIEI\, quedarse . •••.... , .•.•...... 

i\ VOll\. 

ErRE. 

<¿::l. 
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DEMEUUEU, Vil'Ú', habitar .............. A VOIR. 
ÉCHAPPER, en sentido natural de escapa?', 

huir. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . A voJl1
• 

ÉCIIAPPER, en sent ido fJgurado de olvidar ó 
de divulgar un secreto, etc., mentir . . . . . El'R li. 

RESTER, morar, habitar................ AVO II1
• 

RESTER, quedarse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. :f;T Jlli .. Oí 
« CeUe maison m'A CONVENU, et nous sammes CON'Vli~ 

du prix. JI .tlo 
Esta casa me conviene y nos hemos puesto de aCltel 

sobre el precio. 
« TI A ÉCIlAPPÉ au danger, » se Ita librado del peligro. 
« Ce secret lui EST ÉCI-IAPPÉ. )) 
Ha descubierto el secreto, se le ha escapado. 

(Véase la tabla del n° '122.) 

§ IV. EMPLEO DE LOS ' MODOS DEL VERBO. 

INDICATIVO Y CONDICIONAl .. 

415. - El indicativo se usa como en castellano: hay sin elil' 
bargo que notar algunas cosas. 50 

El tiempo PRESENTE se pone en lugar del PAS.l.DO cuando 
quiere dar mas fuerza á la expresion. 

« Quoique attaqué a l'improviste, il ne se déconcertc poillll 
accepte le combat, et cu lbute SO)) ennemi. JI {I 

Aunque atacado ele improvisto, en nada se clesconciert , 
acepta el combate y da con s!¿ enemigo en tierra. 

(a) uso DE I"OS PllETÉmTos DE INDICATIVO. 

JUli. - 1. Se usa en francés del pretéritoíndefinido, CUiltllll; 
el tiempo DO se indica determillaclamenle, ó está algo remota 
v. g. 

« fAI vo M. le gouverncur a la promenaue et je luí ,\1 
PAllLÉ de vous. 1) , de 

Yo vi en el paseo al señor Gobernador, y le hable 
Vmd. 

« 11 y a dellX ans qu'il A VENDU sa m3ison. )) 
Dos años hace que vendió S'/6 casa. . all 

11. Después de un tiempo pasallo de los verbos que se~lnII'J ' 
duda é incertidumbre, el imperfecto de subjuntivo que en CJel :r, 
ocasiones se usa en castellano se tn~duce por el de indicativo: V," 
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~Je pensais, je m'élais figuré que C'ÉTA1T une femm~. 1) 

p o ~ensabr;¡, me habia fi.quTado que fuese !¿1W mUJer. 

caRt~lrlO SI el primer verbo está en negativa, el francés sigue al 
, allO: 

« Jo n'aurais jamais imaginé que cela put arl'iver. J) 

) Nunca me hubiera im.aginado que esto pudiese sucede!'. 
dki~' rl sentido de suposicion que se da algunas veces al con­
I'(os c~a en. ria, hahland~ d~ co~as pasadas',se expresa en fran­
bio ( n el ~mpcrfecto de IndicatIvo, acompanado de algun adver­
dill/Ilo senalc probabilidad, ó por medio del inlinitivo prece­
lJod (.e UIl tiempo pretérito de DEVOlI\., deber, Ó POUVOIR, 

er . v. g. 

11 P.uisque vous y étie7., vous v!TES SA~S DOUTE, vous meTES 

o vous PÚTES VOl Il ce ([ui se passa. 1) 

:y a qUe Vmd. estaba aLlí, veria sin duda lo que pasó. 
~ln P~UVAIT y AVOIR vingt laisseaux dans le porto )) 

ab1'la unos veinte navíos en el puerto. 

A (b) uso DE LOS FliTUROS. 

tuy~t(). - J. El presente de subjuntivo qur el caslellano sus ti­
deb~ t~on el.egancia, al futuro, en proposiciones contingentes, se 

ladUClr por el futul'O : v. g. 
u Celui qui l'ARLERA mal de son prochain ne sera pas rec;u 

chez moi. )) 
Al f¡!le hable mal de su prójimo no se le admitirá en 

11li casa. i N~lIs j¡'ons le voir des que, aussilót !]u'il SEnA arrivé. » 

e tréll/os á ver, cuando, ó luego que haya llegado. i. Ce que vous YOUDI\.EZ, comme vous YOUnREZ. )) 

. 1( ~ que Vmc!. quiera, como Vmd. quiera. 

Jetu;utl fUllIl'o simple de indicativo empleado en sen tillo con­
Citos. ' Se ha tle expresar en francés con términos mas e\pIí-

. V. g. 

11 Con- I . d l' . d" .• p .? .C I Ilen e leues y A-T-JT. o PEUT-IL y AYOm ICI a an.) 
~ l~~llta.~ leguas habrá de aqui á París! 
).' lllsqU'11 n'écrit pas. il DIllT JhnE malade. o c.st ' , 

~malo, pues no escribe (1). 
Ili~(:1 Cllitl~(IO --------------------

IU~ 1·· I·anc~~n e le hisll3llislllo que es UIlO de aquellos en (¡ue suelen mas deslizar aUI1 
es que viven Ó ban vivido en E>1l3fla. 
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(e) CONSTRUCCION DE LOS VERnos ACOMPAÑADOS 

DE CONJUNCIONES. 

lB G. - 1. Las conjunciones QUOIQUE, DIEN QUE, ENCOllE Q[~' 
aunque, rigen siempre el subjuntivo: v. g. , 

(1 Quoiqll' il SOIT, ó bien ({U'j\ SOIT riche, il dépense [Ol't pc
ll 

Aunque es rico, gasta muy '[Joco . , ell 
Pero concordarán las dos lenguíls en esta constrllccion, 51 ~: 

lugar de QUOIQUE, etc., se usa de su sin6nimo TOUT .. . QU 
(1 Tout riche qu'il est, jI, etc., 1) rico como es, etc. 'lO' 

JI. El futuro de subjuntivo español precedido de la COO]l ~. 
cion condicional SI, se traduce por el presente de indicativa : ,/, 0 

(1 S'il VIENT, dis-IuÍ que je suis sorli. 1) 

Si viniere, dile que salio 
(1 Si tu PERDS, tu payeras. " 
Si perdieres, pagarás. .,:Í 

lIT. Cuando en castellano el condicional prec('dido de sI ~' eI 
en imperfecto <.le subjuntivo (f) se construye en francés COI 

imperfecto de indicativo: V. g. 
(1 Si je n'JÍTAIS pas si occupé, j'irais a la promenade. ~"a 11 

Si yo no esllwiera ó estuviese tan ocupado, me $/1 

paseo. ,'\(1 

Nota. La expresion condicional compuesta de un ¡nO OI ::,)' 

precedido de la preposicion A, se tmdute en francés por el,'\.n, 
perfecto precedido de SI condicionnJ, Ó el presente de indica 1 

conforme lo requiera el tiempo del verbo subordinado: v. g. 
11 Si ceja ÉTAIT moins cher, je l'achCterais. 1) 
A ser esto menos caro, yo lo compra1'l!. 
(( S'ilno PLEUT pas demain, j'irai cl1nsser. » 
A no llover mañana iré á cazar. 

(d) VAIIIAS CONSTRUCCIONES CASTELLA:'\AS QUE NO AoMll~ 
EL FIlANCÉS. I 

Sil 11 
417.- T. ~Iuchns veces para indicar Cjue una cosa se I;a I¡II',I 

mismo ti empo que otra, para selíalar su continuucion, o J 

------~¡ 
j. El preti'l'ilO illl ~el'fectO de subjuntivo caslellano liene tres te,rminacioncs, c~ 'g~I;(I'; 

'¡ab/'/a, hubiera, hubiese, Con la pl'llI1el'3 suele expresa,'se el comliclOna l preseJlIC 
por cuyo 1ll0livo se ha adaplado á esle tiempo en el discurso de la conjngacion. 
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al' lh 
lel'ha as energía y precision á la frase, se une el gerundio á I.os 
esta s estar, ir ti), conti'nlWT, sf'gl/'ir. El fran cés no admLte 
cOI'I'econstruccion, sino la del tiempo simpln, y solo alguna vez 
cOn e~Po,nde nI verho estar con ETl\E iz, Y al gerLlndio espailOl 

p1csenle de infinitivo francés: v, g" 
i/écrivnis, 6 j'étais 1t écriro quand il entra. 1) 

~, estaúa escribiendo c1tando él entró. 
~ \crive1., je vous dicterai. 1) 

aya V1I1d. escribiendo, yo le iré dictando. 
(111 Continua de parler, 1) continuó hablando. 
({ 1\ plut hiel' toute la journée 1) , pero no se dirá ({ il fut a 

pleuvoir. 1) 

I Estuvo lloviendo ayer todo el dia. 
FAlJ~; lJabeT de, tener de, se explican en francés pOI' DEVOIU, IL 

QUE: v. g. 

kIl faut (lue tu me payes, sinon, ele. ij 

as de pagn1'1ne, si nó, ele. 
;,Je dois étudicr ma le~on. 1) 

111 en.~o que estudiar mi leccion. 
de i~ Allendase á no confundir en francés la segunda persona 
SClllc ~cl'nllvo acompallada do negacion, con la segunda de pre· 

e Subjuntivo: v. g. 
fI No le lais point, ne fen ya pas, y no ne le fasscs point, 
IV ne t'en aiJJes paso o 

lV o lo /zagas, no te vayas. 
le¡,l¡ñ ESlas expresiones, hablando de horas: Son las doce, es 
Il,tSl'a, son las dos, las tres, etc., se lraducen : IL EST1IJ111I, 

• U~E llEUllE, Ir, EST DEUX IIEURES, lL EST TIl.OIS IIEUItES, etc 
"(tu • 

hay Co • -:-: A unqne el CO-"DICIONAL no se emplea sino cuando 
Olllb'l r n

c1 Lclon, Ó que hay dependencia de otro verbo, hay sin 
de c~ngl~ .ocasiones en que dicho modo se emplea sin necesidad 

t IClOn ni de dependencia: 
(f 11 pe . , A P . nSíllt qll on lui FEIl.AIT grace. 1) 

a ~~S? que le Iwrian ,gracia (perdonarian). 
S ,s elalt imaginé qll'on le croirait sur sa paroJe. 1) 'tt; tliZaginó que le creerian sobre su palabra. 

~. - El condicional presente no puede f'gurar como fu­
.L;',.'III~ 

SIClllj'IC~: se u>a Lnmlden así en francés: Le 111111 1IIIIIil rOlljolt!'. ('rol.Mu'l, el ",,11 
IC'tCIIÚO. 
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. .. d'ciO(l; turo, SI 110 cuando se halla enuncladil la Idea de una con I 
y a í se dirá: 

« Jésus·Chrisl a promis qu'il viendra juger les vivants ('1 
I(,s morts. )) . 1/ 

Jesucristo Ita prometido que vendrá (vendria) á ju:,ga l 

los vivos y muertos. 
'qu¡ 

En francés no se debe decir en este caso VIENDItAlT, pOI 
Jesucristo lo ha prometido sin condiciono 

420. - (a) Después de la conjuncion condicional SI, en 1
1
:.: 

gar del presente Ó pasado del condicional, se emplea el ilnpc 

feclo, ó pluscuamparfeclo de indicativo. 

(1 Je serais flattée si vous APPI\OUVJEZ mon choix . )) bol 
lfluy contento estaria si usted aprobase (usted aproba . 

mi e/occion . ' .• 
« J'AUIIA1S ÉTÉ fiatté si vous AVJEZ APPROUVÉ mon chOI\ ' ¡i 
Hubiese estado muy contento si vm . h!tbiese OlJ/'obildo 1/ 

gusto. 

(b) De consiguiente siempre que en esparíol se pone un "cr~:~ 
en la primera ó tercera persona del imperfecto, ó pluseuaJ1l.I~\e 
fecto de subjuntivo, cuando su COl'l'clativo en la mi ma 1'"'j,1 
tiene que ponerse en la primera, segunda ó lercera for111 3•

1
1 

mismo imperfecto ó pluscuamperfecto de suhjuntil"o eSIWrrO
; 

en francés se pone en ¡mpel'fecto de indicativo el verho que c'cl 
presa la condicion y está pl'ecNlido de la conjuntion SI; Y el! el! 
con(~icioDal presente, el verbo ¡J(.J miembro ¡J~ la frase, ![L1~ tlcl 
espallol puede hallarse en una de las dos pl'lmeras forma, 
dicho imperrecto de indicativo. 

S . . rO ~~ 
(( d TU SAVAIS LES C01íSEQUENCES DE TA DEMARCfIE, 

J,.\ FEJ\A1S PA.5. )) 

Si tú! SUPIERAS I las co~secu~ncirls de tu! mCIEI\AS I 
SUPIESES aCOlOn (lu) no la. .. IlAIIL\S 

En castellano no puede usarse la tercera terminacion J11CIf,S!~: 
en e~ta construccion de) imperfecto j pero se puede sí e1l el pll' 
cuam perfecto como va á verse 

q6 
(1 SI vous ÉTIEZ ARlUVÉ PLUS TOT, VOUS AUI\1EZ G.\r.~t. 

PAI\1. )) 
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S' (l t HUBIERA J z Ustea :unIER~ llegado CIntes, usted U,~lll\lA .qanado 
UDIESE HUBIESE 

la apuesta. 
(el lié '. . tUl'se In aqUl un glI'o de construcClOn francesa que debe no-

"lucho: 

4 FEl\AIt_il des miracles, Qo'on ne le CROIRAlT paso » 

ltngue hiciera milagros no lo creerian. 

§ V. EMPLEO DEL SUBJUNTIVO FRANCÉS. 

IJn~~.l.d - El subjuntivo se halla siempre en la conc;truccion 
tendi(¡~ . ependencia de olro verbo; sea ex presado, sea sobreen-

~o ' se emplea: 
expresDespués de un verbo seguiclo de la conjuncion QUE, Y 

ando Una idea de deseo, duda, temor, Ó sorpresa. 
: ~e DÉSlIlE QUE vous ÉTUDlEZ, » deseo que edudieis. 

le VEU:\:: QUE vous EXÉCUTIEZ mes ordl'es, )) quiero que 
q ta.9ais lo que mando. 

QIII ro' aime me sui ve J) (se sobreentiende je désire que 
2- Il celui qui .. .. ) el que me ama, sigame. 
Al>I~ espués de las conjunciones ó locuciones conjuntivns : 

bltl'¡ Q\j~UE, ahlOINS QUE, AVANT QUE, AU CA'> QUE, EN C.~S QUE, 
c~ Qlll E, ENCORE QUE, DE CRAINTE QUE, DE PEUIl QUE, .JUSQU'A 
QLt o', tORSQUE, POSÉ QUE, SupposÉ QVE, POIlR QUE, P.\RCE 
QIIl; S~IE: indicando sorpresa, QUELQUE .•. QUE, QUOlQUE, SA~S 

1 QUE, QUOI QUE, QOt QUE, QOELQUE. 
(1 0u 
Gl ~ / QUE VOUS soyez, venez et VOyc'Z ... » 
« ~({ (J1~tera gue seais venid y ved. 
Po~. romee Qu'ill'OISSE Ctre, un ehcveu fait de I'ombre. 
(1 Tl mas deLgado que un lJelo sea, hace sombra. 
ti lEN QUE vous lo souhailier., je ne le puis. )) 
IJ ltrtf/ue usted lo llesee, no puedo. 

QlJOIQOE nous AYONS rempli notro mission, on n'csl pas 
A Content de nous. J) 

1~~gue Aayamos llenado el objeto de nuestrCl m iSion, no 
\1 O an estado contentos de naso ' 1'OS. 

"uol ou"1 1 S¡tc Ú • I A IlI\lVE, je ne Jouge paso J) 

a" b e a Lo gue quieTa, nos me meneo. 
csp , 

uos de los pronombres Qur, QUE, DONT, ou, cuando 
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est,ín precedidos de un sustantivo y de las expresiones: (,f: SBo
r
., 

LE PI1EmER, L'UNIQUE, PEIlSONNE, RIEN, AUCU~, etc. 
(1 La PLUS belle VEI1TU QUE l'l!omme PUISSE posséder. Il 

« C'est LE SEUJ, QUJ se SOIT présenlé, ) 
Es el solo que se ha presentado. , 

'el' 
4° Después de los verbos unipersonales ó empleados un l ¡) 

sonalmente seguidos de l:J.s conjunciones QUI, QUE: 

(1 JI PAUORAlT que vous VINSSJEZ. ) 

Se1'ia menester que usted viniese. 
«( JI se peut qu'il ne vienlle paso » 
Puede ser que no venga. 

SO Después de una negacion, ó de verbo que exprese una jp' 
terrogacion, seguido del conjuntivo QUE, QVI. 

«( Cet homme n'a rail aucune disposition qui soil val ablB, ' 
) Voudricz-vous qu'ils vinssent? )) \, 

6° En una palabra debe emplearse el subjuntivo en ft'aIlC~~ 
siempre que quiera expresarse en el verbo el TERMlNO OBJJl"fl'/11 

de la duda, de la incertidumb1'e, de la suposicion, de + 
proJ¿ibicion enunciada en otro verbo antecedente, ó CO

II
' 

gnienle. 
(1 Fussiez-vous plus heureux qu'Alexandre, vous ne domí11c

' 

rez pas le momle. )) . ¡¡ 
Aunque fuéseis mas jeliz que A lejanrl1'0 no dom i1Zrt/'¡O . 

el mundo. rl~ 
(1 Plllt á Dieu que les hommes russenl as ez sages pOlir]le l' 

se remire aussi malheureux. » 1/0 
Ojalá que los hombres fuesen bas{cmle juiciosos para 

hacerse tan desgraciados. 'C' 
(e Toute dégl'adée QUE SOIT la nalul'e de l'EsCJ.uilllau, o.J1

l
ili 

conn~lt en Itri q uelCJ.lle chose q ui décCle encore la dlg ll 

de I'liomme. )) (Chntcaubrífli1d¡. ¡li· 
Por mas de,r¡radada que pslé la naturalc::;a del E~ql(l¡/ 

mal, se reconoce en el al{Jo que descubre la dign¿( 

del /¡01l1 úrc. 
(e Fuis ce que tu dois, el ADVIENNE que [louna. » 

Ha:::; lo que debes , y suceda lo que quic1'a , 
(1 VIENNE qui voudra, je ne me dérangc plus. ) . ¡ Venga quien qu'ieJ'ct l 

o L)or mas que ~'engan yo no me m/le~'o mas. 
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(1 lJüSSlEZ'YOUS ne passcl' ayec nous (Iue quclr¡ucs instants, 
"ti' sonz a,5ez hon pour venir. IJ 

o jllera sino pOI' 1m poco tiemJJo suplicamos á usled, 
qUe venqa. 

" \ '1 ' O ?UI le le ciel entendre mes V(l'UX. )) 

Itll'rlt el cielo eWll('har mis ple"arias. i 11 \O~s reslel'a fidele, DúT-illui' en coUler la vie. 11 

e sera fiel á usted, (mi¿ cuando le costase la vida. 

§ V. E~IPLEO DE LOS TIE~lros DEL SUI3JU:'iTlVO. 

~el~;~' - ~.' Hegla (a). Cuando el primer vel'bo esU en pre-
111'(., o futuro de indicativo el \'erIJo deprndirnle se pone en 
un l~n,le u.e subjuntivo, cuando e quiere expresar un pl'escote Ó 

01 lenlr : 
l:reseUl . 
I'I/U e. Je vcux l tqwero,} 
1·1I111~~·nn/. JQellvao"url~ai. que lu viennes, Z;:~;:;r~ '/aY" que vengas. 

d J aura, voulu qlle,.ido y , 
sado ~n el pretél'ito, cuando se quiera expresar un tiempo pa-

JI/'c.!cnfe 

11/111'0. II me paso que. vous ayrz sumo que l'd ""yn /,.nunjfl{/o 
,.. • Jo 11e pr~EII-'J {"0 me IJI.e.} 

nr prt·su, trava""', 110 se IJI'e-' . 
lb) S. Ille"a pas Hlllli,.á 

llleal'ú 1\1 ~Illhal'go en lugar del presente de suhjuntivo se cm­
jJel'fec{ e tm J)eJfecto, y en lugar del pretél ito ~I p~IlSCUal)l­
gUitlu f' Cuando ('1 verbo que debe estar en subjuntIvo \a se-

(e Una c:-presion condicional: 
Q Je HOUTE que \OUS vous APPLIQU.ISSJEZ a votre del'oir, 
/) SI 1.'0"\ ne vous y CO J\TR .\IGIIAlT paso ) 

/idu que usted se aplicase á su daber, si no se le oblir/Ct/'lt 
lt ello. . 

(1 Je IlOUTE que vous FUSSIEZ nE~IEUIIÉ fidcle 11 votre del'oil', 
}) Sl \OUS AlJEZ UIVI CE .lEUIIE 1I0~1l1E. n 

/tdo que hubiese sido fiel á sus deberes si hubiera se-
~2" flUido á esejuven. 

f{'('lo (rd ¡- ~.' Ilegla (a). Cuando el primer verbo e t:í en ,impel'-
111I(·S[oS IlIlltnll\O, eo alguno de los tIempos pasado o com­
~"glllltlo 111'1 IIlisllIO moclo, y cn los cOlldicion 1lps, el verbo 
he (Iliiel" de(if'ndirntl', se pone en imperfecto de subjunlil'o, si 

e e~pl'e~ar Ull presente ó un futuro: 
24 
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« 1I fallllt cOllvillO ,110' 
" 1I a fallu QUIl , 'OUS FUSSlEZ hn convenido que I/"Ied (Llese 
" 11 fallait) ) cOllve"ia 

« 1I cúl fallu plus aUcntif,» ('I1lÚO convenido alen/ivo. 
« 11 faudralt cOllvel1l1lÍa 
« 11 aurnit 1'. 11 u Iwbl'ia conveuido 

tnl' 
y en el pluscuamperfecto si el segundo verbo debe deno' 

un pasado: 
« JI faIlait, il eut fallu, elc., QUE VOUS EUSSIEZ ÉTÉ plus altCJl' 

tifo » 

« NOLls craignions l ¡ (Cllltflmos l ' (e « Nous eraigoirnes "1' 11 ." remilllos I el ¡¡¡{ble'to 
« Nous avons eraint QU 1 ~ E T E rn hClllos lemido q!.e o ,ep¡{IIO\. 
« Nous eúrncs craio! ENSIlVIlI.\ dans h/lbimos remido s,d,'e' tas ola' 
« Nous erainrlrions les ondes,») temer/amos enl 
« Nous aurioos eraint habdmnos lemido 

ell 
(b) Sin embargo el verbo segundo, dependiente, se pon~ rO 

presente de subjúntivo, si la accion que él e~ presa tiene lugal ¡lc 
el instante mismo de la palabra, ó en todo tiempo (esto es: q 
Laya ó se suponga permanencia). 

«( \1 ne m'a pas aimé, QUOIQUE je 8ms son mrillellr ami. 
No m~ ha ar¡~ado aunqzte sea yo su mejor amigo, ,dll 
« Ptolemée n admellait pas que la terre TOUUNE auto LlI 

soJeil. ») • del 
Ptolomeo no admite que la tierra gire al 1'edeclO1 

sol. 

§ VI. EMPLEO DEL INFINITIVO. 

424. - En francés como en español los infinitivos pLled~;~ 
servir de sujeto y de complemento; y en fl'ancés como en c5]1IC' 
TIol, pueden emplearse dos verbos de seguida : en este CllS

O 

segundo es complemento del primero: 

« Vous pouvez aIler voir vos parents. )) 
« VOllS pouvez sortir pOllr aller a la promenade. 1) ,', 

II l '\¡ 
El estilo correcto no admite mas de dos verbos de SCSl 'UII 

complemento directo el lino del otro; y así seria viciosa IOCllCI 

el decit' : 

(1 Vous cNyez POUVOIll ALLER "0m VENDANGER. )) 

Usted cree poder -ir á ver vendimia?'. l~' 
(1 Vous ne pouvez meme pas ALtEll VOIR AHlllVEll vos 1 

rents. 1) 

Usted no poclrá ni aun ir á ver llegar sus padres. 
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"av , que fomül' otro !Tiro y modo, 4qu ~ 

el)¡ jI), - Como el infinitivo es un modo impersonül, se debe 
¡í ~ ~ür de suer te que su cODstrnccion no deje la menor duda de 
dCti~l~n se refiere la accion que él expresa; y así en lugar de 

« Dieu nous donne des richesses pour FAIRE des heu­
reux, II 

tn ClIjO f '1' l' O 'L' fi . ' I}Jf: ' , 'a rase no CEla c aro SI e 1ll m lVO FAlll.E se re lere a 
u o a Norrs : se deberá pues tlecir : 

« Dieu nous donne des "icbesses pour que NOUS fassions 
des heuretlx. 1) 

Dios nos da bienes para ¡lace)' felices á los otros. 
Ple;l~ando no hay lugar ,á equívocO', el motlo inOnitivo debe. em­
á j ll~c?e preferencia a los otros modos, porque da mas viveza 

a t lCClOn : y así es mejor decir: 
(( Je suis houreux do vous SAvom hien placé. 1) 

I!luy contento estoy con sabe?' que usted está bien co-
Q 

locado. 
Ue no: 

« Je suis heureux de ce que je sais que vous etes ]Jien 
y placé.)) 

lllas corrccto y puro es decir 

Q (1 Vous eLes sur de L'EMPOll.TEll. sur votre compétitcul' 1) 

l1e no : 
(( Vous etes Sllr QUE vous L'EMPOll.TEll.EZ sur votre compéti­

teur. 1) 

co~2G. - El INl'lN1TIVO complemento de otro verbo, se emplea 
preposicion ó sin ella: 

(1 JI PIIÉTEND lMPOSEB son opinion. » 
(1 11 CIlEI\CflE a TIWMPEB. 1) 

(1 11 DÉSESI'Ef\E de nÉUSSlll.. 1) 

l'i,,~oT? es de la mayor importancia el saber cuando un verbo 
n~I' le Illflnitivo de otro con preposicion ó sin ella, vamM á po-

I) Ó\ tabla si!!uiente. 
ese! 1 ~ 

suso \ ~ uego debemos advertir que totlo verIJa activo que es 
i}¡te~.ptlhl~ de complemento directo, e 'lo f>S sin pl'eposicion 
SiCiol:;edla, puede regir un innnilivo de otro verbo sin prepo-
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Verbos que no piden preposicion antes de los infinitivOS de 
otros verbos: 
Aimcr mi.~ Ult.. •. es/imar mas. 
Aller ............ ir. 
COl11pter...... •.. contar, COIl/ar con. 
Croirc. .•• . ••. ••. creer. 
Daigncr.......... dignarse. 
Deyoir....... .... debe,'. 
Entcndre ¡ pretender. 

......... c"tender. 
Espércr ••• '" • •• csper(l1·. 
¡·';JÍré....... ..... h"cer. 
Fulloir .......... ' ser menester. 
S'lInagine/'....... imaginarse. 

Laisscr •.•••.• '" rlejar. 
Oser............. osar. 
l'cnser ...... : .. " pensar, 
Pouyoir... ... ... poder. 
l'rétclldrc .. o.... lJuerer. 
Suvoir........... saber. 
Semble/'......... parecer. 
Senlir ... , ....•. '. sentir . 
Valoi/' ",ieux .... Valel'111aS. 
Venir ....... '" venir. 
Voir ............. ver. 
Vouloir ••. , •.•. '. querer. 

Verbos que piden la preposicion A delante de los otrOS 
verbos: 
S'abaisscr a... ... abajarse Á •• 
Aboutir á ........ pm'{/)' EN *. 
S'abuser a. . . . ... engll/lar se CON *. 
S'uccorder a..... cOl/~'enirse EN *. 
S'l.Icharner a..... enca}"lll:,arse EN *. 
S'aguerrir a.. ... hacerse Á,combalir 

CON *. 
Aider a.......... au",/m' Á. 
Aimcr a ...... 0 •• l¡uerel',fju,Slm' 011. *. 
S'allirncr:J ..... ,. excitarse Á. 
S'uppliqucr ¡J.... o/,licarse A. 
Apprendre 3.... . en'e,larse Á. 
Aspirer 3 ........ aspirar Á. 
Assigller:l.. ..... GSifllUl" Á. 
S'asslljétir 3. . . .. slljelal'se Á. 

t
Or/tll'rnl'Se Á. 

t.. ' (I,\'irse Á. 
S "tlacher a...... eSmerarse P.,N *. 

oareaarse A, 
S'atlendre a...... tel/¡¡!,selo *. 
AlItoriser a...... (ll/tori:" r Á. 
S'avili!' a........ abajarse A. 
Ayoir a.... ..... ten e" QUIl " . 
Balancer a....... úalancear EN "'. 
Se borner á...... lilllilol 'se Á. 
(;hcrcher á...... úl/sem' "'. 
So complaire a... co",p/acersc RN , 
ConculIl ir á.. ... COllclIlTir Á. 
Condamner a, ... cOl/cleuC/I' Á. 
Con elltir a...... consentir EN. 
(;ollsister a...... COllsisUr EN. 
COlIspi'·cr;l ...... co,¡spiTr/l' v"nA. 
Se consumer ¡j .. consll1Jtirse RN *, 
Contribucr a..... eo'w ¡úuir Á. 
Convier a ....... cOllvidar Á. 
Coritcr a......... costal' *. 
Se ¡Jeci¡Jer i\..... decidirse Á, 
Se dólc/'l11iller n. rlctcl'lIIi'ICIISe Á. 
Sc devoller :i.. .. conso(Jrarse Á. 
Se disposcr:l .... • rl,'spol/erseÁ,I'AIIA. 
DOllner :1........ .tw' A, IlN QUil. 
Ore ser ¡\........ ense,lar Á. 
S'cUl [lloyer á .. .. emplearse UN. 

S'encouragcr a... allimarsc Á. 
S'engager a...... comprometerse~' 
S'enhardi/' ¡l..... aIellt/ll'se Á. 
Enseigncr a..... ensel'tn,. Á. 
S'cnlendre a. .... conocerse EN ". 
Exceller a, ..•..• sobl'esa!il' EN"· 
S'exposcr:l...... expollerse ,\. 
Se faliguer a..... causarSe ~N *. ~ 
S'habiluer 11 ..... acoswmbrarse • 
Se hasuroer a... expouerse A. 
Se faligucr a. .... C(ln.~(lrse DU. 
Uésiler a........ /ituúear "N. 
S'iuslruire ~\... .. el1seJ1nrse Á. 
Inviter 3. ••.•.•• , cOlwicJnr ~i. 
Se l11ellre a...... /JOl1e,'se A. 
Monlrer a. .. .... ensel1ar A. B~' 

! /tl/cerse Ilotar o l. 
Se monlrer;l.... manifestarse JlN 
S'obstiner ¡l ..... o/J ,\ till{/)'se RNiI'· 
Nécessilcr ;1 , .... oúligm' Á . 
S'ofrrir a ..•..• ofrecerse A. 
Parvenir ¡j... ... llegar A. ~ 
]'cucher a, vors.. 1,/clinarseÁ,IIÁCJ' 
I'enser a.... .... ¡¡elIsar EN " , * 
Persevere .. ti. , ,.. perseverar ,¡N Íf 
Se plairc ~.... .•• Co¡¡¡p/at'erse EN • 
SI)' plier á.. . .. . .. cloúlul",e ,\. 
Se prépare/' ¡\ .. •• ¡Jrfjlarrtl'Se Á. 
Pruvoquer it •..•. ¡;rovocar Á. 
Hóduiro á....... reducir A. 
Renoneer n •. ,. .• renuncia¡- Á. 
Repugner a. ... .. "epugnal' nE; 
Se /'ésigncr a. ... " e,\'iy,wrse A·t. 
Se resoudre a.. .. resolverse Á, 
Héussir a ........ (lce"/m' A, RS*' 
Senil' D.... ...• servil' PAnA *. 
Son~cr a. ....... pensar m~. 
Surt,re a....... .. úos/m' Á. PAnA. 
Tarder :1........ {(m/"r EN '. , 
'J'ravailler a... ... tl'{lú(¡jar IlN *, 
Vis('1' :1. .. . ...... 1J1inu' Á. 
Se voucr a...... cledíc(U se A. 

\ 
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YCI'L 
011'0 Os que piden la preposicion DE antes del infinitivo de 

s verbos ' 
s:abslenir • 
A alccuser dde. •.• abslellerse DR. 
A r lever de e ... " acusarse OJ!. 
S/rl'Cler d • " '" acabar DI!. 
g,arOiger J'..... a(ec/{II' *. 
A apPlaudi/" .. • ofligil'se DE. 

VCrlir de de... ap!auc/i/se DE. 
lIrÜler " ..... aVIsar QU" • 
e de •• ,,". {a/nasa"se EN *. 
S¿S.~er de cOllswnirse DE. 
e Charge~""'" cesa¡' DH. 
cg~mande dr l·· " ellcaruarse 011. e "¡urer ·r (e.. malldar QUE lO. 

OO'cill r de .. " . COlljlll"G>' D~. 
Ce COlilcl; de. '" aCOllsejar DE. 
L~o.ve"ir lar de.. COIl/elHarse CON. 
lla'lidrc d c ..... COllvelW' EN "'. 
l{daig O e..... teme,.,. 

ércO,lr Cr dc.... deH/el1nr "'. 
Se rJéflce de..... prohibir QUE "'. 
g~\eSPé; ele..... de.<coll(iar UR. 
\) élirer t ue. .• desesperar DE. 
\)ClrSlcr c. ...... desear'¡. 
lJ,rrétCr ~c...... de/es/al' "'. 
hlre de c...... diferir ... 
ni rOnv~·:·· ..•• decir QUIl *. 
1l!lcoOlj Olr de.. 110 cOlwellil' RN. 
S I!PeOS nUCl' de.. ce,IOI' 111l. 
S~ tl'sr,,¡r de. ..• di,pCIlSfll' DR. 
I! enlll!lelPer de.. /lisclllparse DI!. 
lOlrCllr ll'r ele.. flús/ellel'se OH. 
~.'~tagrre3ure de. emprender *. 
~,tIOl1"e e... .. . ralnnr DE. 
s;~il('r d~ de..... eS/rmlm'se DR. 
~,tlClisc '...... evilm' . 
~ "i"dro ru '!e..... excusarse DE. 
,e r~"c' C...... fillfl'" *. 
~" nalll,ler do.... (ellcilarse 08. 
tr""li/S ae..... lisonje"rse D/l. 
S ';'llir 10....... urGlI!" l' POR, DI!. 
'e glo 'i·....... (lell111" DE. 
Se hal;' Jr /Ie... (lloriarse DE. 
Illip r C...... apresurarse A. 
S" Uler de I a/riultil' Á • 

'lIdigll . . . .•• culpar DE. 
Cr de .• ,. indignarse OH. 

S'ingérer de..... ingerirse IlN. 
S'inspirer de..... il/spirar "'. 
Jurrr de ......... jurar "'. 
Manquer tic..... (l/l/m' *, 
Médilcr de...... pmsa/ "'. 
Se meler de.. .•• mezclm'se RN *. 
Menacrr de...... amellazar OH. 
Alérilcr de....... muecer *. 
N . {descuida l' *. 

rghgcr de •• , • •• 110 cl/ida r liB. 

Nicr de......... IleaM' 'lE . 
Ul'donner de.... mili/dar *. 
I'ardonncr de... perdOlW" DIl. 
Se permellre de. /lemIWr .. e "'. 
Se persuader de. persuadirse OH. 
Se piquer de..... picar.le DIl. 
Se plaindre de... quejarse D/l. 
Prescrire de..... preJcl ibi,' *. 
Se presser (le. ... apresurarse Á *. 
I'romellre de •..• pl"Ome/el' "' . 
Proposer de..... propoller *. 
Se souvenir de.. aCO/"ll fll'Je DIl. 

d I ¡ ellCl/rgar *. 
Reeomman er (e. recomel1dar '''', 
Reruser de. ... •• rellusar >l. 

Hegreller de.. ... sellUr • 
Se r&jouir de.... alegral'se DB. 
Se r cpenlir de... m-rept:l11irse DR. 
Reprocher de .... dm'eIlIOS/lOCO'­
Risquer de.... ¡ lel1er peligro nn. 

o. lll'nes(Jar' un. 
Rougir de....... ltverf¡onzafse DIl. 
Sommcr de. ..•.. ill/illÍm'''. 
Sourrrir de...... afilia/liar ". 
Souhailer de..... desea l' '. 
Soup~onller de.. sos,..("/",r 08. 
Sr souV'cnir tic. '. atonlarse 08. 
Suggércr rte..... SIlfJclir *. 
Supplicr de..... suplico/'. 

T I il//ell/ar '. 
enler do ... .... i/l/el//fII' Dr.. 

TI'cmbler de ¡/emblar DE. .. ... lelllblor. 
Se van ler de ••. ,. lisolljearse DR. 

J\1'1ículo sexto - Sintáxis .Iel PluotieilDio. 

§ I. PARTICIPIO PHESE TE. 
~27 1'1 . . . ,. , ,- ~ llurllClplO pre enle no vana Jum.ls : 

(( Un homme f.lSAl\"T, 1) 

« Une rcmme USANT, 1) 

Des hommes LISA:>'T, » 

(( Des remmes L1SAl'Il' , ~ 

un !tombre] 
~tna mujer 
lWln,bres leyendo. 
UlUJeres 

24. 
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Corresponde en español al gerundio en ANDO, lENOO, Y á 10
5 

pocos participios presentes en uso acabados en ANTE, lENTE. 
428. - El participio presente, aunqLlC de la misma forma r 

origen que el adjetivo verbal en ANT, se diferencia de e·te; 
~ o En que el participio presente expresa una ACCJON Y el ad' 

jetivo verbal UN ESTADO. . 

(1 La mer MUG1SSANT ressemblait a une pel'sonne (IUJ~ 
ayant été trop longlemps initén, n'a plus qu 'un resLO 
tfouble. )) {, 

El mat' mur¡iendo semejaba á unt~ penona á q1tien~ la,o 
gos tiempos há irritada, solo le queda un resto Me1 

de turbacion. 
Aquí MUGISSANT es participio, porque representa el mal' 111

1/
' 

giendo en el instante de la palabra. 
¡S' 

ti Ils ont eu la témérité de s'engager sur celte mer !t1VG 

SANTE .• , 

Tuvieron la temeridad de arrojarse á esta mar ?1!11~ 
giente. 

Aquí MUGISSANTE es adjetivo verbal, porque indica el cs tatlO 

mas habitual del mar. 
2.° En que el participio presente jamás varía, y el adjctil'~ 

verbal concuerda en género y número con el sustantivo qU 
califica. 

Véanse los ejemplos citados. 

3. 0 En que el participio presente denota una accjon accjJCJl~ 
tal, ó considemda como accidental, en el sujeto; y que ticne llO 

objeto final momentáneo, un término inmcuialo : el aUJC li '¡, 
verJ)al, al contrario, presenta una accion reducitla, por su COr!l. 

nuacion habitual, a ESTADO, y supuesta clu1'a'l' mucho, 'Pl'o{O}~J 
gal'se indefinidamente. Nótese bien esta circuDstancia: Fendo 

nos las hace ver en un solo párrafo: 
Part. preso a On voyait des débris nOTTANT VERS la cOte. iI o 

Se veian restos (de bajel) que venían FLorA~n 
hácia la costa. 

Adj. verbo (f Calypso aper~ut des cordages FLOTTANTS SUJI ¡a 
cote. » t{1 I 

Calipso apercibió cordajes FLOTANTES l>~ 
costa. 
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Pal't' . tCtpios 

« Bayard, COMBAT'fANT avec courage, triomphe 
de ses ennemis. 11 

'{J1·esentes. « Des enfants ÉTunJA[';T lems J e~ons . 11 

« Nous les aVOllS vus llEVE~ANT du combato 1) 

E « Des ¡¡vares ACCUMULll.NT des tl'Psors. n 

alt~l~ ~odos estos ejemplos puede añadirse la particula EN sin 
de id~. el ~ent.ido, ó resolverse esle en una oracion de impel'feclo 

Icallvo; por ej. : 
« ,J'ai VlI des enfants ÉTUD1ANT lellrs le<;ons. 11 

A ~ J'ai vu des enfants QUI ÉTUDlAIElIiT leurs le<;ons. ) 
dj. verb « Des enfants CHARIúANTS. )) 

lViños ,graciosos. 
« Des peintures RAVJSSANTES. 11 

Cuadros encantadores. 
~ Voyez ccUe salle RESPLENDISSANTE de clarlé. 11 

S ed esta sala clam y 1·esplandeciente. 
(JU~ e conoce que el nombre acabado en ANT es a<.ljetivo verbal en 

Puede resolverse por el verbo étre y relalivo QU! : 

« Des enfants QUI SONT charmanls. 11 

• « Des peintures QUl SONT ravissantes, 1) cte . 
... ~ 1) r 

Q\JF.;\ ~n los yerbas acabados en su inflnitivo en GUEIl y en 
bUI'

ll
' el pal'licipio presente es en GUANT y QUANT, el adjet.ivo ver­
a lOl11a la u y hace GANT y CANT. 

~:'(1'l\AV AG UER extmvagar 
"1\1'1 ' , 
I~T G~En, fali,gal" , 

ItlG, UEn int1'inar 
1',llJl1' '" 

IQUEn, .fabricar 
\'IOtlJ:; J' , • n, vacar, 

PetrUc. preso Adj. verb o 

EXTR<\VAGCANT, EXTI1.\VAUANT. 

FATlGUANT, FATJGAXT. 

INTltlGUANT, lNTBIG .\NT. 

FADRIQUANT, FAllRICAi'iT. 

VAQUANT, VACANT. 

§ H. SINTÁXIS DEL P,\IlTlCIPIO PASADO. 

(A.) 

42 l'ARTlCIPIO PASADO SIN AUXIf,TAI1ES. 

lij¡CQt~' - Empleado sin auxiliar, el participio pasado es un ca­
(!Uo C'II~I~ que loma el número y género del suslanlivo ó palabra • Ilca : 

~ Que de SCANDALES ÉVJTÉs I que de CRUJES pnÉVEl'iUS I 
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2R i NUEVA Gl\A~]'\T1C .\ Fl\ANCESA. . , 
que de ~IAUX PUDLICS AIlTlIhÉs! que de FAlULES CONSE~"~~' 
que de JUSTES AFFEI\.\JlS! que de rÉclIEullS CONVERTIS 

que d'áms HETlRÉES du précipice! ) (Massillon.) le,\ 
Cuánt os escándalos evitados! crímenes prevenidos! l~t s.' 

detenidos! débiles conservados! justos sosten~l ~iO 
pecadores cont'ertidos! cuántas almas del pl'eCIPI 
sacadas! 

450. - Excepcion. Los participios pasados ATTE~DO, ~c~· 
CEPTÉ, ouI, l'ASSÉ, sUPPOSÉ, VU, 11'011' COJIPRIS, y CO)JPI\l~,. el: 

son invariables cuando preceden ti las dicciones que c~]¡h~a~l' 
porque en este caso son verdaderas preposiciones con SlgJl lfi ( 

cion verbal; y así: 
ATTE~DU equivale ti E1I' CONSIDÉIlATION DE 

EXCEI'TÉ 

oul 
SUPl'osÉ 
,"U 

NON CO~IPRIS 

y COJIPIl IS 

(( Suppo é "OS raisons. ) 

1I0llilIIS 

SUR L'EXPOSÉ DE 

EN ,\DJIETTANT 

a CAUSE DE 

a L'EXCLUSlON DE 
AVEC. 

Supuestas Ó suponiel/do vuestras 1'{t:::,o!Ws. 
«( PASSÉ la FIN de la sel11aine. » 

Habiendo pasado etjin ele la semana. 
« Vu !es CIHCO:\STA1\CES. ) 

Vistas las circunstancias. 
« Oui les CONCLDSIONS de I'a"ocat. ) 
Oídas las conclusiones del abogado . I~ 

Pero estas mismas dicciones recobran su Jll'imitim calidud 1 

lJarticipio en loda olra constl'lIccion, por rj. : 
« Vos IlAISO;\S sUPPOSÉES. ) 

« La FIN de la semaine élanl P¡\SShE, ) etc. 

(B.) 

1'.\RTlCIl'JO P.\SADO CONJUGAnO CON El, VEIIDO l~l'Hi\ ¡¡ji 

SENTIDO I'ASI\O. 

. ·.'Cnf., 
451.. - El participio pasado conjugado con el veJ'bo j; 'cJ" 

en su significacion de esta)' ó dc ser, y sentido pasivo es uU 'etlJI 
dadcJ'o adjeti\'o. y como tal concuerda ell número y génerO 
el SUJETO, sea que este le preceda ó le siga . 
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u Le fel' EST ÉMOLSSÉ, I('s bClc]¡cr; SONT ÉTEINTS. 1) i Les riMES nobles gagnenlloujours ti Ctre CO~NUES. 1) 

lis almas generosas ganan en siendo conocidas. 

(C.) 

rARnC¡PIO PASADO CONJUGADO CON EL AUXILIAR A VOIn . 

~.' SECCION. - VERBOS TRANSITIVOS (atliyos). 

liC~lü2. - El participio pasado de un verbo conjugado (en sus 
Pos COm pues los) con el au xilial' A VOII\ es 

(al InYariable ,1,0 Si está empleado sin complemento: 

It !'íos imprlldents a'ieux n'ont VAINCU que pOllr luí. 1) 

Nuestros imprudentes antepasaclos no han vencido sino 
2 para él. 

,o Si Ya seguido de su complemento directo: 
« Les AI'cadiens el les Lydiens onl négligé les sciences el 

(¿ ,C,lIlti\~ les arls. 1) (llart,hélemy , ~ , 
l'relJ, Ls V¡u'lable cuando esta precedido de su complemento dl­
con s~ en esle caso concuerda el pal'licipio en género y nllmero 

Complemento, sea nombre, sea pronombre; 
« Les mulndil:s l.ES onl assirgés des IcuI' enfance . 1) 

It Lc meilleurcs JlARA:'iGUES sonl CELI"ES QUE le c(Cur a dic­
t('cs. 1) 

« Qt:ELLES ClIOSES n'as-lu pns railes! l) 

PARTICIPIO SEGUIDO DE UIi INFI:'I'ITlro. 

iI 10:> - El . , , 1 I I ' , d'd e su" 'partIcipIO pasa( o (e un veno tran ' ltlvo prece I o 

( ) 
c'olnplemrnto directo y seguido de un inlinililo es 

(1 V ' 
(Ilie le ílnuhle cuando tieue pOI' complemento el pronombre 

precede: 

u 1.('8 ílVOcals QUE j'ui entendus parler ont compromis leurs 
( Cau cs. 1) 

lilo{¡~ 1U1ariable cuando el complemento depende del inOni-

, Lps aecU" , " ' lIé t') ~ 0(' QUE J al enlclI( II eDIl( amner ont COll () ellr 
-<'lIlelltc il\CC call1le. » 
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ELIPSES DEL INFINITIVO. 

454. - Después de los participios DlJ, debido, PU, po,di¡:IJ: 
VOULU, q1tel'ído, y algunos otros se omite (por clipsis) ellJ1l~r' 
tivo frccu entemente; en este caso el participio es invariable, P, JO 
tjue el pronombre que le precede, no es complemento sUj'o, Sil 
del infinitivo sobreentendido, 

(1 Je Illl al fal[ tOllS les " ' sooreenttendase FA , " ¡rai dll 1 . , lile 
reproches que ~,a~ pu 1 (hacer). ) 

J Ul VOL! 1I 

PARTICIPIO PU ESTO ENTRE DOS QUE. 

4::m. - Un participio pasado puesto entre dos QUE, es iJl\'¡Y 
riahle: l' 

'1' 
(( La leltre QUE fai PRÉSUMÉ QUE vous recevriez est arJ'l\ 

ennn, ,) " 
Llegó enfln la ca?'ta que yo pl'eswní debía VIn. ?'ecibll

' 

A veces la primera preposicion subOl'dinada está sohreenlOIi' 
di da por el jpsis, y el participio queda invariable: , 

(1 S'il avait demandé l\1. de Fontenelle pour examinateUf,;~ 
lui aurais rait lous les 1'EHS QU'IL aurait VOULU (sobreel 

tiéndase QUE JE LUJ l'ISSE). )) lVolt.) 

L' COMPLE~JENTO DIRECTO, 

456. - El participio pasado e~ variable cuando lien~ P~~ 
complemento directo L' relalivo en la signilicacion de LE, o ~:vO 
pero invariable cuando L' tiene la signilicacion de LO re]¡ll 
español. 

(1 Celte cltose est lelle que vous L'avez annoncée. » a j 
a Cetle rcmme est plus industrie use que je ne J;uvuis ell • 

2.· SECCION. - VERBOS INTRANSlTlVOS (NEUTROS). 
I ell" 

.457. El participio pasado de los verbos inLransitivos o \111 
tros, que se conjugan con el verbo AVOIll es siempre ÍnvaJ'I¡1 
(n.o ~:H, 422,400 a 404). , 

L " ) ,1"] , r pl ll ' 
(1 a Jusllce el a moucratlon (e nos ennenllS ¡¡OUS oN' 

NUI que leur valeur. )) (~Iarm.) , de 
JIjas nos han pe1j1ldicado Ict justicia y moderac%On 

nuestros enemigos, que su valor. 
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sC~:j3. - El ' , , 1 d 1 l' l 'l' (1 e ',('UI]' , 'partiCIpIO pasae o e os ver JOS 111 l'al1SI II'OS u 
¡'Iahlo Jllgan Con el verbo ETltE (no -12 t, ,1 ~2 Y 400 á 404) es vu-

, y Concuerda con el sujeto. 
a ~OUS SomJES cnun VENUS a cet empire qui a englouti tous 

des empires de l'univers el d'ou SONT SORTIS les royallmes 
p u monde. ) 

o¡- fin hemos venido (llegado) á este imperio que 
I¿a elc 1'" ,' .... 

cnlp~~d - Todo participio pasado de' un verbo intransitivo, 
CUC)'d~ o tl'ansilivet Ó intransitivamente, es invariable y con­

con el régimen directo que le precede: 
~llll\ l'etrouvé les ENFANTS qu'il AVAlT tant PLEURÉS. ) 

(1 recobrado, el/fin, los hijos que tanto habict /lomdo. 

~ 3.' SECC10N. _ VERllOS REcíPROCOS Ó PRONOMINALES. 

r¡llel~~~,-: El participio, pasado de los ~erbos recíprocos, aun,­
Slio la JlIo,ados en rl'ances con el verbo ETUE (n .o ·121 y 16~) Sl­

tl'ullSils I11lsm~s reglas (Jue el parlicipio pasado de los verhos 
(el) IV,OS conjugados con el verbo Avom; de consiguiente: 

Su pallSI,e~ verho l'ecip1'Oco es esencialmente recíproco (n.p ,164) 
IClplO concuerua con el régimen direclo que le precede. 

11 la h ' 
(ú) : ame s'est cmparée dt\ son ame. ) (Acud.) 

~ecíp),~~ el yerho l'ecípl'oco Ó pronoll1i nal, no es esencialmente 
"e), si o ,?>. silla empleado accidentalmente calDo tal, es menester 

Si Ilgll1ariumenle es verbo transitivo ó intmnsitivo . 
el (ial'~f .tl:ansitivo el participio es variahle, si es intransitivo 

l' CIPIO es invariahle : 
"ltnsit,;vo. Q , " 1 I • «( OELLES nUItEs VERITES I s se SONT DlTES. ) 

Inl/'a " 11 lis se sonl DIT des VÉRITÉS DURES. ) 
ns~t~vo. u Elles SE SONT PLU. » 

1111, ulISSESOI'iTNUJ.) 

l~tl'l IV, Louis XI \1 el Louis XIV se sont SUCCÉDÉ sur le 
ne de Fl'D.nce. » 

, 1'l1 .-l.' SECCION. -VEnDOS IMPERSONALES. 

o Ile Jo~ - Los p(lI'1icipios pasaJos de los verbos impersonales, 
1 ¡elltPleados impersonalmente son siempre invariables. 
I 1 I'ST lJe.\( ;', ARIIIVÉ de grl1nds malh<;urs . ) 

.1 aClas grandes han acontecido. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA CRAM \TICA FRANCESA. 

« LES CIIALEUIIS qu'il A F.\IT pendanl J'été. ) 
Los calm'es que han hecho durante el estlo. 
« LES IIA1S0),S qu'il A FALLU pour le faire décide!'.) . 11 0' 
Las ?'[(zones que han sido (necesarias) menester P{lI ft 

cerlo decidirsf'. 
(, 11 s'est raaseml>lé une foule de gens a!'més. ) -t:i il 

Toda~ ~slasco.nslrucciones son Yer?~de!'os galicism.os, qlle'~I~lY 
c.n OposlclOn ahlel'la co.n.la buena loglca y con In. misma gl. ciVil 
tlen. fr:lll"CrSa, como es racd comencerse comparando la l!'ad uc 

castellana con las frases. 

5.' SECCION. - OBSERVACIONES PARTICULARES. 

(a) PARTICIPIOS COUTÉ, VALU, PESI~. . 
1110• 

442. - Son invariahles empleados en su sentido pro,'I)' 
intransitivo ó neutro; son variables empleados en sentido 110 
rado y como transitivos ó activos (véase el n° -13:2). 

Será pues 
INVARIAOLH: ., 

'rO '" 
'j 

« I.rs MILUl l'RAI'\CS que m'A COUTíl « Les peines que celte arra. 
lo voyage. )) couTíms. » . )le 11.1 

Los mil francos 1¡lIe el viaje me ha I.QS pellas que es/e negocIO' 
cos/ac/o. costado . f,r 

~o 
« t es MII.LIl FRANCS QUE ce chev31 I « Les GR!TJI"ICATIONS QU6 

A V\LU.» prolCcllon m'a V¡\tUHS.» //11 11 
1.os lIlil frallcos q/le es/e caballo IIn Las yratl{icnciollPs que me I 

vnliclo. l /ido VICeS/l'j/ Jiro/eec/oll. 
, '¡l' 

.1.15. - (b) El participio FAlT, seguido de un infinitivo C!i 1 
variable: , \[JI' 

(1 Ce sonl MES SEt'iTH1E:<iTS QU'l! vous A FAlT ENTE:\IlJ\¡; ( 
licre.) lo 1I 

Son mis sentimientos mismos los que ús ha da l 

conocer. , (le 
44~. - (e) El participio pasado, precedido de un alherJ¡I~,10 

canli¡Jad concuerda en género y nLÍmero con el cO~lrr.¡;\I¡; · 
del adverbio: 

«( Jamais l'At'iT DE REAUTÉ fiIl-clle COUllOt'iNÉE. » (lwcinc,) 
(1 Jamais TAt'iT nE SAVAl'il'S nc fu 1'('111 DIMOLÉS. » (VolI.),I" 
(J llEAucoul' D'EI\l\EUllS se sonL Gr.JSsÉES dans cclle hi, lOI,111l:.l 

(La I1:JI 
, ' JI\il' 

Il.~¡).- (d) El JI~I'lici]lio pusado Plrcc¡litlo tic PEU m:, c~ 1 
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linlllr 
l'Ii;I,,(j~ cuando PEU DE e~ pre a una 

expresa una idea positiva, 
idea negativrt,' es variahle 

"tE lNVAnlABLR: I VARHOI.P.: 

~~"! IllaP~.u Dn SUUI!TÍl que fai VII ce LR I'IW DR Vlvnns qll'on a conser: 
lil,al( rcno:e A relolll'ner a Naples, m' y vé; Oll rec lIeillis, csl porlé a UIl prix qUI 

;C,) leCr pOur loujours.» pIo- efTraie I'illdil(cnce el qui pese a la ri-
~u "1 Poca· I chrsse." (La !larpe.) 
",/,a ,Seg Uri seYlll'ldad (esto es : la nin· Los pocos viv~"es que se !/nn ,cOIl. 
I,¡ V'llq el ~ad 1 que yo he viSlo para servado lj recogido hall subido (1 1111 

I heCho :' mi regreso á Nápoles, me I pl'ecio qllc espllllla á los pobre,! y pesa 
" l emlllclarlo para siempl'e. it los ricos. 

'Ii! ~ PRO ' C IOlllla !> 4PPI.lCATlON (esto es la « LE "HU D·APPI.ICATION (eslo es 01/11 
L':CIOI/), ~P,lleaeioll, 1ft falta de aJlIi-IIO poca ,apliet/eioll) qu'iI 11 DONNílE a 
eaucoup U 11, a DONNE a ses dcvoirs a ses dcvolrs, a ccpolldalll suffi pour 

I S" fall nUI 3 scs progres, 11 accl'lcrcr ses progr~s, » 
tI ha a ,de oplicaeion {I Sil,! debe- COII solo I/lla poca aplieaeioll ( un 

pe''Jlldieado tI SIlS adelall/os. poco de apl:cacion) le ha bastado para 
I apl'esw'a>' SIIS adela lilaS, 

(e.) PAnTlCIPIO PASADO PHECElJlDO DE EN. 
n 'lJj6 El' , , , 11 d lIt' ",ti p • - • S e partIcIpIO es varIa) e cuan o (' re a IVO EN 

\ I'~cedido do un complemento I1I1lECTO. 

I}¡ell~s tn,ariable cuando EN no esl¡í precedido de un comple-
o OJnEcTO. 

f' 'Vous 
(,1 's hiel ~?y~Z ~ommc vous ,'ous EN 
\llhi' II \ .. n()UVI~S avcc ce vicc-légaL) 

b tllll/; S~vlgné,) 
lell Con vlle'~do como habels estado 

e Vice legae/o. 

«( Quej'ai e1'envio de recevoir de vos 
Icures! II ya Mj'] l)r~S ~'lInr ~cmi­
heure QUI'. je n'fiN ni re~u. 1) (~llOe de 
Sévignó,) 

Que r¡allas /cllao de ,'cciuil' cw'/aa 
de usted! 1ft/ce cerca de mee/ia hOl'a 
que lIillljll/la he /ellie/o. 

(J.) i' 
\UTICIPIO PA Ano PIIECEOIDO nE Ee'\ y DE U~ ADVEHUIO 

DE CANTIDAD. 

\f'~;~7, - El participio pasado pl'ecedido de EN y de un ad-
1II'Po e de ~antiLlad es ,'ariable cuando EN se refiere ,í un nom­
Ihl(O Ilunclndo (lrecrc.lcntclllentc, y que represen la OJ.¡jclos dis­
Ú 011'0 (Il~e 011 sllceplibles de ser ind¿vicluali~ados, ailat.lidos 

s, (¡ CONTADOS. 

(¡ QUQI11 aux solles gens, PLUS J'EN ai CONNUS, moins j'en ni 
ESTIlIÉS 1) 

~ S~l1 SUI;plice lit plus de prosélyles que les prét.l.icaliolls 
" 11 B:x avaictlt J'AITS » , ¡'la . 

\'1/'11 ~i ' -- ~CI'O si el nombre I'epl • entado e un SIl'iGUI.AIl, il 
111' IIlll11¡ oll'(,'cc al ('"píritu sino una itlea de fracciul1 un;l parte 

O( f) CU)O\s parles ó ell'lTIcnlo8 no constituyen unidad pro-
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pia, y que sohre todo no pueden CONTAIISE, el pUI'ticipio es iJl(i
l
' 

riable. 
'p' 

(1 Autant ses parents lui ont laissé de FORTUNE, autanl J 

a díssipé, 1) la¡'l: 
Cuanta fo?'tuna ha heredado de sus padres otra taTl 

malgastado. ¡.;) 

« Par ~on an~lyse; Desc~]'tes a fait faire PL~S de p~~Gf\;'I\ú 
la geométne QU elle 11 EN AVAIT FAIT depuls la creallO 

monde. » (Thomus.) W' 
Por su análisis, Desearles ha hecho hacer mas aclel~;~C¡l' 

en la geomet1'ía que no se habian hecho desde la ( . 
cion del mundo. ., ~ ¡JI 

«plus vous m'avez servi de conutures, PLUS J $. 
mangé. 1) • ~u 

Cuantn mas conjitura me hacia usted dar tanta 17l{j,1 

comia. , 
W' 

(g) PART1CIP1O PASADO PRECEDIDO DE UN DE, UN DES, UN~ 
UNE DES . 11' 

~49. - Cuando el participio pasado tiene por compICf~'~lf;111 
directo un sustantivo precedido de UN DE, etc., es iJl",II! I:r 
cuando la e~prcsion e~cluye toda idea de pluralidad; Y c, 
I'iable cuando se incluye una idea de pluralidad. 1" 

eC P 
« Un des enfanls QUE j'ai voS 11 ' 

lin m'u donnc do vos lIouveilrsilC Vlll¡1 
U/lO <le los lI'Iuc/wchos q1le 'cUIS" 

esta mallalla me ha darlo 1/0 11 

lIstell. 

« UII de vos cofanls QUF. j'.i vu ce 
malin m'il donné de vos nouvcllcs. » 

[fno de los nil10s de IIs/eil;, quien he 
visto esta ma1lana me ha in{onnado 
de la so/mI <le V. 

I'I}' 

(h) PARTICIPIO PASADO PRECEDIDO DE UN NOMBRE cor,¡¡C'J'fIC¡" 
~üO. - Cuando el sujeto est'¡ formado de un nombre C':l 

tivo y do un nOmlJI'e r,omun , unidoti ó ligados eDil una prePf} 1'1 

cíon, C0ll10 lru1tpe de vOLEuns, el participio ('oncuprlla cO;ll' 
nombre colectivo si el coJe(;livo estú tomado en sentido g,Cflt_t1i' 
y cOllcuef'da con el sustantivo regido por el colectivo, SI (' • 

tantivo está tumado en sentido partitivo. Lff~ 

Sentido general. ({ LA TROUPE de voleurs s'est 1""1'1100 

chez mon [uni. » cirl" 
La banda ele ladrones se ha int,/,oclti 

en casa de mi amigo. 
Allui el participio lN'fR<JnulTE concuerda con u, TIlOOI 

mada en sentido general. 

,~ ¡ú' 
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SenticZo partitivo. (1 UNE THOUPE de vor~EURS se sontlNTHO-

DUlTS chez mon ami . )) 

Una banela de ladrones se han intro-
1 elucido en casa de mi amigo. 

litiv:~noDUITS concuerda con VOLEURS, tomados en sentido par-

"l" . 
lelllo sé(.thllo. _ Silltáxis .Ie la l.rel'O!!lieicnh 

4l)i 1 d' I . . lel'ln d: - . A, puesta entre os numeros, (eJa suponer un m-
e 10 : 

II VINGT a T ENTE PEI\SOt'iNES. ) 

he veinte ir. treinta personas. 
II MILLE a DOUZE CENTS FRAt'iCS. » 

1I De mil a mil doscientos ji·lIncos. 
esto~ A, se pone tambien entre dos n 1'1 meros consecutivos cuando 

se reüeren á cosas que se pueden subdividir. 
« DEU • /) x a THOIS LIVI\ES DE SUCHE . 

e dos á tres libras de a::,uCa1'. 
(1 C1NQ a SIX LlEVES. ,) 

P De cinco á seis leguas. 
ero debe ucc.irse. 
~.CINQ ou SIX Ilomms. ) 

tnco ó seis hombres. 
« O\ZE ou DOUZE CIlE"AUX . ) 

JI Once ó doce caballos. ) 
Ol'(\ue no puede subdividil'se ni UN lIOMDI1F. ni u ,.., C,\D.\T,U). 

'rl\~~: Au TRAYERS, pide despues de ella la preposicion DI> j Y el, 
ElIS, no la quiere. 

~ AU TRAVEns DES ENNEMlS . 1) 

l través de los enemigos. 
(1 l ' -lit ¿ l'RAYEIlS LES ENNE.\IJS. ) 

IV ,través de los enemigos. 
ille¡t ~I Ccst a vous, c'cst ir. moi, c'esl a votre pere) expresan una 

e tumo. 

~ ,le vicns de jouer, C'EST a vous it ,¡nucl'. ) 
cabo de jugar yo, ahm'a le toca á usted; es su turno. 
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le' 

V. C'est it vous DE, a moi DE, etc., suponen una idea ¡Je t 
reclzo, de deúer. 

(( C'est a vous DE jouer le premier. ) 
Usted debe jugar el primero. 
I( C'est a vous DE donnel' J'exemple. D 

Uste(l debe dar ~jemplo . 
l' C'est a vous DE déf'cndre l'honneur de vos parent5. ¡J 

Usted debe defender el honol' de sus padres. Id 
VI. A, precedido del verbo ETRE y seguiJo de un atribulO :Ul 

sujeto, que este atributo sea nombre ó pronombre, denollll 

idea de propiedad, de pertenencia, en el estilo ramiliar. 
I( Ce livre est a moi. ») 

11 Ces terres sont a NOOS, it vous, it LUI. 

Pero en buen francés debe decirse: 
I( C'est JUon line. J) 

Ese libro es mio. 
l' Ce sont vos lerres, nos terres, ses tenes. ) 
Esas tierras son nuestras, vuestras, suyas. [,. ]e ), 

l¡¡)~. - I. DE se emplea en las frases comparalil'as , Y 1 
repetirse delante de cada término de la comparacion : ,:1' 

«( Quel estle plus habile VE cet homme-Cl ou DE celu)·!,I!') 
(.\C3I ' 

Quien es mas hábil; este hombre ó aquel? p 
11. Puede sin embargo reemplazarse esta preposicion coll 

conjuncion oc: r 
«( On ne savait ce qu'il Callait le plus admirer dans ralIle)1 , 

00 son génie, ou son ame, D (La narpe.) . ¡i1h 
No se sabia qué mas admirar en el autor, ó su ~1tgel 

Ó su espil'itu. 'C' 

111. Si los términos de la compal'acion son dos inOnitivOs, pI 
cede la preposicion DE antes del segundo ca i siempre: 11 

'111['1 
« JI aime micux contredire que DE se ranger au sen il 

des autres. 1) ¡a' 
Mas quie1'e contradecir que estar de acuerdo con dI 

recer de los demás. ,tI 
06 • 

QI1E DE, se traduce sie/llpre en espai101 Que: la prep. 
suprime. , 

,c1ill 
IV. Después de UD a(ljetivo numeml, ó un nombre co!e 
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cita gr~a~o pOI' un participio, se usa frecuentemente y con mu­
ela la preposicion !lE : 

(1 11 Y eut CENT hornmes DE lués et une FOUl.E d'bommes DE 

1 blessés. 1) 

~1' fll ÓO cien hombres muertos y muchos herirlos. 
'loteso - l que tampoco se traQuee este DE en espano . 
V. Pcro ' . d" 1 mOdiO' S1 en lugar de participio, fllera un a Jellvo e que 

Icara el sustantivo, no se usa la prcposicion DE: 

(1 11 n'y a pas quatre monuments rOll1arquables dans ceHe 
V pl'ovince, 1) 

D(¡I'I.¡ y aun en este caso si el sustantivo estuviese representado 
difice relntivo EN I al cual se refiera el participio ó adjetivo mo­

ado l ', la prep(1sicion DE no se suprime . 
(1 ~cs rosiel's sont chargés de fleurs; s'jl y EN a DE passées, 
E 11 Y EN a DE fraiches. 1) (Buffon). 

stos m~ales están cargados de flores j si hay algun((s 
marchitas, otras hay frescas. 

1U:5 
1 . - AupnES DE, AU I'RlX DE) PIIES DE, 

"CCi~ fl'eS ele y a~tpl'es de denotan una idea de proximidad) de 
gt¡nd~ ad; el pl'imel'o de una manera general y senci lla) el se­

, mas uOlenmnadamenle. 
~ ~I'oujours PRES DES grauc]s qu'il p!'cnd soin. d 'abuse!'. » 

¡cJnpre cerca de los gmndes que él c7tida de enfjCt1iar . 
j7 (1 Hcprends AUI' IÜ;S DE moi ta place accouluJ1lée. » 

en ~\l el, segundo ejemplo bay mas asiduidad y proximidad que 
Pl'lInero II . 

lleci~1 OÚSCI'vacion importante. En el lenguaje familiar, y cs­
I)liel\tl)lente llablanclo de las s~iía.s de una c¡¡~a <Í cSlnblcc~­
de l\l\~~ :es lo mas comun el SUprllTIlI' la pl'CpOSIClOn DE despues 

(1 ~l tlcmeure rue de Rivoli, prcs les Tuileries. 1) 

1 !I Ilogo prcs l'lnstitut. 1) (Véase el nO 2G7.) 
e 11, 1 a Su ' 1 I . , ,1' 1 bl 1 n t~I'ln:' preslOll (e a preposlClon DE es ue rigor la an( o 

Inos Cil)¡licativos ó atribulivos. 

(, A mbnssndeur Pllis la COUI' de Rome, il a été commissail'c 
I'°YÜll'ldis le Théatrc-Fran<;ais. " 

25. 
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IV. Pero con un nombre de persona se diria en el J]Jisil1D 

sentido: 
« L'ambassadeur de Sa. Majesté 

de Naples. 1) 

.. ' pO roi 
bntanmque AUPllllS 

El embajador de S. DI. B. cerca de S. 
de 

DI. el rey 
Nápoles . 

, ll$, 
V. En las comparaciones se pref1ere hoy dia AUPJUlS 

.4. PRES DE. 

(f La terre est un point AUPREs DU reste de I'univel's. 1) 

« QU'EST-CE QUE L'nOmlE AUPRES DE Dmu? )) 
Qué es el /¡omb7'e en comparacion de Dios? . 

111' 
VI. Pero cuando se quiere denotar oJlosicüm entre dos té;'¡o; 

nos de diferente naturaleza, ú bien comparar dos objetoS 3pW 
que se les aplica un precio real ó melaforico, entonces se eIll 
AU PJllX DE en lugar de AUputS DE. 

(f L'intéret n'est ríen AU PllIX nu devoir. 1) 

Nada es el interés comparado con el deber. J1I'a~~il 
(f Ce service n'est rien AU PRIX DE celui qu'il 

rendu. 1) ft~ 
Nada es este servicio en comparacion del que me 

hecho él. 
¡lID 

4l:S4. - 1. EN, DA~S . EN denota relacion de una cosa CO 
interior: 

(/ Voyager en Ilalie; diner en ville. ) . de 
Viajar por ltalia; comer fuera de casa (pero no f uela 

la poblacion). 
n. DANS denota relacion de una cosa con su contenido: 

« SERRER QUllLQUE cnOSE DANS UN SECRÉTAlIlE. 1) 

EncerrCtT una cosa en un bufete, ó escritorio. 
« METTIU, DE L'EAU DANS UN VERUE. 1) 

Poner agua dentro de un vaso. . ¡,o' 
« JI y a plus de politesse DANS la capiLale que daos leo 11 

"inces. n 
Hay mas corlesla en la capital que en las provineil/'" 
(f ENTREZ DANS MON JARDlN. 1) 

Énlre 1tsled en mijardin. r: 
III. EN Y DANS aplicado al tiempo no tienen el mismo vlll

tJ 

( 1\10n frere arrivera DANS tl'ois jours. 1) 

lUi hermano ltegal'á dentro de tres dias (no antes). 
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; Mon frore rera son voyage 11 París EN trois jours. u 
'ft hermano empleará tres clias en hacer el viaje ó mar­

cIta á Pa1'/S. 
(e I't '1 y" I ne sera de retour que DANS cinq mois. )) 

IV ~o estará de vuelta que al cabo ele cinco meses. 
\¡lill1~ EN, seguido de un sustantivo representativo de per,;ona 
C01n~ ~a, equivale á EN QUALIl'É DE, y se traduce en español por 

(( Je vous ai traité EN ami, et vous m 'avez reQlI EN 
Cl1l1emi. )) 

Le he tratado á vm. como amigo, y usted me ha recibido 
como enemiflo. 

(e J ;1 
O L AGll' EN ROL J) 

bra Como 1'ey. 
V. E:N SI' .. t ' e usa en as expresIOnes slgulen es : 
~ METTRE E~ pmSON. ) 
"~etp.r en la carcel 
ee A • 
Ir ~LElI. EN PAI~ADJS, EN ENFElI.. ) 

y a, la Gloria, al Infierno. 
bjlllall~rJn siempre que hay un sentido general, 6 un estado ha-

S 11 est toujours EN course. ') 
V lamp?'e estú corriendo, etc. 
I. DANS, se lisa en las citas de libros: 
;/ai ItI tlans Cicéron, duns Vírgíle. ~ 

e leido en Cicel'on, en Vil'gitio. 

(A.) 
TRAlJUCCTON DE LA PREPOSIClON ESPAÑOLA EN. 

Ji!} l' 
nll1\¡. \l. - T. A mas de las diferiencias que se ban natallo entre 
11ul.¡il1

S¡ Prcposiciones en las dos lenguas hay algunas otras Illuy 
( J Cs. 
II t 

eltuu'd . ~ P1:eposicion española se traduce por SUR. en francés 
o IllciJca una cosa que está sobro otra. 

;,. Altcndcz SUR le pont. ) 
"8}Jere usted en el puente. 

e( le l' . 
Lo' al, \ II SUR le ponto 1) 

he Vlsto en el puente. 
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(1 As-tu vu le lill'e? 11 est SUR la table. 1) 

Hos '}isto el libro? Está en la mesa. 

111. Otras se traduce por A: 

(1 Avez-vous été ti Valence? 1) 

Ha estado usted en Valencia? 
(1 ]] tenait un livre a la main. )) 
Tenia un libro en la mano. 
(1 JI s'cst passé bien des choses a Paris en 1848. ) 
lIIuchas cosas han ocurrido en París en H¡"¡8. 

IV. Otras veces se traduce por DE Ó SO os : 

(I,Du lemps rle3 Arabes les arls Ilorissaienl a CordoU?: 1~lir l. 
En tiempo de los Ambes las artes florecian en COI t,], ~I 
" De mon lcmps, les éludianls lravaillaienl plus et l · 

promcnaient moios. )) scil' 
En mis tiempos, los estudiantes tmbajaban mas '!/ p(I 

ban menos. . » 
« Sovs le regne de Don Ferdinand, surnommé Ic SalnL. 
En el reinado de Don Fernando el Santo. 

V. Por consiguiente EN cspariol, se traduce en francés: 1).1 

1.° Por ir, cuando se habla de un sitio pa.rticular, de .\1 1\ 
ciudad; it I.A MAISOl'í. it VALENCE, it P¡\RIS, AlJ CIIA)lr, (l elr 

CIIAiIIllllE : en la casa, en Valencia, en París, en el call1PO. 
el cuarto. 1 

.,(/(" 
2. o Por DANS cuando se Ilacc relacion de una cosa encC" 

Ó Supuf's{a encerrada y contenida en otra: 
(1 ~lettez relle (eltre D¡\~S mon secrélaire. )) 
(1 Enfrrmez c t argent DAlI'S un Uroir. )) 
Aleta usted este dincro en un caj01t (dentro de). , a 

Cli11' 
3.' Por sun, hablando de cosas que se poncn ó están etl 

de otras; SUl\ LA T.\ULE, SIlR LE POriT, elc. 
~. o Por DE, halJlando de épocas. 
5. 0 Por sous, hablando de reinados. e' 
6.° y ennn por EN cuamlo se quiel'e expresar una iden g~:;llil 

ral , un eslado de una cosa; y siempr que no e traduzca pOI 
de (as prcpoRiciones antedichas. • .. , 

I( EN Espn::;lle, Lri Castillc, collo affaire esl EN ]¡O Jllle vole
, 
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( 11.) 
(e DE T.AS 1'IlEPOSICIONES PAnA y pon . 

. Xll'acto del novísimo Chanfrecm por Puiggar¡, et~ .) 
1il(l 

IIl~nos • - 1. Pam tiene iempre por correspondiente POUII, 

(o en los casos siguientes. 
Prt7'a, indicando plazo, es AU, lt LA, AUX, a: v. g. 

Eje sorai ir,i it NorI. 1) 

'S{cwé aquí para Navidad. 
~Je paicrai a la Saint-Jean. n 

'l o Ugal'é para San Juan. 
ti(J~' ~(~I'a, con el verbo estar (estar para) indicando lIna ac­

pro~llna, se traduce ETI\E l'IIES DE, Ó SUll LE POINT DE: v. g. 
~ Je sllis prcs de partir, ó jo suis sur le poin!. de partir. » 
-stoy para mm·cha1'1ne. 
l:Y~dil qui, elc., e l sur le point de paraÍlre. » 

IV sta pam salir el decreto que, etc . 

1;'El'~:stal' para, indicando falla de humor ó algun disgusto, es 
}lAS EN "U~JEUI\ : v. g. 

« ~Ion ami, je ne suis pus en humeur de rire; on m 'a volé 
.1 loyl ce que j'avais. » 

'Inlgo, no estoy para reir, me han robado todo lo que 
y '!Jo tenia. 

tnmhi n se dice en eslilo familiar: 
« J.~ ne suis pas en lraio de rire, on m'a volé tout ce quo 

S' J avais, etc. » 
tj¡'ÓIN~~ .e.l lar para indirare un impedimento positivo, se tradu­

¡';lllE PAS EN ÉTAT : v. g. 

« Je .no suis pas en él al de preDtlre le<;ol1 aujourJ'hui, je 
JI UIS malade. JI 

~ " °Y no estoy pam dar leccionj estoy malo. 
1,)'7 . . 

1) . - Por siempre es rO LI\ , menos en los casos slgllirnles : 
Or se traduce l'A1I .1.0 cuando indica lugar: v. fr. 

« 1\ ' J."f cOurl par les rues. 11 

~- (nda 1101' las calles. 
i:lll Clltl:a par la pol'le, el sOl'lityar la renl~lre. 1) 

el/tro por la 1JUcl'fa, y salio ]J0l' la 1·entana. 
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(( Je vais par la route de Valence. » 
Va!! pOT la carTera de Valencia. 

2. o Cuando indica por quien esllÍ hecha alguna cosa: v, g, 
(( J 'ai un babit fait par le tailleur du roi. 1) 

Yo tengo ~tna casaca hecha por el sastre del rey. • 
f rJll" 

3." El por es PAR, cuando con un nombre sin artículo .~ l' el 
una especie de adverbio de calidad, y se puede, sin aUBla nd' 
sentido de la oracion, sustituir ti dicho nombre su respectivO' 
jetivo ó adverbio castellano: v. g. 

(1 11 le Ot par crainte. 1) 

Él lo hi::;o por temo?". 
(1 Tu ne travailles pas par paresse. 1) 

Tú 1/0 t?'abajas por pereza. 
((. TI le dit par malice. 1) 

El lo dijo por malicia. 
Se pudiera decir: él lo hi::;o 1Jor ser temel'oso; tú nO traYo' 

jas por ser pere::.oso; él lo hizo mal-iciosamente. e 

4.03. - 1. P01', en sentido de sin, é indicando una co,1I qll 
está pOI' hacerse, es a : v. g. 

(( 11 est encore ame payer. 1) 

Está aun por pagarme. el 
n. Estar por hacer ó decir alguna cosa, en sentido de t~~.: 

mucha gana de, ele., se dice en francés ETlm TENTÉ DE, e 
v. g. . ti' 

(( Je rus tenté de lui répondre d'une maniere qlli ne ]UI 11 

rait pas pIu . 1) hierO 
Estuve pOl' l;esponderle de un modo que no le hU 

gZtS la do. 111 . 1)1 
m. Esta expl'esion, pOI' mas que, es AVOIR BEAU, ponl~ 11'1 

el verbo que sigue en infinitivo presente, y el verbo AYOlll o~ ~¡ 
mismo tiempo y persona que está en castellano el verbo qtl 
pone en francés en innnitivo : v. g. 

(( J'ai beau dire. ) 
Por mas que yo diga. 
« feus beau parler, je ne pus le lui persuader. 1) 

Por mas que yo hablé, no pude persuadirse/o. ,'rt' 

lV. [lor no, se traduce algunas veces DE PEUl\ Ó 01'; CI\·\ I. 

DE: V. g. 
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« JI~ no vOlllus point parler, de pOllr Ó de craJl1le dele 
acher ') Po/' . 

V no enfaeZarle, no quise hablar. 
ll~: ~ Por no, indicando carestía ó falta de alguna cosa, es !'AUTE . g. 

SeLa,vill~,se rendit faute de vivres.» , 
Vr rzndzo la ciudad, pOl' no tener ViVeres . 

. 1'01' e 1" dI' , on a(Jel.lvo, es TOl'1' , a ver)JO : v. g. 
« T?OT savanl., TOUT grand, 1'001' riche que l.u es, tu ne peux 
1> t .cxcm pter de la mort. » , 

01 docto, por grande, por 1'ico que seas, no puedes exz­
l 1¡¡i¡·te de lce rnue1'le. 

Qb~~~llIStna construccion se hace mejor por QOELQUE, diciendo: 
~n u~ SAVAN1', QUELQUE UlellE QUE IIJ SOIS, cte. , 

de lose Suplemento se hallará la significacion del por precedido 
verbos, i1', venir, ó enviar. 

( C·l 

4ii{) 
DE LA PREPOSICION CON. 

, - I. Con, indicando modo ó callsn, es PAIl : v. g. 
'~el~ raudraille pl'oLlver par des exemples. 1) 

( I la menester probarlo con ejem2J/os . 
i~~ l charma tOllt le monde par sa fa¡;,on !lo parlor. 1) 

11 encantó á tollas con su 1¡lOdo de hablar. 
(:I)~a~ ~~rl" después de los verbos traer ó ll evar, con nombres de 

,,) hOjas ó armas, se traduce SUR : V. g. 

~ ~e porte toujours su\' moi uno pairo de pistoleto. 1) 

s, teln.pre llevo conmigo un par de pistolas. 
1 ~e I lahla de personas, es AVEC ; V. g. 

? ll1eno son rl'i~ro av oc lui. JI 

ll¡ ¿,lleva consigo á su hermano. 
ti\Jlle~ !~I castell~no oxpresa la preposicion con en ciertas ora-

1I (llle el fl'lll1cés no empIca AUC.: v. g. (( n ' 
V. Vlnt les lanuos aux yellx. 1) 

« ;70 Con las lágrimas en tos ojos. 
Se se tlCnt les bras croisés. J) 

mantiene con los bra:;os cr¡¡::;arlos. 
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« JI en I re I'épée a la maíll. ) 
Entra con espada en mano. ,y 

. IV. Con, en senlido de a1tnque, Ó de con tal que, es .,N, r 
nlCndo en gerundio el verbo que sigue: V. g. 

« En parJant lJeaucoup tu ne gagneras rien. ) 
Con hablar Mucho no adelantarás nada. 
~ En disant la vérité on ne te gl'ondera paso ) 
Con decir la verdad, no te reñirán. 

(D.) 
§ IV. ADVERTENCIAS SOBRE VARIAS PREPOsrClo.~ES. 

te a, 
460. - 1. MoYE[\; 'ANT, mediante, y TOUCIIANT, tocan 0111' 

Ó pOI' lo que toca á, etc., no pueden constl'uirse con prOI~,¡f 
bres personales, y así no se dirá: MOYENNA 'T "OUS, me{J¡ v" 
Vmd.j MOVENNANT LUI, sillO PAR VOTIIE SECOUJ\S, PAR vOS JJ ' 
OFFICES, cte.: v. g. 1)' 

« J'obliendrai cel emploi par sa pl'oteclion, par scs bO 
orrices. ) 

Lograré este empleo mediante él. (f 

Tampoco se dirá TOUCIIANT MOl, sino QUANT a MOl, 1'0
011 

QllI ME IIECAJ\OE. ¡I:" 
J 1 l · .., " SE pi , l. _a ocuclon preposl tI va (t CEI.A PIl¡':'i, a TELLE euO '. {/11t' 

tiene por correspondientes juera de esto, menos, excepto o j 

lado esto: v. g. 
« Elle esl allicre, mais Á CELA PIlES elle est génél'cu5() ' 

j 

Es altanera, pero fucra de eslo es generosa. 
(( On lui a I'endu son bien, Á PEU DE CII OSE I'1\ES. ) 

Le han 1'estituido stt hacienda, menos poca cosa., ¡le 
111. CIlEZ se usa algunas veces en lugar de p.\nm, enl1C, 

D.\l\"S, en, y en el senlido de en tiena, (ti país de : v. g. , 
. ·llrL'· 

« Chez les Corses on ne pardonne pas la moindre lil~ lv110' 
Entre los Corsos el mas mínimo a.r¡ravio no se pe,' ( s. ' 
« Celle expres ion e lrouve quclquefois cllez les pocte e/al' 
Esta expresion se encuentra algunas veces en los pO 
« 11 al'l'im chez les Pygmécs. ) 
Llegó al país de los PigMeos. , 1'ltI iC 

IV. Como no e\pl'c~alldo inlclTo"aliva é indicando cal ll ' 

II \ lllu(' (' E,\, EN QlI.\LI'fÉ IJE : v, g. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 30~ 

~~l a"it EN roi. 1) 

fa como re/j. 
j,~1 \inl 11 Madrid EN (jualité d'ambassadeur. )) 

l1!o como (ó de) embajador á Madricl. 
~Je YOus parle EN ami, je vous dis cela comme volre ami.» 

o le !tabla á Vmd., le digo esto como amigo suyo. 

rrn~~}~ÜS VOces , 'oler, ved aquí, von.a., ved allá, se apartan en 
nifeSlaS}e la ,diccion castellana; los rjemplos siguientes lo ma-

I an mejor que cualquiera olra explicacion . 

~, se IlICR EN FRANCÉS: SE 0lC8 EN ESPAÑOL: 

l: lOiei 6 
1 ~ lOiei > 6 Ille vollA. AlllI/ estoy. t tOiei' ,le voila. Aq1l1 es/lis. 
"oICi, ó' b.le voila. Aq/li es/á, clc. 
tOlei ee VOlla le euisinicr, Aqlli es/ti el cocinero. 
Ol\~ Ce que rai il vous dirc. Ved MllIt lo que tengo que deci/'os, 

que J'avais a vous dire. uf! alJlI/lo que yo lema 'lile clec i l·os. 
Vo 

IadO.IC1 Se usa cuando se va ú contar, y VOl La después de COIl-

VOIC1 ' d' V, In Ica mas cercanía que VOlLa. 

1Q'llI¿ {~a preposicion caslellana á ~egll ida de cuanto, como, Ó 
, ¡ablando tic precios, no se expresa en francés: v. g. 
~ Combien vaul Je blé? - Tanl. JI 

VI G A. cUánto, ó á cómo vale el trigo? - A tanto. 
&el¡(¡I~' l~a preposicion francesa PAR seguida de un nombre que 
Un al! 1!'I~pO, liene por correspondienle al ó cada, y lambien 

lerhlO Ú un adjetivo formado del nombre elel tiempo: v. g. 
• Jeyaye une piaslre PAR jou!', PAR mois, PAR ano (Talll­
p liten se dice payer au moi , louer, alquilm', au lUois.) 

aS? un peso al dia, al mes, al mio; cada dia, etc.; 
VI lario, mensual, elc. 

111·eJl~I .. , ~~a I))'eposicion castellana OE se l!'aduce en francés pOI' la 
1)I'ores~ltlon a cuando indica el uso de las cosas, ó el olicio y 

On de las personas: v. g, 

I~ Arme a feu ) 
<t/'ma d j' . 
II ~1 ,e uego. 
lJl oultn a lellt a buile ») 

01' ' . 
(¡ \Ji l,iI? (~e viel/lo, de aceite. 
hl llll e (¿ danscr (ó lll11ilrc do (lall 'C ). » 

(ICS{¡'O dc dau:;a. 

:lG 
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, l' 'lll'O 
Talllbien se traduce a la preposicion para, cuando Jil~ le, 

v. g. Caja para tabaco, para té, BOITE a TABAC, a TrIE. cl ir 
IX, Las preposiciones francesas a, DE, EN se han de rCP 

delante de cada uno de sus regímenes: v. g. '11' 
I "ni 

I( II dut la vie a la clémence et a la magnal1imité (u 
qu~ur,)) , . ' d dcl 

Debía la vtda á la clemencia y magnanwt1da 
vencedo?'. 

(E.) 
COMPLEME:\TO DE LAS PREPOSICIONES. Mil 

~62. - Las preposiciones, así como los adjetivos, no PÚ~eP' 
tener liD solo complemento comun, cuando ellas expresaJl 
ciones diferentes; y así en lugar de : 

I( fai fait ceja PO GR el a CAUSE DE vous: 11 

I( J'ai fait cela a CAUSE et PAR RAPPOHT a vous: ) 
dehe decirse: 

I( fai fait cela POUH vous et a CAUS E de vous. » 

He heclto esto por Fm. . • 
«( J'ai rait cela a CAUSE DE vous el PAR RAPl'ORT a ~oLl'ictl, 
He hecho esto por causa de usted y en relucion {t 1t

S 

(Véuse el número 392.) 

(F.) 

UEPETlCJON DE LAS PREPOSICIONES. l' 
el1 t 

~G3 . - Las preposiciones a, DE, EN, se repiten generaJ¡J1 

delante de cada complemento . , coi" 

«( L'éloqucncc est dcstinée á, exprimel' les pnssions, ~'ú)" 
rjO'er les mroul'S a rendre les hommes bons et )Jelll 1'" c, ~ 

« Ce monde-ei n'est qu'une loterie DE biens, DE r[ll1~ I 

dign ités, DE droils. 11 1'11 
• ,'OC 

Sin emlJargo las dichas preposiciones pueden no repelll • 
las enumeraciones: • 

« On divise l'ancien continenl EN Europe, Asio, Afl'iqu~,'UII 
~G~. - Hes[locto de las demás preposiciones el :1l1tOfl "U:,s¡1' 

de repelirlas ó n6, segun la fuerza que quiera dar al t11.C 

La repelicion da mas energía á la frase: 
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(¡ ,r . 
{( V1nS1 MAT,GHÉ mes sojns, et MALGHÉ ma priere, 

I ous prenez dans César une tlSS~1 rance enticre. )) (Volt.) 
. Se l' . 

l¡llllivQ ('Piten las preposiciones OTdinarjamente, cuando los sus-
distinlS presentan entre sí un sentido opuesto, ó relaciones 

uso 

u L¡'homme est sous les yeux et sous la majn de la Provi­
IJ (cncc. 1) 

SUst~l1~.ero no deben repetirse en el estilo ordinario cuando los 
IVOS son casi sin6nimos : 

11 Pnsser la vie DAI\S la mollesse et l'oisiveté. 1) 

~.lJraut etre indlll~ellt E~VEllS l'enl'.lI1ce et la raiblesse. )) 
Á s }J¡enesl el' ser indulgente con la ni1iez y la debilidad, 

Sotl'el11enas que en el est.ilo elevado quiera llamarse la atencian 
. Cada Sustanlivo. 

¡\"(íetlJo octavo. - Siutáxls del A.lveI'Jdo. 

§ r. DIFERE~TES ADVEltBTOS. 
1C1' 

li~ ele')· -;- I. Ar.ENTOOR, al 1·edeclm·, no admite la prcposicion 
~IlUt's de él : 

11 Toutes les dames étaient atable, et les messieurs J\LEN­
T 'l'OUI\. )) 

ollas {as señoras estaban en mesa, y los caballm·os al 
relledol' lJ . 

¡¡si· AUJlAllAVANT OAVANTAGE, se emplean absolutamente; y 
. en lugar tle: ' 

« 11 a nAVANTAGE de fortllne que moi; AUPAllAVANl' qu'il 
SI .parte.)) 
e dirá: 

« 1I a PLUS de forlune que moií AVANT cru'i.l parte. )) 
« ~bandre donna a Porus un royaume plus gnmd que ce-
111 111 qn'il ayaj( AUPARAVANT. » l eSl altaché it la nalllre qu':\ mesure que 1l01lS sommes 
F I?Ul'eux nous voulons l'C:tre DAVANTAGE. ) 

111 ~,I ~n/¡el'('nle á nuestra natu1'ale:;,a que ...... 
lic¡11\ "13u~~T, sr, AUTANT, TANT. Los dos primeros solo modi­
lil¡'ilS 'p.II(:IJ,os y otros adverbios, los dos t'IJtil1los se jl1nl:tn ¡í 

a .dll'uS : 
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(. 11 est AüSSI inslruit que son pere, J) 

Es tan instruido como su padre. I 

« JI parla SI éloquemmenl qu'il persuada loulle Illonde. 
Tan eLocuentemente habló qlte persuadió á todos. 
« J'ai AUTA:"f de charge QUE vous. J) 

Ten.r¡o [anta carga como ~tsted. 
" 11 a TANT couru, qu'il s'est échauffé. )) 
Tanto corril), que se acaloró mucho. , 

Como ha debido observarse en estos ejemplos, el QUE f~'n\l~;: 
que sigile a AUSSJ, AUT,\l\'T, se traduce corno en espariol : I~LI'C" 
lIlenle cuando ~I y TAl'i'f equivalen tÍ AUSSJ, AU'fAl\T, eSlOtr;l' 
cuando son meros comparativos, el QUE que les sigue :lC 
t.luce tambien como,' 

« 11 n'esl pas SI l'iche QUE vous. ,) 
No es tan rico como usted. 
« niel1 ne m'a TA~'f fliché QUE celle nOllvelle. J) 

Nada me Ita sido tan doloroso como esta notici{!. 

V d ' I sd I . AUSSI y AUTAl'iT enolan generalmente compltrac!OJ , 
TANT indican mas bien extension. ,¡l' 

El adverhio SI no debe calilicar los otros adverbios sino Cll;' U' 

do les precede inmediatamente: SI R1EN, tan bien; SI MAl" ( 

mnl j SI IIÉCEMME1'iT, tan 1'ecienlemente, 1I,'¡lr 
Pero debe cali/icar las locuciones adverbiales j y así e11 lo 

de la defectuosa locucion : 
( Nous étions SI EN PEINE: 1) 

( 11 est venu SI U PI\OI'OS : J) 

debe decirse: 
ft l\'OllS é/ion SI FORT en peine. )} 
Estábamos con tanta lJena. 
u JI esl V('IlU SI BIE~ 11 propos. » 
lIa venido tan á propósito. , 

, I pOI 
V. BEAU (avoir beau), tomado como expl'csion auverlM 

mas, pOI' muclw que: 
« Vous avez DEAU dil'c. » 
POI' mucho que usted diga. 

't' i1 de V 1. BE \ULOUP y PLUS, delante de un sustantivo neeCf" ,1 n~ 
la ]Il'cposicion DE que les rige inmediatamente: IlE,\UGoUl' 

MO'DE, mucha gente. 
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j/l ~ avait PLlS D'hommes que DE femmes. )) 
L a{na mas hombl'es que mttjeres. 

ne\~rrpoSicion DE no se traduce en espaiioI. Pero el adj.et~l'o 
IIIUcloUP DE segIJido de sustantivo se traduce por el adJcllvo 

Poto, mucha, que concuerda con el sustantiv? 
Se tr:d una rnzon análoga en las frases comparatIvas AUTANT DE l 

V Uce como acaba de verse por tanto, tantet. 
¡Jro 1[. PLUS PLUS en una frase comparativa, el pLUS del micm-

ante d ' BUnd ~e ente se traduce cuanto mas ..... y el PLUS del se-
cuan~ miembro pOI' tanto mas,' cuanto y tanto son adjetivos 

o e sUstantivo la voz que modifican. 
(1 PLUS il a d'argenl, PLUS jI en désire. » 

Cuanto mas dinero tiene, tanto mas quiere. 
~ PLUS il voil de mai ons, PLUS il en achete. » 

Uantas mas casas 'Ve tan/as mas compra. 
~ PLUS on éludie, PLUS on a envie d'étudier. » • 

~ llanto mas se estudia, mas ganas hay de estudiar. 
I)or~uchas veces se omite el tanto, tanta del segundo miembro . 
au\¿llr e supone incluido en el adverbio mas; otras se omite t'l 

V r lIO mas, y solo se e~presa el adjetivo tanto. 
111. OEssus, DESSOUS, son ordinariamente adverbios: 
u On le cherchail DESSUS, et il était DESSOUS. )) 
Lo buscaban arriba {ó encima}, y estaba debajo (IÍ 

l' abajo). 
I .• ~· ,PI'I'O DESSUS y DESSOUS se emplean como preposiciones : 
ti I>AIUU1!do se hallan precedidos de una preposicioll tal como nE 

\, a) etc. 

(1 La fa"clll' mct I'homme AU DESSUS de ses égallx; ella ch lile 
E AU DESSOUS. u 

~l saber ensal:;a al hombre sobre sus iguates, la calda 
( lo pone debajo de ellos. 
Q Olez cela DE DESSUS le lJuffet. n 

X /tite Vm. eso de encima del b1tjete. 
h¡; (iel~~Eox, mejor, mas) seguido dI' lo inunilil'os, e:\igc QUE 

le del segundo' este QUE HE no se lraduce en espallO] : 
(11'\ ' 
Lo Ol! .ne pouvions miellx faire QUE nE pl'endre ce parti. ,) 

r .meJol' que podlamos hacer em tomar este lJartido. 
~Itpl'almente : no podíamos hacer mas que tomar este 
prll"tido. 

:26. 
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XI. l\JOJ~S, menos, es á yeces puramente expletivo ó plron:i;' 
tico, y un galicismo que debc tenerse muy preticnte : 

(e JI n 'est rien MOINS que générell\. II 

No es nade, aeneroso,' no lo e,~ de 1ma pi::,ca. 
" Irl' 

XTI. PLUS, adpmás de su significacion cuantitativa que ara i~-
mos de c\presar, se usa tambien en francés en ciertas ¡OOllero , 
nes, ó giros negativos; y así NON l'LUS corr('sronde á tampo.d" 
y PLUS después de la negacion quc á veces se sobreentiende, Ptt.i''' 
equivaler á 110 mas, nada. ncbe saberse que PLUS, como [I( \~¡I_ 
hio de cantidad, pide la preposicion DE : otras veces pido la e 
juncion QI ' E : 

(e Vous ne le voulez pas, je ne le veux pas NON pJ,US. 1) 

(e Je ne puis PLUS ni manger, ni hoire, ni dormir. I¡ 

Yo no puedo ni comer, ni bebe/', ni dormir. -S,I 

«( :'le me donnez PLUS d'eau, Pl.US de vin, PLUS de liquCtJl 

No me dé usted mas agua., ni vino, ni licm·es. 

§ H. ADVERBIOS ~EGAT(VOS; EXPRESIONES NEGATIVAS, 

I s llr" 
4.66. - En francés solo hay propiamente hablando (o' ,,11 

gariones: NON y NEj las otras expresiones negalivas PAS, rO '(It' 
y alguna que otra son términos accesorios que solo sin'eJl 

complemento á las otras dos. ¡lo: 
Originariamente PAS significa un paso, y POINT un ZJI~'rcÍri' 

en las negaciones estas yoces son figuradas ó tomadas Inrt'\/IO, 
camente; y así como UII pa.w tiene mas e:\lension fIue u~ ~}I! l" 

una cosa que carece hasta de un p/mto de cierta. cu a !J ti ,1(( ;ll¡l­
mas negativa. ó nula que la que solo carece de un lmnto II\C~¡I 
do figuradamente) de la miblna. cualidad; así es que PAS, 11 

menos que POINT. eq~' 

Ilay muchas ocasiones en que la. voz NE no es partícula. 11 (;1111' 

Uva n,i incluye ide~ ,de neg¡~cion ó de ~riyacion; es JII(.'l'~ll:llt¡i' 
expletI\'a, pero eXigida en CIertas lOCUCIOnes, en que sucl(, . jr.! 
cal' una idea de lemor, duda, deseo. ó dificultad: todo esto S¡; 

diciendo. "Cllli(111 
467. - 1\0'1, se empIca lo mas frecuente en un ~ 

opuesto á OUI, si : 
(e Votl'i' fl'err est-It a Paris? - '(>N." 'O~" 
« Le om et le i\ON. 11 ne me dit pa~ que OUI ni quC 1\ 
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pr~~~' -: 1. La negaliva NE se pone siempre después de las ex­
:8 a ilIOINS QUE, DE PEUR QUE, DE CHAINTE QUE : 

~ A moins fju'il NE parte. D 

menos que no se vaya. 
u Clchcz-lui votre desgein DE PEUR QUE, DE CRAINTE qu'il 
O N,E le traverse. 1) 

C~ltele usted su designio para que (literalmente de mie-
o que) no lo penetre. 

f\L\~~' NE es de rigol' d,espués de los comparativos formados dc 
\'cl'h~ MOl:\S, MIEUX; des~lI~s ,de AUTnE, :,"UTflE)IEt\T; dcspués del 
tl\~\ CllAINDRE y sus S1l1ommos APPREHENOEft, A YOIll PEUR, 

flltEn: 

R 11 cst PLUS RICUE, MOINS mCllE qu'on NE eroit. ) 
iS ?nas rico, menos ?'ico de lo que se cree. 

(111 a,été MlEUX re<.;u Qu'il NE s'y altendait. ) 
llá sula mejor ?'ecibido de lo que esperaba. 
(, II agit AUTnE!lENT qu'il NE pade. )) 
Obra mU1/ dderentemente de como habla. 
~ JE CflAINS u j 
(1 J'APPRÉAENDE ' , 
(1 J'Al PEUR qu'lI NE VICDne. 1) 

(1 h; l'l\.EM I1LE 

Terno, tengo miedo que venga. 
1] 1, Pero '1' d" d" repit. d SI a negaclOD NE prece lOse a estas IccLOnes, no se 

1) espués: 
(1]11 N'est pas MOTNS aimable qu'il le pal'íllt. )) 
(1 1 n'agit pas AUTllEl\IENT qu'il parle. )) 
Nades menos amable de lo que parece; no obra diferente 

e como habla. N Je !'lE eraios pas qu'il vienne. ) 
o temo que vengo. 

'\'''~~I~ Después de estos cuatro verbos CRAINDHE, API'I\ÉHENIlEI\, 
de UJ) l'EUH, TllE'IBLEH, se suprime PAS Ó POINT, cuandr¡ se lraln 

Q cosa que no se quiere, que se teme: 
;;lE Cll.AI!.'\S que vous NE perdiez votte proceso 1) 

CIliO no pierda usted su proceso. 
V. Pel'O ' 

1'1J1l'i'l' : SI se desea la cosa de que se ll'ala se añaden 1'11.5, Y 
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« Je CIIAINS que le fl'ipon NE soit P,\S puni. 1) 

liJe temo que no castigarán á ese picara. ti-
VI. Lo mismo ~ucede después de DE CIlA1NTE QUE, DE pEcn ~\,. 
VII. Em'ECrIER, impedirj PRENDIlE GARDE, ÉVITER, Y SIE el ! 

DER empleado sin negativa precedente, la exige después (e 1 

antes del verho siguiente: I 

(f La pluie E1IPECHE que nous N'allions nous promener. 
La lIut'ia impide satgamo,~ á pasear. lcl~ 
«( GARDEZ qu'une voyelle .... ne soíl d'une aulre ''0 

heurtée. II (l3oileau.) 
«( PRENEZ GAnDE que cela n'arrive. n (Acad.) 'l' 

¡rel 
VTII. Pero después de EIIPEC!lER, NIER, DTSCONI'ENJII,1 

e1idos de una negati\'U, es libre el repetirla, 6 no : 
I 

«( Je N'EllPECIJE pas qu'il NE rasse, ó bien QU'IL F'\SSE~~LI 
« Je NE NIE pas } que ccJa NE soit, ó bien QUE 

«( Je NE disconviens pas SOIT. )1 l' 

IX. DOOTER, dudar, y TENIn a, consistir en, esta" en, .f~111 
pIcados impersonalmente, si est:ín precedidos de una ne~a( 
la e~igen tamhien después de ellos en la rrase subordinada. 

« Je NE doute pas que cela NE soil. 1) 

No dudo q¡W no se(¿ así. 
(f 11 ne TIE:\T a rien que je NE lui rompe en visicro. ~ 
En un nada está que no le l'01l1'{Ja la visera. 
« 11 ¡\'A TENO a ríen que je NE Iui fasso arrront. 1) ./0. 
En nada Ita estado que no te haya dado ~tn boc!¡OII IV 

1111 
X. Pero í DOUTEI\, l'ENlR d (impersonal) y NIER no ~al la: 

cedidos de negacion, no la admiten en la frase suuord ll/ 31 

([ Je nouTE} . 
J . que cela SOlt. )) 

I( e NIE I 

(1 JI T1ENT a moi, a vous, a lui, que tout se PASSE bi~I~Ii' 
Consiste en mí, en usted, en él, que todo se pase / de. 

XI. l'ú, TElun QU'ü equivale en espariol á estar en manOs 
«( Ir, NE T1E:\T Qu'it moi, Qu'd vous. ») 

En mis mallOS, en nuestras manos está. , 111';" 
« IL XE TIE¡\T Qu'd loi, it lUÍ, a nous, d vous, a euX, a ~¡ SI:·i 

En tu mano, en su mano, en vuestras mallOS, e 
m ((11 os es tá. i 

« lL I\E T1F.:>IOI\,\ Qu'it moi que vous NE soyez hcureLl~' 
En 1¡lis manos estará el que ustecl sea jeliz. 
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XI 

en I:'r~t 'J'ENII\ Qu'it, supone un obstiÍculo rí lo ,que se enuncia 
~Onga ase suhordinada; pero cuando tal OhSl¡¡culo no se su­
DII'/)il!~10 3e 'usa de negacion 1Ü antes ni después. (Girault-

¡e/'. ) 

§IU I 
'.DCAR DE LAS PARTÍCULAS NEGATIVAS PASY J>OINT, 

SUS DIFERENCIAS Y USOS . 

. 1GI) 
SICtn¡ll' • -1. En los tiempos simples PAS y rOlNT deben seguir 

e nI verbo; 

1\P ne souffre POINT; il ne rit PASo 1) 

1 o sufre j no rie. 
Ilal':; ..'~~1 los tiempos compuestos se ponen entre el auxiliar y el 
el) S~IP10 ; IL N'A PAS SOUFFERT. Se ponen antes del innnitivo 

caso y lugar; 

" .. «!'le PAS aimer; ne POINT tl'availler. 11 
ltO . 

. - POINT, mega mas fuertemente que PAS : 
~ Cel éleve ne lit PAS n'étuclie PASo JI 

(l.~e a.'ltmno no lee,' no estudia (.ahora hoy). Iv el eleve ne litl'OINT, ll'étudie POlNT. J) 

1,; 'Unca, habitualmente ... 
de las \-. rAS se emplea con preferencia á POINT) ~ . o delante 
~uruliv( ICClOnes ; AUTAI'iT, ~lOINS, PLUS, SI, Aussr, y otras com­

ns ; 

u ficél'on n'est PAS MOINS véhément que Démosthcne. 1) 

~(if'l11osthcne n'est PAS SI abondant que Cicéron. J) 

11 n'est PAS PLUS savant que toi, au MOINS il n'est pas 
~. AUSSI salisfait que toi. )) 
-. Delante de los nombres de l1límeros, ó de cantidad: 

lVVous n'en tl'ouvel'CZ PAS deui de votre avis. 1) 

, ~n o encontrará usted dus de su parecer. 
11· las Iras' . 1 d.1 U ~e qu·. es InterrogatIVas se emp ea POINT cuan o se uuda, 
o rnll~e; ~ enunciar una idea du.bilativa; y se emplea PAS cuau­

oJos de dudar, se enuncia una idea mur positiva; 
« N' 

écil.~ez-vous POlNT été lit? N'est-ce POINT vous qui avez 
E.I'l Illla lettl'e? J) (Académie.) 

óosr; }Jl'ef71tn{O porque dudo si usted ha estado allá, 
lIsted Ita escrilo la carta. 
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. por 

Pero cuando no dudo, y solo empleo la forma dubitativa, 
IIn liSO introducido casi en todas las lenguas diré: I 

(f N'avez·vous PAS étc lll? N'est-ce PAS vous qui l'avez fropl' 
le premier? ,) (Académie.) ? 

Es que por vent~tra ~tsted no estabct allá, como yo. 
Es que no es usted el que le ha pegado primero? l' 

1l. 72. - P AS Y POIN"J', pueden suprimirse ~. o después de . 
verbos CESSEll, OSER, POUVOIIt : 

(f JI N'a CESSÉ de gronder. » 
« 00 N'OSE l'aborder. ,~ 
(f J e ne POlS le voir. » 

2. o Empleados con AUTRE, AUTREllENl' : 

(f Je n'ai d'AUTRE but que celuí de vous elre ulile . ~ 
No me lleva otro fin sino el se1' útil á 2tsted. 

3. o En ciertas clilses de prrguntas como estas. 
(f y a-t-il un homme dont elle ne méllise? ') . a.' 
¿ Hay pOI' ventura un hombre de quien ella no 1I1atd"9 
(f Avcz-vous un ami qui NE soil dES miensl 1) 

¿ Tiene usted un amigo, que no ln sea Mio? 
475. - PAS y POINT deben suprimirse: 11' 

~ • o Después del verbo SAVOIR en significado de poder (pO 
voir), ó de estar incierto : 

(f Je ne SAUl\AI¿ vous le dire. » 
No podria rlecírselo á usted. 
« Je NE SAlS ni Ol! aller ni Oll rester . )) 
No sé ni donde ir, ni donde quedarme. 'Ii' 

)·)1 
Pero S,iVOIR en su sentido propio de saber recibe laS l' 

culas PAS y POlNT : . ,¡lile 
~ o El] . do 1 se so1)rcünU¡ :.... . n a OCUClon NE •••.• QUE, en o( e 

AUTllE CIIOSE, 6 en sentido de sino, so·lo. 
II 11 ne rait que d'arriver. 1) 

Acaba de llegar, no hace sino llegar. 
(f 11 ne songe qu'it lui. » I))~I' 
If II paraitrait qu'il ne vit que pour reodre sa famillo 

heurellse . 1) ¡;I;II' 
Parece que solo i,ive l)(tra hacer desgracirula sU {(tIJ

.¡ ¡IIII 

3. o Cuando la ncgacion parece ~lllicienlemellle illuic¡ld, 
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gUlia . . 

son '1\ Olra el.presion ne"utivu precedente ó subslgmenle; tales 
lial" lilE ~lOT vom GOU;TE BOUGEll menearse en estilo fami-

, AUe' " , 
J'\\IA1S UN, GUERE, Nur" PE[\SO~NE, PAS UN. QUl QUE CE son, 
~Ol:'il ~ 1\ UttE~lENT, RAIlliMENT, SI CE N' EST, SlNON, FAS DU TOUT, 

U TOU1', GOUTTE, RlEN. 
«( P~s • N" UN n est venu me voir. » 

« ~ 7mo ha venido á venne. , . 
E el homme, qui NE cause GUERE, NR nt JA~lAlS. D 

11 ~e ~¡o.m~l'e que casi no habla, jamás rie. 
N e UI dllcs RlEN. » 

« o le diga Vm. nada. 
N II nc voit GOUTTE. ) 

ada ve 
(1 11 n '. 
<4 e volt PEI1SONNE. » 

'lladie ve 
(1 11 • 
Ñ ne DIT MOT. » 

« ~ habla palabm. 
N 1 no BOUGE des speclucles. l) 

4' o sale de los teatros. 
~ . Des . d '1ItlJl( pues e un comparativo; tules como AUTA~T, AUSSJ, 

, MOINS, ~lIEUX, etc. 
E!l est MOINS frunc qu'on ne croit. )) 
«( 11 ~e~os ¡mneo de lo q~te se el·ée. 
Es C?nt MIEUX qu'il NE parle. » 

t o cl'~be mejo?' que habla.. 
Il\i\~ Después de QUE en acepcion de FOUl\QUOI? SAo 's QUOJ, 

'1' QUE: 

;J ~UE n'Cles-vous arrivé plus tÓl? )) 
Q ~'liue no Iza llegado usted antes? 
IV e parloz rAS QUE je ne vienne. ) 

(¡ Q o se vaya ~tsted antes que yo venya. 
qUe' })espués de a MOINS QUE, y de SI en sentido do á menos 

, ue AV 
ANl' QUE SAN S QUE: 

(1 J ' IV c ne sors pas, a MOINS qu'il NE rasso heau. ) 
11 ~ salgo á menos que no haga &1ten tiempo. 
Noe no sorlirai pa8 SI VOUS ne venez me pl'cndl'c. ) 
« A. saldré á menos que 1tsted 1/0 venga á toJ!tanne .. 

p:AN'f Q[jE les nalions ne fussenl convcrties, louln'éLait 
q tI¡';s Ilccompli. ) (PascaL) 

c COI1lJl1encc:¡, pas AYANT QUE jo ll'arl'ive. » 
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cc JI ne fauL pas le fail'e S.\!\'S Qu'il NE le sache. 1) ? 
(f Eh ! peut-on éLre heureux SANS Qu'il en CatITE rieO· » 

7 • o Después de dos negaciones juntas por NI : 
(c Je NE l' estime NI ne l'aime. » 
Ni lo estimo, ni lo quie1'O. 

Ó después de NI l;epetido : 
«( Nr les biens NI les honneurs NÉ valent la santé. 1) 

Ni los bienes ni los honores equivalen á la salu'd. O 

o tiCIOl' 8. Después de IL y A, Y DEPUlS QUE, cuando se denota 
pasado: 

«( DEPUlS QUE je NE l'ai vu. ó 

Desde que no lo he visto. . 
«( Ir. y A six mois que je NE lui ai parlé. 1) (Acadélllle.) 
Seis meses há que no le !te hablado. o' 

, E 1lj;.\ 
9. 0 JL S'EN FAU1' QUE, IL S EN FAUT BEA,UCOUP QUE, D' il ll' 

eoup QUE, PEU S'EN FAUT QUE, reciben la negacion lomado; scli' 
pel'sonalmenle en la inte.rrogacion; ó denotando duda, 
Lido negalivo : en esle. caso no se lisa PAS ni POlNT : 

. , 'C i 
« Peu S'EN FAUT QUE ~lathan NE m 'uit nommé son pe~o~') ! 

(RaC! do 
brlJ 

En poco ha estado que IJlathan no me haya norrt 
su padre. . 

. el' 
Cuando estas expresiones no denotan sentido negatiVO, 

cluyen la negacion NE, NON: 'C,I 

«(]] S'EN FAUT BEAUCOUI' QUE l'un soit du mérite de ratJ~~, 
IJl/1clto falta pam que el uno tenga el mérito del oil de' 

47-1 . -1. PCI'O no se supl'ime PAS ni POIN1', cuando se 
llota tiempo presente; 

«( IL y A six mois que llOUS NE nOlls parlons POINl', )) 
Hace seis meses que no nos hablamos. 

II. PUI:"I1', se usa elípticamente sin NE : 
« POlr\1' d']¡onncul' snns la vertu. 1) 

No hay honor sin virtud. 
« Ne voulez-vous FAS lui pardonner? - PO/NT. 1) 

¿ No quiere 'usted perdonarle? De ningun modo. 'le: 
. fu el 

111. 1',\5 nu 'l'OUT, POIN'l' nu TOUT, es una negacLOIl muY 
y no les acom¡'ll\lla NE : 
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« VOlllpz-vons vous inl "rcsse\' a luí? - PAS DU TOU1', Ó bien 
P1lJ:w Du 1'UU1'. 11 " 

.\ ... ' 
lel.lo 1l0,'eIlO. _ Silltáxis .le )R COJljullcioll. 

§ 1. CO~J UNCIONES ESPAÑOLAS. 

1, 47t) J L ' , d b" ., . n(l~ I 'p Icnlll. '~. a conjunclon II Ita[¡va s~, o mas SI USo .. el -
en r/ lll? n modo de intel'rogacioll, no se expresa lileralmenle 

ances· v " .• o' 

u Aurait-il cmpol'lé l'argenl par hU8ard? Ó peut-eLre u-t-il 
cmporlé I'ul'gen l '? 1) 

¿ Si se habrá llevado el dinero? 
« Se méliait-il de moí? 1) 

¿ Si ~end/'ia al[Jun recelo de mí? 
~ QUI s~jt ~'j) ne "eul pas me (rompel' ? 1) 

las s¡ punsa engediarme? . 
11 1 a . . f ' rOlJj~1 "~ con,lunClon QUE e emplea en l'unces en IUgUl' de o(ru 

llC10ll ya e~prcsada : Y. g. 
ft Si tu vas en Espagne, el QUE tu y demeures quelque lemp , 

. tu le délromperas sur bien des choses. N 

SI Vas ( 6 si rueres) á Espa?ia, y vives (ó ,ivieres) alU al­
f/un tiempo, le desenr¡atia1'lís en muchas cosas. 
u ~omme je le disais érieusement el Qu'il lIe le croynit pas, 

Je me rachai. 1) 

Como yo lo decía de veras, y él no Lo creía, me enfadé. 
j)Alin QUE vous sachiez el QUE 'OllS connaissiez, e(c. 1) 

1 Clra gue Vmd. sepa y cono:;;ca, cte. 
11, FI • l l ' 1 - . I{lte el r"I' eS I~allo c¡m p (la (t que, (e que en Clcrtas oracIOnes ell 

unces cmp ea solo QUE: v. g. 
~)II ne s'attendait pas QUE j'al'l'ilUs e sitót. » 

o se ~Iguardaba tí que yo llegase tan pronto. 
;.' ~c SU1S Sltl' QL'i] ne me trompe paso » 
I "~~oy seguro de que no me en gCtlia. 
~ J Iln Qu'il le rasse. 1) 

'V jil/ de que lo haga. 
RI' HI;(' I';,l cOnJunciun castellana gue en se lllido de ¡me,,., ¡Jorque, 

I Rllplll'en fl'tlnCl's: v. g. 

27 
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(1 AlloDs-nolls-en, je ne veux puS allendre davanWge. 11 
Vámonos, que no quieTo ag~tal'dar mas. 
(1 Donne-m'en davantage, je le trouve e1cellent. )) 
Dáme mas, que me gusta mucho. 

§ JI. CONJUNCIONES FRANCESAS. 

~76, - 1. AUTANT QUE, D'AUTANT QUE, denota compa
r3
' 

cion: 

(f Un pl'Ínce n'est granel qU'AUTANT Qu'il estjuste. » 
Un príncipe no es gmnde s'ino en cuanto es justo. , 

n. D'AUTANT QUE, significa YU, ATTENI)U QUE, en 
, n n 

a1oOc10 

que : I¡~ 

(f Á votre place je n'agirais pas ainsi, D' AUTANT QUE ricO 
vous y oblige, 1) (ido 

En luga?' de usted, yo no obl'aria así, visto que 1! 
le oúliga á us( ed á eso, ~j¡¡O 

IlI. El', NI, sit'ven á ligal' las frases; El' no se em pIca "¡jO¡¡ 
después de una proposicion ajirmativa, y NI después de 
proposicion negativa,' 

fi J'ai acl1eté cette maison, El' rai revendue aussilÓt. )) 'da, 
He comprado esta casa, y la he 1'evendido en segu~ 
(i Je lui ai éCI'it, El' iI ne me répond paso )) 
Le he escrito, y 1/ 0 me responde. 
ff Cet enrant est doux ET poli , )) 
Este chi(:o es clócit y cortés, 
ff JI ne boil ni De mange depuis dellx jOllrs. )) 
lW bebe ni come después de dos días. 
fl 11 n'est Nl aimable NI instruit. 11 

No es ni amoroso ni instruido. 
(f I1 ne Lral'aille NJ peu NI heaucoup. )) 
No t?"abaja ni poco ni mucho. 

, " por 
IV. PLUS, U01NS, IIfIEUX, repetidos, no tlcl)en estar ULlIUo 

medio tle la conjuncion ET : 
(i Pllls 011 le connait, plus 011 I'cslime. l) 

Cuonlo mas se te conoce, mas se le aprecia. < 

'fe" 
V. PAnCE QUE en dos palabrus, signilica pon/up, y eJ1 . 

l'AI\ CE Q UE, significa po?' lo que. 
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~ Je le yen, PAllCE QUE cela est juste. II 

-o qUiero porque es justo. 
~P':I\ CE Qu'il dit, on voit qu'il a tort. II 

01 lu que dice, se ve que no lleva razon, 

§ nr. CONJUNCTON QUE (FHANCESA). 

3H\ 

ClJ~7'1, - Entre todas las conjumione.s, QUE es la mas usada, y 
LISO es mas vario: se emplea 

~o;~ ';\ En,lre dos verbos l para denotar que el segundo va regido 
11l'llUero: 

; JI faut QUE je parte. )) 
lenester es que me vaya. 
~ J'igno,rais Qu'il fllt a Paris,' )) 

1
1 

o subta estuviese en Par1s. 
~n este sentido, mucbas veces se puede omitir en español. 

un~'~ En pri~eipio de frase, incluyendo un, clpsco vehemente, 
Orle puslOn, se usa para dar mas enei'gm a la frase: 

11 QUE Dieu foudroie le meurlrier de mon pere 1 » 
Que una e,'J!halacion caiga sobre el asesino de mi padre. 
~9u'il parle sur-le-champ 1 Qu'il sorte el'iei I 

({!Jase al instante! Sálqase de aquí! 
11 Qu'il se soit oublié a ee poinl'! J) 

Es Posible q1te se haya otvidado hasta ese. punto! 
3· P tu/ ara denotar enfado, ironía, admiracion en sentido de 
/'/'¿! 

(1 QUE Dieu est puissant! )) 
11 (~UE vous eLeS importun 1 1) 

(1 QUE je haís le mensonge t )) 

Cuán poderoso es Dio~! 
Cuán importuno es 1tslprl! 
C~tanto aborl'e:;co le¿ men-

t im! 
» QUE VOIlS CLes adroitl Vaya que es vm. diestro! 

~ o Ji 
trl\;' '11 ciertas fruses exclamativas entre el ndjrtivo y el yerbo 

" Ser. En espulíol se traduce dp, segun el sentido: 
; Illsensé que j'élais de croire a lútlr bOllne foi I )) 
nSf!1isalo de mí que cl'eia en su buena fié! ó bien cltán 
in ' sensato era en aeer .... 
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. "0 !JUI 

(f Ne yoyez-vous point, aveugle QUE VOUS eLes, le [lll'b 

vous esL tenau? JJ ~ffrt1 
Ciego de usted, no ve ¡ el lazo que se le ha tendido 1 
No ve usted, ciego, ) cojerle? 'l'l' 

5 .. En la acepcion de porqué (pourquoi) al princi pio de el 

tas frases inlerrogativas : Iri' 
(1 QUE n'aaressez-vous votre demande au président du 

bunal? ) 1 Iri' 
Porqué no dirige usted su peticion al presidente de 

bunal? 
« QUE ne virnt-il avec vous? )) 
P01'qué no viene con usl ed? 

6.° Combinado QUE, ya con preposiciones, ya con adVCI:l~il~;: 
ya con otras conjunciones, forma lo que se llaman locuel 

111; 

conjuntivas, cuya lista es gemasiado larga para presentarla il~\~j 
tales como Al'lN QUE, AVANT QUE, APilES QUE, mEN QUII, ~;Jll: 
QUE DE, etc. Pero sucede muy frecuen temen te r¡ lIO para da l solu 
energía :í la frase, y mayor rapidez á la diccion, se emplea lJ¡t; 

QUE, reemplazando por elipse las 10cucioDl's conjuntivas fol'ln a 

de él : h6 aquí varios ejemplos: 
(1 Approc.hez QUE je vous parle, )) súplase ArlN QUE. 

Acé1'quese usted que le !table, ci'i' 
(f Ilne fait point de voyage qu'il ne lui aITive quelqliC n 

dont, )) súplase SAXS QUE. 

No hace u.n viaje sin que al.qo le suceda. , s I 

« Je ne partirai point QUE mes affaires ne soient réglcC , 
súplase AYA~T QUE. 'le' 

No partiré antes que mis negocios no quccte?b (ti 
glados. 

y así de los demás casos. 

'" Q , tI' '1" d nl UC]¡,1
i 

l. o VE SirI'O am )1011 para eVitar a repetlclon e 06, 
conjunciones, tales como : CO~!ME, QUAND, SI, LOllSQUE, l'lJlSQ 

QUOIQUE, ATTllNDU QUE, VU QUE, etc. J'I 

(1 COJ\OIE Dieu est bon, eL QU'lL est juste, iI récompensern ' 
vertu, )) es decir coml'E lL EST JUSTE, 

Dios siendo b1~eno y j7tsto, recompensará la virlUd. ~úr 
CI S'il vient et Qu'n. veuille me parlel'. •. )) es decir S'JL V 

lIJE PABLEII. 

Si viene y quiere hablarme ... 
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Se \'é ca 
8 o lno no se traduce Q~E, ni se expresa en espaiiol. 

COln'pa;a .conjul1cion QUE sirve para unir los términos de una 
aC1on . 

(1 1] e t Es s AUSSI modeste Qu'instruit. 1) 

r.: tan modesto como instntido, 
~n rstc 

ti o y caso QUE se traduce como en espalío!. 
hlar', enUn, QUE es redundante en muchas maneras de ha-

, . 
S.QUE si vous me dites", 11 

~ ~tsted me dice . 
• ~. Q?E s'íl se rache... 11 

¡ el se enfada, 
S' QUE si nOLlS alléguons telle raison ... 11 

¡ alegamos tal m:;on ... 
~rest se, faire lort QUE d'agir ainsi, 11 

(1 ¡ ,al' as! es hacerse daño. 
IV e est se tromper I.1UE Je cl'oire. .. 11 

I Os enga1iamos si creemos ... 
O· T 

lee('S'l! . ANT QUE DE, TOUS TANT QUE, son dos locuciones que á 
Stlll los huenos escritores. 

11 I'uisque vous avez rait TANT QUE n'arriver jusC[ue-lit, Ilnis­
l> Scz votl'C <cuvre . 11 

Ues que tanto ha heclw usted en llega!' á ese punto, 
( _acabe VIn. su obra. 
~,fous TANT QUE nOLlS sommcs , ) 

" odo lo que somos de gente: todos nosotros. 
1 ~71l Q 1 ]" . '[' lOS () • - UOIQUE, en una so a (ICClOn Slgl1l ;ca aunque, y en 
dCIi¡li~OI QUE, significa cualquier cosee que, y es pronombre in-

o. 

(( QUOI QU'ON FASSE, QU01 QU'ON LV! DISE, on ne gagne rien 
1 ?ur son caractcre. 11 

lagase lo que se quiera, con él, ó dígasele lo que se quiera, 
17 en nada se mejo1'Cl su genio. 

<le fl'n?' - Las conjunciones se ponen genel'ulmcnte en prin¡;ipio 
lo lli~ee : PC1'O ~lay muchas que se colocan é inlercalan en donde 
J¡(I~C ~ su sIgl1l0cado y naturaleza; tales son: AUSSI DIEN, CAR, 

) IA1S, PA1\TANT, S-\.YOlR, SlNOi\' , a CONDlTlO:"I QUE, etc, 

"1.7. 
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,,,,1' 
A I.·tieulo tléehno. - Sintáxis .le la IlltCl·jeee. 

4.80. - Las t'micas interjecciones que presentan (l lguna dil
i
' 

cultad son: AH, HA, orr, HO, Ó, mI, liÉ. 

I. AH! expresa el dolor, la aJegría, y la admiracion. 
« Au 1 que de la vertu les charmes sont puissants! 1) '¡le,1 

(COrnel , 
, . lud, 

Ah! Y cuan pode1'osos son los encantos de la Vlf, ,I! I 

«( Au I s'iI est un heureux, c'est sans doule un en I Jill! rr(I,1 
(V I e 

Ah! si al,quno Itay dichoso, sin duda lo es el niño! 
o 1\-la honLe ne peut plus soutl'nir volre vuo, .01,1 

«( Et je vais ... An! cruol, t u m 'as trop entendue I 1) (Rael 

11. - HA I expresa la sorpresa, el espanto: 
«( Ha! l'homme savanl, on vous y prend allssi . 1) 

Hola! el sabio! y tambien lo enredan tÍ. usted? nrc,) 
«( Ua 1 vous eLes dévot, et vous vous emportez? 1) (MO 1 

Como.' 1tsted beato, '!J se t1'anspo1'ta así? 11'1' 

d cs3 ' JIT. Ou! expresa un sentimiento de admiracion y e ' 
r,ion; á veces sirve de aOrmacion fuerte: 

({ Ou! qu'i1 est cruel de n'espérer plus! ) (Fénelon .) 
Oh .' qué cruel ('s no tene¡' que esperar ! 
({ On! pour le coup, j'avais tort! )) 
En verdad, de esta hecha la erré. I'a 

pD 
IV. Ho I denota la sorpresa, el espanto; á veces se emplea 

llamar: 
({ lJo 1 que me dites-volls la? 1) 

Eh.' qué me está V1n . (['¿cien do ? 
110 I venez un peu ici. ) 
Hé.' t'en.qa usted aquí len poqwito. Olí'" 

V. O I sirve para expresar lo das las otras pasiones Y J11 
mieutos del ánimo. 

(j O Hichard! o mOD roí I 
«( L'uni\'ers l'abandonne 1 )1 (Sedaine.) 
O Ril'ardo! (j mi rey.' el1tniverso os abandona! 
({ O passion du jClI, eh quoi I l'homme en délire, 
({ Meme avec des hocbets se blesse et se déchire! » 
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O! pI' 1 

Oc lIee muy buen efecto en el-apóstrofe: 
11 Que ne puis-je, ó ~f¡\ MELlE I vous voir et vous serrer dans 

ll1es hras! 1) 

QUe no pueda, ó mach'e mía, verla á V. y estrecharla 
I( ent/'e mis brazos! 
O ~Y?Z pitié de nOllS, Ó MON DIEU I JJ 

1 '}zas I apiadáos de nosotros .' 
,1 O r,JE?X, TÉMOINS de ee forfaitl dénoncez Je criminel! J) 

O Slttos, testigos del tal crímen! denunciad al delin-
Vr CUente! 

, En! expresa la admiracioll, la sorpresa. 
l/n!. qui o'a pas pleuré quelque perte cruclle! J) (Delille,) 

(t I quién no ha tenido que Uorar alguna pérdida 
crUel! 

VII n'l 
' E se emplea para llamar la atencion. 

ft IJ¡¡ J • 11 . 11. " qu a ez-vous ralre? n 
, f~¡b1'e, que va usted á hace?'? 
. ,l~! pl'enez gurde. JJ 

, le! cUidado! 
tus' , 

solo Intcl~Ccciones deben usarse con mucha moderacion, y 
cllnndo vengnn al caso. 
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CAPITULO CUARTO. 

CONSTRUCCION FRANCESA. 

La construccion francesa es ó Gramatical ó Figuraua. 

• .' l' 1" t' '" t¡t~1 
.t ... I',IC .. o In'lInero, - ...,0118 I'''CCIO'' 1;1'''111.' 

Lo dicho hasta aquí en la lexigrafía yen la sint¡i;..is basta I:~~ 
conocer la con tl'uccion gramatical. Sin embargo juzgamOS J~,~i: 
propósito dar y exponer brevemente las siguientes och~ J rr' 
de construccion, que abrazan las frases expositivas, las ante 
flativas y las exposilivas, f 

~31. - Primera l'egla. En la frase exposilivlt el sujet°tlj· 
ordinariamente antes del verbo: este antes de su régir1lCI~oll" 
rccto {, ir.dil'ccto, cuando est;ín estos cnunciados con e~prc,1 
formales, V no simplementc designados por IIn pronombre, , .. ,.\", 

(1 LB S,\GB TRO¡;VB SON DONlIBUR DAN S LB T1';U OtG 

J)'UNB nONl\B CONSCIBNCB. 1) 1'" 
El mismo órden se observa en las oraciones imperativas etl " 

terceras personas: 
«( QUE TOUT SOIT SOUMIS a LA YOLONTÉ DE OJEO. , ~. 

, ' , , , ~nli\" 
1 ambl(.!n se olJserva lo mismo en las fmses Illtel'lOc 

Citando rl suj lo es el relativo QUJ Ó QUE[,. 

«( QUI peut se van ter t!'Ctre san' prévention? » 

«( QUELLE mison triom phe d u préj L1gé? 1) '1' 

" 482. - Se,qunda regla. El sujeto de las frases COl'tnSI,i t' 
tel'caladas en clte}.to de una cita, se pone (\cspué dell'cl'lJo',llt' 
un ustantivo: si es un pronombre personal se ponc dC"! e,l' 
d,,] \'el'bo cn los tiempos simples, pero en los compucbLOS SU 

loca entre el au\iliar y el participio: l' 

)' " ' Ilcurel 
«( ~'FI1i, 111SAIT CE DON nOI, Je ne me crOll'al ,1 

l]U'ilutnnt que J"aurai rait le bonJlcul' de mon pC\lplt', 
, J'J~' 

«( Songez uonc, LUI A-'j'-ON DIT, comblcll vous ocrCZ ,\' 
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13'" 

Slij¡'lOll, - Tercera regla, LIay sin embargo un caso en que el 
euanuo sel pone después del verbo en l:l frase expo 'iliva, y es 
C\PI'CSQJ Sentido e:..c1uye todo régimen directo, ó que esle va 

, o pOl' SE, LE, QUE, TEr., 

u CI~ QUE pense le phiJosophe n'cst pas loujours CE QUE 
(1 ~,Lcte LA liAISON, » 
( "cst ulnsi Q{jE 1'a voulu LA PIIOVIDENCE, » 
: ,:,EL pal'nt á nos yCllX 1'éclat de LA BE IUTÉ. » 

EL EST SON GIlAl'iD cmun. » 

rl'~~a1 . - Cuarta regla. El verbo no va jamús debnte en la 
e;,:pOSi[iva, pel'o si en la interrogativa é impe1'Cttiva : 
« GACNE-t-on le Cíel en tOllrmentanl les hommes'? 1) 

<1 RECLE la pl'opre condllite avanl de censurer celle des 
autl'es. » 

1311 Q dI' ' j' l l' \' ICr:lo : ~ uinta regla. Cuan o e regllnen (Irec o y e Jll( 1-

PrlJl(¡~stun enunciados por los pronombres personales, no acom­
QUl) Os de ZJrl'posicion, Ó por los relativos (e)"ceplo QUE y 
bel'u~ ~c ponen estos pronombres regímenes entre el sujeto y el 

(1 L?s, passions NOUS tourmentent plus qu'elles ne NOUS sa-
C tlslonl.» 

l' el ~~ndo de los pronombres personales uno es régimen directo 
lllic,r° mdi?'ccto, ME, TE, SE, NOOS, VOUS, vienen los primeros: 
CIQingO LE, LA, LES. Después (!e aquellos se siguen LO!, LEun : y 

y y ~:N se presentan los ultlmos y mas cerca Jel ver'bo. 
«( Pretez-moi votre Iil're, je vous LE remellrai demain, Si 
p ~?lIS ME LE refllsez, je ne sallrai M'EN passer, ~) _ 

I e~leme uste(l S16 libro, q/Ie yo .~e lo volvere 1nanana. 
St usted me lo rehusa, no podré pasarme sin él. 

~ AUl'ez-vous le cournge de LE LEun dil'e? » 
endl'!Í nn. valol' para decírselo .' 

¡Yll n'a pas voulu VOL S y mener, » 
l' L o ha querido llevar á ustedes allá. 

~ CI'o en I l' " J ' 
¡ SC~ Ü I'ilses afirmativas de lmperatlvo, en as primeras 
(lech' ~lndt\s ¡)CI'sonas el ól'den es inverso del que acabamos de 
'rp' (It; 1.1\, LA, LES, s~ presentan los primeros; luego vienen AlE, 
"nes c:n C~le caso t.oman la forma de MOl, 'f0l, VOliS, I'\ous), SE, 
'~I'b~ ;Nuus; y enfin Y, EN SOll los ültimos y lllas lejanos del 
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(1 Renvoyez-LE-MOl clemain. ) 
Envíemeto V1n. m<tiiana. 
(1 Présentez-LES-LEUR de bonne grace. )) 
Presénteselos vm . con agmdo. 
Punissez-LEs-EN rigoureusement. J) 

Castíguelos usted con rigor (por ztna falta). 
(1 ~reneZ-NOUS-Y. Approchons-Nous-EN avec respecto ) 
LlélJcnos vm. allá. Acerqztémonos á él con 1'espelo. 

486. - SextCt 1'egla. El régimen directo enunciado pill;I" 
pronombre Tour, todo, {, el sustantivo RlEN, nada, se p.o,nc, 

1 
l' 

pllés del verbo en Jos tiempos simples, y enlre el aux¡llnl 1 
parlicipio en los compueslos. 

« Il soumet TOUT i.t I'approbatioll. JI 

(1 11 a TorlT somuis 11 l'approbalion. ) 
(1 JI ne fait (,lEN,) nada hace. 
(1 n n'a llTEN [ait,» nada lUI heclto. { 

487. - Séptima 1·egla. Cuando el circunstancial, cst~ e' 
la expresion que modifica la accion ó significacion del VC¡Y.:r! 
un adverbio, se pone después del verbo; ó entre el aLl~¡ ¡, 
participio en los tiempos compuestos: 

11 f1 ne rait .JAMAIS rien,» nunca trabaja. 
(1 ]1 n'a JA~rA)S rion fait,) menea Ita trabajado. 
« 11 ne m'a .JA~[AIS vu, ) jamás me lUI visto . 
(1 11 ne le [era JA~rAlS,) jamás lo harú. 

\il~ 

Day sin embargo cierlas conjunciones y locuciones conjU fll1 

que se ponen antes de estos adverbios: Ii' 
. vO 

(1 Vous vous rendez DONC PROMPTE:lIENT ou vos plaisll'S 
altenclont. 11 JOI1 

« 11 mango et boitl'OUR L'ORDINAIRE COPlE USEME~T, eL 
une heme API\ES TftES-PI\OFONnÉMENT. », 

jOl" 
Cuando el circunstancial consta do muchas p<tlilbras, se c~ 

donde lo pida la clnl'idad, la elegancia ó energía de la fruse . 
« AVEC TOUTE SON ADRESSE, il a rait uu pas de clerc. )) 

Otras veces es indiferente ellllgal' del circunstancial: 
(1 EN PEO DE TE)(PS il a fait une granda fo1'lune. J) 

(1 ]] a fait une gl'ande fortulle EN PEU DE 'J'EMPS. ) 
(1 1I a fail EN PEU DE TEMl'S une gr:lI1de fOl'tulle. ) 
En poco tiempo hit acwnulacto mtlchas riquezaS, 
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l' NlIEVA GUAMÁTICA l'nA1\CESA: 3n 
I :lJ la f" " ' 
(P'IJués d 01 ma, llllerrogatlva el cu'cunstancial adverbIO s,e pone 
tCllleolc el sUJeto; y en los tiempos compuestos va lnLll[ercn-

antes Ó después del participio. 
11 A ' 
11 l'lgll'~.t-i,l HA1~DmENT! » , 

11 A os anllS arflveront-IJs AUJOURD HUI? » 

« A "ez-vous llEAUCOCP gagné ?» 
En J vez-vous gagné BEAUCOUP? » 

bres Pea ;orma imperativa se pone después de todos los pronom­
rsonales, no precedidos de preposicion : 

:; llépondez_LU; IlARDIAJENT. ~ 
e Offrons_LA_LUl GALAMMENT, » 

S' I1und 
.Ino Un o uno de I,os regímenes no es un p,ronombre personal, 
QdlOI'J' S~stantivo o pronombre demonstratlvo, etc., se pone el 

llO Circunstancial donde mejor venga: 

: I~iles-Iui nESPECTUEUSE~JENT vos obsel'vations. » 

(1 S I' e,s~ez-volls IMMÉD1ATEMENT a lui. » 

aC1'llIez-leur PLUTOT celIe-ci » "8 . 
rl¡'O~o~' ,- Octava regla. Cuando el conjuntivo de dos ó mas 
(¡'Use qlCIOnes es una conjuDcion, esta se pone al frente de la 

Uc ella liga á la anterior. 
" Je désire QUE vous veniez. » 

CUllnd 
Q(IUelIü"o entre las dos frases la una es mas corta I]ue la otra, 

uche ir delante de esta . 

« LOnsQU'ON EST nONNE'fE nomlE, on a bien de la peine a 
e souPeonuer les autres de ne pas l'etre. )) 
U~~ndu uno es hombre de bien mucho te cuesta sospe­

Si e U!1' que los otros no lo sean. 
Si pI co' . 

el}ljlr 1 llJlrntlvo se compoDo de muchas palabras, se pone 
() nI frente de la frase, ó dicciones que liga: 

11 11 ' , 
il n. vOl/lu YnTe comme les opulcnls, DE SORTE QUE d'¡Llsé 

JI cst dcvenu pauvre. » 
~ ~ltel'ido vivit' como opulento; de manera qlM de !t07n­

le acomodado 1/(6 venido á ser pobre . 
.t, .•• 

cUio ~eQiu.ul0. _ (JonstruClClioll nr.;tu',ul.-. 
(' 
,lInl¡,o r 

¡guras gramaticales se lIsan mUI' frecuentemente on la 
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construccioll figlll'uda : la ELÍI'SIS, ell~LEONAS)[l), la SILlirs
IS

) 

l"VERSJON ó bipérbaton. 

(a) ELíPSIS. 

439. - J. La elípsis es una figllra ele conslruccion gl'ai11~1:~ 
que consiste en suprimir una ó mas palahras, para dar mas 111 
lIismo y viveza al lenguaje, sin nada pel'llcr de su c1aridal ' 
aquí una de las elípsis mas sublirnes : 

(1 Contre tant d'ennemis, que vous reste-l-il? _ Mal? 
11 Moi, di -jr, et c'est assez. /) (Col'lleille.) . o 
Contra tantos eneJiligos que os queda? Yo, dlg' 

basta. . 
i'll 

11. Ilé aquí otra que no lo es menos, y que es del (11' 

autor. Prusias dice ti l\icomedes : 
«( Et que dois-je Hre? - ROl, replicó Nicomedes.» l 

r 1I 
1\101, en la primera frase, y ROl en la segunda, son doS ojo 

sis; porque eí]uil'alen lÍje me reste, 1I20i; y áje dais étre r 1 

III. La elipsis es viciosa .1.0 c~nlldo s~ sup.rime nB Vc."b~e'1 
sando de un sentido negativo, a otro afirmatIVo; la 81g UICll 

COl'lleille: 
.• I 

«( L'amour n'est qu'un plaisir el.l'honneul' un devOll' . 
El (tino?' solo es placer, y el hono/' es un deúer: 

es viciosa: el poeta debió decir: 
L'amonr lI'est qu'lIn plaisir; l'honneur est un dcvoir.' , 

¡) P 
2.· Cuando las palabras sobreentendida8 no se presell ta .~o 

sí mi,mas al espíritu, ó que hay que sobreentender un \,e l 

otro tiempo, ü otra voz que la que eslá ya expresada: 
" ¡ 

(( Vous régnez, Londres eSllibre, el vos lois f1orissan tC" 

El poeta debió decir: 
«( El vos lois SONT florissanlcs. 1) 

En lugar do: 
e( J'aimni3, el je me flallais de I'etre : 1) 

dehe decirse: 
« J'nimais, et je me fl:\llais d'éll'c aillle. " 

IV. lIa('ille en su Andl'ómutt\ cOIlll'liú 1I1ll elíl , is l'itio"<1, l' 
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1 NUEYA Gn.\~L(T1C.\ rn.\NCES.\. 32:\ 
n PO. Ir " , , . 

1I sul )' II.tla!l le ha pcnlonado la fnlla ue gramntlca en gracHl de 
I Itll'¡]ad dc la e).presioll y cnergía dcl pcnsamicnto . 

(1 Jc t'aimais J~CONST.\~T, flu'aurais-jc fait 
1'1 (idl~le I j) 

~ selltido es: Te amaba siélldome JNCOl.\'ST .\~TE, cuánto te 
hubiera alnado si lile hubietcts sidojiel! 

(B) PLEONAS~IO. 
1110 

(ille • - 1. El pleonasmo es una sohl'c<lbunoancia de yoces 
'1 h,~I,'am~ticnlmcnle no son necesarias al scnlido y claridad ele 
ilil:lIl. e,: 1 .. ' pleonasmo se admite, y aun es muy usual, cuanclo 

e IInpieza y energía á la e). presion : 
« Je l'AI vv, <lis-je, vv, de mes pl'opres yeux YU, ce qu'on 

a~pelle "u. ,,(\lolicre.) 
u lIe! quc M'a fuil a MOl celle Troie Ol! je cOllrs? o (Jplli­

grJnie, aclc IV.) 
IJ p . 

l'l('s: ero cs "cioso cuando sin aiíadil' ninguna belleza :i la ex­
. IOn lallacc pesada y monótona: 

« I)ans les guerr'cs ci\iles des amis dcs pal'ents J1l~lneS 
1.:", " I ',El\Tll. ÉCUI\CEl\T LES U!\S LES AUTaES. » 

·es Uns les (tu tres cs redundante y pesado. 

(e) SII,ÉPSIS Ó SINTÉSIS. 

~~(~i~~' -. La silépsis es una figura cn virtud de. la cual los 
~en 01 ~s siguen las reglas de concordancia mas IJlen 8egu ti el 
l¡'ils;nmIClllO que les absorbe, y que (lomina implícitamenle en la 

'(llIe segun las palabrlls expresadas en esta: 
1I .lEu~E el C[)AR)] ~i\T ODJET dont le sort de la .guerre, 
(1 Pl'opice II ma vieillesse, hOllora colle lene: 
11 Vo llS n'Cles Il0i nL TU31llÉE en de barbares mains, 
11 T out re pecte a\ec moi I'OS malhellrellx deslins.,:(\lahom.) 

/. El¡'i ", , ' . . , 
L~(J J tlOI gramatical eXIgla TOmlE concordando con el lIlaSCll-

H itUt~I~~~ ET cr.IAuMANT OllhT, jóven y delicioso objeto: pero 
(Iue tac bien deja Yel' fIue se . lrata de una f¿en?Zo sn cautil;a, 
~U hl)llol~n manos de un dueilO genel'oso que qUiere abe;;ul'arlc 

I.a UI' X leallad. 
Il)el'e ha dicho muy elegantemente: 

11 I ('S i ' l'El\so:'\ r- ES d'es!,1 it ont en E UX les semenccs de tous 
('~ SClllilllcnls. jI 

28 
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AUDCllle PEIlSONNES es femenino gramaticalmente, aquJ se 
por Ilomms, los hombres, el hombre en general. 

(D.) INVEIlSION Ó fIlPÉIlBATON. 

, I pal:l' 
491.-J. Esta figura consiste en la transposicion de as, Id::' 

bras ó miembros de frases, hecha para da!' mayor eleg,JI 
claridad, ó energía al discurso: . 

" " ta~¡]r:' 
« Déla prenalt 1 essor, pour se sauver vors les mon (O prO' 

cet aigle dont le vol hardi avait d'ahord efrrayé nOs 
vinces. Il , 'oHI! 

« Ce fut apres un solcnnel eL magnifique sacrifice, OLl e 
le sang de mille ,'ictimes, que Saloman, ele. )) f~ 

Eslas dos frases de Fléc1!ier, tienen mas gracia y elcg3
¡1;;Lf 

que si el autor hubiera principiado ]u primem por: « CEl' '\ ¡l 
DO~T LE VOL .... , ) Y en la segunda hubiese dicho: « .. ,' Ol 

SANG DE IIllLLE YICTIMES COULA ..... ) 11I 

JI, né aquí dos periodos sacados de una oracion fóoetl;~)jl' 
Bossuet, en donde se ve el buen efecto de una inversioll ( 
mente combinada: ,c' 

« Cbacun demande a Dieu AVEC LAmrES qu'il abrég~I;' 
jours ponr prolonger une vie si préciellse : on CJ1teJ1~r " 
cm DE [,A NATlON ou plulOL de PLUSIEOllS N,\'fJO~S lcclll 
RESSÉES dans celle perle. Elle approche néamnolllS ¡le' 
mort ine}.orable, qui, par un seul coup (IU'ellc fruP 
vient percer le sein d'uoe in(¡oité de familles. ) nO 

En el primer miembro, CllACON AVEC LAmIES DElfANOf,'¡IO: 

producil'ia tan buen efecto como la inversion que se ha IJC,C llll:l 

yen el segunuo miembro la proximidad de la muerte c~le i11 
pin,tura tanto mn,s viva. cuanto que se sigue i,nmediataJUeilrri1;1 
fInto de las nacwnes zntal'esadas en esta perdida, cuya 'cel" 
est6 inverlida, esto es, colocada anles de la que debería pi 
derle scCYun el ri"or de la rrramática '1 t> o t> . ti 

« O nuit désaslrellse! o nuit effroyablel Olt I'etenl it ~OIIVl' 
COup, comme un éclat de tonnerre, celle ÉTONNAN1'l' ~ 
VELLE: l\L~DAME SE MEORT I l\[ADAME EST MORTE !)) qlll 

Oh I noche desastrosa! oh noche de espanto! e¡¿ ",11' 

cual estampido de trueno se esparciD fe}J~nt.l t~ 
mente PO?' todas ¡JCtl'tes esta lú,qubre noticia' 
1'eina 1n1tere! la 1'eina es muel'ta! 
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CF,1TE; " d b . ' , 1 "(TOI' grurl)' ' -"roN:\'Al\TE l\ODVELLE, etc., e ena Ir segull e 110 

¡I,n 110'I,\lcal , antes de I\ETENTIT j pero la invel'sion es sublime, y 
Sllas \ lO ue esta frase una de las mas hermosas, puras y expre-

~' r el lenguaje francés. 
sOn ~?: Así la invel'sion como las otras figuras de construccion 

Ctosas cuando no son oportunas. 

"'.'Henlo 1el'eel'O, - Gallcisuuos. 

~1)2 "'1 1" d l' ! f11'¡ ',- t', grt IClsmo es una manera e expresarse, pocu lar 
glil~ rnll\'a de la lengua francesa, y cIue no está sujet.a i las re­
CfJO¡I( e la gramática general, y que se separa de los principios 
~illic,lnrs de la misma gramática francesa. IJay cuall'O clases de 

1SI11os : 
1 o 

cio\]' Los que consisten en la acepcion de una palabra ó dic-
2 sencilla' 

o r ' 
3'0 En la nsocincion ó reun ion de muclLas palabras; 
4'0 ~ n el em pIco de una figura; 
~;I I,n I~ construccion de una frase. 

galic' a slnl,his IlCmos dado á conocer un gran Dlímero de 
tnl'CI;smos , ó modismos franceses: el alumno los ha debido 110-

hUI'en1 cada uno de los artículos, yaun en cada I1ltmero: aquí solo 
~icnle Os Inencion de los que no han podido clasilicarse convc-

lTIcnle en la sinláxis. 
1 o 

• GAUCIS~lOS EN LA ACEPCION DE LAS PALABRAS 
AJSLADAS. 

10'-
n~Slé/" - Para tener una idea de la primera especie, seria me-
1r\:1~ (¡e?,nsultal' lotlo el diccionario: solo dirémos que las mis­
rllJe calcelones tienen mucllas, ¡Í veces op1teslas, sign i ficaciones : 
~'h'olo necesario hacer un esludio muy serio y profunllo de la le-
1,I,<llllal'a r\'ances~;,<¡ue el alumno jnm~s debe fiarse dol senlido 
~11~11i]1I'O Illel'~l, 111 figurarse que una mIsma y ~ola palabra lenga 
COIILJ''lI~ el nllsmo significado; lo mas frecucnte cs que suceda lo 
l:ol' 'fJ'(¡:~d ,POl: lo tanlo no aprobamos ,la lt:aduccion de palabra 
l~llle~ Q 1 1 ct, Sino cumo medio de distll1gLIIl' sus muchas y dife­
~('In('ja~:epc~ones : tampoco hay que fiarse de la apariencia de 
~' l,a. /lilí:' e,tllnolúgica para deduci,r id~nlidad de signi,ficacion. 
IljllllÍlll Ib{ a fl'ancosa SElI'TJMENT JUmas so loma en Imncés por 

o (e PLAINTE, quejaj ni tampoco en el de UEGIIET, 
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IJlI,;' 

pesa?', pi'sadumbr(); pues bien, cahalmenle son pslas dos JI/i' 
do lns mas naturales acepcionos de la diccion español,l se 
miel/to. 101' 1 

l\Jillarcs de ejemplos se podrian citar: la propiedarl, ';n. 111' 

acorcion de las voces no se pued-e saber á puro de reS o'¡ii' 
gramática: csta es muy buena como las andaderas á un ~cr 
qll~ ya haciendo pinos, que solo Sil'yen pal'a no Ilacerle C'IJlt' 
practica y diccionario, diccionario y práctica; esto, 5.

0 o~ 
puesto á la !}rrtmática, fundamento todo, sacarli al alumnO alf 

rlS 
2. o GALIC ~S;UOS EN LA COMllINACION Ó ASOCIACIO~ DE ". 

PALAIl1\AS. 
¡tI 

404. - Di vel'sas combinaciones ó asociacioues sinfll~ ~III 
dc palabras, que cambiando cllleramente el sentido de cjld:~.w 
de los términos, producen r,'ccuenlemcnlc ynrios y llUIl1:C;CII 

galicismos . Seria muy prolijo, pOI' no decirimposiblc, el pll: 1,' 
tnl' un cal,íloi\o de tOllos : la mayor parte se encLlcntrnO ~ Ji, 
Duenos y graneles diccionarios; nos contentamos con dar la 
de algullos usunles : 

COMI3lNACION DE ADJETIVO Y SUSTAl'iT/VO . 

Un flaN h Ol11l11o. 
Un buen hO/llure, sencillo 
Un nnAVE ItrllllrTlC . 
Vn /] omÚl'e de probiclael. 
CERT .IlN mal. 
Cieno mal. 
CRIIT.\IN!! malaclie. 
Cierlll el/(enJlPd(u/. 
Une CJW'I'AINH chosC'. 
Cioreo cosa, a/ao. 
Un CntlFL 11011110('. 
VII homure el/ojoso . 
Une FAUSSU: COI'lil'. 
Ulla cuerda que 110 esléL Ol! el/OliO. 

Une FAUSSE cié. 
"'ave {eLlan. 
l llle F.HISSIl [Jorle. 
IIlltl Pllcrtn f alsa . 
Un FUI\IlWX I11Clllr.ur. 
(JII (Jran eHlbu.IlOto. 
Un (¡.\L.\ NT 1101111110. 
Vil homure 110ule. 

La DRRNJÉnE onnéc. 
El último fl/10 de 1111 período. 
Un GI\ANll IIOIIIIIIC. 
VII y)'rll! Ito/llbre. 
f.CL hommc a un GnAND airo 

Un 11 01111110 nON. 
U" hOlnul'c t1P. bien, recto. 
Un hOI1101o DRAVH . 
Un I/Omure illlrépiclo. 
Un mal CEf\TAIN. 
VII mal verdadero. , 
Ulle maladie CERTAINE . . .'¡I,d,1 
(lnre 011 (. CJlIe 1'ellll>'á, qlle es ve' 
Une ehose CER·UINIl. 
U,1a cosa cierla . 
Un hOOlrne r.nuRl.. 
Vil hombre e,·tlcl. 
Une eorde FA \lSSE. i 1',,( 
Vlla cuerda falsa, que jn"'Ó 

ajustarse. 
Une ció FAUSSE. . jll. 
Llave q/le no vielle ti la ce'" o 
U ne parLO l' H JSSP.. 
P/l erla cOIIII·ohccltrt. 
Un fou Fun IIWX. 
VII l oco furioso. 
Un hOllllllC G.\LANT. 
VII (JIIlem ele ¡{rLlllr:O'. 
t:nc fcmme GAI.ANTl7,. 
VIIClramerfl. 
L'annéc IlERNlimR. 
El al10 pasu¡{o. 
Un Ilomllle GIlA NO. ¡e. 
VII "O/ubre corp"lculO r¡I'{lI" 
Cel hornme a I·ai .. GUANO 
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Tiene NUEVA eRAll \TICA FRANCESA. 
llJf' Inr"ICI'O d "'a GIiOSSR r 8 de gran pel'sollaje. AlIll1lcia buenns ellalida cs. 
I fJlll;f:r 4 Cmme. Une rl.' mmc Gnos~ E. 
"~ 111J~,~ (JOrcla. Ulla seilura el! r;/lta. 
t Ilrm'bl:l'~ h01llhlC• Un h 'J mmc 1I0N:"'(J::TH. 
t~e Ilú~~ ~ hOl/rado, UII hombre cor/t!s. 

1,""/, se~l R relllmc. 
,e""ble 0," (le conducen iITcJII"e-

IJ'I~; lije, ~sa/lesa,' cle l/I(JI/IIOS tle(cc­
r. ""T ' ,e'l/e. 1 ES gens. 
1" 11, 1°"1',/11118 
• , 1 "I/Oxx' . l' "illlb," ETn homlll~. 
l~ ISU\p' el )Jel'tl1!lo. 

JoVO¡' IOnllne. 
~I ' mozo. 

I,,\, 
~QIQ AIS air 
t., COta • '1 ti llihl~ ~ ~I lana. 
Al;: '''','n,o ~,. 
It C"'\T ey. 
O~'bre hOlOm~ 

~ n¡alo picm'o l' ~l t·" It . J • 

l/Ir) dt tI 'Vin. 
"b'b (erellee del ql/e se acaba cle ;l(Jl:\. el', 

Lu,o~'U~ lil'l'~s, 
Ud'llliri(/os lIuevamellte. 

Des gens 1I0NNlhns. 
Gel/les II1l/y cone,res, • 
Un homme M.\I.110N\E m. 
VI/ (JI'osero, deuotees. 
Un homlllc HUNIl. 
UI/ hombre jóvcu. q/le todavia 110 el 

viejo . 
Air ~IAUVAIS. 
Gara l/e "Irm'o, de mulo, 
J .. c roí 'lIbl E. 
1>1 rey eu l )eI'80Iln. 
1101111110 MFCIIA'T. 
Que se pOl'la lIIal q/le l/a 1I/alas I'es­

/lue,tas. 
Vin NOUVRAU. 
VÍl/o lluevo (/e este al1o. 

Livrcs NOOV8AUX. 
I Ubros l/I/euamelltc /lublicados. 

y 'IS' 
~" ',1 de olros muchos suslanlivos calilicados por NOUVEAUX. I1 vv,., 
I'~'o ÚC,\ hnhir.. , lIaQil NOllVIlAU. 
f,' ~\, vllelO eI,(el'ente I'e.,¡i{/o l/liCUO. 
11r' IJobrenl; h?mmc. . l Tn hornillO P'\U\'RR. 
I le 11"". lOmú,'c. UIl /wmln'e RlUJlUnnl'ClTlo. 
(ellOllll e' ne 1¡lllgLlO. Une IlIlIgUC IIArVau. 
l':; pI.AI~\r~,8a 11 (ea. l.el/l/l/eL escnso l/e /<'l'Il/llIos. 

hon1b: N r hommc. Un 'hnmmc l'LAI"i \1\1'. 
e ¡'ldiCtllo. UI/ lIomb¡'e !I.'ocioso. 

t" p10 Inismo de ot ros muchos casos. 
I;U I'\IS l e·,/o \~T eontc Conto P{"IISANT. 
1':,' "~;l:~"/o, ' C/lel/lO dIvertido. 
11, 1/ 11"<1, hOl11ll1c. Un homlllc /'ET/T. 
"r'()\'III~ rte ¡,e'/llen ito. De 7,oca el/tidod. 
l' "1'1",; 1 "rlIlI'S ( 1 ,1. Tcrmes P/lOPRIl~. 
t~ 1,,', fls '"ió/IIOS ))olauros. Palnums (I)!ropia(/(I.~ para el ca,fO. 

1ft ~{Jl' fllOl, 11n mol SI{UL. 

1" t'iel,~/I'Ctlaurn. la mi8ma q/le COII- UI/a "all/ú"" aisla(/a. SOtA; 110 (/08 
t,/ S"I"/ I 1/1 ercs. 

hIJI',b~ hon>nlc . Un hommc SUIPI.I!, 
l'l'r'o/)l1g ~olo. Ca/liD en ; " Ccltc /lombre sencillo. 

l\:'rv¡.,~ " /(1 " qu'un SDIPI.R va!e t áson 
1:1 ,Q'I~ 1:'0 ,"1) $010 clÍ"clo). I 

"11'"'0 c'ClU, TaIJlcau UN/QUil. 
l" I/lIeI,'O que (I"cda, 1/110 solo. el/Miro iIlCOIIIIJIl!'aúle. el lÍ¡¡lco ell SIl 

VI 1A1N I gel/ero, 
hornlllc. Un hommc VII.A IN. 

1 .---------____________________________________________ __ 

"a'l' 1,1 ",IJcl' 
. I\u l'nOI'lIt prccediclI,lo al su,lan IÍl'o le aBade Cllcrsia y ccrlidulllu"c ti "CI'-

28. 
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330 NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 
nombre {eo. I Un hombre ruin. 
Une VIJ.AINI! rllmme. Une f"rnmc vn.AlNll. 
MlIje" (ea. Ulla mujer cicatera. 
Une VRAIE hisloire. Une hi sLoire "RAJR. 
Un cue/lto, !lila fábula. Dna hisloria verdade,·u. W 

De la misma suerte: BIEN PARLEn, significa hablar d~ bl:~d. 
cosas, yPARLEIl BIEN. hablm' con pureza; y así <.le una 100 
de cosas. 

I~~' 3.° GAJ,ICISMOS EN EJ, É~lPLEO DE FIGURAS G[\AMATIC;\" 
coP' 

. 496. :- Casi todo.el lenguaje ~rdinario familial: es un iCill" 
Junlo de IIgllras retól'lcas y gramatIcales, y aun antlgrn mat: ~ 1, 

Y antiretóricas. Un gran número de las expresiones vulglll.e;~ 
son otra cosa (ll.1e metáforas V ale.CJoda, etípsis ó pleo?z(l5:~nl 
Los verbos ALLER, AVOlIl, ETRE, ENTRER, FAIRE, GACNEIl, Ml\¡f.' 
PEIWUE, sonTln, VENIll, sAvom, POUVOIIl, LEVEU, "IVRE, J'A'í iI 
mUE, PENSEU, VOULOIll, AIMER, y algunos olros uan lu ga ~' "I~ 
sin lin de galicismos que solo la práctica y un buen dicclon, 
pueden dar á conocer. enf' 

Los sustantivos fLME, AMOUR, cOlun, CORPS, mIL, ¡¡oa ;~J. 
LANGUE, i\lAINS, DOIGTS, l>mns, .l.\MDES, TETE, f.ETTRE, e 
TEIlRE, MONDE, IlOMI\IE, PEIlSONNE, GEl'íS, ele., etc., etc. ; 

Jos adjetivos DON, I\IAUVAlS, GRAND, PETlT, etc. ; 
Jos pronombres CE, IL, Y, EN, 0:\', 'l'OUT, HIEC'I, etc. ; 
las preposiciones ClIEZ, a, DE, etc. : 
Jos advel'bios COMMEi\'T, our, NON, SI , etc., 'OIIL" 

entran en la fOl'macion de un gran número de expr~SI Iln' 
que D') pueden sujetarse á reglas: aconsejamos á los nlLLJI!i,¡l11 
tÍ consultar los grandes diccionarios de Jo. Academia, i\'ílPO, (', 
Landais, Bescherelle, Roísle, Laveaux, en donde mejor qllVjl¡l' 

ninguna gramlítica encontrarán muchos modismos que es 51'11 

posible clasificar por órden. Véansr las dicciones que ciIUJ11f,lr¡' 
esle parní[o en alguno de los dichos diccionarios. Sin C[\l J' Itll 
vamos tí transcribir aquí dos (liálogos para que se pueda jlll!'otlLn,l' 
poco tí poco el al Llmno en el lenguaje familiar q LIe es el I 
difícil, por ser el menos sujeto á reglas. 

Para dar los buenos dias, elc. "r 
Donjour, Monsicur, ó J\ladam~. BIle¡¡os di as tenga Vmd., seI10r,'" 

Je vous souhaile bien le bonjour. 
VOlre servi icU'·. 
• Ie suis le vOlre. 
Comlllenl vous porlrz-vous? Comment 

cela va-t-i1? <':omment va l 'óLat de 
voLre san Le? 

flom. 
Tellga/os vwd. muy úuellOs. 
Se,.vIClor ele Vme! . 
L" soy ele Vmd. 
Como la ¡Jasa I'l1lll.? 
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L~ I'OUS? -b'cn, ;l. mcrveille. 
Co' la; Pas 
<\ ~Ille vo~:blement; lout doucemenl. 

d Olre Ser . voycz. 
'1' c~Oirs vice. PrOt a vous rendre mes 

Bien, muy bien. 
y Vmcl. 
Asi, asi; meclinuamenle. 
Como Vmd. ve. 
Para servil' á Vme!. 

¡ouJour . 
e sUi s lout de m' Sin novedad. I s Charm \ d emc_ -

Unl; 6 'e '. e ,vous voir bien por- DIe alegro de ver (¿ V1I1d. buen(). 
ten bOn J su,s blcn also de vous voir 
ltno' nc san té 

¡e ~I¡~rareilleme~t. 
~Olnnl(;I~~'S ron obligé. 
~;pn,llicuS~ Jl?rte notre ami ~1. N .. . ? 

POrte 1 lel el. 

'l'~(' JlOrl;Ot bien chez vous? eomment 

1'0 tamúiell. 
Viva I'md. muchos ailos. 
Como lo pasa HueSlrO amigo D. N.? 
Rien, gracias á Vios. 
E¡¡ün buenos en 9lt casa ele Vmd.? 

11111' Ill- -011 chez vons ? 
111)1('11. ande se porle bien, gr:lces it Todos eSl{¿n buenos, gracias lÍ Dios. 

Ya Ion 
~In""r d~lcmps que je n'ai pas eu I'hon­
Q I~ eH m~~It' Madame volre "pouse. 
¡" :H-Cl ",Ide. 
¡,lle eSI le? o qU'est-ce ¡¡u'clle a? 
AI·n'ltrsU:'.PCu IlldlSposéc? 
¡SurCl I )fCII m'-h!'. 
PecIS: a de mes tres-humbles res-

/la liempo que no he villa 
fio1'ft "m'ieltla l/e Vllld. 

Eslá ¡¡¡nla. 
Qué tiene? 
Iislá algo illClis]1l1e.\lo. 
Lo siel1lo mucho. 
l'ól/game Vmd. tt sus pies. 

<1 la Se-

Para la despedida. 
Ve1lgo á despedirme ele Vme/. 
Siéntese '-'"d. 
Trae Wl asienlo al SefIor. 
7'ome I'úul. nsienlo. "/1 ve"elad no plledo. 
Tenuo 7"·isa. 
TellOo (lile hacer. 
Vuelvo luego. 

"nya Vmd. con Dios. Quedese I'mel. 
con lJios. 

No me despido tla I'nul. 
Nos volvel'éliws tL t'er tt la tanle. 

I 
Mucllas memorias á., ... 
MI/ellos recados en su Cllsa ¡fe Vmd. 

mes !'óll(/ome I'll1d. ét los ¡¡1M de 'ni se-
1101'0 /11 ))/rt1'(jl!e.la. 

Venqa 1'111(/. IJOr (1(11/1. 
Vay(( I'md. lJ01' al IÍ. 
Pli se 1'111(1. 1JO" alful. 
MI/S vale que vayamos lJOr allft. 
Es lilas {¡re ve . 
Bs mas largo. 
A/)'oveseIlIOS eSla calle. 
Vámos LOdo derecllo. 
A quién busca Vmc!. 

Sabe l'mc!. dónde vive N .••• ? 
Al volver I~ calle! la primera puel'ta, 

cuarlo prl1lCl11a . 
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11 n'esl pas :\ la IMisen ; il csl en vi!!e. 
Par ou va-I-on au pala is? 
Vous vous ¡Hes lrompé de rhelOin. 
EnsC'igncz-moi le cllcmin de ....• 
Jo sllis nOllvellemcnl arrivé. 
Prrnez par la roe de." '" ella seeoncle 

a main gauchc, loujours toul droit. 

11 n'y a pas ¡\ se tromper. 
Je vOlldrais y aller les yellx banMs. 
Youlez-volls que je vous accompagne? 
YOU8 me ferez beaucoup de ploi,ir. 
J'assez le prcmier. 
Allol1s, monsicur, poinl de compli-

menls . 
Je ne fais painl de f;lvons. 
Je suis falig\lé; ó je suis las. 
Je nc puis plus nlarcher. 
Ilrposons-nous un pClI. 
Voulcz-vous prendre quclquo clJOse? 
Entrons dans un café. 

. Ie vous l'ends gnlccs, monsieul'. 
Ne voulez-vous pns vous ra[ral eiJir ? 
Je vicns de me r3fralchir au logis. 
Vous éles dans vOlre chemin. 
Voll'e scrvilCul'. 
Jo vous suis bien rcdev,ble. Je vous 

No e.<tl! en eaSIl. 
POI' e/ónde se va t, palacio . 

i:::/~~l::':: :,1"y.v~1a1g,;,i"0 de . .•. 
SO!/ l'ecien venido, I /1¡1. 

Eche "//lel, por /a calle de''''I~dÚ' 
glmdn d 1110110 ;oqlliada" 
(Juido. 

1\'0 halj doude C1'1'nl·. ¡ 
Yo ¡l'ia 1'011 los ojos vendad!l i 
Quiere vmd. !file le acoIl1J1I1¡¡e. 
Me hm'd Vme/ . mucho {avor• 
Plise Vmd. primero. .. 11 aS· 
vamos. Senor, sin CHJnP 111111 el 

Yo no gasto cllmplil1lie11 toS. 
¡¡'¡i0Y CIlJlsqdo. 
1V0 pucela ouda/' mas. 
f)escllmemos 1111 ¡JOCO. ." 
Quiero n1J(l. I OJl1 (11' lilao? bOl; 
El/II'emos el! 1/11 ca{é, eu ¡¡IIII 

I'ln . 
Eslim nndo. caba/lel'o. 
No qlliel'e Vmrl be/'er? 
Acabo de beber ell mi cnSa• 
ra estéL Vllld , en Sil cm¡-¡ÍlIO. 
l)eso ti Vmll. In 11"'"0 . 
Agradezco el {aval' tle "/lICI. 

remcrcie de la peine. 
Volre sel'vilcur d e 10ul mDn COCur . Vaya 1'111(/. milI! ell h01'1l !Jllell~;. 
Les rues sonl fon sal e ~. !,as calles estáll II111lj 1)!le ll ' 
11 Y a beanconp de boue. l/oy ml/cho lodo. 0,11' 
(;0 gar~on-l;i. m'a érlaboussó depois les Me hll sn¡picac/n eSle l/llIchaC/J 

pieds ju ' CiU'U la lele. pies It la cab"za. '1",5' 
11 faul allcr sur la poinle du pied. E; llIeneSle' (me/m' e/e 1110111 ' 
J'ai g\issc. I 1'0 he I·esúalar/o. 
J'ai pense lomber. Pru s'en esl [alln 1'01' poco me caigo . 

quc je ne sois lombé. I 
Prcncz garue de 101lIber. Cui({at¡1i no caer . 

.-l. o GALICISMOS EN LA. C01iSTHUCCION DE LAS FilAS"" 1I 
Jl~ 

497. - Lo que acabamos de decir se refiere tambien eJl ¡I,iüll 
á esta clase de galicismos: pero aquí qucremos lijar la rtlCI\o r' 
del discípulo sobre ciertas COI stl'uccioncs muy uSLlalcs, Y ¡¡I,¡ \1' 

su mi.sma (~nomalia é irl'lJ(ful((ridac~ J¡~o adq\liriuo cOil , ~cci¡1 
una ClCrta 1\]¡aclOo gramallcal. l'\os lllTIltamos él la conslll. \'t'(' 
de lJ partícula y con el verbo AI'OIIl, y lÍ la EN con val~I05ltJ[:ll' 
bos á quc se unc, y cuyo sentido y signilicaciol1 call1bla 
mCIlLe . s¡~llr 

y AVOll\ solo se usa impersonalmcnte y en singular, y • 
Dca haber, en el sentido de existir: 

(1 11 y A dix un s, ) hay ó hace die::; Mios; ó bien: 
(1 JI y AVAIT dix hommcs, ) había die::; hombres. 
(1 JI no pcul y AVOII: allCllllC difliclIlLé, 
No puede !t(¡ÓCI' ninguna dijil.'ultacl. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



Nl'EYA CnA1IÁTICA FnANCESA. 333 

r,t~: 1 "el'ho iTIlE u~auoimper onnlmen le, lambien se loma en '. Sent' I " , 
t¡,o 'tl'l I¡ o, ;\Unque pueue alguoas veces corresponder a oues-

JO suceder. 
1I 11 " ' 1/ .sr une cnste d'hommes qul ..... ) 

({!luna casta de llOm/,res que ... . 
;/ EST ues hommes qui SOll tiennenl que ..... ) 

ay hombres que soslienen que ..... 

eIEI\TAS CONSTllUCCJONES CON I.A PAl\Tícuu EN. 

Lc~~/l. -.J. AYOIll es tener u haber; E:\' AVOIl\, querer ¡¿a­
as con alguno. 

« .\ fJui EN HEZ-VOUS, ) con quien quiere J' . habérselas. 
') ~ 111 EN AUi\A~, ) tú La p(/gar{/.~. 
3' S:E'í AJ.tEIl, irse j AUEl\ solo ¡guinca 'ir, mm-c!tar. 

110 . I ~N CO:\'TER (1) it QUE LQU'UN, es contar mentiras á algu­
I cnll'ctcnede con cuentos: 

l' Allo llS , allons, vous nous E:\' CONTEZ. ) 

aya, vaya, usted nos está diciendo mentiras. 
1!1i~1'" E:-. .COlITER (2), costar mucho, tener mucha lIiflculta I 

.. 1"Cel' o admitir ulla cosa. 
y ~~i EN OlÍcOUDl\E (3), en estilo familiar, es llegar tÍ las mUllOS, 

o se usa en prescnte de infinitivo en estos modos de halJhlr: 
(¡ 11 fUllt EN DÉCOUDllE. ) 

l!'s preciso llegar tí las manos, elc. 
« 1I fullul EN nÉCOUflllE, ') 

. l,'/td preciso llegar tí las manos, elc. 
Ln esl l' l' . Ilo\l~S.' e caso lam )len se e Ice, y aun mejor, EN YE~II\ AUX 

(, 

~. S'EN DON8ER (lo) es regocijarse uno cuanto pueua. 
v.

I¡¡, EN ~Tl\E, ~.o expresa el aprieto en que se encuenlm llllO : 

u Je suis chnrgé de tant cl'affairos, quo jo no sais oÍ! J'EN 

1:.' ,SU IS. ) 

,I loy cargado de tantos asuntos, que yo no sé donde me 
.. estoy. 

,l. 1:0:;';;:-:---------- ____ , 
~' 1;""(..,, ,en Su 1"'OI)io senlido es COIII,I)' . 4' II,,/,u i es (·osl~II'. J , IJq,,:~'r"r, en sen lillo propio, es <lcM'oser • 

• cn SClIllds propio, es dal' 
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2. 0 Indica el esLado de una cosa empezada: Y. g. 
« Oü EN EST le proccs? » 
En qué está et pleito? 
«( Oll EN ETES-YOUS de la grammaire? ) 
En qué está Vmd. de la gramática? 
(1 J'EN sms a la moiLié? )) 
Estoy, ó he llegado á la mitad. 

3.° Para asimilar las cosas, unas con otras: v. g. l' 
• fe 

« tes fcm mes SONT commo les fleurs; (y con mayal. l .. 
gancirt) il E~ EST des Cemmes comlllc dc fl eurs , 
moinclre chosc flétrÍl I'éclat de Icu l's coulcur . 1) 'er¡'; 

Son las mujeres como las flores; ó sucede á {as 1J11t)VitO 
lo que á los flores; lit mas leve cosa marchita lo 
de sus colores. I1I 

8. S'E:\' FAT,LOm, equivale á faltar, en eslos dos modoS 
hablar: 

«( As-Lu fini? - Peu S'EN FAUT. ) 

Has acabado? - Poco falta. . . roí' 
« 011 diL que Pi erre est aussi fiche que Jean; malS lB e 

qu 'il S'EN FAUT plus de la moitié. 1) creo 
Dicen que Ped1'0 es tan rico como Juan j pero VO 

que falta mas de la mitad pam que lo sea. 
9. N'EN pouvom nus, es no podel' mas: v. g. 

I( Aidez-moi, cal' je N'EN POJS PLUS. » 
Ayúcleme Vmd., que no 'lJuedo mas. ' 

t II¡I' 
~ O. S'EN pnENDRE a QUELQU' UN (1), es echar tÍ uno la cLl 1 

v. g. ,.' 
«( Si J'enLrCpl'ise ne réussiL )las, je U'EN rnENnnAJ a Yl.~it, 
Si no sale bien Ü~ empresa, le echaré á Vmd. la Cid 

«( ,Jlnc Silit a qui S'E~ ]'RENDIl.E. 1) 

El no sabe á quien echar la culpa. 
«( Nc vous EN PRENEZ pas il moi. » 

No me eche Vmd. lrt culpa. >,.;1' 
fc)'P ­

~ t. S'EN nAPPOIlTER a QUELQU'UN, es con{orm:lI'Se, rC ú ¡II 
al di('Uímen ó parecr.f de alguno, y lambien poner eIl IIJI 
con [junza. 

----------------------------~ 
t. PrC/II!re, en sC,lliLlo IlJ'Ojlio, es lomnl'. 
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I 2. S' , I J¡I]¡luJ' . EN SOUclIln es hacer caso; y se usa en los mOllos le 
Slguien les: ' 

(1 Je n ' lJ e M EN SOUClE gueres. ) 
« ,~, eso no hago caso j Ó eso no me dlt cuidado. 
lJ U ne T'EN SOUClES gueres. ) 

1I fl eso no te se dct nada, etc. 
lJe l1 e S'EN SOUCIE gueros . ) 
(1 I eso no se le da nada, etc. 
1) Nous ne nous EN souCJO:.\S gueros. ) 

~ 3 e, eso no se nos da nada. 
uno • b. TENm, en la cooversacion tiene dos acepcionos : 1 • o de 
dico ~lie eSlá enamorado; 2.° de uno quo osLá borracho; y así ~(! 
Qich~ ~L EN TIENT, lL EN TENAlT, etc, S'E" TENJ[\, es atonerso al 

hecho de uno: v. g. 
«( Je ' ' , . . 
j) ,,1 EN TlIlNS a ce que Plerro a dlt. J) 

En ~e ate1!flO á lo que ha dicho Pedro . 
(¡ tla acopcjO? lambjon os, SAVOlI\ a QUOI S'EN TENlI\ : v. g. 

OUS no clttos pas la vériLé mais jo SAIS A QUOI M'EN 
~TE:;JR . )) , 

lnd. no dfee la verdad; pero yo sé á lo que debo ate­
~el'me; o yo sé el caso que debo hacel' de lo que Ylitd . 

S ICe. 

Ito :o~~~a LUlllhien do S'EN TENIR, en la negaliva, on sentido ue 
en{ a1'se con, no parar en,' v. g. 

(¡ AJI~'cs avoir volé son maltre, il no S'EN 1'11\'1' pas lit, jI le 
lJ POlgnarua, )) 
~SPUés de haber 7'obado á su amo, no paró en esto, y 

~n o mató á puñaladas. 
~JI-".\ 1~~1~ mOdo, de. hahlar, S'EN TENIR se ~onj.lIga así : «( Jo ne 
¡l'l~ Itl. ~s pus la; Je no ~l'EN l'ENA1S ras la; JO ne M'EN TlNS 
11, f'le' Je l1e AÚN suis pas TENU lit; je ne M'EN 'flENDHAJ pus 

, 1) 

i' ti 1, E 
l;)~p' , N VOUWIl\ a QUELOU'UN, EN VOllLOlR ir, QUELQlIE 

Co .a. PrilU " .. ' 
I¡ el. era eXpreSlO\1 SJ"lllIICil querer mal á uno, tenerlas . v, g, o 

(1 'Pie 
( leu ,rre M'EN VEUT. ) 

~'~Il I ~ me quiere mal, las tiene conmigo. 
IClllt, . • 

so CODJ LIga aSl : 
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« Je N'EN VEUX a .PEIISONl\'E. )) 

No quiero mal á nadie. 
.\.' 

La segunda significa, dirigir sus miras hácia alguna cosa· 1 

«( Turenne, pour tromper MonleclIclIlli, fil seiTIb l a~l: f 
marcher sur Landall; mais c'élait a Slrasbourg f!'1 
VOULAlT. )) ,~,: 

Turena, para engañ'tr á IIJontecúculi, fingió lIE¡(l~~¡li' 
ltácia Landeo; pero dirigia sus miras ¡uicía '5 

burgo. 
EN USER MAL, tratar mal. .1" 
EN VEl'illl a 50:-; nONNEUR, salir airoso; E~ VE~J~ 

MAINS, batirse. , 10: 
En una palabra EN, como partícula, supone un obslaCLl n '111 

mal que impide hacer una ca a : olras veces hace lomal' e 
sentido la signiUcacion primitiva del verbo. 
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CAPITULO QU1NTO. 

APLICACION DE LA TEOl~ÍA DE LA LENGUA 
FRANCESA . 

.t ... . 
lel.lo . Irhuel'o, - Ve.'sion elel cRstellano 

1\, f.'IlIlCé8 y cId f.'Rllcés al castellano, 
\)00 L I " " fi' Constrl . -:- a engua castellana llene sus prmCJplOs JOs, sus 

Illns r ICCI?nes fig uradas, y modismos: de aquellos y de estos 
gUirnl~ ~umero que muchas de las lenguas conocidas, De con5i-

IlO! 
['és s' . - Primera regla, En la version del castellano al fran-
la Cn e ha ue observar el genio y mecanismo de esta lengua en 
ciO)¡ n tl'llccion que se haya de hacer; y respecto de la traduc­
Ilorr' e han de traducir nó las I'HAUnAS, sino su signiflcado; 
ton~ll~c lH,la misma palabra liene diferente signiflcacion segun su 

\, uC<:lOn en castellano. 
I 002 
u, COn' ,- ~cgunda 1'egla. Hay que tllner muy presente que 
rO¡.ntr ,tlucclOll es de amhas lenguas no se cOl'I'esponden exacta­
~\nCtQ , que las palabras de una lengua no tienen ninguno que 
lo Ino~.ente y siempre Ips cOl'I'esponua en la otra lengua; que 

I:n ISlnOS de ningun modo se cOl'I'esponden , 
hacf>r ~mbas reglas, el alumno e contentad al principio con 
rl'qnet, ',1 Yersion en la significacion y construccion natural del 
lnos ~, ~Ilnque el texto espaiiol esté lleno de figuras y modis­
B(¡)¡ ~I' aSl por ejemplo: a::;ul, conesponde en francés ,í ULEU j 

~lll\'ae ~::;lll, es un modismo espailol que no puede traducirse 
a ~I I S :~c:s ,por DU SANG DLEU, sino hay que reducir sangre azul 

lna. 1 llllnos naturales: ra::;a noble, nACE NOnLE, elc. 
y COI'l' Pita es un pedazo de madera que sirve de cuila ó claro, 
~hl\¡a.IC8ponde en sentido natural ,í PUL\TE, JiPI:' E DE BOIS, Sin 
II01Ilb¡?0 es muy comun en Espaita el decir: buen pua es el 
en frane" no eres mal pua; claro es que no se podria tl'Uducir 
1'1 ' Ces t' "l~ .: n 1I0MME EST UNE no.xNE P01NTE m: 1J00S, U:'\E nUNNE 
Ilr) ~c s ~ ~OIS : no solo haria reir un tal despropósilO , sino que 
rl~(¡, iÍ'~)I'¡,a Su signiflcacion verdadera. Hellúzcase, pues, la voz 
(le,lll'o U slgni ficacion mela(órica, que en eslc caso eq uivale á 
l)rll¡llir~las~/(to, tomado casi iempre en mala parle: su co rres­
/l¡(rr es ~ fl'ancés será pues: AnnOlT, IIUS É, ROIiÉ, Y a í: buena 

e hombre, no eres mala ¡JUa, se traducirá: C'EST LN 

29 
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338 NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 
f l:1lf 

FA!\JEUX COQUIN; C'EST UN ROUÉj TU M'AS L'ATII D'[I~ 
DlAULE; TU N'ES PAS DElE, etc. JI p, 

Se ve que ni una sola palabra se corresponden ti veces e 
frases nguradas. .' o P' 

n05. - Regla tercem. En el lenguaje sublime y hC¡'OIC (jll' 
uos lenguas se corresponden bastante: sin embargo no. haY; l~ 
hacerse esclavo en la traduccion ; hay que hacor illverslOIl~riO' 
francés, en donde el caslellano no las necesita, y al cO J1 l! 11,1 
Lo que importa es penelmTse bien del pensamienlo ó i(~~{Ii1t\' 
antor; penetrarse de ella, y en seguida expresarla en II~ 11,1 

como si no se huhiera leido en fl'allcés. Sin embargo dO~(ccil,1 
haya necesidad es mejor seguir en lo esencial la cons tt Ila ,. 
del texto original, fraucés ó español, cuando, siguiéndOI , 
deja conocel' bien el sentido, y queda entera la fuerza. " rj:l 

lió aquÍ una frase sublime en la que la invel'siotl dalll<llo!i 
la energía de la exprcsion, y en donde es mejor atenerso o 
posible ti la construccioll. ctr 

Una madre honrada, pero pobre, que vivia en cierta altlC~.;rll, 
vió un dia á su hijo único á un bosque algo lejano para II"III~ 
leña: pasadas algunas horas, el mocito no parecia; In ~~' ,i~ 
principió ¡í zozobrarse : llega la noche, se pasa la vela,: bV" 
tener noticia de su hijo: justamente sobresaltada lo va '\ ,i~ 
cal' con algunos de sus convecinos; toda la noche se rajia'l' 
encontl'arlo : se le busca por todas partes en todo el 1 '¡III~' 
guiente.: la madr.e mienlr~s tanto agitada por mil eJlcO~)I;a ¡I" 
pensamientos, tnste, abatida y llena de zozobra no CC"~'c ]'11' 
llorar: conservaba empero aquella esperanza que siJTIP 'enl,l' 
I}ija del amol' ; pero mezclada de algun funesto presenl]l~;\ Ijll" 
A los dos dias, y cuando la madre estaba mas bien l1ltICII~51Iil' 
viva, le traen ti su casa el cuerp'lcito de ;:;tl hijo muerto, [ f ¡:t" 
zados y devorados gran parle do sus miembros por los l()b¡~~¡1IWI' 
ras del campo: á este horrible espectáculo la madre, ~I'I'[I!,I ¡le i l, 
precipitadamente sobre el cadáver de su hijo, y como luCIO 
solo pudo decir estas palabras: fo/t 

Ah! hijo mio/ no te envié yo al monte para que 
vieras así. , Ull) 

Todas las reglas de retórica no pueden enseñar ti ]¡fICCI 

frase mas sublime. '11.i,lil 

tSO.1. - Regla cuarta. El estilo didáctico, y la re~;a¡f 111' 

generalmente se corresponden en ambas lenguas: solo 
gunas ligeras diferencias que son lI1uy fáciles de conoc('l'· 
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a¡JllJ~t~ ~IO~, lo ~mcis varias construcciones castellanas que no 
f • lances; lales son : 

se C~l1;~¡,lIChas voces en castellano, en lugar dp,l tiempo simple, 
Iryrnl/ lUye con el gerundio acompañado de estar, como: está 
1~,~6IQ1~d en lugar de lee: estaba comiendo, P?l' comict : estll'l:o 
CIOu si 0, por habló, etc. El francés no admite esla construc­
lrY('~d 110 la del tiempo simple; y así es menester traducir: está 
r/o, ll,~' Ir, tll'; estaba comiendo, Jt MANGEAIT; estuvo hablan-

AntA. etc 
~, ,. 

I 'Iota T 
/11('110' • um bien se puede corresponder tí. esta construccion 
tl¡lf: S lcuando el verbo es un impersonal propio) con el I'erbo 
ellel'! a partícul:J. aj poni('ndo el verbo, que eSI'í. en gerundio 

caslellano, en presente de infinilivo en francés: v. g. 
« 11 E~" ' l' t ' l 1j d' (( >,1 aIre, 11 es a e1 en o. 

1\ lIETAIT h manger,l) eslaba comiendo. 

Iloc~I'O 110 se dirá: 11. FUT a PARI.EIl, estuvo hablando j ni tam­
Uiel¡;,lL FUT a I'LEUVOlR llJER TOUTE I.A JOURNÉE, estuvo llo­
I.t JO'? a~er todo el dia; sino, IL PARLA; n PLUT lIIER TOUTE 

ul\])íEE. 

2°1 
rrun~'c"s·a constrllccion de haúer de, con infinitivo, se explica en 
Inlillil' con el verbo DEVOlR, y el verbo que sigue en presente de 

1\'(1: v. g. 

~ Les hommes DOlVENT se soulager les UIlS les autres. 1) 

7' -os homb1'es han de aliviarse los unos á los otros. 

1Ilic;1¡,(>1' que, ó haber de, indicando precision absoluta, se tra­
POl' lL FAUT QUE: V. g. 

It Ir., F.\.lJT QUE tu me paies, sinon, etc. 1) Has de pagarme, 
S!1Io, elc. 

(( IL ~'AUT QUE j'étudie ma le<;on. 1) Tengo que estudiar 
« 1n1 leccion. ' 

Ir, FALLUT QUE je l'allendisse deux henres. 1) Tuve que 
~ e.\pe7'cO'le dos horas . 
• ) o r 

~r~s'ent~n castellano se usa muchas veces, y con elegancia, del 
11\~(' (llI e de subjuntivo en lugar del futuro de indicalivo. Adviél'­
I \j('il' pf el, fnl\1cés no admite esta IOClicion, y glle se dehe tra-
111!'('ü(li I Ptrscnle de subjulltivo por el futuro, siempre que vaya 
Iln r\jtl1~ o (llcl, adycrbio interrogativo cuando, ó eslé seguido tic 

o (e IndICativo; v. g. 
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{tlll ' 
« QUANO ton frere re.viendra, dis-lui qu'il mÓnte. 11 Gil' 

vlIeLve¿ tit hermano, dí/e que suba. {I /1 
« QUAND je le verrai, je 1'a vertimi. 11 Cuando le ve I 

av isaré. rr(~ 
« Celui qui padera mal de son prochain, ne sera pas¡O ,i' 

chez moi . 1) El que hable mal de su prójimO, 1 
admit'irá en mi casa. cli 

« '('out soldat c¡ui dése¡'lera son poste sera pendll. 1) 

quiem soldado que desierte, será ahorcado. . 1 dl\; 
Para la práctica de todo lo dicho ponemos ,í continuflClo.I·Oli( 

fragmentos, con sus versiones respectivas, y las observac1 

del Padre Isla. .lucir: 
« Muchas obras se han dado á luz sobre el arte de tra~ ~:Ij' 

pero como no hay guias mas sl'guras para este género de: t1~rllli' 
que el estudio de ae¡ uellos escritores que en él se han d,stl'd~ ~' 
do, he copiado algunos fl'agmentos de traducciones, ponl en ya CI 
latlo el texto de eHas, á fin de que con el cotejo so instrll ¡1ll' 
discípulo en el buen uso de las reglas que debe seguir . CLlI'~e lo' 
dio me parece mas útil y eficaz, que la simple exposicion ac:l{ 
preceptos, sobre los cuales hay variedad de opiniones. p~ra t1Cl'l 
de semejante método todo el fruto posible, es necesarIO 1;111' 
uno mismo la traduccion de tlicho te~to, y compararla dCs~i" ~ 
con la que se propone por modelo: así se llegará á con?~c 1'11 

mecanismo del arte de traducir, que las mas veces con5151t1111' 
algunas pequella5 variaciones, como el mudar un verbo en l J11~ 
bre, este en adverbio, ó el adverbio en nombre ó verbo, C~nlO' 
clue se perfecciona la trauuccion) y vence el traductor las I J13i':1 
rcs diOcultades. El traduct.or debe imitar éÍ un viajante; estclc!¡j' 
su comodidad cambia algunas veces una pieza de oro en J1l'dc~~ 
de plata, y otras veces al contrario: así el que traduce e pll 
portarse en el cambio de las voces, atendiendo siempre ql; ¡JiS' 
eltrlleque de ellas no se altere su va10r; ¿pero, es acasO ecr(~ ' 
tinto el que debe guiarle para hacer este trueque? No por el,] di' 
el bucn gusto solo es el que lo decide, y a él solo compete ~ 5011 

rigil'le en sus trabajos. Los preceptos, como queda dicllO, 1111]O~ 
inl'alibles, pero, el buen gusto lo e." yese debe buscarse e COII' 
escritos de los grandes hombres; el verdadero modo de 0;1 ca¡[.i 
trado es cl An:ílisis ; y de este se dará una idea al fin d\CJl~" 
uno de los dos primeros fragmentos, para que 01 discípulO 1 n111' 
un modelo de este género de exámen, en que se sigue .c. tOII~ 
paso tí paso, y de senda en senda, para llegar á descll lJrtl 
lo mágico de su mecanismo. 1) 
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!le 1, EJEMPLOS 
.IS "ar' . 1 Isla laclones indicadas arriba, y hechas muy al caso por el Pae re 

, en su traduccion del Compendio de la Historia de l!.'spalia. 

~. Sustantivo mudado en verbo. 
ú 11 S cut pour SlIcccsscur Asdrubal. jj 

ucedidle Asd7'lílJat. 
2. Verbo rJ/udado en substantivo. 

r La caisse militaire était épuisée; Annibal cut le sccret de 
E la remplir SA:\S SUl\CIIAIIGEII les sujets de la république. 1) 

nCOlllró Aníbat vucla la caja militar, y halló el secreto 
a. tÍ . d~ llenarla sin gravámen de los lJ!teblos. , 

dJellvo mudado en substantivo, a ?nodo de adverbIO. 
ú ~ésolus de mourir T.lBlIES, ils éliwelll de concert un 
111mmens~ bUcher sur la place, ~ etc. . 

eSUellos (t morir con libertad, amontonan de conCIerto, 
en mecl'io de la pla::;a maleriales combustibles para 

• una crecida hoquera. ' 
'1 Y 5 . 

. De un 1'erbo mudado en substantivo, y de un 
subsl anli fO en ad~'erbio. 

'1 Vil'iat pal'ut grand, d«s QU'JL FUT t; LEVÉ; et sa condllite fit 
JI honnellr au choíx de sa patrie. 11 

(¡¡:eCio Viriato lo que era, luego que se vió en la elC\a­
Clon que Le correspondía j y su conducla acreditó hOIl­
rosamente la eleccion acerladct de su patri(t. 

G. La negaliw (?'aducida en afirmatica. 
Q Avec des force supéricures en nombre, ¡Is pl'ésenlcrcnt 
l J la balaille : Viriat 'E LA I\EFUSA POINT. j) 

i'Csentáron la batalla con j'uer::;as muy superiores : 
IV aceplóla Virinto. 

111) c~~{~· Se ve por e~tos ejemplos, 'J el AnlÍlí 'ís que se halla al fin 
h¡.rll' ~ uno de los dos primeros fragmcntos, cuanto real/an y 
~h~s I~~ean una tratl uccion estas pcquclJas tl'ansformnciolles. ~I u­
II'jús eces eltl'aductor, detenido en el medio de su trabajo, blls~a 
11"~s',~ ,~al'$O tiempo, alguna salida, cuando con el u o de estas 
1'(¡llvel'~llacloncs la halla muy á la mano: por lo cual hallo mlly 
hlll'II'llIente que el discípulo se dedique al estudio de los buenos 
111t'fll', os, qne le ellsellanin cómo v cuándo debe recurrir á ('stos 

. J~' • 
IUIII¡\~ ,~orqlle, cuando en la Iradu cion pueda seguirse la c:-prc-

Id) dcltCl.lo, pOI' ningun modo debe alterarse esta. 
'29. 
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FRAGMENTO I. 

TEXTO. 

. 'ailfi' 
JnoMÉ!\'ÉE, fils de Deucalion, et pelit-Ills de Minos, dlt ,i\e ¡II' 

erales, élait alié (1) (a), comme les aulres rois de la GI:CC ;Ol~ 
siége de Troie. Apres la ruine de eelte ville (b), il fit vOlle 'ilol 
revenir en Crete (1'); mais la tempele fut si violente, que IS Pda11' 
de son vaisseau et lous les au tres qui élaient expérimell tcS nCIi' 
la navigalion, crurent qlle leu!' naufrage était inévilable. Ch l

cr!: 
avait la mort devant les yeux, chacun voyait les ahimes OL1'~r¡lli 
pour l'engloulir; chacun déplorait son malheur (d), lI'esPG~tl\ 
¡laS meme le triste repos des ombres qui traversent le : I 
apres avoir re~u la sépultme. Idoménée, levanl les yell~j[11 
eL les mains vers le ciel, invoquait Neptune: « O puissanl Dril 
s'écriait-íl, toi c¡ui liens l'empire des andes, daigne éCou~o rell! 
malheurcux, Si tu me fais revoir J'ile de Crete, malgré la ,~llllt' 
des venls, je t'immolerai la premiere LOle qui se présenlera ,L 

'1 yeux. 1) I ,¡pi 
Cependant son fils, impalient de revoir son pere, sO 1;¡ JI' 

d'aller au-devant de luí pour l'embmsser : malheureux, ql]C p 

savail pas que c'élail comir a sa perte! Le pere, échappe tll';l' 
tempele, arrivait dons le porl désiré; il remerciait Neptuno I jle 
voir écoulé ses I'CCUX (j); mais bienlót il sentil co mblO:, (91 
devaienllui etre funesles. Un presscntimenl de son malllOI.I'rllilll 
lui donnailllD cuisant repel1lir de son I'CCU incliscrel; H crJ::¡ti'll 
d'alTiver parmi les siens (h), el il appréhendait de revoJi' el le;"> 
avail de plus chel' au monde. Mais la cruelle Némésis, (\ I( 
impiloyable qui veille pour punir les hornmes (i), et sl~rtO~\IIII:' 
rois orgueiJleux, poussait Idoméoée d'11I1e main ralale el1i1V(J;.): 1I 
11 arril'e : 11 peine ose-l-il lever les yeux, il voit son ¡ils ~IIJllt' 
recule saisi d'horreur; ses yeux c1lCrchenl, mais en vaio, q~l, ;>111 

aulre Hite moins chere qui puisse lui servir de victime. (;t~)Cfl 
danl le OIs se jelte a son eou, et ost loul étonné que 50)1 

réponde si mal a sa tendresse : il le \'oit fonclant en larI11Cs. 

----------~ . . tiC a 
l. Esta llamada de (a) y las dCJll3S deben buscarsc en el Anúlisis 'lue slg 

frngmclllO. 
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FllAGMENT J. 

THADUCCION. 

I()OllE~E l" d l' . t d 1\1' 1" N . el'ütes' f' o, 11)0 e Deuca IOn, y me o e mas, (IJO aUSI-
llto a 'T lié, como los demús reyes de la Grecia, ~I sitio de la f~7 
~Iila h roya, Después de su fuina, fegl'esando a CI'eta, padeclO 
I!¡:tn OI'I'USCU tan violenta, que el piloto, y prncticos del mar que 
lieg:il'cnlL,al'cados en su bajel, creyéron inevitable su naufragio: 
los 'll?n a lener delante el p¡ílido semblante de la muerte, a Yel' 
eS]l~ ,J1srnos abiertos para tragarles, y á llorar su desgracia, sin 
teciJl,~l' ya ni aun el triste descanso de las almas que, habiendo 
ti]¡I~' o sepultura, conseguian libre paso del Styx. En este ter­
iuvo ~l'~nce, Idomenco levantó los ojos y manos hócia el cielo, 
il)'¡p~~' a Neptuno, y exclamó: IOh poderoso dios! que teneis el 
me ellO de las olas, dignáos atender á un desgmcindo rey: si 
e'la IOllccdeis volver rl ver la isla de Creta, á pesar del furor de 
Ill'('sc)Orl'l~scn.' os ofreceré en sacrifkio la primera cabeza que se 

Ji Ote a mI vista . 
. Otl'C lont 1.." 'd l'ilha ' .. o, su lIJO ImpaclCnte por ver II su pa re, se apresu-

COme p,ta llegar á su prescncia, y abrazarlc : infeliz, que ignoraba 
t~rl :1' la caminando á su pérdida. El paLlm, libre de la tempes­
O¡(I~ Cgtt al puerto deseado, 'j da gracias á Neptuno de que haya 
SCI'\(J 1I,voto; perú bien presto cxpel'imenttt cuan funesto debia 
Iilo' 1~1 natul'al presentimiento de su desgracia le causaba un 
de I¿losar de su volo indiscreto; y así temia llegar ti la pl'esencia 
CI'llCIS ,S Ll'jOS, y ver lo que amaba mas en el mundo, Pero In. 
ltoln1 i'leméslS, dio a implacable que vela zelosa del castigo de los 
Ol:l'lt~rcs, Y p6ncipalmenle del de los reyes orgullosos, impelia 
itp{,o tltnellte, y con mllno fatal, al infeliz Idomcnco". Llega, y 
t"of'cni~ se I'esue)ve ti Imantar los ojo, cuando ve tÍ su hijo .. , I'C­

hlrll (C lleno de horror ... su vista busca, pel'O en vano, cabeza 
kll h:¡g amada, que pueda servirlo de vícLima .. , al mismo ticmpo 
l'~~I'JO ¡se arroja á su cuello, y se admira al vcr ,t su pUlll'C COI'-
8Iil!l:111( el' con tanta esll'ailCZa :í su lel'Dura, y anegarse en lá-s, 

llp~ll(~i~ ,po.dre mio, dijo, tic donde os procede e la tristeza? 
I'l'ion LS Il¡le tan larga o.u cncio., senlis volver tÍ veros en vuestro 

,y enar de alegda el COl'aZOl1 de vuestro hijo? ¿ Qué os he 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



3 ¡ 1, l\UEVA GR.\MJ\TICA FRA;\"CESA, 

, d", d" . .? A 's U 110 ; 
(1 O mon pere, Il-1, ou vICnt cette tl'lstesse. pro IUI. 

longue ~bsenc.e,. eles-vous f:LChé de ,v~u.s vo~r dalls votre royal~ It 
el de fau'e la JOle de volre (lIs? Qu al-Je falt? Vous détolll!le r;v 
yeux, ele peur de me v{li!'. )) Le pere, accablé de doulcllr, 110 lit 
pondit rien. Ennn, apres de profonds soupirs, il di.t: \'nl' 
'erlune que l'ai-je promis? aquel prix m'as-tu garanll dli \ Ifl 

frage? Hends-moi aux vagues el aux rochers, qui devai~nt, C~ileI 
bri ant, linir ma trisle vie; laisse vivre mon lils. O DleLl .CI.i 
liens, voila mOD song, épargne le sien (t). En parlant al(l\~; 
lira son épée pour se percer; rnais lous ceux qui élaient a,ulr ... 
de lui arrclerenl sa main. Le vieillard Sorhronime, illtCII:iI~ 
des vuJontés de dieux, J'assura qu'il pourrait conlentcr.Ñcl~il, 
sans donner la mort a son Iils (m), (1 Volre promesse, dlsall'lf: 
été impl'udente : le diell:<' ne ,"eulenl poinl Ctre honorés P'e''" 
crllauté; garde7.-Yous bien d'njouler a la faule de volre 11l:OIJllllp 
celle de I'accomplil' contre les lois de la nalure. Offrez a lWY,¡1 
cenllaurcaux plus blancs que la ncige; failes couler leLlI i~" 
autour de son aulol cou!'onné de fleurs; failes fumer uJl 1 

encens en I'honneur de ce dieu. 11 , rl 
Itloménée écoulait ce di ' cou!'s la INe haissée, et sans rt;l;e 

(]re (n) : la ful'cul' élait alIumée dans ses yeux; son ,isagc I':~ , 
clé/igllré cbangeait a tout moment de coulcur j on "oyj\1 )1' 
memores lremblants. Cependant son üls lui disait: (¡ !I.Jc I~i~ 
mon p~re j. votre lils est pl'ct EL m?lIrir .pou\' apaiser le dlC li i~'1' 
mer; n alllrez pas sur vous sa co lere : Je meul's con lent, l~u, 1, 

ma rno\'l vous ílura garanli de la ,Ótre. Frappez, mon rc~t't!i 
craignez [loint de lrouver en moi un fils indigne de voll'l 
craigne de mourir, 1) 

'c/li~ 
En ce moment, Idoménée, lout hors de lui, el comme ¡lelll ! 

par les furies infernales (q), surprencllolls cellX qlli l'obseJ'I.'¡IP 
de pI'CS; il enfonce son épée dans le cOJur de cel enrUil\ 'II!' 
retire toute fumanle et loute pleine de sang, pour la P ~ 1" 

dans ses pl'opl'es enlrnilles: il esl encore une fois rc lC11I,,' 
ceu\ qui l'cnvironnel1l. ],'enfant tombe dans son s¡¡ng (1) ':1 1 

,('1 

yeu\ e COllI'rent des ombres de In mOl't; ill es entl"Olll~ .111' 
11Imi :'re¡ .mais ? peine J'a:t-il tro.llyéc, Cju'il ne ¡¡cut [JIu; \"~I;;' 
portero J el qu un lJeau lis au ml\ieu des champs, ('oupe t' li"!' 
racine p:lr le tranchaLll de la charrue, langllit el !le se SO~\:!'I, 
plus, jI n'a point ncore pcrdu celte "ive blancheur, et ce .¡) ,1 
qui chal'lIlc les ycux; mais la lene ne le lloul'l'it. plus, et . 
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~U p~~ Aparlais la ,ista por no verme ... El pad re, anegad? en 
prOI'lI~ liada responde; en tin, después de profundos su pu'os, 
II~el't'í p~ : l'Iepluno ... i qué os prometí ... ¿ á qué precio me 
rllie ril~~c,'s del Il.a,ufragio? .. Volved me á J~s o)as .... á. esta~ peñas 
lJej:lrl ,I,~n,. haclcndome pedazo, poner Cm a mi t\'lSte vida ..... 
tlo SI' ~ I~ ~I' a mi hijo .... Dios cruel, tcnerl, pronta e .Iá. mi sangre? 
lae~p elrame la sula .... E>.presando aSl su sentlllHenlo, saco 
tU\i'~I,a¡Ja para traspasarse: pero los que estaban inmediatos de­
IIIS di~n, su mano. U~ anciano lIam~(lo Sofl:ón}mo, intérprete dc 
IIlllel'l s~.s, le asoguro que podla satisfacer a Neptuno, Sll1 dar la 
ks di e a su hijo: Vuestm promesa, le dijo, ha sido impl'Udente; 
gl¡"l'd~ es no se complacen en ser honrados por la crueldad; 
lrlPsa ,lOS mucho de aumentar á la imprudencia de vuestra pro­
ÚI';c'eee} ~leJito de cumplirla contra las leyes de la naturaleza. 
rllle (a \\eptuno cien toros mas blanco que la nic\ e; haced 
~UCII~.oJra su sangre al rededor de su altar coronado de Llores j 

u aromáticos inciensos en honor de este dios. 

Irlom el IHas cneo estuvo durante este discurso, con la cabeza baja, en 
scrllhl Pl'ofu ndo silencio; sus ojos se fuéron encendiendo: su 
1'011 1 ante mudó de color muchas veces: y :.í poco rato empczá­
cOn r ulIos sus miembros á temblar. Estas eran las señales (o) 
Cliitll~IUC se manifestaban I:l congoja y furor del inreliz Idomeneo, 
1101' libO Su hijo igualmente angusliado, y resuello tí sacrificarse 
llil(I¡,c Cl'~arle en lance tan e~tremo, le dijo (p): AqUÍ me tenei , 
IttUI" 11110 j pronto estoy ¡Í morir, pam que nplar¡ueis al dios del 
ha Ih 110 lJamcis contra vos su il'U; moriré contento, si mi vida 
t~ng:/el'tado la vuc tra: herid, padre mio; no temais, no me 
I:nl~por 1111 Ilijo indigno de vos, capaz de temer el morir. 

t:IIUn 1 stc 1110mento, Idot11eneo fuem de sí, y como si le arreba­
lt¡ltle ras, Jlul'ias del in!ierno, sorprendió á los que estallan á su 
Ilólbi,:1 I~Clon, penetró de una estocada el corazon de su hijo, r 
Sntsc l;~ ola tirado humeando, y llena de sangre, liró ¡Í traspa­
POI'IIU liS elltrailas; pero no pudo llevar á efecto este alentado, 
tonse,; ~c lo illlpidiél'on los mismos á quienes sorprendió para 
(!o~ y.~ltl\' ('1 antecedente. Su hijo cayó, abrió los ojos oscureci­
;11111 'hcon las ombras de In muerte; e\piró, y quedó semejante 
;'! 1.la}¡a~:·~os~ lirio, ~uando d?sposeido de la rozagante vida que 
11"11"'111' Ilil sustanCIas de la llCrra, presenta solamente los dotes 
Ilt¡~l¡CU ~~ ~s. que adquirió gozando de ellas. El padre ..... ldo-

OllltO, l'U el lilas terrible e\trcmo de su pena, sin sabel' 
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est éteinlc. Ainsi le n/s d'Idoménée, commc une jeune et tel~:." 
f1eur, est cruellement moissonné des son premier 5ge. L.e ~il ji 

duns I'exces de sa donleUl', devient insensible; il ne sal t . ,J¡1\l1 

est, ni ce qu'il rail, ni ce qu'il doit faire; il marche chaJlGI 
,'el's la vilJe, et demande son fils. 1 1,1 

Cependanl le peuple, t.oucbé de compassiotl pon!' l'cnra~\!lilll 
(~'h~rreur pO.Uf l'action du pere, s'écric q~le les justes dl?LlX Itll' 
]¡vre aux funes (s) : la fureur leur fourlllt des armes; ¡Is P,I." 
ncnl des b,Ltons et des pjel'res; la discorde sonfllc daos IOLl"IIJ 
creurs 1111 veoin mor le!. Les Crélois, les sages Crétois oLlh]¡CI~lil' 
sagesse qu'ils ont tant aimée; ils ne reconn8issent plus le Pl,¡III! 
IJIs du sage Minos. Les amis d'ldoménée (i) no trouvent d~ S;c ill 
ponI' lui qu'cn le ramenant vel's ses vaisseauN: : ils s'omba¡q1Iltl 
avoc lui, et ils fuient a la merci des ondes. rdoménéc, reyennl'~r 
lui-mumo, les remercie de I'avoir aL'L'aché d'une lorre qu'jl a~C\lI' 
sée du sang de son lils, et qu'jl ne saumit plus habiter. Les 'vc~~ 
les condlli 'fmt vors l'flcspérie, et ils vont fonder un no Ll 

rOyRume dans le pays des Salentins. 

ANÁLISIS DEL PRIMER FRAGMENTO. 

JIII 
(a) É/ait alié comrne les autres 1'ois, etc., Ee tl'adl1C~, r 1'1 

corno los demás reyes, otc., porque el fué expresa mCJO 
tiempo pasado. 1 

d ¡/ 
(b) Apres la f~tine de cefte ville, ~e trauuce, después :',ie' 

fuina; porque se acaba de nombrar a Troya, y el su del e IrlJ.1 

llano da á entonelO!' muy bien, y con mas gracia, que es de aqdc l~ 
ciudad de que se habla, que si bubiera dicho, despztes 
fuina de esta ciudad. pi 

(e) Jl fit voile pour fevenir en Crete; mais la lempélCe ;/1 
si violente, que le piloie de son t'aisseau, ele. Rep,írcs? W:'I"III' 
el ca lclJano no se ha goguiclo la conslrllccion de la oracJoll '0111" 

ce a, porque el genio de I:llengua castollana no admito ornc;IO J.l 

cortas, y sueltas como el francés. Por lo cllal se ha traba 
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lundo CSI~ba, ni que hacia, se encaminó hácia la ciudad, pregull-
POI su hijo. 

FI 
del'hifoueblo" al punlo qne se difundió la nolici~ dc !a muerte 
[¡adl'c ,sentIdo de ella, y horrorizado de la aCCIOn barLara del 
SUdo { roru~lpió : Nuestro rey ha sido abnn,donado, y elltre­
los, lo , üS funas po\' los justos dioses; y suceSIVílmente los Cre­
r¡uetanSt prudentes Cretos desestimáron (\1 dictiÍmen de la razon 
alnotin:O babian estimado; y arrebatados de la ira, se arm3ron, 
¡CilIos at'on, y neglíron la obediencia iÍ ldomeneo. Sus vasallos 
tia, CO!lSlderando el general incendio, y sus fatales conseCLlCll­
él Ú'Junanimes resolviéron reembarcar á su rey, se biciéron con 
bró : vela, y gobernáron á la Hesperia. En la navegacion reco­
lOs, les ac~.el'do ~domeneo, aprobó la I'e~olucion de sus fie~es afec­
((tIC el 11~ ~racla~ de que le hubiel'an separad~ ~le ona tICn:a en 
illand' UIOI habla hecho el lamcntllble sacn{tclo de su hiJo; Y 
dUr Ol~ poner la proa á la costa de Salento con intento de fun-

este país un nuevo reino. ' 

OrQCion ' 
tC!Jes d y se ha dIcho: Idomeneo, etc., fue como los demas 
rCI/'I'e e la Grecia al sitio de Troya. DeS7ntés de Slt 1'uina, 
~lte, ~~ndo á Creta, padeció una borrasca tan violenta, 

e, • 

le8l(~b~l¡acun avait la mort delJant les yeux; chacun '/!oyait 
)li.Ql/¡ tI/les olwel'ls P()UI' l' enyloutil'; chacun déplorait son 
tall,/ur? elc, El Tclemaeo, traducido en el aí'1O do 4723, por un 
CQdaunclsco Medel, ele., trae este paso traducido literalmente: 
(¡b¡SII uno veia la muerte en su presencia j cada uno veia mil 
de'¡[jr~:, abiertos para t1'aVct~lo i cada. uno se. quqjaba de su 
¡"til(¡ la, elc. Estas repeticiOnes no Vl/)l10n blCn eH el caste­
QSIQ ~itY el, tl'üductor de este fragmento con otra energía pinta 
teller ~UClon ; Creyéron inevitable S1t nauji'agio, llegáron á 
~/¡i.\ln.osel(¡n.te el pálido semblallt~ de la muerte, á ver los 
.1 ller. . abIertos para tragarles, a llorar su desqmcia, cte. 

!JClron cae bien con el creyéron que le antecede; y los 
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infinitivos presentes pintan á'Io vivo la situacion de estoS na! 
ganles. 

'11' 
(e) Jdornénée, levant les yeux et les rnains vers le ciel, 0:'3' 

voqurlit Neptune .. O puissard Dieu! s'écriait-il, etc. La ',ji! 
cion en pretérito imperfecto no espresa una accion tan PoSl,ol 
como: Jdomeneo levantó los ojos y manos al cielo, iJ!vo

c 

Neptuno, y exclarnó, etc. I 

(J) Le pere, échappé de la tempéte, arrivait dans l~ ~10~ 1 
désiré j ill'emel'ciait Neptune, etc. Tambien en esta ora~I~lir3' 
han trocado los tiempos, y se ha usado del presente de IOae l! 
tivo, para dar mas viveza á la accion : El padre, libJ:e NCP' 
tempestad, llega al puel'to deseado, y da gracias a 
tU,1I0, etc, '11 

'fI1ll .1 (g) Un p,'essentiment de son malheul', etc. No detel ¡¡r~ 1 
tan bien la situacion interior de Irlomeneo, como: El na! 
presentimiento de su desgracia, etc. 

¡I' 
(h) Jl craignait d' al'river lJa1'1ni les siens, et il apprf,e¡" 

dait de ,'evoir ce qu' il avait de plus cher au monde, e C; 0J' 
traduccion dice: y asi temia llegar á la presencia de los ,s:¡~p' 
y ver, etc. El así, que no está en el francés, explica ~lldc 1I 
mente, que el temor de Idomeneo era una cOllsecuenclit,Ú'" 
i ncl iscrecion de su ."oto : y como il craignait, ,é il appre ~¡jO , 
dait, expresa un mismo concepto, 10 hemos uDldo en el te1 

y puesto bajo el mismo régimen , llegar y ver. , 
.' ,(111 

(i) Qui veille pour ¡)Unir les hommes .... El verbo csttl'e~' 
dado en nombre, q¡te vela zelosa del castigo de los !w/ll b1 '¡/Si 

(le) II al'rive; a peine ose-t-illeve!' les yeux, il voil SOI¡,~ ~ 
il l'ecule saisi d'/lOrl'eul', etc, Llega, V apénas se res¡¡elo 110 

levantar los ojos, cuando vé á Slt hijo, etc, El cl¡ando, C¡l~C' 
está en el francés, da una energía muy expresiva á este la il i 

(1) Se ha traducido literalmente el razonamiento del hij~'J" 
dcl padre, porque viene muy bien en limbos idiomas; r e~lC' 
pl'cecplo E'n el arte de tl'aducir, que cuando es así, no debe' 
rarse en nada el le\lo. lli 

(m) Le vieillarcl Sophl'onime, interprete des volont~e'/~ 
Dieux .... Un anciano llamado So{rónimo, intérprete orqllt 
Dioses .... Se tradujo, 1m anciano, y no el anciano, P 
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da ci
VIU 

no se ha hablado de este Sofrónimo "V que el artículo el 
entender que sí. ' • 

.,(11) Ido))' . . . 1 t '[ b . . t s 'rpondr 2enee econtait ce dtSC01l1'~ a e., e ~lssee e san 
nco.. e, elc. El castellano pint.a mejor la sltuaclOn de ldome­
OOirl '. [domeneo estuvo durante este discul'so, con la cabe::;a " ,en l' ,. "qllí' e mas profundo silencio, elc. ¿ QllIen no piensa ver 
tidad ~ Un hombre Inetido en sí, y maquinando alguna atro-

I (O) E ~ abras -stas eran las se1iales, etc. El traductor anade estas pa-
qUe ~ , 9uc no esUn en el texto, para trabar mas la oracion de lo 

stn (In el frances . 

enl~1 Cot('jnndo el razonamiento del hijo con el te~to, se ve que 
y hac~(\Slc1Jullo se le ha añadido algunas palubras que lo realzan, 

[ n mas expresivo . 

!j l~) E:l comme déchil'é pa/' les furies 'infernales .... r Celmo 
c' Qrreb t 1 f l N l' 1 Irse h' a aran as. 'Urias de infierno, elc. o PO( la lra( u-

(
len .•. , las furias infernales . 

• 1 r) L' 
"e.1 'm enfnnt tombe dans son san.q, ses yeux se COUl.'rent 
e\Pres¡lbl'es de la ?Jl.Ol't, etc. El 'traductor se aparta aquí ele Ta 
POr V,¡Ol] litera] del texto; pero da los mismos conceptos, valor 

" 01'. 

¡ [s) S" , . 
110 ~s ,ec~'¡e que les justes dieux, etc. La exc)amacion del pue-
d~1 rlu l;1\111'ecta en el frnncés; y no pinta tan bien la disposicion 
Jlió el ¡ o, para amotinarse, como en el castellano, pl'ontu1.­
tr\t~ c. 'I'umbiell (11 traductor se aparta aquí de lo literal del 
rlir~I]~}~rql1e no expresa materialmente que tom :jJ.'on palos y 

( s Os Crelos, sino que se armáron y amotináron, etc. 
~o 1) l,e~ r ' l'/l .. d b ' o s Ue Id <mus l (omenee: e e (,J1tenclerse MIlIl por los ami-

Omeneo, sus vasallos leales, etc, 

30 
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TEXTO. 

De Madrid y sus alrededores. , 
reo 

MADRID está situado sobre algunas coli~as b,njas (a) de ~n¡Ja; 
gruesa y terrosa (b). Sus cnJles están tan bIen, o mC'Jor COI, die' 
que las de ninguna otra ciudad de Europa; y sus nueve °esl;iO 
mil casas, de las cunles hay muchas gl'ilndes y espaciosas, }11i1' 
fabricadas (e) de granito, ladrillo, madera y pedernal; Y la~c 1>1' 
tienen pintadas sus fachadas. El que quiera instruirse (d) ( our 
cosas raras de los tres nobles artes que hay en Madrid, \iil j, 

hacerlo copiosamente en la descripcion erudita de esta le 11' 
que ha dado (e) Don Antonio Ponz, á quien otras "ecos 11 
remitido. 

. . .' '0°, \ Los VIentos nortes reinan mucho en Madnd en el JJlVICIIC I'~ 
son extremamente frias, secos, y penetrantes; pero Jo~ ( ,.1 I 
niente, ó mediodia, son por el contrario calientes y 11 U V10S1\Ó' 

situacioll de este lugar (j) es casi en el cenlro de Espaua" reo' 
pecto al mal' se halla muy elevado, pues hácia el MediterJ'u rl 

01" 
haja casi siempre, y las nguas de los alToyos y rios van .r (¡JI! 

Tiljo á perderse en el Oceano. Las montañas de GuadaJ'ral~\1 ! 
sus denames, son las ünicas que se divisan desde~la 1 :.il;ll· 
están ne~adas sus cimas muchos meses del alío. Las call~s [~c 1'/" 

pales f'stan empedradas de pedernal cortado, y las dC1l1n~ \Iill!' 
dernal redondo, que se halla por los alrededores. LoS J'('I') II~I 
del Retiro, el hermoso Prado, y las Delicias, son paseos !lO¡JVI1 

tienen pocas capitales de Europa, y que todo el mundo e ICh;l' 
bastante, .sin que yo me detenga en su descl'ipcion. !Iay J11:¡lri:I' 
fuentes publIcas que surten el IUf,(ar de agua muy rIca, 'f .,¡I0)1· 
plazas donde se venden los comestibles; pero lo que callsn.'J1¡1,'11 
racion, es ver la pl'ovision de ellos, que fÍ todas horas se II"¡. ¡¡III 
l,a. plaza mayor, porque 110 es fácil concebir ql~e en un r~o~lll~ 
orldo como este, pueda hallarse tal abundanCIa y rro.rus('~;¡I;1 
frutas, legumbres, y demás gélleros necesarios para yjl',J' Iq:íc i" I 
damente (h). El pan, sobre todo, es de lo mas exq uisJLO ! fili 
come en el mundo; pues el forastero mas encaprichal.lo j"1 p¡111 
de su patria, no puede menos de confesar la e~cele!lCla \\ l1ic11 
de l\ladrid. Se hace de la harina pura del mejor trigo: 05

1;,10,1 
amasado con un poco de sal, cocido en su verdadero pi liJi:II ' 
tiene aquel gusto que debe tener, y no mas, para dejar ,dO 11 o'IPI/1 

Y resallar el sabor de las demiÍs viandas sin perjudicar o SU a 

natural) elc. 
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TRADUCCION. 

De lIfadr'id et de ses environs. 
MA.DI\ • 

['sI g' J~ est sitllé sur quelqucs colimes basses, dont le sable 
IllirulOsSI('l' el. lCl'reux. Les rues de Madrid sont aussi liien ct 
('~Jlnp~ C~l1P('es quo cellos d'allcune :llllre ville d~ l'Europe. On 
lité, r ,1 \Iadl'itl Dcuf ou dix mille rriaisons, dont JI yen a quan­
~n j¡11J\ SOnL granelcs et spacieusC's. Ces maisons sont en granit, 
e(,s ~iqucs, en bois et en cailJoux. En génér.al, les fac;ades. de 
tateR ~ISOlls.sont peinles. Si I'on veut s'I.nstnllr~ , dos proJuctiOns 
Cl1ns t ll eXlstent U ~Iadrid dnos les trols arts llbéraux, on pOllt 
Allto

lJ 
ter la doscriplion savante do ceUe ville qll'a faile don 

Ilillel~~IO POnz , au seulimcut duquel je m'en suis rapporté dans 
'-es nles occasions. ,. , . . 

sOnl 1 .~cn,s du nord rl'gnent a Madnd pendant llmel', et ¡ls y 
tUIIlI'¡II(', -froids, lrcs·secs et trcs-pénélran~s. CellX de 1'01l~s t, au 
('CIl'r 11

1
0 , l' sont chauds et plllvieux. ~Iadnd est presque slLué au 

(JII [lc~ f e l'Espa~ne : il esl. lres·él~vé reh~liv~men~,á la m~r" cal' 
lilllé" ,ccnd conltouellemenl depL11s ~lad\'Jd JLISqU él la ~Iedlter­
vo lll -R' ~l,lrs eaux des rllisseaux et des rivicres de ses enl'irons 
I.~s In e JOlndre au Tnge, pour se perdre ensuile duns I'Océan. 
f¡IJ'Ol) Olllagnes de Glladarramu, avec leurs cotc:wx, 80nl.le:; sellles 
1¡¡lnt l~OI~ de Madrid. Le sommel: en esl couvert de J)C'ige pcn­
l'~\(;e\ USICU,rS moisde l'ullnée. Les grandes rues de Madrid sont 
'lil'on ,?ll sJlex lnillé, les nutres le sont en cailloux arronclis, 
1'1"1110 IOUV cluns les environs. Les jurdins du Reliro, le beau 
11" COi, ~~ les lJélices onl des promenades qll'on tl'oLlve c1ans peu 
1~~111 J,I ,lles de I'Elll'Ope. Ces promenades sont assez générale­
llon, l~onl1l~es, pOUI' que je me dispense d'en faire la descrip­
r'~ll¡'i'~_~ a a Madrid heaucoup de fontaines puhliques, dont ]'eau 
rl:lnr~ '\ 10nne, et divor marchés. On est sllrpris de voir l'abon­
lllílrc- (~Comestibles fju'on lrOllve á loule helll'e dans la grande 
1':118 ;ll~):~~'Ce ,qU'Oll ne con,~ojl pa~ aisémcnt ,comment, dans un 
1IIIilo IS~l IlflLie, 011 peoL l'oCl1cillJ1' une UUSSl grande quanlilé de 
~, "" el' "lif'¡lle l'gumes, et rasscmiJlel' tout ce qui pOlll ooncouril' a la 
:l~eill'!l;~S~O eL il Ja somptuosiLé ele la tahle" Le pain SIIl'louL est 
I y a 11'\ ti ~~ildl'ld que dans aucune uull'e vllle du monde; el jI 
~:': ('Ol)\~ ti ell'angúr, Cjuelque enliché qu'il soil de sa patrie, qui 
~:~iI ¡l\rcl~nne ~!e la Slll:él:iorilé du pa,in de ~[adrid. Ce pain so 
I I i 'Ill 1 ~ m~tI~ellJ'e 1ü 1'1ne. (In le pplf1l lMIl al'ec un peu de 
'11~~~l'll I elllta propos, et il a le goúl (IU'il doil (l\'oir pOli!' 

Oln111el' el l'essorLir le gOllt des mels sans J'all!~rer. 
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ANÁLISIS DEL FRAG\1ENTO n. 
, '0.1,1'­

(a) Sobre algunas colinas bajns de arena gntesft 1} teJl \1lci,1 
El de está aquÍ por cuya arena es , y es lo que se ha trae 
al rrancés ..... Gollines úasses dont le sable est, ctc, . 

I aJLI 
(/J) SUS calles están tan bien cortadas, ele. Y mas a JI JI" 

Sus nue¿'e ó diez mil casas, ele. Los pronombres suS J1~'l~,' 
dian pasar bien al francés que requiere unas oraciones COl

t 
I •• ' 

suellas, por e~o se ha tmducido : Les l'ues de Madrid, ce. 
On eompte it Madrid neuj Ole dix mille maisons, etc. 

(e) Están fabricadas, etc. Ilepárese como el lmductol' fr~~ 
eés corta la oracion : Ces maisons sont en gmnit, ctc. :lil' ¡ 
elí psis él suprime const1'uites, que es el fabricadas del e· 
llano. . 

JI" 
(el) El que quiere instruirse, etc. No se suele usar en fJ'al,~. 

de etite modo impersonal, el que quiere, etc., sino del oll ' 

fon 1'eut s'instmire, etc. 
!( 

(e) Que IUt dado Don Antonio Pon:;, cte. El texto ~~IV{ 
llano explica muy c1al'l1lUente que es Don Antonio Ponz el 
de la citada obra. , t,·· 

U) La situacion de este l//gll1' es casi en el centro de UI111 
paña ..... El l'l'Ullcés continuando en corlar sus ol'Uciones',S,qli' 
aquí al nombre genérico con el propio: 'Diadrid est P't IfJ' 
situé au centre de i' Espagne. !\Ólese tambien que en a 
duccion el sus tan til'o del texto o,tá mudado en I'erho. 

(g) Son paseos que tienen 7Jocas capitales de El~:~~~1 
Para traducir el tienen, el francés esti precisado ,í "alel'~ 1/1 
impersonal: Sont des promanades qle'on tl'ouva dans pe 
capitales. d,r 

(lt) Paree vivir 1'egaladamente. Para expresar 1'l,gll~~¡1111 
mente, es preciso que el francés se valga de e!]ui\'alent,c"lde /,1 

IIU hecho el traductor: La délicatesse et la SOl/lpluostte 
laúle, cte. 
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Nl'EVA GIlAM,{'flCA FlU;-'¡CESA. 353 

".' .. le'llo segulldo. - Locueloll r.'a,neele,a. 
nesp 

CSliloelCcto de la pronunciacioll solo nos resta decir que en el 
~IUCho evado, en la tribuna y púlpito, la prollullciacion debe estar 
Yen estrnns marcada que en el estilo didáctico, ó de enseñanza; 
eSlilo re,. ~Igo mas exaclo y riguroso que en la conversacion y 
tnitido ~rn¡]lur. Sin embargo aun en el estilo familiar no es per­
labras . ~marsc licencias para falsear la pronunciacion de las pa­
ll'alildo' d odus se han de [1l'onnnciar, como tenemos dicho en el 

I:¡ JI' e la fonología. 
ll'ale 1¡lmer consrjo que damos al alumno de francés, es qne 
~ue Sl~ lener muy presentes las principales reglas ordinarias 
I~ lexi~ ,1U!) dado sobre cada una de las parles de la oracion en 
CIOllesSlil.flil y sintáxis : L10 hay que embal'llz.arse. con las excep­
d¡II'<Í ,1l1 con los giros que salen de lo ordmano : lodo se an­
en IQ ~on la. práctica. Para poder con mayor facilidad retener 
¡11r lu Ilemorla tantas y tan diferentes cosas, es muy bueno ag/'ll­
~¡lles. s ,~eglas ]la rliculares al rededor de ciertos princi pios gene­
JI'e : 'p¿~rCllarse mucho, husta que la lengua misma se acostum­
y aUn e Ique una lengua es tanlo un hábito como una ClEl\CU; 

El se s JUas hábito que ciencia. 
~e~ns Igltl1dO consejo cs,de hacerse con un cuudal de voces rran­
('11 Itl' l~.s mas usuales; y saberlas muy de memoria: no tij;\ndose 
liuro cl~duccion lileral sino como medio de reminiscencict ,' 
gliifici\~ ando siempre di puesto á darle á la voz rrancesa el si­
. 1~lte? que le corresponda en la frase. 

~I(';l ~o ICery principal consejo e3, que hagil lill1tO caso de la pdc­
~nl' lln m? de la teórica; porqne esta sin aquella no le had avan-
u la Ol~a~o. De consiguiente, desde que conozca bien las partcs 

~ .\i/¡irs~C,IOl1, y que esté en la sintáxis, hable mucho, á diestro 
1~I~tlCio;l ~,o; no tema errar; desée que le corrijan: oiga con 
Ileo le l ti I,os oradores; lea bucnos autores. Esle trabajo prác­
Ghl'iln lnl'ti aprovechar en lo que le hemos ensoTíado en esla 

'l'CI';ll' 
~,l'IA 'J'A~nnmos esla gramática con un Suplemento que contiene: 
~\I\lOS ~,.\ sobee la manera de conlar en EspuTHt y Francia; y 
I ¡Iune\' IÁr,oGUS, que desde mucho liempo se ha acostul11brauo 
ilt(:IO~A en las grama tieas francesas y espallOl~s : II ~ P ,c QUEÑ0 

ltul COI10RIO] de las propicllades de las voces, cUl'a ulililLtd es 
ella. 

30. 
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SUPLEMENTO AL CIlANTREAU REFORMADO. 

NUEVA 

GRAMÁTICA FRANCESA 
Q\'I, e 

1> O~l'IENE v ARIOS DIÁLOGOS, Y UN PEQUEKO TRATADO DE LAS 
ItO!>11l • 

• , ' DADES DE CIERTAS YaCES DE A~100S IDlO)IAS, FRA:-<CES l' 
"S~Ar; 
11 OL) Y DIVERSAS ACEPCIONES DE QUE PUEDEN SER SUSCEPTI-
t~:s, CO ' • 

) N OTROS EJERCICIOS PRACTICOS sonRE EL IDIOMA FR I\NCES. 

MODO DE CONTAR LA. MONEDA FRAt\CESA. 

,J~n p. , 
l¡ó/'{¡S ,Iancla, antes de la revolllcion, se contaba por LII'I1ES, 

, \'('il:' sOus, sueldos j DENIERS, dine1'os. 
11111r'ro e, Sueldos hacían una libra, y doce dineros un sueldo: el 
, PUl'a el a la moneda mas baja, 

~11i1ii'. expresar la voz libra, habia f,[VHE y FRANC : habia OCU­

Ilc /tI '~f:1 q lIe era preciso usar de una de estas voces á e\clusion 
I a, y se dehiiJ. observiJ.r lo siguiente: 

I l'b ') ¡ ra ... .. 
~ lib1'as ••.• 

VINGT SOUS; y no, U~E I,1,"HE, ni UN FIlANC, 

Q¡;AI1A TE SOUS; y no, DEUX LII'RES, ni DEUX 

3 FllANCS, 

libras. , .. l'ROIS UVltES; y no, TROIS 1' luNes, ni 

..¡ ¿'b 
¡ ras. '" 

~ libras 
~ .. . 

G l'b ¡ ras 
'" . 

SOIXANTE SOUS, 

QUATl\E FIUNCS; y no, QUATllE UVltES, ni 
QUATUE-VINt.:TS SOUS. 

CE:\'T SOUs; y no, CINQ LIVRES, ni CINQ 

FUANCS. 

SlX FllANCS; y no, SIX LIVRES, ni CENT 

CENT VINGT SOUS. 
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3;)6 NlEVA Gl\AMATICA FRANCE5A. 
,~ 

Despues lle este numeral, se seguia en lodos con la 
FIUNes: 7,8,9, ·10, 20, 30, <lO, 50, ·tOo FIIANCS, etc. ,~\11 

Sin embargo, si babia quebrados, la voz LIVHE solo sO ~;U~· 
por lodos los numerales: v. g. UNE LIVRE DlX SOUS, una a/rí 
y diez sueldos j DEUX LIVRES QUATHE SOUS, dos tiMas 1) clIocll' 
sue/dos j QUATIIE LIVl\ES 11 UlT sous, cuatro libras 1) 
sueldos. 

liv. s· 
Dicha moneda en los libros de cuent.a se seí'ía­

Ja]Ja así: 7. ~ Z. 
(roi1' 

Ahora, segun el nuevo sIstema decimal, se cuenta por p 
cos, FRANCS, y centésimas parLes del franco, CEN'J'JMES, 
FHANC, m. franco j DEUX FIU.NCS, dos francos, cte. , 

Un franco bace una libra y tres dineros: cinco francOs hao 
cinco libras un sueldo y tres dineros. ¡Ir l 

La voz FRAt\C se usa por lodos los numerales; y cuando :;1' 

qllebrados, se expresa así: ¡jN FHAl'iC VJl'iGT-CINQ CENTlME51 ~jl 
Ji'anco y t'einle y Cinco centésimos; mx FI\.-UCS CINQU,I~" 
CEl'iTBJES, diez francos y cin(;~tel!ta centesimosj YlliG'f J1I\\1 
SOIXA \ TE-QUINZE CENTLUES, veinte francas y se(entct 1) el 
centésimos, elc. l fr. ~,1, 

En los libros de cuenta se seí'íala así: /l. Ir' 
1'01' lo que toca á los equivalen les de la moneda de Espaiintrl' 

aquí una corta nomenclatura de moneda, pesos l' medidaS, 
ducida en francés : 

POIDS ET MESUltES. - Pesos y medidas, etc. . . .;1::111 

Un lleso, un poids. Media (anega, un dcnd-pOI)' 
Un I/Tano, un gl'::ti n. Un celemín, un seLicI·. cti,r. 
L'n adarme, un gros. Un cuartillo, un dcn11 -

S 

Una onza, lIlle once. [na a:'!Imbro, ulle pinl~;IC. 
Un cual'tel'on, un quarleron. lIlecUa a:llmbl'c, une ChOpl 
Una libra, une line. Un pellejo, une OUII:O·II. 
Un quinlal, UJI quintal (1). Un tonel, un lOlln~~ 
Una medida, lIlle mesure. Una cuba, une cuve, 
Una (ane!J(I, un bobscau. 

1\1 EscnES D'ÉTEl'IDOE. - Jlledúlas de exlension. 
Una linea, 
Una pu/gu(la, 
Un pie, 
[;n paso, 
L'n toesa, 

une ligne. 
un pOllce. 
un pied. 
1111 paso 
ulle Loisc. 

¡
ChUt vara, 
ena CUCl7'la, 

l Una ,ni/ta, 
: (Tna legua, 

une aunc. 
un qun rl . 
un 11 ti IIc. 
tlne Jiell()· 
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MON¡\,OIES. - Moned((s . 

Un doblan de á 
oelto, IIn qlladt'llpll~ . 

Un luís, un louis. 
l/na liúm t 01'lW-

sa, IIne livre. 
UnpcsIJ tic trcs lí- un ('e H de lrois 

bras tOI'llBSaS, liVl'~s . 
Un peso de seis li- un éCII t1~ 

oras tornesas, frailes. 
UII {"a/lco, un ft'anc. 

Six. 

Un sueldo, 11 n 5011. 

Una guinea, ulle guillée. 

DIÁLOGOS. 
111l,\S,>, 

"'" FAMILIAUES PAnA ACOSTUMllUAUSE Á 1J.\llLAU EN 

FUAl'\CES. 

prequntar, dar gracias, afirmar, 
neqal', elc. 

¡"aiLos-moi lo plaisir de 1I1C donner 
le livre. 

AppOl'lCZ ce la. 
l' o !'tez cel a :i... 
PreLez-moi cela. 
Commenl diL·on cela? 
ComJ1lenL cela s'lppelle-l-il? 
Cela s'nppelle. 
Cela se dit. 
Rcpétez-Ie-moi. 
Allel' cherclier. 
Venez chel'chcl' .. . 
Envoyez chereher .. , 
Failcs-moi ce plaisil', Celte grace. 

Avec heaucoup dll plaisir. Tres-vo-
10111íer3. 

Je slIis il vos ort!rcs. 
Je suis I.out a vous. 
Que sOllllai tcz·vous, Monsiel1 r? Que 

vOl1 lel.-Volls? Qu'est-ce llu'jl y a 
pOllr vOLre SI'rvICC? 

Vous n'avcz 111l'iJ parler. VOllS lI'a-
vcz qu'a dire. 

Vous eles trop ohligl'anL. 
Vous Í'lI'S lI'Op hOJllléte. 
Ayez la bonlé de ... 
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Je VOIlS remercie; jo vous' 
obligé; tres-ohligé. 

Viva Vmd. muchos años. 

No hay de que. 
Vmd. me hace mucho favor. 

Jlfe honra Vmd. mucho. 
!'md. se burla. 
Yo le aseguro á Vmd. que ... 
Creo que sí. 
Creo que no. 
Digo que si. 
Yo apostaria algo que ... 
A1Jostaré cuanto Vmd. quiera. 
Es l:erdad que ... 
Sí, en verdad. 
No, no hay nada de eso. 
Es un cuento. 

Es una mentira. 

11 n'y a pas de quoi. gr!" 
Vous me faíles bien de 1316• 

Vous avez bien de la ~O\l OCII!' 
Vous me failes bien de I \JOIl 
Vous vous moquez. 
Je vous assure que ... 
Je erois que oui. 
Je erois que non. 
Je dis que oni. IC," . 
Je gagerais qllelque eh ose <jlouW 
Je gagerai tout ce que vous ~ 
Il est vrai que... . 
Oui c'est vrai' en véflté. 
Non', non, iI nlen est rien¡) CC~I 
C'est un conte j (en plura 

des eonles. 
C'est un mCJlsonge. , .. , 
Vous ne ditcs pas la verl t(,· 
C'est vrai, comme j'cx.iste, 

Vmd. no dice verdad. 
Como soy, que es verdad. 
C1'éame Vmd. 
Yo os juro á fe de hombre 

bien. 

Croyez·moi. OIJlIII' 
de Je vous jure foi d'bonneLe 11 

A fe de caballe1·0. 
En conciencia. 
Os h"blo de veras. 

Me muera, si miento. 
Le han engmlado a Vmd. 

Yo no tengo la culpa. 
No lo puedo remediar. 
¿ Que quiere J'md. que yo haga en 

esto? 
Vmd. tiene ra:on. 

Vmd. no tiene razon. 

No 1)uedo creer á Vmd. 
Calle J'md. 
¿ No quiere J'md. callar? 
Yaya, lo creo. 
No lo creo. 
Lo concedo . 
. II1uy en hora buena. 
Yo lo di.qo de chanZ'a. 
Vengo en ello. 

¡J'Jire Vmd. qwí disparate 1 
Atienda Vmd. á ... 
Contemple Vmd. que ... 

Sur mon honneur. 
Foi de genlilhomme. l' 
Eo conseience. . 'e Vlll 

Je ,'ous p31'le sél'ieusemcnL, I 
parle lout de bono , 

Que je meure, si j~ menlS. liS CU 
On vous a trompe. On VD 

imposé. 
Ce n'est \las m3 raute. 
Je n'y sallrais que faire. se? 
Que voulez-vous que j'y faS .. 

, v~z I 
Vous avez raison. Vous n a ~' 

tort. , re~ I 
Vous avez tort. Vous n al 

raison. 
Je ne puis vous el'oire. 
Taisez·'·olls. . .c'/ 
Nc I'oulcz-vous pas vouS (aH . 
Allons, je le erois. 
Je n'en erois rien. 
Je le veux bien j d'!lceol'd. 
Soil; a la bonne beure. l' 
Je le dis pour ril·e. .' t. 
J'y cOl1sens; je le veus 1!IC:~~('l'lll' 

m'yopposeraSjj'ensIlISl' 
Voyez quelle sottise 1.1 
Failas atlcnLion !l. .. '1l,.~hi';'1 
Faites réOcxi~n, que ... nCII~g:I¡'" 

que ... ConsuJcl'ez que .. · 
. que ... Pensez que ... 
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SUPLEl/E:'il'O. 

Je De puis; je nc saurai~. 
Vous ne le mérilez pa~. 

359 

Ne m'impol'tunez pas davanlage. 

Parlez-vous franQ~is? 
Sa\'ez-vou~ parlcl' fl'ancais' 
Je le parle un peu. 
Je ne sais l'!'eS([lle rien. 
J'ai la tete fo!'t dure. 
Comment appelle-t-on cela en fran-

Ctis? 
Tres-bien. 
Vous Nes déja bien instruit. 
PronOllcé-je bien? 
Vous avez une bonne prononcialion. 

sonido Je ne puis pas attraper le son de 
I'e muet et de I'u. 

11 faulles entelld!'e de vive voix. 

Üui, Monsieur. 
Qui I'OUS uonne ¡eCion? qui vous en­

scif..{oe? 
Comment s'appelle votre maUre'? 

C'est 1\1. N .... 
11 a cIé aussi mOll malLl'e. 
Sa faQon tI'enseigllcl' me plait heall­

COtlp. 
Combicn y a·t·iI de temps quc vous 

pl'l'nel. IC'l01l '1 
Environ ~h mois. 
Vous parlcz 1'0l't bÍLm . 
C'est un enet de volre politesse. 
Je ne fai, que COllllllcnccr. 
JI ne faut pas se découl'ager. 
TOlls les COlllmCIICClllents ~Ollt diOi-

ciles. 
Qnel livre lisez-vous? 
Gil Bias de Santillane. 
e'est une histoire l'spagnolc. 
Oui, l\Ionsienr, c'est une imitation 

des NOllvclI,'s de Cervantes. 
Que dites-voUS du style? 
II est charmanl. 
Enlcndcl-vousbien ceque vous lisez? 
Je COIl1I11CIlCC déjil a traduire rassa-

blemcllt. 
Votre frcre parle-l-i1 frJn~ais? 
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I~o hal;/a bastante 1Jal'lI (larse á 
entenrlel·. 

f.o cJ.apllITII un poco. 
El (rallcés es muy difícil. 
Es preocupacion. 
¡ Cómo! i escribir de un modo y 

pronunciar de otro! 
¡llenós la lengua espafi,ola, iodas 

tienen la misma dificultad. 
En realidod lo mas difícil no con­

siste en eso. 
Cual es pues? 
Es el acertar la propiedad de las 

voces. 
Es obra de mucho tiempo, 
Es menester hacerse cargo del ge­

nio de las lenguas . 
Verdad es. 
Sin este estudio 110 dejaria tino de 

decir los mayores disparates. 

Si, sti'¡o)', aunque se supiesen bien 
las I'cylas de ta gramática. 

y 1JOrq1lé? 
Porque hay ciel·tos modos de hablnr 

peculiares de !tna lengua que sa­
len de laH'eglas de la gramática. 

Reflularmente pierden su energia 
á pasar de un idioma a otro. 

Yo he reparado que los maestros 
no atienden bastante á este ra­
mo de su enseiianza. 

Es el mayor cuidado qlle tiene 111. 
f!tanlreau. 

Tiene I·a:on. 
Amigo, Vmd. me acobarda. 
Ahora no me atreveré á decil' dos 

polabras de (rances . 
No, seíior, no; es mellester ensa­

yarse poco á poco. 
Yo procuro, cuanto pll6do, oir á 

los Frances cllando hablan entre 
ellos. 

Afluí tiene Vmd. su maesf7'o. 
SI:ii.or maestro, sea Vm'1. bien ve­

lLido . 
Yo no he estudiado. 
lodos los días sale Vmel. C01l esto 

se/lor. 
Sin estudia,. no se ap)·c/1Cle. 
¿ 1\'0 es verdad, S!ii.O)·? 

11 Ir. parle ns,ez JlOlll' Sil fail'C ell' 
tcndre. 

1I 1'6corche un pClI. 
Le fl'nnvais est tl'es-difl1cilc. 
C'est un pl'éjugé. el 
Com Illent! écril'e d'une f:Jgon 

prononcer r1'ul1e nutre I 'n!' 
Tuntos les langucs ont la meme dIle. 

clllté exccptl; la langue espabnO as 
Le plus ti i ft1ci le ne consblll P' 

récllúlllC'nt en ccla, 
Quel est-il clone? , leS 
C'est de bien saisir la proprié tc ( 

termes . pS' 
C'ost I'aff .. irede heaucoupde len! II' 
]1 faut faire une nltenlion pa rllC 

lii:l'e all géniú des langues. 
Cela est Vl"ai. ,nil 
Sans celte étude. 011 ne manq\lel~l' 

pas dlJ dil'c les plus grnndlJ> s 
lises. ¿ lJI) 

OUi, Monsielll', qn3nd bien n~ Ill~ 
011 s3urait parfaitemeut les ¡,('lí 
de 1:1 Hl\.1 111nlail'c . 

Et pOlll'quoi ? ¡le 
Pal'ce qu' i l ya cel'laincs f'l~ons 1" 

fladel' propl'es 3 une lan:;uc: Jll' 
qUJ "OI'tt\llt des reJles de la ¡¡l3 
mail'e. ,¡Ir 

Elles pcrdent ol'Clinaircment 1~i1e 
énergie en pass3nt (i'une ltll lo 
á une antre . " ¡lo 

J'ai remarqué que les mall rc",IIO 
fonl pas a,SIlZ d'attenlioll a ce 
parlic dc leur lel/on, ~(l' 

C'cst le principal soin de M. ell. 
lreall. 

JI raUl bien . 
Mon cilcl', I'OUS m'intimider.. I ,¡I~ 
Je n'oscrai pas a préscllt dire II 

1l10ts de rl'a lw " i ~ . ·cl' 
Non mOllsieul' 1l0U' il LHlt s'essa) 

to~t dOllcemellL ' I'~¡l' 
Je tachc, aulant que jc peu s, \ il; 

tcnelre Ics Fran<¡ais qll3nl 
parlent entre CIIX. 

Voici I'olre mattrtl. "i~¡l' 
lI10llsieur le maltre, so)'ez le " 

renn. 
Je n'ai pas étudié. . r; 11 

Monsieul', C'csl tous 105 JOU 

memc cbo>e. . r 
On Il'apprenu p:1S sans étllt!lI) • 
N"est-ce pas , ~Jon,;ielll'? 
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Vaya 
SUPLI'ME;"ITO, 3G1 

a ,.vaya, no se enfade Vme/., do 
gil. C1I adc(ante es/udiaró mas n9i1c ninguno 

p °Y lo (/ejaró/;¡os 
Orq.ué, caballero'? vamos, que yo 
~~/lcro vcr como toma rl/ld.lec­

S. ton, 
l\~o no he visto nada. 
'-ee h~ tenido luyar, 
Se/erlloS un 1JOco. 
dor lIlaestro, mire Vmd. el cua­

Qu eTno de (a comtl'uccion. 
), e tal está? 

l11d , • 
1\'0 . la ((lItado en .. , 

sabe Vmd. que el sugeto debe 
Spreccdc1' al verbo? 
S~~n¡/ll'e me equivoco , 
1'IX muy tOI'pe. 

ne tantas "cylas esta lenglla 
franc esa, que es menester mucha 

01 ~cmoria, 
Collere Vme/o conjugar UI1 verbo? 
l)ro Vmel guste. 
11o~1!11,e Vmd. el verbo ,avoir. 

'71(1/' me escoge Vme/o el lilas irre­
l>' I al" 
"al'a , h labial' bien una lerlgua, no 

J. aU cosa como saber bien la con­
l' lI!J~ICion, 
~ e!lré muy bien (os tiempos se­
C~I1¡/OS, 1Jrimera, se!JlInd(l, y /cr­

iI'o ru persona. 
U'1t sellor, diga Ymd, de repente 

1:80 a 1Jc/'sona suelta. 
Sil, lIle ClIes/elmucho trabajo, 

/¡ ebllbarf/o, eso es menes/el' para 
Si a !a." sin ¡Jararse, 

II~U~i,ere¡ !'md. decir él lleva, él 
)r;~ja,. élllcyó, etc., necesitaría 
¡ie' , Ir conjugando lodo un 

t'so lll]io has/a (a tercera persona. 
es lo que yo no quiero. 

SO/a 
ler¡ y Sllelta debe ofrecerse á la 
8it511U la persona que se nece­

;\ lier'l 
11'01,.' Ca Vlll:l. 
'f«á eljllendo á Vme/o 
l·pa ~~ 1'1)/(1. á decir eso. 
A.1ielj(/(I.,cso otra vez. 
1'1'(/(¡1/." T l/!t/ á ... 
1\'0 ,le ;;~a "me/. lo que Ita lciclo. 

lillo '¡.arle Vmd. ohora del sen­
Ileral. 

AIIOI1S, allOI1S, ne vous f<ichc7. pas; 
j'éLlldicl'ai désormais plus quc 
pcrsonl1C. 

NOlls le laissel'ol1, aujourd'hui. 
lJolII'quoi, mOI1.iClIl'? jc yeux voil' 

(OIllIllCIlL vous pl'encz le~on. 

Si jc n'ai I'ien vu. 
Je n'ai pas eu le telllpS, 
Nous lirons un pllll, 
Monsieur le maltrc, regal'dC7. le ca-

hiel' dc b COI1SII'IIClion. 
CommCl1lla trouvcz-vous? 
Vous a,·cl. manqué L. 
Ne saI'CZ-VOIlS pas que le sujcl doil 

allol' al'al1t Ic ,'crbc? 
Jc mc Irompc toujollrs. 
J'ai la tete forl dUI'r. 
CCIlC languc fran\aise a tanL de 

rc¡¡les, qu'cllc cxigc beaucoup de 
mémoirc. 

VOl/luz-vous cOl1j\l~uer un vcrbe? 
ComlllC il vous plaira. 
Di les-moi Ic "Nllc savoi¡·. 
lIola! vous me choisisscz Ic pllls 

irréglllicl'. 
Pom hien parll'" \Ine !..ngul', iI n'y 

a ril'n de l,'1 quc de s3yoir bien 
la conjugaison. 

Je 1'0llS dirai fOl't hicn les lcmps 
slIiris, pl'Cmierc, Fecondc, tl'lJi­
sicllIu pcr,onnc, ele. 

Non, dites 10ul d'un coup une pel'­
sOllne senlc. 

Ccla IllC cOllle beaucoup de pcinll. 
Cepcnclant cela l'ot nl'cc sairc pour 

p:ll'ler ~3ns s'3l'1'Ner. 
Si vous voulicz dirc 1'1 porte, il pOl'­

tait, il 1Jol'ta, etc., ,'OllS 3l1ril'Z 
bc!'oin dc cOlljll¡i;uer tout 1I1l1elllpS 
ju-qu'ü la tl'obiemc I1crsonne. 

Voilil juslement ce que je ne YeUX 
paso 

La pCl'sonnc dunt on a besoin doit 
se pré,enlcl' seulc el d'clle-memo 
~u bout de la langue. 

Voyons, lisl'z. 
Je ne vous clltends paso 
Rediles cela. 
Helisczcda; Jisez cela une autrc fois. 
Faill'S :lllenlion L. 
Tl'aduisez ce quc vous a"cz Ju. 
Ne vous é1fligncz Jlas il pr~Sl'llt du 

sens li ltér:l 1. 

31 
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La primc1'a ve~ quc se lr(/(lll~c lo 
que se ha leido, solo se deúe ha­
cer la version. 

Le comprcliendo á fmd. 
A. la selJttllda vez dará Vmd. á su 

traduccíon toda la encI'lJía que 
debo tene!·. 

Qtté silJni{ica esta voz? 
No se acuerda Vmcl.? 
lJúsquela Vmd. en el vocabulario. 
Se me habia 1lOsado por al/o. 
Señor maeS/TO, yo quisiera tomar 

leccion COIl Vmd. 
Ctlando Vmd. gusto. 
Tengo ya algunos l)l'1·ncipios. 
Pero ?lo quisiera continuar hasta 

perfeccion07·me. 
Yo procuro hablar de repente, y no 

puedo. 
Eso 'vendrá con la práctica, tenlJa 

Vmd. paciencia. 
Prosiga Vmd. siempre en hablar 

mucho. 
jlIe (altan los términos. 
Es Meneste!' hacerse 1//], caudal de 

ellos. 
Aprenda Vnlll. todos aquellos que 

están en el Suplemento de esta 
&ramática. 

Tengo miedo de decir dispaI'Qtes. 
En los lJrincipios es menester re-

solverse á ello. 
Hable Vmd, siempre sin temor. 
Se burlarán de mí, 
Déjese rmeZ. de eso, qtte vendrá pi 

tiempo qtte podrá Vmd. desqui­
ta1'Se. 

Cuando empezarémos? 
]fla/lona, si l'md. quiere. 
Cuanto mc llevará "md.? 
El precio regular. 
Pues venga rmd. mañana por la 

mañana, de ocho á nueve, 
IJIlly bien, osi la maliona es el 

mejor tiempo para estudiar. 
Tiene Vmd. muchas l"cciones ? 
Sí, seiiol', todo mi tiempo está em-

picado. 
Cuanto tiempo da Vmd de leccion? 

['na hurita. 
Q¡¡¡! libro es menes/er? 
Escoja Vmd. ItIl0 de aquellos que 

La pl'('miel'~ fois Cill'un tratlllit e,: 
qu'oll a lu, il suflit d'en r~il'c seu 
lcmenl la vcrsion. 

Je vous cntends. :1 
A la secondc fois vous donncl'Cz'e votre tl'adllcLion toute I'ónerg l 

qu'elle doil uro ir. 
Que yeut dire ce mol-la? 
Ne vous en SOllveneZ-VOllS p~s? 
CiJerchez-le c1uns le dictiollll!Jil'C, 
Je I'avai - oublié . e 
,M, le maiLre, jc voudl'ais JlI'Cndr 

lecon de vous. 
Quancl vous voudl'ez. . s 
J'ai d(\ja quelques cOll1menceiTlell (~ 
Mais je voudrdis cOnLinuer jUSqtl 

ce queje sussc parfaitCll1cn l. el 
Je (¡¡clle de parlel' courammenL, 

jc ne Imis y pUI'venir. . 1_ 
I! faul pl'endre patience, cela V1el 

<Ira pal' 1'1Isage. tl' 
Continuez toujours 11 parler bea 

coup. 
Les tcrilles me Ilianquen!. 
11 fau! s'en faire un bon foncls. 

Apprenez 10us ccux qlli 'onl cI;lUS.~~ 
Supplément cle ceHe Gr3Jllltlall 

J'ai penr de dire des sollises. s'Y 
Dans les cOOlll'lencemenlS il faot 

résoucll'e. 
Parlez toujours sans 31'oir peLlr, 
On se moqncra tic moi. np5 
Ne vous ell1barrassez pas, )e lUlJ'C-

vienclra que vous aur0Z "OIJ'e 
vunche. 

Quand Cllmmencerons-nollS? 
Oemain, si YOllS voulcz, 
Comhicn me pl'cndl'ez-vous? 
Le pl'ix orui03ire. 111'~ 
Eh bien, venez dcmain malin, el 

huit et neuf. . ji le 
For! bien; aussi Ic matin ~s~­

meilleur temps pour étudJCJ:,¡ 
Avez-Yous beaucoup de le~oll': cst 
Olli, monsieul', tOU! 11l0n tcJ]Jr~ 

pris. . W 
Combien railes-vous durer 'os 

~Ol1s? 
Uno pelite heure. 
De quel lil're ¡¡i-jo besoill? i :;~ut 
Choisissez-en un dans CClI}: IJ u 
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;8tán enunciados en el Chrmtrcau 
e{ormado. 

énoncés dans la Gra\l1111ail'e co\'­
rigóc el augm nlée tic M, ClJau­
lrc3u(t). 

L~1J?ntcse Vmd. ?, le Perczoso I 
11;( es tarde, 

§ m. - Del levantarse. 

1\' e he acostaclo tarde. 
N° estoy muy bucllo. 
~he pegado los ojos en todcl la 

Levez·volls. 
Quel parcsscux! 
11 cst dója lardo 
Je me suis conché turd. 
Je ne me porte pns t1'OP hiL'n. 
Je n'ai [las fermé l'roil de la nuil. 

N ochc. 
Jl~ SOy amillO de madrugar, .Te n'aimc pas 11 me Icver malin, 

r la mañana me saba &ien la Le malin lt) liL me [aH pl"isil'. 
VCQ))¡a. 

IItu á lcvantw·me. 
C01IC

!¡:IC/¡O, descorre esta cOl:lina. :! ltcencia de Vmd. voy a vcs­
Se trme. 
Se /in ~evantado su amo de Vmd.? 
¿'l/sla peinando. 

nno ha salido su merced. 
1lr¡l¡. 7 e.e Vmd. el recado que estoy 
1 aqUt. 
, Un está en la cama. 
1\'0 CSI • <1 G • a let'antado el amo. 

¡Ue hora suele levantarse la se­
N'lora? 

o PUedo decírselo á Vmd. 
<llas 1 lli! { oce daré la vuelta. 
g~ Vm~, á su amo que he esta-

Si aqu¡ para hablarle. 
Vm¡l. quiere ar.7uardarse un Poca ' tarsd no puede tarilar en lcvan-

Jc vais me lever. 
Gar~on, ollvre CC rideall. 
Al"ec votre permission, jo vais m'ha-

billcr, 
VoLre m31lrc cst-illevé? 
TI se rai l coi [fer. 
MOllsiclIl' ,,'csL pas encare sorli de 

son appal'temenL 
Entrez, pour lui dil'e que je suis 

ieí. 
II est encare au lit; i\ est encore 

couché. 
lI10nsieur n'est pas encore leyé. 
A quelle bcure est-il jour chez ma­

dame? (2) 
Je ne sais pas; je ne saurais vous le 

dil'e, 
Je reviendrai a midi. 
Ditos 11 volre malLI'C que jo suis vonu 

pOllravoir I'huJ1l1cur de lui parlcr. 
Si vous voulez atlendl'e un inslallt, 

il ne peut tarder il ~e lever 
No . 

P1ledo. Je ne puis pas; je ne sallrais. 

O. § IV. - PaTa saber, conocer, oi,., escucha?', etc. 
fJ~?~ Vmd., caballero. Écoutez, roonsienr. 
QUé fa labra. Un moto 
Ql¡ier e Ofrece? Que soubaitez-volls? 
:r~n o hablar con Vmcl. Je vellx vous parlel·. 

lQ~~ que decit· á Vmd. una pa- J'ai un \lIol a vous dire. 
Sir n. 
~I'me. Ayez la honlé de \TI'entendrt>. 

t'\'éasol ,.-----
2 Eire' a B¡bl¡Olhtqlle {rollca;se , que se halla al fin de este Suplemenlo. 

~. g. <l qu ~?"" chez que/9"'ul, OS[lI'csion do la co\,,'elsaciol1. IluO equi\'ale IIlc\'3111;1I'SC : 
IInlllis j/ e "cure elil-,¡ JOl/r rhez "OllS? á que hora ~lIclo Vmd. lor3nlal"c '? JI ,,'c.t 

111' Che;; IIlOI avalll dix "cures? nunca UiO lerante állles de las dicl huras. 
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Sabe Vmd. que? .. 
Yo 110 lo ,<é. 
Yo 110 he oído nada l1e eso. 
1'0 Lo sa/,ia ántes que Ymd. 
Le conoce VllId,? 
Les conoce Vmd.? 
No le conozco. 
No se quien es. 
Qué dice Vmd,? 

No entiendo á lTmd, 
Ymd. no me escucha. 
Sabe Ymd. quien es este caballero? 
Le he conocido en Paris, 
Somos antiguos amigos. 

Donde le conoció Ymd.? 
f.e conozoo de vista. 
- de fama. 
- de apellido. 
Por haberle visto en algun parage, 
No me acuerdo como se llama. 

Tengo el honor de ser su conocido. 

ATe favorece con su proleccion. 
Se acuerda Ymd, de lo que le he 

encargado? 
No me acuerdo. 
Se me ha pasado por alto. 
Qué quiere decir eso? 

A qué viene eso? 
De qué sirve eso? 
Qué es eso? 

Savez-vOlls que? , . . . 11 
Je ne le sai" pas; jc n'('n s~is \' IC ' 

Je n'en ai l' ieu enlcndu di!'e, 
Je le s:I"a is avanl vous, 
te eonna issez-vous? 
Les connaisscz-volls? 
Je ne le connais paso 
Je ne sais qui c'est, [\5 
Que dilcs-\'OllS? qu'csl- ce que v[l 

diles? 
Jc ne vous enlends point. 
Vou, 11e m'éco.ulcz ]las. . ,1'\'1 
Sa\'ez-Yous qU! e,t ce monslclI\-' 
Je I'ai connu á Paris. ,, ~ 
NOLlS sommes all1is depuis 10"1" 

temps, NOllSS0ml~lesanciensn"l' 
Ol! l'a\'ez-vous con\1ll? 
Je le connnis de vue. 
- ele répu lalioll, 
- de nom. 
Ponr I'avoir \'11 quelqllc parl o 11' 
Je nc me sou\'iells pas de son nO I 

, 

j'ai oublié son nomo .Ji;-
J'ni I'honueur d'clre de S3 CO nlh 

sance. 
Il m'hónore de sa proleclio ll . 'J 
VOIIS soul'enez-vllus de ce doot J 

vous ni chargé? 
Je ne m'en sOlll'iens paso 
Je ne me le I'appellc pas, 1110 
Que "cut dire cl'la? l[u'esl-CG l 

cela vcut dire? 
A quoi cela vient- U? 
A quoi cela sCl'l-il? 
Qu'est-ce que c'csL'1 

§ V. - Del comer y beber. 

Tengo apetito, tengo ganas de J'ai 3ppélit, 
comer. 

l'en,qo hambre. 
nene Vmd, hambre? 
J1[e muero de hambre, 
Coma Ymd. algo. 
De bllenct gana yo comiera un pe-

dazo de .. . 
Deme Vm(/" algo de comer. 
A lInqlle seCt muy de ma/1ana, ten-

go mucha .'lana 
Qwi quiere Vmd. almorzar; 
Quiere Vmd. chocolale, café? 
1'odo eso es aglla caliellte. 

J'ai faim, 
A vez-\'ous faim? 
Je rneUl's de f'aim. 
Mangez quelque chose, rct'~I\ 
Je mangel'ais VOIOl1liel's UD \110 

de .. ~ . :¡ngC!': 
Donnez-moi quelquechosca \l1' ¡':l l 
Quoiqu'il soit de bou mallO, 

bcallcoup d'appélit . .. nel'·~ .. / 
Que voulez-I'ous pOUl' dl'Je" l (':llt',' 
Youll)z-\,olls dll chocol~l, d\:llltll' 
Tout cela n'est que de 1 caU e 
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l'~ soy amigo por la mañana de 
.char un tTago y comCl' una ta­

QJf!r1I.l. 
]}lcdese Vllld. aquí á come!'. 
ly~d.l!a!'ápenitencia con nosotros. 

, senor, que es al contrario. 
l!n 

SIL casa de Vmd, siempre se 
cOme bien. 

l'an¡o . La s (t comer. 
La eOmidcL está pronta .. 
Sié sOPa está en la mesa, 
Jll~:les? V'!nd. á la mesa. 
Sir o a rm. 
r,ll~la Vmd. á la señoTa. 
})i, a Vmd. de sopa? 
ti .~arne Jrmrl. Sil guslo. 
~lllfre Ir • 1 m rmd. de lo gordo 1.1 de o 
Lo "af/ro? 
}) ~¡w Vrnd. auiera. e tOdo ~ p({rt como. 
l)e¡¡/l {mil. pan. 
4qU ~ md. pan (rances. 
1'0 1 cstá. 
.~ ~le Vmd 
~tln I .. 
8e110; le Jrmd. este pavo. 
QIIó J~' guiere Vmcl. esta pechuga? 

ICe Vmd. de esta perdiz? 
es es ~uy sabrosa. 
1\'0 e IUll tierna. 
1?s ila bien asada. 
4ql¡i a francesa. 
<tsi lotod? lo comen tostado. 
.f.o m g.l!tero yo. 
1)[lIC/¡Cclw cocido me cla asco. 
lZche ~Cho, tl'áerne de beúer. 
1'0)¡ 1lld. un traguito. 
})emeO tenuo sed. 
Jlrueb "md. un vaso de vino. 
QUe t~l rma. este vino. 

Le matin j'aime 11. graisscl' le cou-
lcau (1). 

Re,lcz 11 dlner icí. 
VOllS ferez pénitcnce avcc nous. 
Non, monsieul', c'est lout le con-

Lrairc. 
Il y a toujours bonllc Lable chcz 

vous; Ó on faiL toujOUl'S honne 
chérc chez vous. 

Allons t1incr. 
Le dlnel' est preL. 
La sOllpe esl SlIr la tablc. 
Mettez-vous 11. lablc. 
Pl'es demoi . 
SCl'vez madame. 
Aimcr.-volls la soupc? 
Dites-moi votl'e gont. 
Voulez-vons dugras ou uu maigl'e? 

Ce que vous YOUdl'cr.. 
Je mange de tout, 
Coupe?' du pain. 
Donnez-moi du pain fran~ais. 
~n voici. 
Tener. ,( mejo!' que) prenez. 
Découpl)?, ce dinflon. 
M:Jdamc, \'oulez-volls CI! blanc? 
Que vous semble-t-il de ceUo per-

dl'ix? 
Elle est excellente. 
Elle est on ne peut pas plus tendre. 
Elle n'est pas des plus cuites. 
C'est 11 la rl'al1~ai;;e. 
TOllt ce qu'on mange ici cst b,·Oh\ . 
Voila cOlllmc jo I'aime. 
Ce qui est a moilié cuit me t1é¿Oúlc, 
Gal'i(on, apporllHnúi á boire. 
Buvez un pclil coup. 
Je n'ai pa. sojf. 
DonneZ-01oi un vel'l'e de "in. 
GoCitel ce vin-ci. 
Qu'en elites-vous? qu'en pe::scz-

l?s b vous? 
l' llcno I I "al'ccc : 1 cst )on. 
"t1lCbe t';1l0 generoso. On dirait du Vill de liqaeur. 
})6 !lOI '-mel. de aquel. GOtllc?, celui-lú. 
I)e el ¡!le es? D'oú esl-i1 ? 

lall/paila, de España. C'est du Cliampagnll, c\'st du vin 
~ d'Espagn(]. 

1 ~----------------------______ __ 
S'OI' ("'11;'8. I 
. 1,lle la'c ". e cOI/lean, signilic<1 n\morzar comiendo ca me y echando tragos: es c-'prc­

onv<ÓI'SaClull. 

31. 
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Es vino añejo. 
Bl'indo á la salud de Vmd.? 
Me honTa Vmd. mucho. 
Re comido bastante. 
No quiero mas. 
Vamos, aun este peelacito. 
Lo estimo, 1/a esto se acabó, 
Voy á dormiT la siesta. 

C'est du vin vieux. . 
J'"i l'honneur de boire avotresaot~. 
Vous me fait cs beaucoup d'bonoeUI . 
J'3i assez ll1ao~é. 
Je u'en veux. [las davant3ge. 
AllollS, encore ce pelil morcean. 
Bien obligé , c'est ¡¡ni. 
Je vais frure la siesle (1). 

§ VT. - Del paseo. 

Vamos á pasear. 
Vamos á dar una vuelta. 
Voy á dm' una vtwltecita, 
Voy á dar 1m paseo. 
Vamos á tomar el sol. 
Quiere Vmel. venir conmigo? 
Hace demasiado calor. 
A guardemos que sea pasado el ca-

lor. 
Adonde i1'émos? 
Vamos al Prado, 
Estoy citado al camino del Prado. 

Como quiere Vmd. que vamos? 

En coche, ó á pie? 
A pie, á pie; que es bueno para la 

salud. 
Dice Fmd. bien, porque cami-

l1ando se hace ganas de comer. 
Pasemos lJor este prado. 
Me gusla pisar la yerba. 
Que bello está el campo I 
Qué frondosos están los árboles! 
EslP. parage seria bueno para estu-

diar. 
Mire Vmd. esta ca IZe hace una 

perspcc/i¡;a hel·mosa. 
Sentémonos á la sombra. 
Vamos á senlarnos debajo de este 

emparrado. 
Huela Vmd. el perfume de estas flo-

res . 
Cójallw Vmd. 'Una. 
Hagamos un ramillete. 
De quien será el coche que va hácia 

el canal? 
1'';0 sé, no C0l10ZCO las libreas. 

Allon5-nolls promener? 
Allons faire un tour. 
Je vais f"ire un petit tour. le. 
Je fais faire un tour de Pl'OO1Ci1~( 
Allons-nolls promenel' au solud . 
Voulez-Yotls venir avec moi? 
11 rait tl'O[> chaud. ~5-
ALLendons que la chaleur soit P' 

séc. 
Oit iro05-nous? 
Allons au Prado. . ¡ill 
J'3i un rendez-vous sur le cliCil 

du Prado. ous 
Comment voulez - volls que 11 

allious? 
En carrosse, ou il pied? l' 13 
A piccJ, il pied; cela cst han pOli 

suoté. 131" 
Vous 3vez raison, p3l'ce qll't::i1 i1 

chant on gagne de l'appélIt. 
Passons par ce pré-ci. 
J'aime 11 marcher SIll' rh erbe. 
Que la Call1pagne eSl belle! 
Que les 31'brC5 sont tOIl(J'U5! nill' 
Cel cndroit-ci e, l charmanL r 

éllldicl'. ellO 
Rcgarucz, cette allée fait une IJ 

perspecli ve. 
As,cyons-nous a l'ombre. cnU' 
Allons nOllS asscoir sous ce be re ' 

Respirez le parfum de ces fl cUr;· 

Cneillez-m'en IIne. 
Faisons un lJouqnct. cotÓ 
A qui esl le ca1'l'osse ([lIi va ¡jlt 

du canal? . 's p3S 
Je ne sais pas je n'en conDal 

la livrée. ' 

-----------------------~ ·die/llle• 
1. Tarubien se dice en Francia I y sobretodo en Paris dormir, Ó {aire la fllér

l 
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8ab ti; l'md. quienes son estas se­
!>Qr;as que vienen hácia nosotros? 

ce que buscan asiento. 
De " 
I':;~mosles este banco. 
¡¡<Ir Os hácia el campo. 
OYe Cee que ya sale el trigo. 

l'mel. el gorgeo de los pájaros? 
01/' 
41ueeyusto I qué encanto I 

!O me gusta el campo. 
lls )!: 
Out 'I1ld. cazador? 

ero l'md ',' e N " ., o de eSt . tI a u~a, ",n 
l"a¡ Os dias? 
NoY~' me conformo. 

IIt¡ en.!lO ma1JOl' gusto en este 
QQb;~do. . 

!les a mucha caza en estos pm'a-
1:.os e' 
l"ol\) aZ'ado?'es elicen qu.e sí. 

amos á casa, que es taTdc. 
list 
llell~~ cansado, 

sdadounavueUamuy larga. 

Savez-vous qui sont ees James ql1i 
vienneut de notre eoté? 

11 parait qu'elles cherchont 011 s'as-
seoir. 

J.aissons-Ienr ee bane-eL 
Allons du eoté de la campagne, 
II semble que le blé pousse déja. 
Eutendcz-vous le gazouillemeul eles 

oise3ux? 
Quel plaisir I qu e! eharmo! 
La campague a pOlll' moi millo at­

trails, 
liles-vons chaqseur? 
Voulez-vous allor a la ehasse un de 

ces jours? 
Je le yeux hien. 
Jo u'ai pas un plus granel [llaisir 

dans ee monde-eL 
Il y aura beallcoup de gibier dans 

ces cantoos-ci. 
Les chasseurs di,eot que oui. 
Reloul'Dons au logis, parce qu'il se 

fait tardo 
Je suis fatigué; je slli s las. , 
Nous a vons raH uoe loogue promc­

nade, 

Qllé tiem 
§ VII. - Del tiempo. 

!race b po hace? 
l(aee uen tiempo. 
ltuy mal.tiempo. 
¡[oy ?J~~'¡~nCict de buen tiempo. 
1 remos buen dicto 
lace 

Un dia muy hermoso. 

Quel lemps rail-il ? 
II fait beau temps, 
II fait mauvais lemps, 
11 y a appal'ellce de hcau lemps. 
Nous aurons aujourd'bui ulle belle 

journée. 
Il raít la plus helle journ6c r¡n'oIl 

puisse vOÍl'; il faít le plus beau 
tem(ls du monde . 

Le lcmps est eouvel't; )e lemps cst 
cbargé. 

NOlls al'on5 besoin de hen il lel11ps. 
La eampagne a besoin d'eau, 
Le temps se couvrc, 
Il y a du brouillard. 
Il pleul, il ne pleut paso 
II \'a (lleuvoi¡'. 
11 ne pleu t pi uso 
11 pleuvra toule la jOllruée. 
Le tcmps y ost disposé. 
C'esl un uuage. 
11 ()Icut il verse. 
Mcllons-nous á l'abri; a couvel't. 
Restcz iei jmr¡ll'il ee que l'eau, (j la 

pluic I'assp, 
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Luego pasará, es un chapan·on. 

Estoy todo mojado. 
Estoy hecho tina sopa. 
Seme ha echado á perder la casaca. 
No es nada. 
No mancha el agua en este color. 

Está nevando. 
Graniza, cae granizo. 
La nieve se deshace. 
Está helando. 
Está deshelando . 
Ha caido una helada esta noche. 
Las malianas son (rias. 
Está helado el rio. 
Hace sol. 
Hace aire. 
Hace calor. 
Hace bochorno. 
No puedo aguantar el calor que 

hace. 
DIe muel'O de calor. 
Estoy sudando. 
Estoy hecho "na agua. 
Vamos á bañarnos. 
Sabe Vmd. nadar? 
l'ruena. 
Relampaguea. 
~lJIire Vmd. los relám¡lagos. 
Tengo miedo á los truenos. 
Ha caido un ?'ayo. 
Se asienta el tiempo. 
Todavía /endrémos agua. 
No lo crea Vmd. 
.Itlire Vmd. la velcta. 
Se ha mudado el aire. 
Es de dia. 
Es de noche. 
Amanece ya. 
l' a anochece. 
El sol sale. 
El sol se pone. 
El cielo está est'reltado. 
Hace luna. 

Ce sera bielltót passé, c'esl tille 

3verse. 
Je suis lout mouillé. e 
Je suis trempé comme une 50111' • 
Mon haLi t ost perelu. 
Ce n'estrien. 011' 
L'eau ne tache point sur ceUe c 

lem. 
11 neige; il tombe de la neige. 
1\ grele; i\ tombe de la grcle. 
La neige se fondo 
11 géle. 
11 dégéle. 
JI a gelé blanc celte nuit. 
Les malioées ~oot froides. 
La ri viere est prise; est gclée 
II fail solei 1. 
II fait de l'~ir; il fait du venl. 
Il faíl chand. 
II fail un temps étouffant. 1 leilr· 
Jo ne pnis supporlor cellO e IJ 

Je 1110urS de chancl. 
Je sue. 
]e suis toul en oau. 
Allolls nous baigner. 
S:1Yez-Yous nager? 
Il lonnf'. 
11 bíl eles éclairs. 
Reg~rdez los l\elairs. 
J'ai ponr clu lonncrro. 
Le ton nerro esl tombé. 
Le temps so remet. 
Nou,; anrons encore ele l'catl. 
N'en croyez rion. 
Regardez la girouelle . 
Le vent est changé. 
11 est jOllr. 
11 es! Iluil. 
11 commence déj?J. il faire jn!!r. 
11 commence déja b rairú OU IL. 
Le soleil se leve. 
Lo soleil se couche. 
Le ciel e,[ élOilé. 
Il f"it clair de lnoe. 

§ VlII. - De la hora. 
Quó hora es? 
Sabe Vmd. qlió hora es? 
Es la una. 
E .i la una y cual'lo. 
No es mas que la una y media. 
Son las dos ménos cuarto. 

Quclle heure esl-il ? ? 
Sal'ez-vous l'heurc qu'il csL. 
I1 eSluue henre. I 
11 cst une hcure et un qunfn'jl" I 
11 n'l)s! qu'une hell l'c eL dl):1l (JiPi' 
Il es! denx heures 1Il01U> 1 
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1.a$ I "an.(?S están al caer. 
Son a (Ial' las (res. 
,lr cerca de las cuatro . 
S C//¡on tle dar las cinco. 
[.'~;l/as seis poco ?Has Ó mé nos. 
SOn?n (llpunos minutos. 
SOl¡ as Stete dadas. 
SOII las ocho muy ciadas. 
SOn. ¡nas ae las m¡eve. 
tas as diez en punto. 
Los °allCe están dando. 

Oce son. 
f.o 7 
J lOra V • d • (¡UI a a al' . 
.4r¡lti dado las tl·es. 
No /¡ no. se oye ui'/JI/tllt reloj. 
(Jlle ~ oldo da!' la llora. 
SOn¡lora está dando? 
Crhll;ts doce (de la '/1oche). 
l'Q e ~e pasa el tiempo! 
Ollé: lOra de recolje1'Se . 
Jlli"e tara 1 rae "m·el .? 
No «¡¡'Vllld. su ¡·oloj. 
l?s/' da. 
I:s Qp?rado. 
No ~¡e.lo. 

ale nada. 
1:$ un . 
€s de fltl1 ebrino. 
1:8 d PaTis• 
Ji 1Je~.'·ep~ticioll. 
1QI)lpoel de Vmd.? 
Se aúelco no Va bien. 
Se anta. 
JlI¡a/rasa. 
1" relOJ' e . . lene sta descompuesto. 
li'le r~lde.ntro alguna cosa rota. 
), 0J parece muy bueno. 
<:8 

J\lld'a~~ alhaja. 
}le coia aun en el agua. 
11' In.rsa~npl·ado un !'eloj de sobre-

o Olld 
~l), pa~ tan ~ien como el reloj de 
J..ke JI¡;oqUta. 
-s 11n d. ese. 

!vIo tic calentado/' 
~é¡. 'le cuertl . 

<1 '. "ma a. 
"ré, 1 . Cuel'da 

<l911,1 e¡ e 'Vmd . 
lIja, , 

cita ti" un reloj de sol ele mu­uma. 

11 s'en va deux hClll'eS, 
'frois heul'es vont sonncl', 
JI est pl'C5 lIt) <¡u atre IlCul'es. 
Cinq hClll'eS vicnncnt lit) SOIlllL'r. 
11 C!;l eIlvil'oll six heuros. 
11 s'en faut de quelque,; minutes 
lis cst sept hcul'cs sonIlée~, 
JI esL huiL hcul'cs passécs. 
11 cst plus de Ilcuf [¡cures. 
11 est llix hcures pl'éciscs. 
Onzc hellres sonncnt. 
11 esL midi; (si es de noche) i1 ost 

minuiL. 
L'heure va sonncr . 
Trois heures sO nl sonn(·cs. 
Oll n'entenu ici aUCIIBe 1I01'l0"c. 
Je n':li (las cutendu sonnel' I'ljOlll'O. 
QlIellc esl l'hclIrc qni sonne? 
e'cst minllit. 
COlJ111le le lemps p3sse! 
11 cst lem ps de se reti I'el'. 
Quellc houro arcz·vous? 
Reg:ll'dez votre 1l10nlre. 
El lc ne va paso 
Elle est arreléc. 
Ellc eSI vieille 
Elle no vallt rien; e'cst lIne p:¡-

traque. 
e'cst une ll10nLrc de Geneve. 
EII~ esL de Pal·is. 
Elle esL a répéLiLion. 
Voyons la \'Olre? 
Elle ne va pas bien non plus. 
Elle avance, 
Elle retarde. 
Ma montre esl dérangée. 
I1 ya dedansq llelquechose de eassé. 
Celle montre a l'ail' d'étl'c eJ>.cel-

lente, 
C'est une piece execllentc. 
Elle iraít meme dalls I'eau. 
J'ai aehelé uue pendlJle. 

Elle ne va pas si bien quc I'horIO"'e 
de la pal'oisse. " 

EXJmi,iez eelle-ci. . 
e'est une bassiuoire. 
Elle u'est pas monlée. 
Montez-Ia. 
Réglez·la. 
11 ya ici un eadl'an solaire qui eSl 

fOI'L eSlimé, 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



370 NUEVA GRAM.{TICA FBANCESA. 

Division de las horas y pm·tes del ella. 

Las horas se dividen del modo siguiente: Une !teure afJl'es :nill~~~III,; 
una de la noche; y despues, hasta llegar al medio día, se dlc~ , O/IZe 
heures du matin, trois, qualre, cinq, six, sept, huit. neur, d~a;, ti!, 
heures du matin i y despues de medio dia, une he¡¡re afJl'es midl, dfanlrl 
trois, qualre hettl'es apres mídi, cinq hettres du soir i y as! en ade ' 
113sta las doce de la noche. , rW 

Las partes fiel dia son: Le matin, ó la malinée, la mañana; l (J~e de 
midi, ó l'apres·dinée, la tarde; le soir, ó la sOirée, aquella pal ¡j3'C 
tiempo que hay desde las cinco de la tarde hasta media noche. V 
en el trataclo cle la propiedad de las voces mañana y noche. 

§ IX. - Para enviar una carta, etc. 
rriel" 

C'est aujourd'hui jou!' de col! Hoyes día de correo. 
Tengo que escribir una carta. 
Tengo hoy un correo muy largo. 

A quien escribe Vmd.? 
Voy á responde)· á ... 
Ha traido las carlas el cartero? 
Yo esperaba una carta de .... 
No es aquella. 
Vea Vmd. si es esa. 

J'ai IIne leW'e a écrire. 'rca¡l-
J'ai beallCOl1p de lettres il. écfl 

joul'd'blli. 
A qui éCl'ivez-vous? 
Je vai, faire réponse ¡¡". ICtlJ'cs? 
Le facteur a-t-il apporlé les 
J'attendais une leUre de .. · 
Ce n 'cst pas celle-Ji!. 

Para mí es, pero no conozco 
Voyez si c'est celle-ci. ofl lj,¡i5 

la C'est pom moi, mais je ne e 
letra. 

ESla carta viene atrasada. 
Se habrá quedado en el correo. 
Qllé dia marcha el correo de ... ? 
Los mismos diasque elde Frallcia. 

Tráeme el tintero. 
Echale tinta. 
Estas plumas '110 valen nada. 
En donde está el cortaplumas? 
E.sla ¡Jluma es buena j corre bien. 
No quiere señalar. 
No está bastanle abierta. 
CÓI'teme Ymd. un par de plumas. 
Jliéntras acabo esta carta, hazme 

el [Justo de cerrar este pliego. 

pas l'écriture. 
Celte leltre est arriéréc. 
Elle sera restée a la poste. ? 
Queljour part.le COUI'riel' d~i;;i' Je 
Les mémes ¡OUl'S que ce 

France. 
Appol'tez-moi l'encrie!'. 
Jllettez-y de l'encre. 
Ces plumes ne valent rien. 
OiJ est le canif? \.~ biCIJ· 
Celle plume est bonnej elle 
Elle ne veut !las marquer. . 
Elle n'est pas assez fl!ndLle. pILllnJ': 
Taillez-moi une cOLlple dUf~ 'IS Ge ll " 

'e In ca' Pendant, ó tundis que JI ·sir dC 
leLtre, fáites-moi le p 31 "Y 
cbeter ce paquet. LIS que J 

Qué sel.lo quiere JTmd. que ponga? Quel cachet voulez - VD 
meLLe? . 

Pon las armaJ del rey. 
Este pliego va por ell·~Y. 
No paga porte. 
Es menester pagar el porte de las 

carlas que se envian al doctor. 
ila pueslO Vmd, la {echa? 
Esta carta no tiene fecha? 
Yo no he firmado. 

lI1ellez-y les armes du r~¡' 
Ce par¡ uet e t \lour le rOl. '011 
JI ne paye pas le port. tres qtl 
II faut aD'rancbil' les lel 

envoie aa docteul'. 
A vez-vous mis la dalel? lée. 
Cetle leltre n'est pas (a 

Je n'ai pas signé. 
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No 1) 
~',¡ I l/cdo ICe?' esta flrlllo. 

t¡¡ a carla de mi padl'e no hemos 
Cntado nada de ... 

4 el! 
4 do CtlHps estamos del mes ? 
llob i" ~ /¡'cs, á cuatl"O, ctc. 
POn e hnd. esta carta. 
C6ln~a "Vmd. el sobrp,escrilo. 
POr te ilü'igirá esta carta? 
POr e C01')·eo. 
Por el ol'dinario dellugm·. 

Un al'riero que va allá. 
l1a l! 
l'Q e/flCl:do el correo? 

nJltezan á dar cartas. 
l1a1 
Va~(¡cal·tas para mí? 

al e lrllld. á llevar estas cat'tas 
Sit OI·I·CO. 

O~:~rOI algunas en la lista, tt'ái­
e as Vmd. 

JI! nc pllis pas lit'c ccUe sign31111'c 
Nous n'avons ras fail menlion d,) .. · 

dans la leltre de mon pel'e; ó daos 
la leUrc de lUon perc, nous 11 'a­
vons pas, etc. 

Combien lenons-nous du mois? 
Le deu x, le lrob, le q uatre, cte. 
Pliez ceUc leUre. 
Mellcz-y l'atll'esse. 
Commcnl f'cra-t-on tenir eclle leUre? 
Pa r la poste. 
Par le commissionnnit'e de I'ead roil. 
Par un l'oilul'ier qni va de ce coté-

lá. 
Le cOllrt'ier est-i1 arrivé? 
On com mcnce déjá a distribuer Ics 

lettres. 
y a-t-il des leUres pour moi ? 
Allez porlel' ces Lettres a la poste. 

Si j'en ai quelques-unes sur la liste, 
appol'tez-les moi. 

Q . § X. - Para hacer un cambio, etc. 
lIlere y. 

Q 
~iyo ? md. hacer un cambio con-
Uc "u' 

< tere "Vmd, traca!'? 
128/e lib 
COII //, ro, 
CO"t a que? 

" I'a 
"Ieijó el libro que Vmd. me en­
"o 8 ,aYer, 
Q~'. ello r liO 

e?ne d' , 
<llttes QJ'á Vllld. de vuelta? 
e t'olvc;S Vmd, el que me Ita de 

l/QI¡I ' 

~ei8 " o 9.uiere Ymd ? 
... I'ISO • 

00 qUe ~. 
4iete ~ga el mercader. 

~l md, un doblan? 

N~~ llale, 
t-ro q~~~ tanto. . 
\>dic/¡/o dar mas de lo que he 

1)ld . 
)'1I1d' Se bUrla 
1}0 ,tlo qUe!';ia que yo perdiese. 
lt 11 lo r. 
,,~tlo ~~el Puede valer. 
l\' !l. Ita e mas que ... 

o 'l!lieroen,tienrle de ello. 
~lIl~re de .~~9ate01·, vea Vmd. si 

Voulez-vous fairll un troc, ó un 
échange avcc IDoi ? 

Que voulez-vous changor, ó tro-
qUCl' ? 

Ce Iivrc-cL 
Contl'e quoi? 
Contre le livre que vous me files 

voir hiel'. 
NOll, monsieur, non, 
Que me donnerez-\'ous (le I'C 10 II l' ? 
Au contrail'c, c'esl vous qui dCl'ez 

m'en donllel'. 
Cambien voulez-vous? 
Six piastl'es, 
Ce que le mUI'ehand dil'u. 
Voulez-vous un doublon, ó une pis-

tole? 
11 \'aut da \'31ltage. 
JI ne vaut pas tan t. 
Je n'en veux dooncl' que ce que j'ai 

dit. 
Vous vous moquez. 
Vous ne \'oudriez pas (Iue j'y pel'-

disse. 
J'en clonne ce qu'il peul valoil .. 
Cela ne vaut que ... 
Vous ne vous y connais~c7. [>as. 
Je ne veux pas marcban(/er, voyez 

si vous eles cunLL:ul de ... 
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liTas me cuesta. 
A como le s~J/e á Ymd. este género? 
liTe cuesta a veinte reales la vam. 
Es c(rro. 
No es barato. 
Le han engañado á Vmd. 

Mas barato lo hubiera Vmd . com­
prado en la tienda de Pel'ez. 

Allí tierlen su precio fijo, y jamas 
piden ma! que lo justo. 

Vamos, quie!'e Vmd. hace!' el cam· 
bio? 

En hora buena. 
Pero alhaja lJor alhoja, sin vuelta 

ninguna. 
No haré riada de eso. 
liTe .Ql/Urduria muy bien. 
No soy tan tonto. 
Vaya, me con{Ol·mo. 

Ya es cosa hecha. 

Il me coúle davalllage. . 00;'! 
A combien "OUS revienlcclte CI , 
Elle me cO I1Lc vingl l'éallX I'atl ilu, 
C'C5l chcr. 
Ce n'esl pas 11 bon marché. éLI)5 
O n vous a trompé, I'OUS vous 

laissé attrapel'. naf' 
Vous l'aUl'iez eue il meillcllI' :1. lile 

ché chez Pé fez, Ó 11 la bau 11 

de Pétez. II'~ 
Lil iI ya un prix fixe, el \,0 11 

pas coutllme de SlIl'faire. lroc? 
Allons, voulez-vous f,¡il'c le 

Volontiel's. deJl d~ 
lIfais troc pour troe, salls 

retour. 
Je n'en ferai rien. 
Je m'en ganlerais bien. 
Je ne su is pas si Mte. I'COS 
Alloos, je suis d'accol'd, jc lo 

bien. 
C'est une alTail'e faite. 

§ XL - Del juego en general, etc. 
Es V11ltl. amigo del juego. 
Juega Vmd. algunas veces? 
No soy Cl!l1i,qO de jugar. 
No me pongo á jugar mas que 

pam lJasar el tiempo. 
Eljue{Jo alg/mas veces es dirersion 

peli{Jrosa. 
Es verdad; pero cuando se juega 

á jue[Jo fuerte. 
Aquí no se lJermita jugar sino 

jI/ego de amigos. 
Una (riolera lJara in/el'esar el 

juego. 
A quéjuego quiere Vmd. q/¡ejugue-

mas? 
A los naipes. 
A las damas. 
A las bolas. 
Al billar. 
.ti los trl/cos. 
Al'lI1arémos tina partida á los 

naipes, si "md. (justo. 
Como Vmd. mande. 
Quiere Vmd.jugar á la malilla? 

Todo lo que Ymcl. gustare. 
Aluc/¡acho, saca liria baraja. 

Aimez·vous le jeu? 
Jouez-I'ous quclr¡nefois? 
Je u'aimc pas lejcu. I 'IJ1P;' 
J e IlC joue q ne ponr passer le " 

)lll~C"" 
Le jcn cst quelq lIefois uu al 

ment dangel'eux. . o ~I'O~ 
C'esl vl'ai; ll)ais quand on JOII o 

¡eu. . ~ ¡j'¡I' 
On ne permllt ici que des Jeil. 

mis. .-el' I~ 
Une bagatellc pou\' intél'C,' 

parlie. 110115 
Ji quel jClI 1'0ulcz-vollS qu O 

jouions. 
Aux carIes. 
Aux dames. 
Aux boules. 
Au billard. 
Au hillard il )'espagnoIC. " \1; ¡lila 
Si vous YOlllcz, nous ft: IO 

parLie :lUX carlrs. ti 
Commc iI 1'0115 plail':l. J11~lille, 
VOlllcz-VOllS jouel' :1 la 

manillc 1 "0 
Tout Cl! que 1'0115 voudrez. jl 'U 
Gar~on, donnc- non; ul1 

carIes. 
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lIcl 
to,lemos compañcros. 

1
) u...0s prilllcTos TCYCS sCI'án com-

11 ancros. 
~;IOS caido los dos, el señor don 

..1 e anuel 1/ 1/0. 
JI llanto el tanlo ? 
E Inedio Teal 
4'~ucllO. 
SOl I'I1d. le toca dar. 1i,y .l'I1ano. 
<llca la baraja entera? 
Sale l'md" seit07'a. 

I¡~~es, tengan Vmds ,mucha for­
Qu' a. 
JI¡ e es triunfo? 
Se;C1J de bastos. 
EsoDle l'md. Ires tantos. 
Qu/s empeza!' bicn. 
iI'i Juego Ion malo tengol 
!vo ~n I~úmro l . 
11e laTe una baza. 
c~os lJel'dido si no me ayuda mi 

<l 11!PUliel'0. 
A. ~lllcn loca jugar ? 
Ji:sI

Q seho ra , ' 
o es, así se juega. 

Ji:, l' 
Ji:l ll ,l'I1a, macsl7'a. 
1<'allo de Copas, 
No le~ 
'l:riuI¡I,qO mas que un 1)(110, 
!VO 'o. 
l'rn~engO; tcngo. 
l'ct¡C~IO ha sCI'vido ti oros. 
1I1i)'e yS renuncio. 
1'odos I~d: ?ien la baw. 
ES1Jcral1"VICron méllos Vmd. 
<lrniyO ad, 110 no lo habia visto. 
S /lQta' el Juego de naipes nO es 

Oy 1'11 Ctegos. 
tCIllp~Y ~esgl'aciado. 
"ebcll1 e PIerdo. 
'ucl Os. 
Est(¡~: fmd. á dar. 
tt¡ el j~ tengo gran juego. 

lild ego no se habla . 
!v . '/lo sabeju!]aI', amigo. 

o Ita 
!v Ya VlIld. trampas. 
']:0 I¡¡ire l' 
<tape" md. mis naipes. 

Itclldamtl. sus c.arlas. 
$(¡ICII , fllld. a las cartas que 

Voyons r¡ui sera ensemhle. 
Lcs deux premiers rois seronl en­

semble. 
NOL1s sommas ensemble, M. MaulIcl 

el moi. 
A comhien le poinl, ó le jelon? 
Un demi-réal. 
C'esl beaucoup. 
C'e,t a vous a f~ire. 
Je suis premier, ó fai la main. 
Le jeu esl·¡¡ elltier? 
Coupez, madame. 
l\1essieurs, je V,)US souhaile beau-

coup de bonheur. 
Quel esll'aloul? 
Le roi de lrMe. 
Marqllez lrois poinls. 
Voilil un bon commencement. 
Quel maul'ais jell! 
l'as un atoull 
Je ne fcrai pas une main. 
Nous aVOllS pel'du, si mon camarade 

ne me seconde paso 
A qui est-ce 3 jouer? 
C'esl 3 l\1adame. 
C'esl cela; voilá ce qlle c'est; voil,) 

cOl11l11e 011 joue. 
Vous t':tes malLrcsse il ce jeu. 
Vas de CooUl'. 
Je con pe. 
Je n 'ai que d'une couleur. 
Atout. 
Je n'en ai ]las; j'en aL 
Vous n'avez pas f'ourni 11 carreau 
Nous avons une renonce. 
Examinez la main. 
Tou tle monde a fOUJ'ni exceplé vous. 
C'esl vrai, je ne l'avuis pas VII. 

Mon cher, les cartes ne sont pas 
faites pOllr les aveugles. 

Je suis bien malheul'eux. 
Je perds toujours. 
Nous devons. . 
Refaites; rebattez. 
Celte fois-ci j'ai un granel jeu. 
On ne parle pas cn jOU:lIIl. 
Mon che)', vous ne savez pas jOIlCI'; 
vou~ Iltes une Illazette. 

Ne trichez pas; ne faites point de 
tricl1erie. 

Ne regardez pas 1110n jeu. 
Cachez vol re jeu. 
Faites attention allx cartes qtÚ p3S~ 

SCl1l. 
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Remos ganado. 
Señores, estamos en paz. 
No quiero jugar mas. 
Tengo muy caliente la cabeza. 
Yo me acaloro demasiado en el 

juego. 
Vmd. no jugaria mal, si pusiera 

cuidado. 
Otra ve; jugarémos mas. 

No hubo mucha pérdida. 
Mas vale asi. 

NOlls avolIs gagué. 
Mcssicurs, 1l01lS sommcs quitlC5. 
Je nc vellx ras joner davauwge. 
J'ai la léte éehautTée. 
Je m'éehaulfe trop en jou3nt. 

. "ouS Vous ne joueriez pas mal, SI 

vOllliez faire attention. aO' 
Une autre fois nOlls jouerúllS d3 V 

tage. 
11 n'y a pas eu de pel'le. 
Cela vaut mieux ainsi. 

§ XII. - Juego de billar y trucos. 
Vamos al billar. 
Jugarémos una partida. 
Echarémos unas mesas. 
Quiere Vmd . .iugarálacarombola? 
Cuantos tantos me da Vmd.? 
Uno j no puedo dar mas. 

Tanto vale no dOl' nada. 
Vmd. no sabe lo que es un tanto. 

Vmd.jueya mucho. 
Yo no puedo jugar ménos de dos 

tantos. 
Pues vaya, juguemos. 
Las bolas no son muy buenas. 
1I1tlchacho, raya dos tantos, que 

hice esta billa. 
Estaba encima de la tronera. 
Yo lenia miedo de hacerla limpia. 
A ver esta, si la hará Vmd. tan 

fácilmente. 
Voy á /i1'arla por labla. 
La acerté. 
Vmd. me gana, no puedo seguir el 

liar/ido. 

Lo enmendaré á Vmd. si quiere. 

No, señor. 
Juguemos á los trucos. 
'Vamos allá. 
Le doy a Vmd. tilla carambola. 
Vmd. sale. 
.Aquí tiene Vnul. una carambola 

muy hermosa. 
No esto y seguro de hacerla. 
No se puede errar, es inerrable. 
TrucO allo, muchacho, atiende. 

Allons an hillard. 
Nous ferons une pal'tie. 
NOllS jouerons quelqucs parlíes. lO? 
VOlllez-volls jouer á la earall1 hOus? 
Cornhien de points me donnez·l'°d~' 
Un; je ne pllis vous en donner 

Yanlage. 
II vaUl aulant ne rien donner. '00 
Vous ne sa vez pas ce que e'eSl qu 

point. 
Vous etes un fort joueur. deu5 
Je ne puis pas jouer 11 moins de 

poinls. 
Eh bien, allons, jouons. '0,0. 
Les billcs ne valent pasgrand c}J j',li 
Gur~oll, dCllx points pour 0101, 

rai 1 la hille. 
Elle était sur la blouse. 
J'avais peur de me perdre. ferOZ 
Voyons eelle-ci, si vous la 

aussi facilemenl. 
Je vais la ~cber par brieo16• 
J'ai réussi. lI\lp 
Vous me ¡pgnez; vous el.es 01' p 

fort, je ue puis pas conll Jltl 

parlie. . 15 M 
Je vous donncrai deux pOJl1 

plus, si vous voulez. 
Non, monsieur. le 
Jouons al! billard a l'cspagUO ' 
Va, je le veux bien, 
Je VOllS dOllllC une earaJl1bOI~~r 
C'esL 11 vous a jouer le prenJ1Li . 
Voici une jolie earambal!! . 

Je ne suis pas sftr de la faire. 
Elle est immanquable. biJIc d~ 
Garcoll, j'aí rail aUler hl 

lUonsicur, fais aLlenliO ll • 
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~a~OI)¡O estamos? 
11 orce Y seis. 
1'~teno, partido igual. 
O/~o de tilia par/'e, y nada de otra. 

as tres del bolillo, muchacho. 

~~r~ida. 
fu JUego mas en mi vida. 
Jl.untas mesas hay? 

(Iql lIo' tese Vme!. 
y no eSloy para jugar. 

C:ommenl sommes-Ilons? 
(Juatol'zc il six. 
Ilon, pal'Lic égale. 
Tout c1'un cOlé, cll'icn dc l'anlre. 
Gal't;on, trois antres poinls pou!' 

avoir lonché le fel· . 
Parlie. 
Je ne joue plns de ma vie. 
Combic\l y a-l-il tic parties ? 
Paye1.-vous. 
Je \le suis pas en train de jOllCI' 3n­

joul'd'hui. 

§ XIIl. - De la comedia. 

lI~y hacen una comedia muy 
O ~ena. ¡le 1 . 
líl C .!lulo tiene? la 1~ Campeador. 
4y¿hte1t estlÍ escrita el'l Frances. 
}io t la vi. 
1i:1¡ lal11bien. 
lít¡ dflldc estaba Vmd.? 
}io e potio. 
llis~1l la.lune/a. 

ap urr¡queestaba Vmd. enatgun 
0116 ~S.cnlO. 
"le lee Vmd. de! teatro? 

Parece mayor en el otro corral. 
4.sd 

Pti ecoraciones aquí son muy 

On donne aujourcl'bui unc lres-
bonnc pít3ce. 

Qucl litrc a-l-elle? 
Le Cid Campeador. 
Nous I'avons aussi en fl'311gais. 
Je la vis hiel'. 
m moi anssi. 
OÚ éticz-vous? 
Au pal'tcl'l'c. 
l\foi, j'éL3is uu parquet. 
Jc crus quc vous élicz dans quelquc 

loge. 
Que ditcs-vous dn lhétllre? 
Celui dc ¡'autrc salle dc speelnelc 

me scmble plus grand. 
lei les décoralions sonl cxcellcnles. 

lJllCl1l)¡orosas. 
ñia Os Papeles tiene esta compa- Celle troupe a de bons aeteul's. 

1.(¡!)~ . 
t¡ aC.losa es muy buena. 

!)ractOso es inimitable 
1:¡ b 
2tl~r~a representa de lo único 

Olla I ay. 
Gr.¡¡ Parece á Vmd. del primer 

La soubrelte est for! bonnc. 
Le valeL, ó le comique eSI inimi­

table. 
Celui qui fait les roles a mantean a 

un jeu unique. 
Que pensez-vous du jeune premier? 

1I1e an? 
8fn~sla mucho su modo de rep1'e- Son jeu me plalL infiniment. 

l'o al'. 
1:°11 ~tI¡O de los apasionados de 

l'iet¡ ¡¡T¡¡nera dama. 
lah Vnld. razon: la natul'aleza 

ta'l)lú~ dotado de gmncles talentos. 
b !iell,lCa tambien es ml¿Y sobresa­

Je SlIis un des parlisans de I'aclricc 
qui fail les pl'emiers roles (1). 

Vous avez raisoll; la nalure I'a 
douée de graDds lalellt~. 

La musique aussi est supéricul'e. 
"'a/c c~·. 

911e // Tal 1JUecle vanaglol'iarse CcLle eomédie peut sc vanter u'ayoir 
~ unviolinistaexcelellte. un violon cxeellcnt. 

1. lío 1 . 
lay ICI'millO simplc en frances para espl'csar el de primera dama. 
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Si, señor; y me han asegurado que 
puede entrM' en COl1c!trrencia con 
los mas afamados de Em'opa. 

De r¡ué nacion es? 
Es Español, 11 se llama C. 
Hoy le oirá Ymd, tocar, 
Enlrumos, porque parece que viene 

ya mucha flante, 
Es larde, han corrirl o ya el lelon. 
1I1wianase representa l.mazarzuela 

muy borlita, 
Se ha sacado del Italiano, de la 

óperaintitularJala Ser\'a padrona. 
Con perdon de Vmd" quien es esa 

cómica que se asomó al bastidor? 

Es la seflunda dama. 
Parece muy moza, 
No sabe Vmd. que en las labias [Jo­

zan eslas señoras una primavera 
eterna? 

Si {Llera el solo deseo de agradar­
nos que les moviese á ad01'lwrse 
tanto, yo les estimaria el trabajo. 

No pi"nse VmrJ. tan mal. 
Sea el que {ttere el motivo, ellas 

me [Juslan mucho. 
Se acabó let comedia. 
lile ha [Justado mucho el nuevo co­

mediante. 
Su modo de representar es noble y 

natural. 
ramos á refrescar, que aquí he te­

nido mucho calor. 

, .... til·/J 
Ollí, monsiel1~'; el l'on m ~ n;;.'~cC 

qu'j[ pOUV:lH (Hllrel' en IICe ,1 

les plus fameux de ['Europe. 
De qnol pays esl·i[ ? 
II est espagnol, el s'appelle C. , tl i. 
Vous l'enlendrezjoncr 311jo1ll'd 11'lit 
EIlLl'OnS, cal' iI me par~1L qu'i[ ~IC 

déja beancoup de monde. \ 
Il esl tarel, la loile esl déji\ lel'Ce~le 
On clonne demain un opéra.co n11 ([ 

forl jol!. \r~ 
On l'a tiré de l'italicn, d'ull oP( 

inlilulé: la Serva padronu. cst 
Avec I'olre perll1ission, qucue oJl' 

céHe aCLl'ice qui I'ienl de se nl 
LI'er iI la c01I1 isse ? (¡leS. 

C'esL celle qui faiL les seconds l' 
Elle a rail' hien jCllne. Inll' 
Ne sarez-vous [las que SIlI' les PI:na 

ches ees damcs jouisSenL ( 
prinlemps óLerllel'! ni!'" 

Si c'élait le seul désil' ele nous pi~ 1:1 
qui les engageat á se I~arcr ("I'Ó' 
!'Ol'le, jo leul' en S3((I':I1S bO l1 " 

Ntl soyez [las si méchanL. 111" 
Quel que soit leur mOLif, elles 

plaisenL beaucollp. 
La com¡\die esL finic. 'lfini-
Le nouvel acteu!' m'a plu J1 

mento 
Son jeu esl noble eL nalurel. 

• iJU 
Allons nous r:l fralch ir, cal' pi 

¡ci bien chand. 

§ XIV. - Pam ¡¿ablar con un sastre. 

Puede Ymd. hacerme un vestido? 
Seflor maestro, quiero hacerme un 

t'estido. 
Tómeme Vmd. la medirla. 
De qué paño le quiere Vmd, ? 
Ve w¡ género que sea del tiempo. 
De es/os nuevos que traen ahora 

de Francia. 
Tiene Vmd. muestras? 
Escoja Vmd, en estas. 
Cuantas varas necesito para ca-

saca, chupa y calZOll? 
Seis varas. 
Es demasiado. 
Ve qué precio tomarémos el paño? 

Pouvez-vous me faire un babi~?ll1C 
Monsieur le taillcllr, je veu~ 

faire faire un halJil. 
Prenez-moi mesure. ? 
De quel drap le voulez-vO~s. 
D'une élOlre qui soil de S:~IS~~:;oept 
De ces nOLlvelles éloO'es qUI VI 

11 pl'éSenL de France. 9 
A vez-vono; des échanlillons . 
Choisissez dans ceux-ci. pOli)' 

Combien llIe faut-il d'3 UOCS 
babi t, veste el culoLte? 

Six aUlles. 10 
C'est Lrop. 10U5 
Dc quel prix prcndrons-I 

UI\lp? 
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!Je • . su. Cten "eales, de la (á/. I·ica ele 
1:ie~n. Fernando. 
<1 ul

.e Vmd. galo~¡es? 
~¡ ~d/e¡¡go unos de la úllima 

¡Je o u.. 
!Je qUe se ha de f01TW' el vestido? 
~re ~na COsa duradem. 
llQr o en Vmtl. 

1Jyame Vdm. tm vestido que me 
Q engr¡ b.i.en ued' . 
ella ara Vmd. contento. 

ndo me traerá Vmd. mi vestido? 
SellO 
Q¡le 1', CUanto ánles. 
V¡'i Vestirlo me trae Vm'¡.? 
Its ere Vmd. lJrobárse/o? 

e/demasiado taT[Jo, ancho, corto, 
N c. 
v~~c sienta bien, pO'rece un saco . 

dei se !¡O quedado COIl la milad 
4 b Pano. 

el' la Cuenta. 
TOdo 
No está muy caro. 

'lI,~~toerá Vmd. á tI'abajar pam 
Olliel' 
]oc!o o ~·c.baja1' la mitad. 
llech~~la 1n1l1J en conciencia. 

SIlbe ~s, hilo, botones, etc., todo 
Con! (1 ... 

Se¡¡o~/la hechlll'a es flWI¡ cara. 
l altora lodo está caro. 

De cent ri'anx, <le la manufactura 
de San Fcrnando. 

Avez-vou. des galons? 
J'en ai iti qllclques-nns á la ckr-

niere mode. 
De C[lIoi faut-il doublel' l'habit? 
De qllelque chose de durée. 
Je m'en rapporle il vous. 
Faites-moi un habit qni m'aille 

bien. 
Vous serez satisfait. 
Quand m'apporlerez-vous moo ha-

Jlit? 
Le plus tól possible, monsieul'. 
Quel hahit m'appoflcZ-VOUs? 
Voulez-vous I'essayer? 
11 esl ll'Ol> long, lrop lal'ge, trop 

court, etc. 
II me va comme un saco 
Vous avez gardé la moilié tlu tirar· 

Voyons le comple; voyons votre mé-
lIloil'e. 

Tout esl fort chel'. 
Vous ne lravaillerez plus pour moL 

Je ,'eux en rabaltl'c la llloiLié. 
Tou l cst forl en consciCllce. 
Fac;on, ni, boUlons, ele., le tout 

monle L. 
Commenl! la fac;on est Ires-ellero. 
Monsieur, a préscllt lout e5t chel'. 

1)' § XV . -Con el zapatero. 
) Q[]am TT 
"(¡ra e rlnd. un par de ::apatos. Faites-llloi une pail'c de souliel·s. 
Para Cl/a!}do los quiere Vmd.? Ponr qu~nd tes voulcz-vous? 

CQ¡.¿alLtll1a, porque esto!! /les- Ponr dcmain, pllrce que je vais nu-
4q¡lít·· pieds. 
(l¡¡ic). ¡efe Vmd. sus z a]Jatos. Voici vos son Iiers. 
~!Qes/ md. que yo se los calce? Voulez-vonsqllcjc I'ousleschausse? 

I¡Q/o, 101 ttltimos no vatian Monsieur le cordonnier, les tler-
No a. niers ne va l:Jicnt rien. 
QI¡i~e ~ttráron quince dias . IIs Be m'ollt pas duré quinzejours. 
J.o31J~' a hebilla mas alta. Je veux la bOllclc plus haule . 
... COTdlllblcros hagámelos Vmd. de Les prcmiers, faites-les-moi de peall 
'~st6 o (In. de chevre. 
QUé ;~)lato me hace mal. Ce soulier me f~it mal. me blesse. 
VIl¡c! rechos son estos zapatos 1 Que ces sOlllie1'5 sont élroils! 
tO.1¡r;~IVha en~l'ado todavía el pie. \'olre pied n'y e,t pus encore entré. 

e )rm md. bten el calzado/'. Placez bien le challsse-piell. 
t!c lJiC1¡d. ~.na patada en el suelo. Frappez du pied contre le plancbcl'. 

8 ((¡ 1/ e ten este zapa/o. Ce ~ouli .. r me \'a bicn. 
¡UU bien ajustado. Il jt'int t'ort bicll. 

3" .... 
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lile aprieta un poco. 11 me serre; il me gene u.n p.eu. 
Se ensanchará á pocos dias. 11 s'élargil'a dans pell de JOllIS'licI~' 
No puedo aguantar estos J:apatos. Je ne puis rester dans ces sOu 
1I1e llenaré de callos. Je me remplirai de COl'~· • e 1118 
T,.áig~l1ne Ymd. otros que no me Apporlez-m'cn d'autl'es qlll n 

aprwten. gC:nent paso 

§ XVI. - Al peluquero. 
flcS 

l\Jonsieur le pel'rllquier, vous Señor maestro, Vmd. es muy pere-
zoso. 

Vme!. me detiene en casa. 
Yo tenia que salir. 
Si Vm(l. no viene mas de mañana, 

le dejaré. 
Seiior, he venido corriendo. 
Péineme Vmd. con brevedad. 
Qué hay de nuevo? 
Los peluqueros todos son noveleros. 

Señor, no he oído decir nada. 

A{éileme Vmd., porque tengo muy 
larga la barba. 

Aquí tiene Vmd. lapalangana, las 
navajas, la bola de jabotl, la 
esencia y espejo. 

Así está bien. 
llIwiana madrugue l'md. mas. 
Trái[Jame Vmd. alguna noticia. 
Tiene rmd. muchosparroquianos? 
Bastantes para ocuparme. 

bien paresseux. . 
Vous me relencz a la ma lson . 
J'avais a sortir. ~tio,jO 
Si VOllS ne venez pas pluS Oh 

vous quilterai. . u1'301. 
l\Ionsieul', je suis "enu en co 
CoilJ'ez-llloi promple1l1Cnt. 
Qu'y a-l-il de nOllveall? OUI'CI-
TOllS les perrllquiers ~ont JI 

listes. llC/l¡!tl 
l\lonsieur, je n'ai rien el 

dire. Ile CS~ 
Failes-moi la barbe, cnl' e 

lres-Iongue. . la ;ll' 
Voici le bassi n, les raso lrs , ifOil" 

"onnelle, l'essence el le IJI 

Voila qui est hien. . 
Demaill soyez plus lllatlllalvcIlC' ! 

ApPOl'lez-moi quelque nOIl',llil¡OCS' 
A \'ez·vous beallcoup de Plt'coif' 
J'en ai assez pour m'enlre 

§ HU. - Al médico y cirujano. 

Estoy malo. 
Vaya fmd. á l/amal' al médico. 
Señor médico, no sé lo que tellao. 

A ver el pulso. 
Qué dolor siente Vmd.? 
Enséileme n¡,tl. la le/lgua. 
Está fllgo puerca 
rmd. /lO liene calentura. 
Es menester que se san(Jre. 
Vaya J'md.por el cirujalUJ de casa. 

Sangra 'fiHly bien. 
Sáll{Jreme J'md. 
11'0 me haga Vmd. mal. 
Tengo miedo á In sangría. 
l'io tema rm(/. nada. 
~lle siento UI1 poco aliciado. 

Je suis malade. , in. .. cG 
Allez chercher lo 1l1cd~C e sal' 
Monsieur le médecin, Je 11 

que raí. 
Voyons \'Olre pouls. 9 
Quel mal senlez-\'Ou, ·"uc. 
l\Iontrez-moi \'olre la l1" 

b r",ec. Elle est un peu c 3 r. vrC 
YOllS n'a"cz ¡las dc he' I~ 
I r l" sai"L1cr. I de 1 .allt vous 311'':: b" 'Llrgi~1 

AlIez chel'cber le c 1l 
maison. 

Il saigne forl bicn. 
Saignez-moi. al. 
Ne me failes pas ~e 11l 
Jo cl'ains la saigtlee• 

e crai·'nez rien. ul¡¡¡jl!· 
Jo me sens Ull peu 50 
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lls lIlen f' .," Esté cster guardar dieta. Il faut alJ'~ ulcte. " 
4rr' YlIld. elt lacama al[Jul1osdias. Gardez le lIt qUlllqucs JOlns. 

apese J'md. bien. Tcnez-vous chaudement ; C,)uvrez-
Pro VOllo bien. 
Se /ure Vmd. surlar. Tnchez de suero 
Conn~ a)'de to(lo c¿ cuel'po, J'ai le COl'fls tuut en. feu. 
lieb¿ene refrescal'se. 11 faut vous r~fra¡clHr. 
110 Vme!. aglla ele grama Buvez de la tlsaue. 

y estoy de'pltrga. . Je prencls, ó fai pris médecine au-
lls .ioul'd'bui.. 
Ji:1r¡n¡~nest~1' cuidarse, JI fallt se mcnager. . 
1J:S¡Tiiezo a mejorarme Je commCflCC 11 aller mlCUX, 

U~e para morirme.' J'ai lIlaoqué Ull mourir, ó j'aí pensé 
Se11 mourir. 

01' médico, e¿ enfermo está peor. l\Jonsieur le médecin, le malade ya 
S\¡ e . plus mal. .. . 
1.1a nrermerlad no se entiende. On tiC conna1t I'l,en asa maladlC. 
lITa me Vmrt. Wt confesor. Appelez un conlesseur. . 
l?¡ s necesita de ü que de médico. 11 en a plus hesoin que dc.médl'c.II1 • 

Pobrecito I lo siento mucho. Le pauvrc diable! j'on SUlS facilC. 

A. do¡ d 
§ XVlIl. - Del viage . 

)rOl ! e t'a Vmd. ? 
Cl,Y <1 Carli:. 
l?r¡ lllli

O sc vel Vmd.? 
lC1~;<I/¡and,o una diUgellcia qua 

Tic)ICYO (¡¡lUt. 

Sí, setm,a. ya coche ajustatlo? 
10)', 'U bastan!C barato. 

Ojalcí 1 ¡¡¿biesa un asiento para míl 
Colllo . 

l'll aSt lo 11 a!J I desde luego cuente 
"te ,: . ~on él. 

Qco Q)'a J'md, mucho favor en 
1'ic1Iempailarme. 
boa b l nulo mucha ropa? 
PUed aules 1J lma maleta. 

11(a: VlIId. prepararlo todo para 
Sal¡ ¡1~llla. 
1'a Ircmos á la fr esca. 

lite he despedido de todos los 
<t a'l111[Ios. 

Pd,?ltlle tamos á hacer noche e¿ 
A. Illtc,· dia? 
",Ocaiía 
"'8 . . 
ti Jcorna. dlt rellular 

am' " . C4arltllo es tan llallo como este 
Pero e¡~' . 

¡'ay Swrra-JIo)'ena dicen que 
muy malos caminos. 

Altor 
a ya no. 

OÍ! a lIeZ-YOlls? 
Je vais ü Cadix. 
Quand [la rlez·vous ? 
A ussilót que j'anrai flui une affaire 

que rai ¡ei. 
AYez-vous déja arrMé unc voilurC? 
Oui, mOl1sieur, el asscz bon m:l.\'­

ehé. 
Plill 11. Dieu qu'U y e\ll une place 

pOUI' moi! 
Commenl, s'il y en a une! vous POll­

vez y compler des a présen t. 
Vous me feroz beaucoup de plabil' 

en me faisant compagnie. 
A vez-vous lJC3UCOUp d'clJeIS? 
Deux Co{rrt~ eL une valise. 
VOIIS pOllvez lout pl'éparer pO\11' de­

moio, 
Nous p~rlirons a la fralcheul'. 
J'ai ~l\ja pris congé de tOllS mes 

all1IS. 
Ol~ aUon,s-nous couchel' la j)l'emiel'e 

Journce? 
A Ocaiia. 
C'esl tille. journéc ordinail'e. 
Le chrmlll cst aus. j uui que eclle 

chambre. 
lIIais on di l que (Ians la Sierra­

MOI'O::na il y a de trcs-mally¡tis 
cbcmillS. 

Cela n'est plus a présont. 
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Se han hecho caminos nuevos pOI" 
ól'llen dell'ey nuestro seiwr. 

Anaúase á esto, que la abundancia 
de gente que la habi tCt la ha he­
cho el parage mejo)' que se en­
cuentra en toda la carrera. 

En qué posada parwrémos? 

En la del Sol, que es mejor que 
nin.qlma. 

Buena Ó mala, no se me da nada 
porque tengo mis prevenciones. 

Comprarémos un par de perdices 
para la noche, porque donde va­
mos no ellcontral'émos que cenar. 

1 ¡,íJls 
011 y a f;lÍl de nOllveaux e lCI,;íll. 

par ordre du roí notre SOtl ve\r1l1' 
Ajontez a cela, que la grande ~r~Jll 

tité de gens flni l'habíte,nt lI'oJl 
rencln le meíllcur endrolt q 
trouve dans toute la roule, , ~W 

Dans quelle auberge 1l0US all' 
rons-nous? eil' 

Dans eelle du Soleil; c'est la pl 

leure. l'el1 
Bonne. 0\1 ~auvaise, je u.~ .PIlles 

soucle guere, paree que J al 
provisiOLlS. 1['1" 

Nous achélerons une couple de ~O;IS 
dríx pou!' ce soir, paree que :1 )t:1 
ne trouverons rien ponr .0 I 
Oll 1l0US a 1Ions. 

Estoy muy cansado. Je slli, fatigué; jo suis las. 1 

El coche me (atiga mucho. La voiture me fatigue beancolllrOllS 
Cochero, párate; aquí nos apearé- Cochp.r, arrete; nons desccOl 

mos. ¡ei. 
A quí tiene Ymd. lc, posada. Voili.t I'auberge. 

§ XIX. - Pam desear bien. 
po ..... 

Le deseo á Vmd. toclo el bien po-
sible. 

Dios bendiga á Vmd. 
Deseo á Vmd. lo que para mí, 

Dios os guarde de mal. 
Dios os acompar/e. 
SeaVmd. /den venido. 
Dios os ampare, hermano. 

Je vous Eouhaite lout le bien . 
sible. 

Que Dieu vous hénisse. . ,,011' 
Je vous souhaite tont ce queJc 

dl'ais qu'il m'al'l'iviH. 
Que Oieu vous gal'de de mal. 
Que Dieu vous accumpagne. 
~oyez le bien ven u. li. 
Que Dieu vous 3ssistc, mon aO 

§ XX. - Enojo y enfado. 
Yo te rompel'é la cabeza. 
Eres un pícaro. 
Si agarro t.npalo, me las pa{farás. 

No habrías de tener verlliien:a? 
lIIétase Ymd. en lo que le toca. 

D~ienos J'711d. en paz. 
Sois un majadero. 
Mire Vmd. el tonto. 
llo ha!J f'orma de a{flwntarle. 
Espcr.en., esperen, picaros, que voy 

alla a ponerlos en paz. 

Qué palabras son estas? 
Que yo os oi!la hablar asi otra ve.::! 

,'o quiero que nadie/ Uta en mi ('(Isa. 

J e te c33serai la tete. 
Tu e5 un coquin. o 10 
Si je prends uo balan, tn 01 

paieras; tu en aUl'a~. ? 
Ne clenai ' -tu p~s 3\'oir hOntc ·IC ce 
M~lez-vous de vos alf¡¡ires, l 

qui vous rega rtle. 
Lab eZ-llOUS tral1qllilles. d~(Itl. 
Vous étes un buto\" un 101~1' • 
Voye? IIn peu le sot,'l'im IJ éCJI}~¡r. 
11 n'ya p3 moycn de te s~tI :'5 I ~' 
ALlcnde?, allendez, mes>leilL¡e 1t1 

di (¡!es, je vais alle1' Illel 
Il0Et entre vous. 

Quelles paroles sont-ee la? I 'c fo i; 
Que je YOUS entencle une aH 1 . 

parler de la sorle ! z 11101' 
Jc ne veux !las de dispute cbe, 
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SAxl. _ Varias cosas que pueden ofrecerse en una {Cl'lw'ia. 

Sabe r 
0116 lI~rl: a/(Jwws noticias? 
Olld n01l.r¡as hay? 
J'ln se dice ti e mw ~o? 
1,/,(¡~1. 110 sabe nin(Juna noticia? 
QII/!¡O noticias mu!} buenas. 

" Ste? dice en Madrid? el~ la ciu-
.,"(1' . 
'lO se 
//a 1 .Sllena narJa de ?lUel'O. 
~·o 1 eldo Vmd. la {la.ceta? 
lil ra~ nada especiol. 

¡:rl1C ldo de Viena habla de una 
tl[Jer que ha parido tres hijos. 

1!l d 
'111 e Paris habla de una epidemia 

1"1, f hace mucho estTago. 
No (Onde? 
Se t;ttnlerd o bien adonde es. 
{os ~. a de guerras. 

Il 111¡'cOS han derrotado á los 
J)¡, lIS08. 

~~nVmd. lo con/Tario, y dirá 
CO I're 1 

/lal'/ a l'OZ que al¡'eves ltasido de 
l/e Oi e lIe los Turcos, 

no do IICcir que sí, pero creo qlte 
l)e 1;1 

¡1¡¡lc
l
/a ]larte y otra ha habido 

1?so 11 la fiente 1f1uerta. 
!Vo h ece~tta con{!rmacion. 

111, ~ su/o {u/lcion gel/era!, sino 
eSCacamento con otro, 

,111les b' 
Sido len cliren que la {uncion ha 

/'(;' terrible. 
J..'¡ l~en{~Olleria ha perdido mucho 91 . . 

rlia'. IlHento del Te!) ha hecho pro· 
Sell" lOS. 

¡el' ql 1 b . 1,UCido. le a ca aliena no ha car-
{>~orqUé? 

~lle no lo lJennitia el terreno. 
Cllenl 
~:o Se ~n bmu~has ment·iras. 

o rQII~ e ~1 quien Cl'eer. 
Ile cil! ~lltel~ asegure que hubo mas 

S (O mI! hombres muertos. 
~!'bc V"m • 
{Jo /'(IIJ d. Cllwmcl'o dc los heridos? 

Ilel/)1 liada de cierlo aun 
de N~1¡a;;o ilanwcrlo at¡;wrr¡ues 

Savez-vous quelques n01l\'0Ilcs? 
Quellcs nouvelles y a-t·j\? 
Que tlit-on ele nOllveau? 
Ne Sal'eZ-VOIlS aucune nouvelle? 
J'apporle de honnes nouvelles. 
Que dit-on a Maurid? que dit-on 

en villo? 
11 n'y a ¡'ion de nOllveau. 
Avez·vous lu la gazetlc? 
Elle ne dit rien ele remarquable. 
L'arlicle de Vicnue parle tI'ulle 

Icmme qui cst accouchée de trois 
en rants. 

Celui ele París parle d'une épidémie 
qui rait beaucoup de ravages. 

OÜ? 
Je ne me souviens pas bien oÚ. 
On parle de guerreo 
Les TlIrcs onlmis les Russes en dé­

route. 
Dilcs tout le contraire, et vous dirtlz 

\Tai. 
Le bl'uit eourt que ce sont les Turcs 

qui out cu le desEous. 
Je l'ai enlendu dire, mais je ne le 

erois paso 
II y a eu de part et d'autre beau­

coup de monde de tllé. 
Cela demande confirmation. 
Ce n'a pas été une affaire gúnrral,', 

mais seu lcmenL un clétachement 
avee un autl'e. 

AlI contraire, on dit que I'affaire a 
été terrible. 

L'inranterie a beaucoup perdu. 
Le régimenl du roi a fait des pro­

diges. 
On dit que la cavalerie n'a pas 

clonné. 
Et pourquoi, s'il vous plalt? 
Parce que le terrain ne le pcrmel-

lait paso 
On dit beaucoup de mensonges. 
On ne sait qui croirc. 
11 y a des geos q.\Ji ass~lrent qu'il y 

a en plus de cloq mllle bornmes 
de lués. 

Savez-volls le nombre des hlessés? 
11 n'y a encore rien ele ccrlaill. 
Le rnal'ql1is de T . a élé tué el'un 

cou p (h.: C3nOll, 
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El conde de N. tiene una herida, 
aunque ligera. 

Los enem'igos se han "etirado muy 
mal trataclos. 

Han perdicto toda la artillería. 
De quien lo sabeVmd.? 
Lo he oído contar á personas fide­

dignas. 
Qué dice la gaceta de HolandcL de 

la guerra de Alemania? 
Trae el sitio de Mtmster por los 

Franceses, 
Han formado el bloqueo, 
Han hecho una salida los sitiados, 
Han arruinado las obras de los si-

tiadores. 
Han clavado la artillería 
Los Franceses han levantado una 

nueva batería . 
il'Iorcha el ejército confede¡'aclo al 

socorro de la plo::a. 
Yo apuesto que se levanta el sitio. 
SO!! de su opinion de Vmd. 
La guarnicion es {ultrle. 

Si la pla.:a se toma de asalto, no 
darán cl/artel. 

Ha capitulado el gobernador. 
La gu{/rnicion se queda prisionera 

de gue¡·ra. 
Los artirlllos de la capitulacíon 

han sído mlLy {avombles. 
Uablemos de otra cosa, señores; 

sabrán Vmds , como dorta N. se 
casa. 

Con quien? 
Con el señor de N, 
Hola! es buen casamiento. 
Su hermana tambiBll se ha casado, 
y quien es el novío? 
Un mercader muy rico. 
Cual ha sido el dote? 
Cuatrocientos ?nit reales, 
Es un dineral. 
Lo merece el marido, que es hom­

t;re de bien. 
Pues la muchacha tambie» está 

muy bien criada. 
Ella será muy muger de Sl' CajCL. 
La madre no le consentia nada. 
Su .hija se lo agradecerá algun 

dto. 
La hacienda mas segura que l'ue-

11i­
Le comte de N. a une ble,sUl'c 

"cre, . fOI' 
Le~ enuemis se sont reU!'és 

maltraités. '11 ,¡,ic. 
lis out perdu toute lenr arU (, 
De qui le tenez-vous? el" 
Je raí enlendu conLer 11 des P 

SOI1Ill'S dignes de foi. le 1:1 
Quo dit la gazette de lIollandc ( 

guerrll d' A Ilem~~nc? slCI' 
Elle rappol'IO le sIego de J\lun 

par les Fraul(ais. 
lis ont formé le bloclls. , 
Les assiégés ont fait une sorl1o. -ié­
Tls ont ruiné les travaux des aS~ 

geants, 
lis ont encloué les canons. fi Oll' 
Les Fraul(ais out dressé uno J 

velle batterle. e 311 
L'armée des confédérés march 

secours de la pluce. 
Je g~ge qu'on leve le si{)ge 
Je mis de. votre avis, tlUo 
La garnison est forte; il Y 3 

gl'osse garnison. on 
Si 1'011 preJ)¡l la place d'<1553 llt , 

ne fera pas de quarlier. 
Le gouverneur a capitule, ¡SOn' 
La gamison est demelll'éc pr 

niere de guerre, , J out 
Les articles de la eapillllaUOI 

été n'es-fa vorables. bo,t~; 
l\fessieurs, parlons d'3utN e l'I S8 

vous saurez que madal)1C , 
marie. 

Avee qui? 
Avec mODsicll1' de N. 
Hola, e'esllID bOll mari~líc. 
S" SOOUl' s'est mariée allS,I. 
Qui a-l-elle épousé? 
Un mal'chand tres-riche. 
Qu'a-t-elle eu ponr dot? 
Quatre cellt mille réallX. t 
C'est b 'aucoup d'argent. ~1311 
Le mal'i le merite c'est \\11 g , rL homme. . 5t fO 
La jewle personne auSSJ e 

hien élevée. 1l~S6r~' 
Elle fera une fort bonne. IIlé ¡) 

La mere ne lui passail fiel! 'quolqtl 
Sa filie lui en saura bon gre IL 

jour. . ¡Ui¡;Sf.¡ 
Le bien le plus sÍlr que I 
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(/an d . 
~Il b CJUl'nos nuestl'OS padres, es 

Se)IO~ «ena crianza. 
'(¡¡Ue(Js, J7mds. no suben como ha 

Por rto don N. 
eso he visto el sobrino de luto. 

11, 
Ql~/eO[Jula1' que le haya dejado 

tl( . 
l)ice\~ le quería mltcho. 

dad que le deja muy bien acomo-
~l o. 
1.e ~uchacho tiene talento. 

IIlPara mucho el conde de.,. 
hicen. 

'(¡¡tt 'lbue le ha logrado 1m empleo 
Si sdl ueno. 
" eUa be complacerle, le logrará 
Uéje¡llto quiera. 

O
Jor; "md., que bien sabrá mane­
Ir e. 

Q o cala muy particular, señores. 
• 46 es? 
'{Qdie qué cs? 
l¡ de aqtti puede pensarlo . 
a Un 

l>.'fJara. a. ¡noticia muy intel'csante 
Q¡/los e estado. 

PUes s~ hombre (2), di,qa Vmd. 
gl/c ¡tan los I/randas y chicos, 

rr,esql¡¡ m¡/yc!' del boticario de la 
l'~l)lbr~a esta embUl·azada. 
lilelle ,es posible! 

8 el ;~as de cincuenta años. 
PI 1'to milagroso de Sara. 
S '(¡¡aria 
e/¡Iia o está muy cantento. 

ll!a ca~l(cho el ver qlle se acababa 
ICe qUe a de los lI[artinez. 
casa ~ntl'e los boticarios no hay 

<t. a,¡ antigua que la suya. 
tl)¡IOO 
o I)¡e' Cada lino tiene su nobleza. 
ItQblaalegraria que JTmds. oyesen 

º~~IJQ. r al señal' ~fartinez de la 
oS ,c Ijui 
el,o~ ere este criado . 
Q ,el -b· ql¡i sellO¡' don Esteban está 

nOlls laisser nos p31'enls, c'esllllle 
bonne édllcalion. 

Mcsuamcs, vous ue savez pas que 
1\1. N. est mort. 

e'eSI donc pour cela que j'al vu son 
neveu en deuil. 

Illui aura saos douto laissé quelque 
chose. 

Son oncle \'aimait beancoup. 
00 dit qu'ille laisse fort 11 son aiso. 

e'est un gar~n qui a du taJent. 
Le comle de ... luí veut bcaucoup de 

bien. 
On uilqu'i! lui a obtenu un forl bon 

emploi. 
S'il saille ménagel', il lui obLiendra 

lout ce qu'il voudra. 
Laissez-Ie faire, il salll'a lIien tirel' 

son épingle du jen (1). . 
Messieurs, une autre chose f01't S1l1-

gulicl'e . 
Qu'est-ce que e'esl? qu'e~t-ce? 
l)ersouoe ici ne pourrail se ['ima­

giner. 
e'esl une nouvelle fOl't inlél'ess3ule 

ponr l'Elal. 
Allons, parlez. 
Eh bien! arrrenez, pelitset gl'nnds, 

que la femme de ['apolhicairc tlu 
coin esl cnceinLe. 

Esl-i1 possible! 
Elle a plus de cioqu3ule aus. 
e'esl la grossesse miraculéllsC de 

Sal'a. 
Le mal'i est au comble de la joie. 
I1 voyail finil' avec chagrin la llI:li­

SOIl des l\1a rlinez. 
11 dil que parmi les apolhicnires il 

n 'y a pas de maison plos anden uc 
que la sienne. 

1\1011 cher, chacuu asa noblessc. 
Je serais charmé que vous enlCIl­

uissiez 1\1. Mal'LÍnez parlel' tic la 
sienne, 

Que vent ce domestique? 
l\1onsieur, c'esll\f. Elicnnc. 

Ile 2uc 
Pase adelante. Dis-Ini qu'il me fasse ¡'hollneur 

'--- d'enlrer. 
·144"1~' -
\~~ \SPt~s' 

2,Ii1J/'~nal'~~~ de la convcrsacion, que equivale á il saura {aire ses atrail'cS ~I saur:' "'lib... aSUlJlos. ' 
, • esta YOZ, romo imcl'jcccion , 110 tiene cq.livalcnte ro frunces. 
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A migo don Esteban, hace u.n si!Jlo 
que no le hemos visto á "rnd. por 
"quí. 

Caballeros, me alegro de ver á 
Vmds . buenos, 

A hora llego de lIIadrid. 
Qué díce Vmd. de aquella capital? 
Es muy otra de lo que Vmd. ta ha 

visto. 
Ahora reina en ella una policía 

admirable. 
En su tiempo de Vmd. las calles 

esl aban muy sucias. , 
Amigo, en el dia de hoyes un 

gusto, 
Las calles son muy limpias, y ae 

noche tienen sus faroles. 

Hola! y qué tal está el Prado? 
Cada dia se va poniendo mejor. 
Ha! señal' don Alejandro, perdone 

Vmd, no le habia visto. 
Qué gordo se ha puesto Ymd.! 
A migo, puede Vmd. tambien darle 

la enhorabuenl1, 
y de qué, caballero? 
bIe han dicho que Vmd. había sa­

cado algo la última lotería. 

'1 Y ~ ilIon eher monsieur l~tienne, J '011' 
un sieele que nous ne \,ous ,1\ 

"U p~ l' iei. ,otl5 
Messieurs, je suis eharmé d~ \ 

\'oir en bonne santé. 
J'arrive a présent dll Madrid. ,9 
Que dites-vous de eelLc e:JIJlwlu ')1C 

Elle est toule autre que vous 
l'avcz vne. ~d' 

II Y regne 11 présent une poliee . 
mil'able. . fo!'! 

De "otre tem ps les rues étale¡Jl 
sales. un 

AlIjoul'd'blli, mon eher, e'es! 
plaisir. ! lo 

Les rues sont tres-proprcs, ? dCs 
uuil elles sonl éclail'écs pa l 

lanlernes. ~dO¡ 
lIDIa! el clans quel élal eslle P~'e~11. 
Il devicnl lous les jours plus ~I;d~ 
Ah! M. Alex3ndl'c,je vous den1 \'!I. 

párdon, je ue vous avais pas 
Vous avez bien engl'aissé.. réli' 
MOIl cher, vous pouvez allss¡I!~lell¡' 

ciler,óllli fail'evolrecomP ¡ti 
Sur qlloi, monsieur? "."!le 
UIl Jll'a dil que \'0115 3\' ~ez ":rJ~C 

quelque ehose au derlller II 
de la lolode. . telle 

Es verdad, he ganado tma f1·iolera. C'esl vrai, j'ai gagné une ba¡1;~ ~ou5 
Qué ha sido, ambo ó terno? Esl-ee un 31l1IJeou UD lerne qU 

Un terno ele tres mi~ ,reales. 
Bueno, cincuenta cloblolWS I 
bIas vale eso que nada. 

avez garrné? 
Un terne de lrois mille réa u%' 
J30n! einqnante doulJlollS! 
Cela vanl mieux que rien. 

Yo lo creo Men. 
Pero Vmd. echa su ceelulita 

loteria. 

Je le erois bien. et IOnS 
cada Mais vous aussi, vous y mctl 

les lirages. 11 ccl~; 
Si, señor, me divierto en eso: ]Jera 

no tengo fortuna. 
Nunca me sale un número. 
Con licencia de V11Id ., que veo que 

se va ya doña ele ... , quiero acom­
paitarla. 

7'enemos mttclw que hablar ella y 
yo. 

Vaya Vmd., vaya Vmd., no quiero 
estorbm'le. 

Cada tino entiende sus COS!lS. 
Qué, seiiora, se va Vmd. va? 

,1Ie han de perdona!' Vmds., tel/go 
que hacer en mi casa, 

Tot/m;ía es temprano. 

Oui, monsicnr, je m'amuse \é 
mais je ne suis ras lJeurcuúo. 

Il !le me sorl jamai. IIn Ulllilo iS (¡i~c 
Avec "otre pel'm is ion, Je ~cjil; J~ 

madame de, , . s'en va )'1,tllll1: 
suis bien aise de 1'3ceOI\li¡o~e5 a 

Nous avons beaucoup de e s 
lIOUS dire. 35 \,Oli 

AlIez allez' je ne veuS. P 
dé/anger.' 

Chacun slIit ses a[aircs. en nueZ 
Quo!!, mauame, vous voUS .... ,¡ 

deJa? ¡rie, J 
Vous m'excuserez, jo vous 1 

aITaiJ'c chez moi. urc. 
II est encore de bonnc be 
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"fI' 

o, no, es cosa prerisa , 

Ale eSI . 
"01 (/J'COi n!JlIardando ya, _ 
/(~, como se ha de hacer, sono­
a? la acompaiwl'é á Vmd, 

!Yo q , 
Ulel'O qlle tan ,!Jalan caballero 

se canse ]JOI' una vieja como yo. 
Se b !Yo urla Vmel., seiwra, 
~ ,no: mÚ'e Ymd. que ya tengo 

l' CInte y nueve años, 
l':llc!, l lama eso vieja; bueno! . 

¿.d, no aparenta aun veinte y 
Q l,neo, 
~!ICse "Vmd , de ahí, hombre, que 

N/a rento !nas de lo que len!Jo. 
e/alta quien me eche treinta 11 

!Y nco mios. 
1.~ lo ~rea Ymd. 
l?~ V,tltere Vmel. elecir así. 
¡Yo ll~a. casada, señora? 
Sol'l sellor, soy sollent; y Ymd.? 
'l'a.l)~b'? tarnbien, senora. 
Si l' len! bueno es. 

ptt;{':r!. quisiera, señora, luego no 
le"arnos clecú' otro tanto. 

1:' Co", 
lJi ' '''0 es eso? 

(i~~,'ro que Vmd. habrá enten-
1:' o. 

~;,i!(t, veo donde Ymd. va á pa-

{JI:!~ ,;;ilol.a de las circullstcmcias 
CClb me!. 
1:8 ~l1cro, dejemos eso. 
J!ll¡ir ellester pensarlo. 
l' a ¡,o, ~s pal'(! siempre. 
PUes o s.e, seliol'a. 

que SJllamos el re{ran ~s]Jaiíol, 
tu I Ice: ánles que Le Cases, mi­

O flUé buces. 

Non, non, c'csl une chose incli,· 
pensable. 

On Cl':l d(\j:'\ a m'attendrc. 
Eh bien, ([I('Y faire, madame? .i'~ 

vous accompagncrai, si VOi\S me 
le pcrl\leucz. 

Non, je ne veux pas qu'un aussi joli 
cavaliel' pl' nllr. celle peine pour 
une vicille comme moi. 

Vons hac1incz, m3cl:Jme. 
Non, 1I0n; railCS allcnlion que rai 

(kjil vingl-neuf 3n8. 
Vous appclez ccla vieille; hon! 
VOIIS ne pal'3isscz pas en avoit' 

vingl-cinq. 
Taiscz-vOllS, je parais plus ágrc 

que je ne suis. 
11 ya bien dcs gens qui me donncnL 

tl'enlc·cinq ans. 
Ne le croyez paso 
Vou ' voulez bien le dil'e ainsi. 
Eles-vous m:/I'iéc, ma¡]amc'! 
Non, monsieur,je ~nis illl"; el VOIIS? 
Je snis gal'~on aussi, mademoisclle. 
Aus i! e'csL bOll. 
Si vous voulicz, m~dcJlloisollc,hiell' 

tuL nous n'en poul'rions pas dil'e 
3utant. 

Et comment ccla? 
Je pcnsc que vous m'anrez com­

pris. 
Bien, bien, je vous vois venir. 

Unc dcmoiselle tle \'olre mérite. 

Monsieul', brison5 lil-dessns. 
Cela demande réne~ion. 
\\Ion ChCl', e'esl pOltl· loujollrs. 
Je le sais, mademoisellc. 
Eh hien, sui\'ons le pJ'llYCl'hc es­

pa~nol, ljui !lit: avan! de le mu-
7'iel', ¡'cgurdes-y ti dCllx {ois_ 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



TilAT ADO ALFABÉTICO 

DE LA PROPIEDAD DE LAS VOCES. 

~. 

PAR'J.'E PRllUER~. 

En que .~e explica la p1'opiedad de las voces castellanaS ql;~ 
tienen en .fi'ancés dos, ó mas significados, con difel'e;~o' 
uso ú sentido, de lo cual p2tdieran originarse eqztivocact 
nes, así en la locucion, cQmo en la traduccion. 

A. 
ACABAR, flnir, venir, détrui1'c, ó venir ir, bout, tuero _A~: 

bar debe traducil'se siempre jinir, ménos en las siguienlCs OCa 
siones: - ~. Acabar de, es venir. - 2. Acallar con alguna C05~¡; 
es détruire, ó venir ir, bout de quelque chose. - 3. Acabar e 
alguno, se traducirá tuero 10' 

AnuGAn~E, s'étoufff!r, se noyer. - El primero significa ~\o 
garse, en la acepcion de surocar : V. g. Se abrasó su casa, (jLi/ llt 
huir, pero le ahogó el humo, le (eu prit ir, sa maison, il vo li el! 
se sl/uver, mais la fumée l'étouffa. - I~ l segundo se toJ11~ 60 
sentido de perecer en el agua: v. g. Quiso pasar el rio, pela 
ahogó; it voulut passel' la 1'iviere, 11lCtis il se noyct. J,'(lU3 

ALGO, quelque chose, un peu. - Algo, en sentido de a ::J.1le 
cosa, se traduce quelque chose: V. g. IJa dicho algo el a]\]O~er, 
maUre a-t-il dit quelque cltose? Deme Vme!. algo que cal aÍ¡[l 
t1onne~-moi que/que chose ir, ma1¿gel'. - Cuando aco~!~:i¡10 
adjetivo, ó ad"\erbio, debe Iraducirse un ]Jeu: v. g. El .cal

é de 
esla algo distante de la ciudad, le chemin est un peu élo1g1l 

la ville. Yo vengo algo tarde, je viens un peu tardo 
ALGUNO, NA, queLque ó quelqu'un. alfa, 
ALTO, haut, grand. - Hau! es el equivalente general drt~ltJ'. 

~D su acepcion propia: v. g. Una torro alla, une haute .--,\110 
En lo mas alto del monle, au plus haut ele la monlag¡¡8,. t'. (J' 
se traduce grand, hablando del tamaño de las personas i plUS 
A ver quien es ma alto de Vmd. ó de él, voyons qui e·~t.l el' si~ 
grand de vous ou de tui. - Alto, sllbstnllti"o y voz mM a , 
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~n¡fica halle,' v. g. La Iropa hizo alto en lo alto de la montañrt, 
re !1'oU1Je lit haZte au ha1tt de lee montagne. - Allo, lílllllllen 
~~I]¡stanlivo, hablando de casa, equivale á étage,' v. g. Esta casa 
lene tres altos, c/jtte maison a trois étages. 

¡ ALZ,\R, élever, hausser, áler, coupel'. - Alzar, en sentido de 
levantar alguna cosa en lugar mas alto, es éleve/' " v. g. Alzal' 
lUSl~ las nubes, élever jusqu'aux nues. - Alzar, tomado en 
~ellllLlo <le aumentar lo alto de alguna cosa, ó en el de subir, es 
~(~Ussel',' v. g. Han alzado, ó subirlo el precio de 10H géneros, on 
s laussé (Olt ct1tgmente) le 'P1·i.r. des denrées. - Alzar, cuando 
A~ tilma por quila!', es dter " v. g. Alza la mesa, ále la tableo -

zar, en el juego de naipes, es couper . 
. Mio, année, ano - Cuando á la voz alío precede artículo, 

Pl0110lUbre, ó algun adjetivo, se suele usar con preferencia de 
~~lléa : \'. g. Los años han de hacernos mas prudentes, les an­
~~e: qOiven~ nous 1'endre plus pl'ude~ts; y n~ ~es ans, etc. 
(1 te ~rto ha sIdo buena la cos('cba, la mo!sson a ete bonne calle 
c~l)ee j y no cel an, etc. Los primeros años del matrimonio, 
y ~no pasan! comme les lJremieres années du mariage passent! 
ell' o les premias aus. - !In se usa con preferencia á année, 
y ~\ndo.le precede un numeral cardinal, como uno, dos, tres, etc., 
Ce ,e qUiere determinar alguna época cí plazo: v. g. Luis X V reinó 
Q IGl de selenla años, Louis .xV fégna pl'es de soixante-dix 
lt~s. ~uando volverá Vmd? quancl1'cviendrcz-vous? de aquí á 

~ anos, dans trois ans, y no dans {mis années. 
Yc. I'OS;rAU, gager ó parier, aposter. - Apostar se traduce 
A¡;Ycr. o prtrier; en la acepcion de hacer una apuesta: V. g. -
(Ir O~lo que llegaría primero, y perd.ió, il gagl1Ct ó paria qn'il 
Dol~¡.'erait le premie)', el il perdit. - Y aposter, en la de 
Pn~er gente en algun pamge para algun On : v. g. Apostó genle 
(¡lt n \Ter donde iba su bermano, it aposta du monde pOUI' voil' 

Ason irere atLait. 
Q"l PUENDER: véase en la segunda parte de este tratado la voz 
e 11'endre 

Ap'l\llUl''TA;, meUre ó coucl¿er en jaue, annoter, souffler. _ 
111lar lIt' '1' Inr l.' , a es al' e 11'0, 'es mettre o couc,¿er en Joue. - Apun-

80~rfl,lcel' apulltaciones, annoter. - Apuntar, en las cOIOedias, 
'\1\ I!: j y el apuntador, souJjleur. 

AtnlíaAi\'A, a!'aignée, htstre. - Araña, insecto, ami,r¡née. -
¡~8tl'e' especie de candelero con muchos mecheros, que se cuelga, 

!\nl;A 
11, armer, monter, tendre, etc. - Armer. es el equi\a-
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lente de armar en todas sus ncepciones, ménos en las si¡wicn tcs : 
- t. Armar, hablando de una cosa que se compone de dilerei1le~ 
piozas, como Llna cama, un cstarlte, un fusi l, eLc ., se espresnpo.~ 
monte/'; y si es una Lienda de campaña, por lendre . - ~. ¡l Id 
mal' un sombrero, ret(l]Je1' un e/wpeau; este sombrero esta D1~ 
armado, ce cl!apea/t cst mal l'elaJié. - 3. Armar trall1pa.",. 
lazos, redes, etc., dresser ó tendre des piérjes . - 4. Al'/ll,I~ 
pleito, intenter proceso - 5. Armar pendencia, cltercfter que 
?'ellf . . 

AI\HUGA, ride, pli. - Ride se dice de las nrl'ugns de la c~ r~~ 
v. g. Ona cara lllUy arrugada, une figure toute 1'idée j Y pI!, 
cunlquiera otra arruga. ' 1"1 

ASIENTO, sifge, place. Véase la voz Sitio de esta Parte 1; Y , 
voz Siége, Part. JI de In propiedad de las voces . '10 

ATACAR, altaque1', bou1'1'e1', aUac!ter. - Alacar, en sen tl ( '1 

de embestir, attaque1·. - Atacar una escopeta, ó cualquier arill ' 
¡Je flll'go, bourrel'. - ALacar, en sentidJ de atar, atlacher. , . 

AUN, encore, méme. - Aun, adverbio de tiempo, es enCOle~ 
V. fL Aun no ha vonido el corroo, le cou1'rier n'est lJas e7!C

OI 
arrh·é . - Aun, conjuncion ponderativa, es méme. 

AZUL, a::;w', bleu 

B. 
• (JO el 

I3AJAR, baisser, descenrlre, rlirninuel'. - Cuando b,a¡al' 'lIt! 
contrario de alzar ó levantar, se traduce baissel': v. g. El 1 e val ...... 
la cabeza, y tú la bajaste; illeva la téte, el toi tu la b(tissas~~o 
Siendo bajar el contrario de subir, es, descenrlre: v. g. LLI ;11 
que él subió á palacio, tI'l bajaste; aussitót qlt'il ?l.W7l :

a tI'a' 
palais, tu en descendis. - Uablilndo de precios, baJa~' ~~IIIIÍ . 
duce dirninuer : v. g. El pan ha bajado, le pain est dt1)¡!~~ili' 

B.\RBA, menton, barbe. - Barba, es menton. cuando s~Jo, 
Dca la parte de la cara en que nace el pelo; y barbe, eua 

espresa el pelo CJ ue nace en ella. cola 
BARItO, boue, te1'7'e, arqile. Véase la voz Tierr(t de

en Jn 
Parle 1 de la propiedad de las voces; y la voz Limol! 
Pal'le lJ. . , ,al' qtlO 

13 ,\TA, 1'obe de c/wmbre. - Robe slgOlfica el vestido tal (1 loS 
1 lIel'a lleyan as mugeres; y robe de clw1JIbre, la bala que GeN." 

hombres en casa. - Toga Lambieo es robe. \ éase la I'OS 

l'arL. U de la propiedad de las voces. " 'esil el 
BEi'lEFICJO, bien!ait, bénéjice, pl'Ofit. - B¿enjait CSpl 
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~,ien que se hace ó recibe: v. g. Estoy agradecido de los benefl­
/0,8 que Vmd, me ha hecho, je suis 1'econnaissant des bien-
8~ltS gue vous m'avez rendus, ó de vos bienfails, '- Bénéjice 
u to~na por un beneficio edesiásLico. - Beneficio, en sentido 
11 e t~lilidad, es projit " al beneficio de la nacion, att pro/U de la 
o,llon. 

U BEllIDA, boisson, breuvage. - Boisson, es cuaJquier bebida 
o~ ~llIC se suele usar para apaciguar la Red, como el vino, agua, 
PnC lata, sorbete, etc. - B?'euvage, es alguna bebida com-

esta, Como remedio, ti otra cosa de botica. 
hl' nOCA, bonche. gueule. - Se usa de bouche, solamente ha­
el,llldo de las personas, y de los seis animales siguienLes, que son 

caballo, el asno, el camello, el elefante, la burra, y la mula. 
;; IGueule se dice de los demas animaJes; y así seria igualmente 
Po~, dicho la gueule d'un clte¡;al, como la bouche d'un lion, 
6

0 
f¡\le segun la regla que acabamos de sentar, debe ser: la 

di uclte (l'un cheval, y la gueule d'un lion. - A lo (jgurado se 
7Jo~e ~a [jueule d'un [OUI', 'la boca de UIl horno; la gueule d'un 
ó e' a boca de un puchero ó jarra; la ,queule el'un sac, la boca 
la 1~ll'ada de un saco costal; pero boca de calle, es e entrée de 

lJue; la boca del cal1On, l'embouch1t1'e du canon. 
sncaorunA, pompe, bombe. - Pompe, es la bomba con que se 
Ql'l" ,agua (es máquina hidráulica); y bombe, la bomba que sc 

Ola del mortero de artillería. 
Pro ~.I\LA, g/and, l!aupe. Véase la voz Gland, Parte JI de la 

Blledad de las voces. . 
CSI'¡ OI\I\.\CllO, ivre, ivrogne. - Por iVl'e, se entlCnde el que 
clO;'1 h?~'l'a.cho: v: g, Déjalo dormi.r, qu~ está bOl';acho; la'isse-Le 
I/Jl' Ill1, ~l est 1Vl'e; la plebe dice: II est soul (pI'. SO~t), -
l'uci:gn.e, significa el borracho de costumbre: v. g. Es un bol'­
'le pO, que nada puede enmendar, e' est ~tn iV1'ogne que rien 

eut corrige1'. 

c. 
Sig~'~r~:\LLERO, genlilhomme, clzevalim', etc. - Gentilhomme 
llel'O ~a una persona nohle. - Chevalier se toma por un caba­
'/)(III/ c nJguIl hábito: v, g. Un caballero de San Luis, un che­
eStos I de Saint-Louis. _ lUonsieur equivale á caballero en 
3101¡ ,~Odos. de hablar: Caballero, tenga Vmd. muy buenos diasj 
(tll(¡~:,el!r, Je vous souhaite le bonjour. Ea, vamos, caballeros ¡ 

') lJIessieurs, allons. 

33. 
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CA"BO. bou!, cap. - B01tt es el cabo, el estremo de las cosas ~ 
v, g. El cabo del palo, le bout' du bálon. El cabo del ailO, lu 
bout de l'amuJe. Al cabo de la calle, a?t bout de lit rue. [J 
callo de vela, ~m bout de chandelle. Al cabo de la cuenta (csr~; 
cie de interjeccion), au bout du compte. - Cap, término (~I 
geografía, cabo ó punta de ti erra que entra en el mar: v. g. _ 
cabo de San Vicente, le Cap Saint-Vincent. - Un cabo de eS 

cuadra, un caporal. ' a 
CADA, tous, chaque. - Debe traducirse tous, cuando cado 

equivale ó puede equivaler á ralquiera : v . g. Le doy un pes, 
duro cada dia, je lui donne tous les jou?'s une piastl'ejortc1 
esto es, cualquier día que sea, 6 todos los dias le doy, etc, .- r 
c!taqup, cuando á cada uno: v. g. Cada Príncipe dió su yoto pOe 
la an tigüedad de su nobleza, cltaque prince donna son sujfraq 
selon l'ancienneté de sa noblesse. le 

CAER, tomber, pense1', con7laítl'e, ele. - Tombel', sirve \; 
equivalente al yerba caer en todas sus acepciones, ménos en ". 
siguientes: - ~. Caer, en sentido de advertir, prever, Ó aeorWI~ 
es penser; y connaÍ{re, en el de Lonoear: v. g. Yo no cafen ql~e 
él era un pícaro, que á todos la armaba, y me dejé engailar: '~e 
ne pensai pas que c' était un cqquin qui trompait tout o 
monde, et je me laissa¿ d1tper. El DO cayó en la trampa qu, 
se le estnba armando, y obró sin desconfianza alguna; il ne co~ 
nul pas le piéfJ~ qll'on tui tentlait, et il agit ~ans mrjia1~cel' :í 
2. Caer, en sentido de redundar en provecho o daño, equ IIT3 ~rc 
l'etomber: v. g, Todo el peso de este gasto cae sobre el pO '/'o 
pueblo, [out le poids de ceUe dépense Tetombe snr le pet ltl, ,1, 

peuple. - 3. Caer UD plazo, babel' devengado, es écJwir: -v'!~t 
1\'0 quiso pagarme los dos años caidos de mi salario, it ne 9)olt el" 
pas lile payer les deux années échw's de mon salaire.-Ctlc~ 
cn scutido de mirar alguna cosa hácia alguna parle, se traL l ,/' 

donner: v. g. Mi rcntana cae á la calle, ?na fenétre donllB 5
J
,\ . ,~c " la rue. - Caer de flsa, mOll1'ir de Tire. - Cner en gl' lile 

plail'e : v, g. Este hombre me cae en gracia, cet lWll¡171S 1:1 
l)l~ít. - Caerse de ¡ínimo, 2Je]'dre courctge. - Al caer / Ile 
hOJa, a la chute des feuilles. - 1\'0 caerá en tierra, ce. a 
tombera pas par ferre. '. ell 

CAJA, baile, caisse. - EoUe es el equiralenle d~ ca.1:\ ¡li­
tadas sus acepciones, ménos en las dos siguientes: caja ,Jt bt/: 
nero,caja ó lambor, caisse. - Caja para el tabaco, boíte, o 11 

tiere. , .:;jrlO 
CAJON, caisse, ti1'Oir.- Se usa de caisse, cuando la cnJu, 
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~:r~ ,llevar los géneros de una parle tí otra; y de timir, cuando 
~aJon de armario, gaveta, Ó mesa. 

C{¡n,n.OR , chaurl, clwleur. - Calor, usado en ,s~nt~do adverbial 
ced el Yerbo hacer, se traduce cha1td; pero SI a dIcha voz pre­
de ~ alglln artículo, ó parLícula cJue la determine, debe usarse 
ter C~¡aleu1' : v. g. Hace un calor terrible, il Jait une clwleur 
Cü{lble. En las demas ocasiones se usa de chaleul' : v. g. Los 
le o~es de agosto, les chaleurs d'ao1U. - Sin embargo, se dice 
~ 107HZ et fe froid, el frio y el calor. 

ella i\Lt r. , 1'ue, allée. - Calle se lraduce siempre fue, ménos 
Po'.l1do se loma por calle de árboles, que entónces se expresa 
Vo,~ allée. Véase la voz Allée, Parle II de la propiedad de las 

-es 

h);i\~JPO, camp c7¡amp ó campagne. - Camp solo se usa ba­
cu("~do.del campo, ó lerreno donde está. acampado un ejército, ó 
su~ ;llller tropa. - Champ y campagne equivalen á campo en 
de c{,emas acepciones advirliendo sin embargo, que debe usarse 
en S~(¡1~1}J, y no de campagne cuaDllo la voz campo esl<i tomada 
CUIlJ Ull(lo determinado, esto es, qne no se habla del campo ó 
los ~?S en general, sino de cierlo campo, como se manifiesta en 
aCfliet'rnplos siguienl<>s : Este campo eslá mejor cultivado que 
~os C{ Ce c/¿a7Jlp-ci est 111.ieux cultivé que celui·la. Los Cam­
de l!J l~llOS, les Champs Elysées . El campo de Marle, le cf¿amp 
dehe al s. Un campo de batalla, nn champ de bataille.-Cam po 
tico . traducirse campagne, en sentido indeterminado, ó gené­
Unn' 1J. g. El campo quiere agua, la campagne a besoin d'eau. 
calll ca a de campo, une maison de campagne. Un hombre del 
't¡ell~'o, 'lfn lwmme de lct campagne. Estarse en el campo, de­
'- Jlner¡(t la campagne. En campo raso, en rase campagne. 

C:p e blason, y sentido llgurado, campo es champ. 
~e])un ~tLAN, c1wpelain, aum6nier. - El que goza de una ca­
]1(')1'11 la, se llama clwpelain. - Se llama ctum6nier, ~. el ca­
CU)I;'I)] qUe asiste á decir misa en la capilla de un grande; 2. los 
Ci\rlell~nes do la casa real; 3. el capellan de un regimiento. - El 

C'llun lll~yor del Rey, le !ll'and aum.óniIJI' d~t roi. 
l)¡Uter~'\' Vlsage, figure, Ó mine. - Se usa de visage, hablando 
rlt Cts; l1l?llte, como cuando se dice: tú lienes la cara hinchada, 
,Ido dee Vl$a[¡e el/fié. - Figure, ó mine, ~~ usan bien en sen­

CallOcat' semblante, especialmente cuando dicha voz va con un 
I)¡ir¡e (/,,0: . como: una cara de condenado, une figure ó une 
,Cara, e; 1ep~'ou1;e; una cara adusta, ~me mine renfrognée.-

senlldo de fachada, es/ace; yen el de haz, endroit.-
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'elel' 
Cara á cara (en sentido de c01'Ctm), enfaee.-Dar en cara,) ,,-
al/. nez, para el estilo familiar; y 1'eprochel', para el sena. 
Un hombre de dos caras, un Itomme a deux visa,qes. rilO 

CAIl.t'iE, chair, viande. - Chair es el equivalente de eH 110 

en todns sus acepciones, ménos cuando se babIa de la carne q 
se vende en la carnicería, la cual se llama viande. , fa, 

CARRERA, cours(', cours, earriere, maille, tour. - caf1"~ dC 
movimiento acelerado del hombre, ó animal, para trasladar~ ji 
un sitio ¡\ otro, es course: v. g. Tomó carrera y saltó el fO~~i':1 
prit sa eourse et sauta leJossé. - Carrera, sitio para cOlf eO' 
pie, á caballo, ó en coche, es cours (en latin stadium), Y ,~I~ sdes 
tido figurado carl'iere,' la carrera de las armas, la carne} ~ 011 

armes, - llacer su carrera, faire son chem.in. - Carrela 

las medias, maílLe. - Carrera de baquetas, tour. , /' 
CARTERA, pOl'tefeuille, patte de la poche d'1m ha?.tf'ti'05 

Porlefettille, es la cartera que sirve para guardar cartHS u ~o J:I 
papeles. - Patte de la po cite d'un habit, es la cartera 
faltric¡ uera de un vestido. . (]e I~ 

CASAR, marier, épo1tser. Véase la voz Epouser, Parte JI 
propiedad de las voces, dO el 

C.\STIGAU, punir, cltát'ier. - Se usa del primero, Cl:an 5011' 

castigo es de muerte; y del segundo, cuando castigar esta CI~ pU' 

tido de corregir á uno para que se escarmiente: v, ,q. LO eres 
tires deben ~astigar á sus bijos para que se enmienden, tes~, lí¡J 
doivent cha fier Leurs enfants pour les rendre me¡{lell1 

fOnO' 
Aténas, el que no podia verificar los medios con que ~e ti lle 
tenia, era castigado de muerte; dans AtMnes, eel/tl g:¡SICI', 
pouvait pas prouver les moyens qui le faisaient sU s 
e/ait puni de mort. esa!' I~ 

C.\ZA, ehasse, gibier. - Se usa de chasse, para e~pr ilna1cS 
accion de cazar; y de gibie~', hablando de las aves, o ~J gn ~s~ 
que se cazan: v. g, Vamos a caza, aUons a la c/wsse. d gi/J1C1, 

tos bosques habrá mucha caza, il y aZt)'{t beaueoup ~s g¡'o~ 
dans ees bois. - En este último entido, caza mayor,. '8 leve1 
{jibier; y caza menor, menu gibiel'. Levantar la caza, ¡al} 
le (Jibier. de la" 

CEnCA. DE, pl'es de, ó ent'il'on, sin régimen de d1\Ze, pOI 
des, etc. - Solo se puede tratlucir la preposicion ce!'c~ IUS:IIi' 
pres de, y no envi7'On, cuando se bahla de distanCia t epres II~ 
v, (j. ~Ji casa e tri cerca de la de Vmd., ma maiso?", es cerca ('8 
la vótre, y no environ de la vótre, El fio no esta tan, priJs I 
la ciudad como Vmd. lo decia, la riviere n'est pas S$ 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



3fJ3 1 SUPLE~lEi'iTO. 

I~ vflle gue vous disiez; y no, si e1l'dron de la vil/e, cte. -
v. ° demas casos se usa igualmente de pl'es de ó environ: 
CCI~' Y.o le dí cerca de veinte pesos, je tui donnai pl'es de vingt 
1),,/' o en.viron vingt écus. Son cerca de las once, it est déja 

CS (le on:e ¡¡eures, ó iI est dqjir. enviro n onze heul'es. 
Ile ri'~lNELA, sentinellfl, vedette. - Senlinelte, es la centinela 
e ,PI o ; y 'L'edette, la c:e á cab3110. 

cril/··ltnA, soie, crin. - Soie, es la cerda del cochino, y jabalí; 
el, es para los demas animales. 

I]n tl\l\l\/l, serrer /ermer - Se usa del primel'o en sentido 
1,,; (TU' , •• - , 

¡Jel~' QI'dar alguna cosa dentro de otra; y del srgundo, ell las 
(lo I,\S acepciolles de cerrar. - Sin embargo, hablando del liem­
IOd cCI'/'Qr se traduce pfend/'e : V. g. El tiempo está eCl'I'ado de 
,nQfS PQl'les, le tem ps est lJris partout. -- Hablando dc los ani­
llc eR, corrar es marquer: Este caballo ya ha cerrallo, ce cheval 
c~al'que plus. 

110 t, ellE, carrosse, éqw'ZJage. Véase la voz Équipage, Parte 1I 
c~ :I'opiedad de las voces. , 

nilicQUEI\, cueillir, Ó 1'ecueilli1', pl'endre, - Cuando coger Slg­
Pal'Q' I Coger flores, fruta ó legumbre, es cueiUú'; y reclleiltir', 
las de ils cosas de cosecha, como vino, trigo, garbanzos, etc, En 
linQ J~lia~ acepciones se usa de pTenclre. - Coger un punto en 

co eclta, l'eprenclre une maUle, 
do] e LA, qUeue, col/e, - Queue, es la coja que hace parte 
PogQrUCl'pO, de los mas de los animales. - Colle es la cola para 

Co y UUlr los maderos, etc. - La coleta, la queue. 
IJI'ill1 M!>ONER, composer, l'accornmoder, Ctrranger, - Se usa del 
COI\1pCI'O, hablando de las composiciones llel entendimiento, como 
dieu\,oner vel'soS, comedias, etc., y tambien cuando se quiere in­
dedo el nt'lmcl'O de las cosas; v. g. Un regimiento se compone 
'- ]~l ~ ~~tallones, un régiment se compose de d,eux ba~a'iUons. 
POUe Colindo se usa hablando de ropa: v, g. Esta mUjer com­
bicr¡, {Iliuy bien la ropa blanca, celle femme l'accommodeJ'ort 
COl\1p e tmge. - El tercero eClulvale a las demas ~cepciones de 
PI: j 01101' ; v. g. Yo no me meto en eso, compóngase Vmd. con 
lellBo

e ne ?ne mole pas de cela, armngez-vous avec tui. Ya 
71]~,\ e ~~Plleslos mis baules para el viage, j' ai déja Ctrranyé cotJres lJOUI' le voyagc. 
e~ inc',~E~AI\, damner, conllamner. -, Damner, se damner, e ul'I'1 fJl1iv'll l' en la pena eterna, condenarse. - Contlamner, es el 
[1 'enle 1 J . . llOUe '1 (e COIl enar en totlas sus acepCIOnes, como: el Juez 

" )~olvl'[" Ó condenar; le jugo lJcut absoudl'e ou con-
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damner. - Condenar una puerta; condamner 1tne porte .. . 11, 
CON DICJOi\, conditiM¿, ltumeur. Véase la voz Condzt tO 

Parte Ir, de la Propiedad de las voces . er 
CONFESAR, confrsser, a?!ouer. - Confesser, Ó se conJe.l.l ui: 

es confe5arse, bacer la confesion de sus pecados. - A vOller e~ tI11 

vale á confesar en sus demas acepciones: v. (J . Yo conticsO'/de 
no he tenido razon de decirle eso, ,j'avoue que j'ai e1t tO l rí' 
Zui (lire cela. El reo confesó su delito delante de lodos, le e 
minel a'l:oua son crime devant tout le monde. ¡IC 

CONfITERO, confiseur, cOl1Jilul'ier. - C01~fiseur es el i~ IJ ¡1 
hace dulces y confituras; y conjiturier, el que las vende, Y t 
tienda de ell as . I ~:¡ 

COl\FOBllE, adverbio, etc., selon, a mesure que ..... - se IJ. 
de selon en todas las acepciones de conforme, ménos cuando " 
gniDca este, al tiempo que, que se tmduce a mesure q1te·;;¡S 
Conforme ellos venian, recibian su diuero; a mesure q /I 

arrivaient, ils l'ecevaient teur argrnt. Jer' 
CONSAGRAB"SaCrel', consacrer . - Sacrer, se dice d~ l~~ I/Ic, 

sonas : v . g . El rué consagrado de obispo, il.fut sacre e¿é~llle 
- Consacrer se dice de las cosas: una forma cons'l grada, 
hostie consacrée. tI 

COBREO, le c01trl'ier, ?a poste . - La poste es el c()r:·{)l~i. J 
cam de cOI'reo donde reCIben y dan cartas: v. g. Yaya \H OS/C' 
]Jevar estas cartas al correo, alle;; porter ces lcures a la [i CiD' 
- COUlTier es el equivalente de correo en sus demas ace~,.iC( 
nes : v. g. El correo de Galicia na ha llegado aun, le C~~IO de 
de Galicie n' est pas encare Cll'rivé. Llegó ayer un eDi l e 0111" 

NlÍpoJes, que trajo una buena noticia, it ((l'riva hiel' 'Ul~ e 
7' ier de Naples, qui appo/'ta 1tne bonne nOltvelle. JI de la 

COSTILLA, cóle, cótetette. Véase la voz Cóte, Parte 
propiedad de las Yoees . IlliJo 

COSTOlIBRES, C01ttumes, rnmurs . - Costumbres en. Sl~5 CO' 
recto, y en la acepcion de hábitos continuos ele ejecutn~ 'se/Oll 
sas, se traduce coutltlne : Segun las costumbres del pal~, 1 eIl 

les coutmnes du pays. - Costumbres, en sentido Ul? I'~\ ~le ¡¡l1 

la acepcion de e\ presar la inclinacion, ó modo ele VIII: , s col' 
8ugeto : es mmu/'s.' v. g. Ona persona de buenas Ó mil '~ J's , / 
lumbres, une personne de bonnes Olt mauvaises 1Tl(JJl 

Costumbre, en síngular, siempre es coutume. I'O~ {lO' 
CIHADO, domestique, valet. - Siempre se usa de la ~l UIll ll; 

mestique, múnos PIl los casos si"uientes : Un criado dcl '{el ti! 
miünlo, un va let de viLle. El criado del VC'l'dugo, le va 
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OU/'j'e ' , ¿(¡ca ·O,u. A l'uda de camara, un valet de chambrc. Vense la voz 
curo, en esta misma Parto. . 

~sa d ~l\ :' créer, pro.duil'e, nourrir, élever, engendrer. - ~e 
allllu~ Clee?', on sentIdo de hacer algo de nada: v. g. DIOS CrIÓ 

PI'Oel ndo en seis clias, Dieu créa le monde en s ix jours. - De 
U.Oliellzre, en este sentido: ClÍrdoba cria buenos caballos) Cor­
decl"Oduit de bons chevaux. - De nourril', en el senlido 
n¡lio lal' una ama ti una criatura : v. g. El ama que crió tí este 
¡une' no le dió buena lecLe, la nou'rrice qui a nou1'l'i cel en­
de ed ne lui a pas donné ele úon lait. - De élever, en sentido 
de lJi ucnr: v. g. Los padres deben criar á sus hijos en el temor 
de D~s, les peres doivent élever leurs enlanls dans la cl'Ctinte 
trio leu, - De engendrer, en sentido metafórico: v. g. Yo no 

CuPesudumbre, je n'engendre pas de 11télancolie. . 
togQt~Nl)O, guand, lorsque. - Se usa elel primero en la JIlter­
~ünd:~a, en que cuando equivale tí en qué tiempo: v. g. Cuando 
el/o/ Vmd.? quand Viell(ll'ez-volls? Aquí no pudiera entrar 
liC}/¡;r¡Ue. - Cuanr],o, estando en la oracion en sentido de al 
vQll"~ ° que, se traduce quand ó lorsque : v. g. Cuando Vmd. 
di'e~', 'a traiga Vmd. á su hermano, guand ó lorsque vous v'ien-

CO;\t In ene::; votre ¡rete. 
CUA.n QUIERA QUE, quelque, quiconque. 

lllpdid lA., quart, quatriMne. - El primero se usa hablando de 
Ordil¡ll~~ y pesos; yel segundo, cuando la voz cuarta es numeral 
¡Ir¡ CJIlQ : ti. y. Déme Vmd. una cuarta de este pauo, donne::;-1l1oi 
lll¡.c pn/ t de ce drop. El libro está dividido en cuatl'o partes, pO;'o 
¡¡¡re eCe que el autor en la cuarta se aparta del asunto : le 

14 g'4~,;t,~iViSé en quatre lJarlies j mais it me ZJamít que dans 
CU'\I\/leme l'a~tteur s'écarte de son sltjet. 

!litCicn/o, qUart, qua/rieme, quarlier, chambre. - Cuarto, 
[¡e/na? de nombl'e pal'lilivo, es qua]'t j y de ordinal, q '/(¿­

le con,,' v',S, Un cuarto de hora, un quart el' heure, Un cuarto 
ro y Cu erS10n (1 l, un qU(trt de con'l-ersion. Tengo el tomo tel'ce­
~e ¿'ouürto de la obra, iai le {l'oisieme et le q1iatrieme volume 
~nilnQI ?)rage. - Cuarto es quaTtieT, hablandu de la IUlla, y de 

Clcl ,~s: v. g. El primer cuarto de luna, le premier qual'tiel' 
~Cual'tne, Un cnarto de carnero, tm quftl'lier de llwuton (:.1) . 
e IQ/¡lbr o, en la acepcion de parte de casa, ó vivienda, se traduce 

~ ~. ~:It e :------------~----__:__:--,l', slos do . 
"I'a CXI.r ,~;Jcnll'los cuarto h3ce de P31'[ltiVO, J' de ordinal cn cl tercero. 

CSal ellarlo, mOHeda .l>l'afiola. no Itay bino la voz alr,\llccsada quar!. 
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CU RA, abbé, cure. Véase la ,"oz aMé, Parte JI de la propic11;11 
de las Yoces. I'C' . lP 

CURIOSO, propre, cu?'ieux. - Propre es el que anda Sle
ll 

eL!' 

C?1l mucho aseo : v. g, Este muchacho anda siempre mur lt 
1'I0S0, ce jeune 110112me est toz{jours tres-]il'oTJl'e . _ cune! 1 

es el equivalente de curioso en sus domas acepciones. 

D. 

DA.R TORME~TO, donnel' la queslion, causer du to1tl'm en /; 
Donner la question, es dar tormento á un reo para que ellill' 
liese. - Ca user du tounnent , ó tounnenter, es cuando ~JiI' 
tormento está en sent ido de causar dolor, ó aOiccion : v. g .. dI 
cho me atormen ta la mala vida de mi hijo, la mauvaise V¡e 

monjils me cause beaucoup de tourment. 
DESDE, des, depuis. . r o 
DEsPAcnAH, dépécher, se dépécher, expédier, [~eb~le t~¡: 

vend/'e. - Dépécher sirve para las dos acepciones SlgLIIC1\IIO, 

Despachar un correo, dépéclter un cou1'rier. Despachar eO il l,tilO 
en sentido de matarle, dépéclter.' esta expresion es del e:p~' 
familiar. - Despacharse, darse priesa, se dépécher.' v. g. De~o;' 
chese Vmd., dépéchez-vous. - Despachar órdenes, n,c~oc,. o 
expédíe/'. - Despachar los genéros, ó mercaderías, cleb¡/fr;e, 
'lJendre: v. rr . Aquí no se despachará el género que VJll~1. le se 
la marcltandise que vous appol'lez ne se débilera o 1 

'lJenclra pas iei. '(' eJ~ 
DE,p¡;;mR Á ALGUl'íO, congéclier, conduh'e. - Despeddi;IO ,l 

sentido de echar á uno fu era, conqérlier: v. g. He despc 'e eS 
mi criado, fai congédié ?non domestique, - condtt~.ln¡'Os Ó 
cuando despedil' está en sent ido de acompañar: v . g. fUI coll' 
despedirle hasta el puente, nous jtimes, ó noZls allámes l~onc5' 
duil'e jusqu' au. ponto Véase la voz Fait'e, y sus acepc~elldre 
Parte 11 de la propiedad de las voces. - De pedirse, t vn1J·" 
congé, ójaiJ'e ses adieux.' v. g. Vengo á despedirme (\e111C; 
je viens ]Jl'endl'e conge de vous, ó je viens vous fal l 

adiellx . Ilcra llo 
DESTER~AR, exiler, banni1'. - ExileJ', es cuapdo el s~e N"'j 

destierra a un vasallo suyo; v. g. El rey desterro al. du<I neJo e, 
le roi a exilé le dllc de N .... - Se usa de bannl1', CL~ocrnIC' 
destierro resulla del decreto de algun l1'ibunal : v. g¡. t btl1/1/1 

rué desterrado por un decreto del areópago, Socra(e ,ti 
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~~T 7m décl'et ele l'al'éopage. - Lo mismo debe ohserva.rse 
f~ Ire las voces exil y bannissement; es la última indica lll­
«ulJa . 

de ~1A.nIO , journal, joul'nalim·. Véase la voz Jmemal, Parte J[ 
a propiedad de las voces. 

DIEI'iTES, deJlts, elc. Véase la voz Dent en dicha Parte. 
dQ D/SC!PULO, éeolier, clisciple. - Eeoliel', es el discípulo que 
Ile lecclOn de alguna ciencia con un maestro: v. g. Mi maestro 
b frances tiene muchos discípulos, rnon maUre de ft'an9ais a 
o c~~coup d' écoliers. - Disciple es el discípulo que sigue la 
cPlUlon, los documentos, ó la doctrina de alguno: v. g. Los dis­
f~~Ul?s de Jesucristo, les disciples de Jésus-Chl'ist. - Sócrales 

9 e discípulo del Anaxágoras, Socrate ¡Id disciple d' Anaxa-
0/'(15 

l)¡a~ o¿on, douleu1", mal. - El dolor, mirado como el efecto del 
te ,Se espresa por douleur: v. g. Este mal me causa un dolor 
"ottlble , ce rnalme cause une douleul' terrible. - Cuando la 
PI'Z dolor indica al mismo tiempo la causa y el efecto, debe es­
d~~sarsc por mat : v, g. Tengo un dolor de muelas que no me 
1l'¡~a descansar, j'ai un mal de dents qui ne me laisse pas 1tn 
101' lnent. de rcpos. Un dolor de cabeza, un mal de leteo Up do­
sus de ll'lpas, etc., un mal de ventre, elc . Véase la voz J:!.lre y 
ind·acepciones, Parto 11 de la propiedad de las voces. - Dolor, 
PlJ~Jand?af]iccion ó disgusto, se traduce douleur: V. g. Nada 

II e alIViar mi dolor, den na petet súulager ma douleu1". 
fel ONCELLA, {tILe ó femme de chambre, puce/le.· - FiLle ó 

'¡¡ 1~1ne ~e chamúrc, es la doncella, ~specie de criada, que sirve 
de \8 senoras. - Pltcelle es el equivalente de doncella en sus 
¿4~as acepciones: v. g. El t.ributo de las cien doncellas, le tl'i-

des cent p'ucelles. 

E. 

catDIFICAR, Mtir, édiflel'. Edillcal', haeC!' obras, como templos, 
~o;'l1;? ctc., se espresa por bátir j y etliucar, dar buen ejemplo, 

, edlfier. 
r s~'\JI'J:;Ño, engagement, ]J1"otection. Véase la voz Engagemenl, 

1: .nota, Parte II de la propiedad de las voces. 
lre;!';CONTRAR, ¡'encontrcr, t1'oUVel'. - Debe usarse de l'encon­
cosu~ Cuando es cncontl'ar por casualidad: v . g. Encontramos las 
Sin 1 que eslan en l1ueslro camino, ó las que se nos prescntan 

lllScarlas; nous 1'encontrons les choses qui sont sur not,.~ 
34 
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chemin Olt celles qui se présentent a nous sans que nous 1;~ 
cherchions, - Cuando enconlmr oatá en sentido de hallar, ~j 
tmt!uce tl'ouver: v. g, No 110 encontrado en el diccionario la vol 
que yo buscaba, je n'ai pas tTouvé dans le dictionnctil'e le 111 

que j'y cherchais. 11,' 
ENJUGAR, r'incel' . - Enjuague Vmd. unos vasos, rincer, ~ 

'/Jerres, 'lo 
ENJUGAR, desséchel', sécher, essuyer. - Enjugar, on seutllrfl 

do desecar, ea de,\sécher : v, g, Es menester mucho trabajo pn L 
en.iu~nr estas tieITas, il faut beltllcoup de travail pOl/l' des,l'\, 
cher ces ten'es, Enjugar, es secher, hablando de ropa, Ó de ~esi 
neros: v, g, Oespues de enjugadas las lanas, no pesaban C~t 
nada, apres que les laines furent séchées, elles ne pesa!cmi 
quasi rien. - En sentido de limpiar, os essuyer : v. g. EOJtI~t 
sus hígrimas, y puso una cara risueña, il essuya ses larm es, 
pl'it 1me figure 1'iante. ,¡' 

ENSEÑAR, enseignel', montTe?' ófail'e voÍ1', - El prim~rol;r 
usa, cuando ensenar significa doctrinar, amaestrar: v, g. ):,lliI' 
enselló á cantar, il m' enseigna ti chanter, - Pero cuando e g. 
sellul' equivale á señalar, indicar, es montrer cÍ faire voi1' : " 'IÚ 
Enséñeme Vrod, un pañ~ mas fino que aquel que roe el1~C~,s 
Vrod. ayer, montl'e::;-mo! un dl'ap plus fin que celui que t

O 

mefi1es '/.,'oü' hiel'. 
ENTRE, pGl'mi, entre. ir 
EJliTllETENER, entl'eteni1', amusel' , Véase la voz Hntrete ll ' 

y sus acepciones, Parte 11 de la propiedad de las ,oces. 
E:'ITRETEJliIMIENTO, entretien, aml/sement. Véase id, leP' 
Ese.u ,ERA, escalier, échelle, - El primero significa la esca 

de una casa, y el se"lmdo la escalera de mano. '¡lo 

ESCUA ORA, escollade, escadre, - Escuadra, siendo t~rJrljO 
de milicia, y ospresando una porcion de soltlados CJIlf' estan )~S" 
del maudo do un cabo, se traduce escolta de. - El c;1bo de ~í~ 
cuadra en la infantería se llama caporal; y en la caballcl

" 
brigadier. - Escadre significa una escuadra de nados , se 

EseusARsE, s'excusl'1', s'exemp1er, Ó s'éviter la peine. --: ó 
u a del primero, en sentido de disculparse, alegar disculrfl-~a' 
eaCUSJ : v. (J , Vmd. me escll ará de que me marché sin (~C~I ¡le 
dirme, no roe lo permitió el roaltiempo, voUs m'excuself~(/iH 
ce q1le je suis pal't?: sans vous dire adieu, mais le ¡llall,u 1'1 
temJls rle me I'rt pas permis, - Se usan los otros d()~, e lille 
sentido de e~imirse, ó escu arse de algnu trahnjo : v, g, i\(l !'{IIV 
escu ti:Jl'me de ir á l'ecibirle,je n'c¡i lllt I/l'exempter d'atlel 
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~e~~~llt .de luí. Si lo h~ces bien de la primera vez, te esctls~~'ris 
Jo.l<tbiIJO de volverlo a hacer, si t1t le ¡ais bien la premwre 

¡t, tu t'éviteras la peine de le refai7'e. . 
es "SPERAlt, espérel', altendre. - Se usa del pnmero, cuando 
~perar significa tener esperanza de conseguir alguna cosa : v. g. 
~IPero que esta obra gustará al público, j'espere que cel ou­
uc~y~ plaira au publico - Tambieil se usa de esperar, en la 
es Pelan de poner en uno su confianza: 1'. g. Todos hemos de 
IQP~ral' ~n la misericordia de Dios, 1201lS devons tous espérer .en 
de. ante de Dieu. - Esperar se traduce attMdre, en el sentldo 
Q iguardar : v. g. IIace dos horas que le estoy esperando, il?J 
'I¡ eux lteul'es que j'attends. No me espere Vmd. para comer, 
e 111'rtltendez pas a dínel'. 
F 'p' '1 '11" 11 tI -~ lA, espion, mo!tclUJ. -- Vease a voz 11 ouc/Ie, o 11016-

/(~I:cl~ Parlc JI de la propiedad de las voces. . 
de t~PI.n~To, esprit, courage. - Esprit es el equlv~len,te gene~al 
fll1 eSPll'llU, ménos cuando esle significa valor, bno o valentta, 
l' e debe lmducirse coura,qe.- v. g. El geneml se preparó á la 
V~~C~~11 con una suma prudencia i atacó, y peleó con espíritu, y 
¡tn CIO Con humanidad, le genéral se prripara a la bafai//e ctvec 
1'(/; P1'uclence consommée; it atta qua et combaltit avec COlt-

E~' el vainquit ftvec hU??lanité. 
liel SPU~IA, ecume, mousse. - Espuma se traduce siempre 
fJu~I.'e .. v, g. La espuma del mar, l'écume de la me}'; la es­
hüb~,l <le la olla, l'écume du l)ot, ó de la ma1'lnite. Pero si se 
ViCl'[a ~e lu espuma que echa el vino, ó la Cel'Yeza cuando se 
esp <', o agitu, delle usarse de mousse .- así de un vino que ecba 

U1nu s' . . , L tl¡ib ',era un vm 1I1ousseux, y no un vzn ecumeux. - o 
jflel~l~O tItile observarse para espumar, en el primer caso es écu-

E J Y en el segundo, mOllsser. 
inte~TAR, el1'e, etc.-Estar en alguna cosa, en sentido de tener 
~I ti) lo, se traduce (lvoir .desse:?I~ ó env~e : V. g,. Estor en irme 
d'Ctl{ rnp? por algunos dtas, .7 at dessezn (y meJor).J a¿ envie 
en s ,el'.ct la campagne POUl' quelgues jours. - Estar en ello, 
Pt'esCntldo de entender una cosu, quedar enterado de ella; se es­
Csto:.con y á/re: v. g, Está Vmd . en ello? y eles-vous? ya, ya 
Estar' ya sé lo que es; j'y suis,j'y suis; je sais ce que c'esl.­
estar Cn ma~o de, en sentido de estar en pouer de. Cuando 
en f en, equivale a discurrit'. se traduce pellser: v. g. Yo estaba 
Pfl,ll~e .no yenia Vmd. hoy, je pensais que vous ne viendrie::.; 
I/tel/¡ 1tJourd'hui : en lo mismo estaba yo, je le lJensais de e, 
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Advertencia. A mas de lo dicho aqu í, debe mil'al'se con ~It~~: 
cion el arto «1 de la Sintáxis, § 3, donde se trata de los ti 
rentes regimenes de los verbos étre y estar. 

F. 
. ~ 

FAMIUA, famille, maison, gens , ó domestiques. - Fall¡'/ Ii! 
es el equivalente de familia en todas sus acepciones, ménos en 111 

siguiente: Familia, hablando del número de los criados de ~Jgt. 
príncipe, ó grande, se espresa, por maison, gens, domestiq!tftl; 
v. g. Se alojó al duque en el palacio viejo, ya su familia en ~,¡ 
casas inmediatas; on logea le duc dans le vieux palais, ~t liS 
mit sa maison, ses gens ó ses domestiques dans les ?na1so 

t'oisines. . te 
FUE~TE, [antaine, bassin, source, plat, cautiJ?'e. - Fu en 1,; 

en su acepcion general de ser manantial de agua que surte dC
rl1 

tielTa, y tambien en la de fuent.e artilicial, como las que h.a ~dill 
las calles y plaws, se traducefontaine. - Una fuente de JaI 011 
(como las de san lldefonso) que forma una e"pecie de taza'r~II' 
su surtidor al medio, se ll ama bassin,-Fuente, en sentido lo", 

rudo en la acercion de orígen, ó principio, es soltrce : "í '~; 
Estos males salen de otras fuentes, ces maltx ont d'~¡¿ l~I' 
SOU1'ces . - Fuente, siendo ury plato gmnde de plata, o I el 
tre, etc., es plato - Fuente, llaga abierta artificialmente e~re, 
cuerpo humano para la evacuacion de los humores, es call1e 

G. 
GASTAR, dépenser, porter, etc. - Gastar dinero, hacel'~n5:~; 

d(1penser. - Gastar, hablando del ropagc, porter : v. p' pll 

Francia no se gasta capa, on ne porte pas de mantea1t.ta l' 
Fra1/c,e • . - Gasta~ el ti empo, employer le temps. - e:;taf 
cumplImIentos, fazre des fafons, des complirnents. - eL 
chnnzas, enlendre rail/erie, badiner. ¡Ji' 

GÉl\'EnO, genre, ¡(u}on, 1nm'chandise. - Genre es el Csqsj/ 

valen te de género en todas sus acepciones, ménos en las d.oIUCO 
gnienles : ~ . Cuando género signirica manera ó modo, se tl

j
3
,t 0011 

fat¿on: v. g. Este género de hablar no os conviene, cette ,(/'por 
de parler ne vous convient pas. - 2. Género se esrr~S'~o SO 

marchan,dise, cuando equivale á mercancía: v. g. ¡\!]tl J, ll/or' 
venden sIno los géneros del pais, on ne vend ici que te~ 1 

chandises du pays. 
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nn CENI',1I0S0 générellx etc, - Généreux es el equivalente de oener ' , , el' 
~in oso, m¡lnos cuando se halila de Yinos; comu cuanuo se Ice 
genO ,generoso, tradthcase vin de liqueu1', - l~ l gul1as yeces, 
ent~IOso se usa en español por hermoso (en latll1 prceslans); 
eh Ollces debe traducirse becm: un generoso r,aballo, un beau 

oVal. 
pu~onDO, g7'(¿S, gI'OS. - Se usa del primero, cuando es, Ó 
Bilddc ser el contrario de Ilaco; y del segundo, cuanclo de dcl­
en 0,: v. g. Cuando yo estaba aquí, mi caballo estaba gor'do, y 
chellll ausencia se ha puesto muy llaco; quandj'étais ici, mon 
fortV¡¡l était gl'as, mais pendant mon absence ü est devenu 
~Uel ?na(r¡re. - Has de coser la slíbanll con hilo gOL' lo, y las 
)I1Q tas con fino, tu coudms le drap avec du gl'OS fU, el les 

cnChettes avec du jil fin. 
Crlt ,I\J\DO, degré, grade, gl'é. - Grado, en todas sus acepciones, 

Ilval 'd '. 1" d' . dad, ' e a cgre, menos cuando espTesn, ~ . gral unClOn, o Igm-
ncl' 2, yoluntad. En el primer caso, es ,r¡raele.- grado de coro­
Arar! grade de coZonel .- este hombre ha pasndo por louo Jos 
Ie!!r ~)S mIliLares, cet homme a lJCtssé par tous les grades mili-

G~s, :- En el segundo caso, grado es !Jl'é. 
PieclQ'~)¡o. [Jrain, b01Lton,Véase la voz Gl'Ctin, Parle Il de la pro-

G de las I'oces. 
nibioU;\nNICION"ga1'nituJ"e d'épée, gCtJ':2ison, harnais. - Gy~r­
de es~,J en senlido de adorno, es (Jal'nttul'e : v, g. La guarl1ICLOIl 
tic/¡ il bata es muy rica, la garniture ele celte robe est tre,i­
SOhl:¡ - Guarnicion de espada, !Jarde d'épée. - Gllarnicion de 
...... // ~s para la defensa, ó manlltencion de una plaza, garnison. 
los caT nais erIuil'ille á las guarniciones y arreos que se ponen á 

Go lallos; y el gllal'Dic ionero se llama bOltl'relier. 
8Qr ~~~n, faire In cuisine, accommocler, ó jricasser. - Gui­
eh!; ;a\ cre7.a.r la com~da, faire la cltiSi~7e: v: g. Este mucha­
C1tiSi le pelnal: )' gLllsar, ce gan¿on sa1l pel{Jller el faire la 
fticG ~I:, - GUIsar, sazonar (en JuLin conelire); accommoder ú 

{S,ler ' l' 1 t' b' 'd l ' [¡cco . v, g. ~s o esa muy len gUlsa 0, ce a est tres-bien 
¡nmodé ó fricassé. 

H. 
,11J\cE ' 
S!~lnTJI:n, falre, avoir, tenil', renelre, ele, - nacer se traduce 
tlCI\1Po e fazre"méno s en las ocasi,?nr' siguie?les : ;1" Indicaudo 
(~~8 fJU'e es aVOtr : v. g. [Jace dos anos que eslae aq UI, II Y a deux 
LItio de c/u e~ leZ; hace mns, ii ?/ a dm'a1llage. - 2. En SCIl -

abel, se esprcsa por (eni!' .- \'. g. Este f!'asco hace cua-
3 ·L 
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Iro azumbres, ce flacon tient quatre pintes. - 3. En sen{~~,c 
de volver, se traduce ?'endre.' v. g. La virtud hace al hall] 11' 
feliz, la vel'lu rencl t'lwmme lteureux. [Jacerse famoso, se re'1! 

dre jameux. - FRASES: bacer papel, faiTIJ figure, jOUCJ'lleIl 
,.6l~ .' v. g. El señor Conde de Aranda hace un gmn pn~e -'" 
Pafls, l/f. le comte el' Memela joue un gmnelr6le it PaJ'ls, el' 
Hacer cama, gareler le lit.-lIacer noche, /ogel', c01tchel' q1t o 
que part .' V. g. Jlarémos noche en Ocaña, nOlls lQgerOJlS el' 
nous couclterons ü Ocaña. - Hacer plato, servir. - finCad 
mala obra, nuire, importunel', géllel', dérangel' quelqu' ui! ji 
ses al/aires.' v. g. Me voy por no hacerle á Vmd. mala olJra'de 
m' en vais de peur de '/.:ous imporluner, de vous géner':tI 
vous elémnger. - ESl'RESION : Yo le hacia á Vmd, en M~dl~,' 
je vous C1'O?lais a JJlaelriel. Véase la voz Faire y sus acepcJOIl " 
Parle Jl de la propiedad de las vores. Iiil 

lIA.CUA, flambeau, hache. - El primero se dice de una liac 

de viento; y el segundo, de la hacha de partir leila, ele. " 
HA.z, botte, jagol, Véase la voz Boite en significacion de Ila" 

Parte JI de la propiedad de las voces. tiC 
UrJos, enJanls,jils. - El1Ja1¡{S es voz genéJ'ica, y COI11JlreJ~llc 

toda la familia, varones y hembras: v. g. CuanLos hijoS (lC,)' 

V md? combien ave::;-vous el' enJants ? cuatro, dos muchaC~,~¡IS, 
dos muchachas, quatre, deux gan}ons el deux liltes. - ¡'OS 
solo esplica los varones, segun esla oracion castellana: los 111 i 
ele Pedro le acompaliaban, puede lraducir e de dos mod~';lf; 
con dos sentidos: -l. les enJanls de Piure l' accompa,r¡n~le dll 
2. les ji/s de Pierre l' accompa,r¡naient .' la primera oraCJOI~, j 
á entender que se habla de todos los hijos de Pedro, varon 
bem bras; y la segunda, solo de los varones. , ,}¡o), 

1I0JA, feuille, lame, battant. - El primero es hoja de ~\(\il, 
plllDtn, 1l01', y tambien de papel. - El segundo, hoja de CSI:;'l o 
cuchillo, sable, ú otro cortante, - El tercero, hoja de ptlCJ " 
ven lana. - Boja de lata, f el'-blallc. , . c[l~JJ' 

HUESO, os, noyau. - Hueso regularmente es os, mellO:; 
do es hueso de fruta, que se traduce noyltlt. 

I. 
, di rc 

IHELIGE:><TE, intelligent, connuisseur. _ Intellígent, 5['11 di 
del inteligente que enliende, Ó tiene el don de ente;lder fll'~'etJI'~ 
cual9ui,era cosa :,v. g. El general CJ1\ió ~ un oli~ill~ in1cJ¡li'vod'l 
y practico del pals, para saber del eneJ11Igo, le general e 
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~nl Officiel' intelligent et au fail du pays, pmtr' (t1)oir eles n~u­
e~ ~:s de l'ennemi. - Connaisse~tr es el in lel igente y pdCl,CO 
nad as materias, ó ciencias en que se ha dedicado: v. g, Exanll­
Pe ,¡' la pintura por los inteligenles, ¡ué apreciada como unu obra 
COl cela, la peinture, ó le tableatt ayant été examiné par des 

r¿r¿aisseU1'S, en fut regardé comme un chef-d' mUVl'e. 

J. 
jQ~A~DIN, jardín, parc. - Jardin siempre puede traducirse 
los dr~ j pero es de advertir que, hablando de los jardines vas­
di {() los si tios reales, mejor es usar de la voz parc, como se 
('l

cC regularmente : le lJarc de Versailles, le parc de Saint­
S~I{ill(/, le parc de Jlleudon, ele., que son los jardines de Ver-
8~ (~s,~, ~ e San-Cloud, uo Meudon (~), etc, Por c~nsig.uiel1le m~.ior 
lla Ila . le parc de Sainl-lldephonse, que les )ard2nS de Sawt-

{Phonse. 
Pa/IIlAMENTO, jurement, serment. - Se usa de jurement, 
ello] CApresar un juramento blasfematorio, ocasionado por el 
haceo corno voto ct ..... - Serment expreslt el j llramento que se 
Jura/ara confirmar una promesa, ó atestigual' la verdad.­
lJ/ét " en el primer caso, es jurer; y en el segundo, jurel', Ó 

el scnnent. 

L. 

cny~AC.\Y?, laqua is, valet de pied. - Laquais es cualquier Ja­
~(Ile¡ menos los de] rey, y príncipes reales, que deben llamarse 

r s de piad, 
SiOl;·~Sl' J :\L\ ~ pitié, d01l2mage. - Se usa de lJilié en las expre­
Pilié s sigu Ientes : Tener lústima, avoir pitié . Dar lástima, laire 
c'csl ·"'-z Se usa ele dommage en la oracion siguiente: Es lústima, 

l e 01llmaae. 
] .EVA J 

n PI' .i\"TAl\, lever, ramasser, Véase la voz Lever, Parte 11 de 
I °Pleuad de las yaces. 

IJih¡:~:\E'\íA ~ ~ibtiotMqlle, librairie. - Bibliotheque, es fa 
Ile las eca,' o lIbrería, cuyos libros S011 pum el uso é illstrucciull 
I¡'I' ('1 pel sanas eruditas que concurren en ella: v, g. Fuímos á 
~IOS ,.COl1yel1to del Escurial, y entre las buenas Cosas que ri­
~e lilas nos gLlstó fué la librería, 1l0US alldmes voil' le 

1, son u .. 
no SIllaS reales de Francia. 
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co1lt'ent de l' Esc!l1'ial , el parmi les belles cltoses q1l~ nqll~l. 
vimes, ce qui nous ,{tt le plus de plaisir fttt la bibl iOt /¡¡'QU1l 0 
-Bibliollteque tamhien es el estante de libros que tiene cnd~ aU' 
en su casa: v , (J. El canónigo, noticioso de flue Gil BIas el,l Oil 
cionado á leer, le dejó su librería, le chanoine sachanl q1~~ .ai' 
mas aimait la lecture, tui laissCt sa bibliothi!que. - L1 {ieo 
Tie es la librería donde se venden libros. _ Libra'trie, ta!11 J 

es el arle de la librería. , ente 
LUGAR, lieu, place, endroit, temps. - Lieu es el eqtll vnl in­

g~nérico de J~l gar; pero se usa especialmen te, cuando estontO, 
(lIca oportumdad : v. g. No hubo lug~r d,e hablarle ~cl a~lI lili 
porque estaba de muy mal humor, ~l n y eut pas ltelt 6e ul" 
parler de l'affaire, parce qu'il était defort mauvaise J¿U171~cro 
- Lugar se traduce place, en estos modos de hahlar : e!, 'teS­
sentarme aquíh:ígame Vmd. lugar,je veux m'asseoir ¡ci, I(~'r SO 

moi place; no hay lugar, il n'y a pas de lJlace. - J:Ugd I¡' 
traduce endroit, Ó place, cHando está en sentido de paraJo: ,11 ;1'05 
Busfluemos un lugar mns cómodo para hablar, porque ar¡lll 0111' 

da mucho el aire, clw'c/¡ons un e1Hl1'Oit Ó une place p{.¡~$ aroí! 
mode pour parle)', parce q?t'il ¡ait trop de vent íci,-En, O' 

equivale á lugar, en la acepcion de ciud ad, villa, aldea, ~,:Cw 
blado: v. g. San Lucar de Barrameda es un lugar muy <1",I'lj/o . 
ble, Saint-Lucar de Barraméda est un endl'oil t1'es-ag/'e~tO ¡I 
Véase la nota sobre las yoces B01trg, Hamecw, Vil/aye, pn~ rJo 
~e la propiedad de las voces . - Lygar, expresando, cspacl JO 
tICmpo, es temps .. v. g. No he temdo lllgar de estudwr hOY, 
n'ai pas eu le temps d'étudiel' aujo1t1'fl'hui. 'al y 

tUNAn, signe, mouclte. - Si,r¡ne es el lunar natu l , 
?nouche, el sobrepuesto que llevan las señoras. 

LL. 
tidO 

LLENAR, emplir, rempUr. - Emplir y remplir, en S~~Jl e I'O 
recto, significan igual~en~e llenar; advirtiendo que el r,I1J10 JO 
se lisa para las cosas liqUIdas, y el sei\undo, para las quc¡e ViiI 
son: v, g. Llene Vmd. esta bo~ella de vino, emplis!,o;; (UB hC 
celle bout'eitle. La cosecha ha SIdo tan buena esle aIJO, q celle 
llenado de trigo mis graneros; la récolte a été ,~i b?!¡,~ese IJ"c 
année, que j'ai rempli de blé mes gl'eniers . - Advlc"~ rJl1d, 
en el primer caso volver á llenar, es l'emplir : v. g, Vllel'~'~Lln¡)O 
;í llenar esta b.oteJla, ?'emplissez celte bouteilte, En ej. SI ~LlcIlO 
caso dcbe dcclrse, 1'empLil' une autre ¡oís: v. g. Se ha l 
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áli 
l'n enar los almacenes del rey que se habian abrasado, on a 
"¡¡¡Jil' , , t 't' br -" 1 une alltre fois fes mayasins du roi, qui avCt'len e e 
ne~~,"S, -LlCll<1r, en sentido figurado, os remp{ir,' v, g, El gc­
e¡ ,1\ llenó nI enemigo de terror, le yénéra{ 1'emplit t'a1'1née 
Pl~'e»!ie de tel'rew'. - Ocupar en sentido de 1I0nal', es re/l/­
g/:;',' v, g. El puesto ql~~, Vmd, t~nia, está o~lIpada ya, te poste 
l:¡ln llJOUs avie:; est deja 7'emplz. - Cumphr con su obligaellJl1 

A )len se tmduce 1'emplir son devoil', 
'lo dl'ertencia, Plein es lleno; y rempli, llenado: v. g, Aux 
tistes de Cana ¿¡'s potsfllrent 1'emplis d'eau., el, 2Jar miracle, 
\'ié se trouvel'ent pteins de v'in; en las bodas Je Cunlí se vol­
Illeron :i llenar de agua las jarras, y por milagl'o, ó miJagrosa-

,Il lo , se hallúron llenas de vino , 
Cu ,LllvAR y Tl\AEIl, lJorlel' Ó apporler, y mener Ó amene?' . -
~n ardo se habla de cosas que puede lino lIev<1r, ó traer sobre sí, 
tl'n '~ !nano, ó á cuestas, se II a de ¡)Orle)', llevar, y apporlel', 
¡l¡e

l 
: v . g. Lleva ese libro á casa de Pedro, porte ce tivl'e cltez 

erl' h'a~, e, Tl'ae pan, appol'te rht pain, - Pero cuanelo llevar y 
na 1 se usan en senlido ele conducir, Ó hablando de cosas que 
fleh~lIede uno llevar, ó traer sobre sí, á I<l mano, Ó tÍ (',uestas, 
¡¡ ~Slll'aducirse llevar por me1/el', y traer, amener,' ·v. g, Lleva 
'1'1'010 e tambl'e tÍ casa de Pedro, mene cet lwmme cite::; Pie/Te. 
I.lÓI' ,e caball o, amene le clteval. - Llevar, emporler: v, g • 
..... 1 ~ ,e aquel libro, empol'te ce liVi'e. - Llevarse, amener,' v, g, 
\'Ul' • ?Vate tÍ este bOl'l'ucho, amene cel iV1'ogne. - Voll'er tÍ lIe-

, 1 emporter; á traer, 1'Ctmener. 
se ~~vel'tencia sobre algunas acepciones de llevar. - Llevar 
lIev/duce emporler, en el sentido siguiente: Un calionazo le 
litio ldllna pierna, un úoulet lui,emporta une jambe . . - En sen ­
deuo e ?xceder, passel' " V. g. El me lleva de allo mas de cuatro 
de Sll(.}l1~le passe de plus de quat1'e doigts. - En l~ acepcion 
deS"I"tl,I', o padecer, se expresa por Suppol'tel': v. g. El llevó su 
.) "dela' '1' I ~is~ .• Sll1 maol estar a menor pesadumbl'C, il snp¡JOl'trt sa 
d~~; oCe S(~ns té1l1vigner le moindre chagrin. - En el modo 
} lIe~,mnr, o restar, lIel'ar es 1'cfenil' " v. g. En doce, pongo dos 
lf'tq,leO ,"na, en dOll::,e, .le pose dellx, et je reliens un, etc. ~ 
lel!ti • Llevar e la atencion, ó los ojos de alguno; jixer l'at­
'~e lo~~ ~e yuelgu'an ,', v. g, Est,e proyecto se llevó la utencion 
l'\llil¡ic ElI\üpa, ce pl'ojetfixa l attentwn ele tonte l'E1tI'Ope' 

n pucde decirse: s' a{tira l'aflention ele (Oute l' EU7'ope~ 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA G!lA~b(TICA t'RANCESA . 

M. 
. . leule 

l\IAW, mauvais, malade, mal. - l1Iauvais eR el er¡uil a se 
de malo, ménos en las dos acepciones siguientes: l. Malo, [lC 

lraduce malade, cLHlndo está acompañado del verbo eslar, Y 1~ICC 
se habla de la salud . - 2. ~Ialo, siendo interjeccion, se. tral ~I)C 
111 al: v. g. El se ha ido sin decir nada; malo I malo I qUIen te i 
cuando volvera, y me pagara: it s' en est allé sans ríen e !I.ai 
mal! mal! qui sait gltand il reviendra, et guand je SOl 

p((yé! Lo malo es que ... Le mal est que... coJl 
Advertencia . No debe equivocarse el equivalente de mal ~I' 

el de maJo, cuando este pierde la o, como en : un mal pe~I;¡l1 
miento, un mal rato, etc. Adviértase pues, que mal junto \/1' 
sustantivo, siempre es adjetivo, y siempre debe tmducirsC 11/; 
vais; en lugar que mal sustantivo, tambien en francés es ?I/(l ~, 

l\lAÑA::\A (LA), le matin, la matinée. - Le rnatin y la ";ur 
tinée siempre significan la primera parle elel elia, que en Cfl:olJ 
llano se llama la mañana ,' pero el primer término se usa s 1/' 
para lijar y determinar la época dclliempo de que se habla: ~'¡i¡, 
Es bueno eSlUeliar por la mañana, 'il est bon d'étudier Le 1/1(1 ,/ 
Venga Vrnd. manana por la mallauu, vene::; demain rJla~lt elJ 
El segundo expresa todo el tiempo en peso compreodllO? ¡¡ 
aquella parte del dia: v. y. En qué pasa Vmd. la mail.uJ?fl·J\18 
quoi passe::.-vous les matinées? E te hombre con su V1SI[aIJI'O 

ha hecho perder toda la mañana, la visite de cet hom1)!B 

¡ait petdre toute la rnatinée. laS, 
~l.I.~o, main, pied ó palle . - 'Tano, hablando de pe rsOI . el 

sie.mpre es main; ~ero pal'a l~ animales e~ pied_ó pallí'se' 
pmnero para los anllnales que tienen casco, o pezuna ; X cln¡Jo 
gUlldo, para los qne lienen en la mano pelo y tilla: y aSI I\~), 
de buey, caballo, carnero, cabra (que tienen casco y pOll;l,' y 
será pied de ba3llj, de cheval, de 1I/Oulon, de cltevre, ~t/dC 
mano de lelln, oso, lobo, gato (que lienen pelo y uua), pa 
lion, (L'o'tlJ's, de loup, de chat, etc. . ,.¡Ienlo 

l\I.\nCIIAR, marcher, partir. - El primero es el eqlll~' ,¡!leil 

~e marchar en todas sus acepciones, ménos cuando este Slg~ n¡ll 
me: v. [J. Clland~ se marcha Vm~,'? quancl parte::.-voltS ó (Jlt 
ma.rcho ° me voy a la pnmavera, Je pa/'s ce printe17lPS, 
pnnfell1ps . I I),il ' 

:\IAHI:\'EIl.O, mate/ot, marinie¡', marino _ JJlatelot es e'IJ l·'; 
rinero que navega en el mar; y el que navega solan:enlC ~rc ll~ 
I'I0S, se llama mal'inier. - fUarin es el marinero o hon1 
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Iilnr PI" t' é . l' l' 1 . ' I~Q~' ae ICO 'JI1te ¡genle en a marma. - Tam )Icn mflrlllO es 
~~,II~ .. IJn lobo marino, un loup marin, , ' 

Se ll,,\lO1\, plus ,r¡l'ancl, majf'ul'. - ~layor en cantidad y calldarl, 
1;¡r¡.'lfluce siempre plus grand, porque no usamos de la voz 
arl~~UI', sino en los casos siguientes: -l. cuando se habla de 
~es e que ha nlcanzado la edad en que puede manejar sus bie-
1',,;.Y se dice étre ?nnJeu1' : 2. en geografía, ['Asie majrnl/'e el 
los ,I~ 'Yi1.ineure j Asia mayor, Asia menor: 3, en las escuelas, en 
\;~"l1rnentos de lógica, y demostraciones de geometría. 

¡Iiru IOIO? dem¡;, moitié, moyen. - i\Jed io es demi, cuando iu­
hora il. dlvision de un Lodo en dos pal'le.s iguilles : v. ,q . ~led i a. 
IllJI: ~ demi-heure j medio mes, rlf'1J1 i-moí,. - ~Iedio se expresa 
)¡aria4 (!erni ó ir, moitié, cuando indica lJue una cosa no está aca­
órt ,oen su punto perfecto: v,.r¡ Medio cocido, ir, demi cuit , 
Arl\'ll!10Itié cuit J' medio muerto, a demi mort ó ir, 1I10itié mOl't. en ' , ¡:erlf~l' lase que en este modo de hahlar ,la partlCula a debe pl'e-
la aCe a~ voces d(Jmi ó moitié, - IedlO se traduce moyen, en 
cOsa, Pelon de via, ó modo que toma uno para conseguir alguna 
Jer? ~ 1> • .9. lIay acaso algun medio para hacer callar á una mu-
~1F.:hL quelque moyen pom'fail'e taiTe 7tne femme ? 
1hs~l\, rneil/eur, mieux, 

~n]¡lc e liARLE.' misé1:ab/~, a~are . - !~ l primero equivale á mise­
Q\'U I'icl)~ Sf'ntldo de mfellz, ° desgraCIado; y el segundo, en el de 

~IOJ \ o. 
lt¡~ja l' ~\ mouillel', tremper. - Se usa de mouiller, cuaudo 
cOsa Co sta en sentido de humedecer, ó en humedecerse alguna 
~uGSlo Il agua: como si se mojara un pan de resulla de h1herle 
C~t 1)¡o en ~l gun parage donde hubiese agua, se dirá: ce pain 
~n lid o lulle, y no trempé. - Pero se, usa de tremper, en el 
~ils jlun de empapar, ó embeber: v.[J. El toma todas las maña­
/C111Pr /lloJado en vino, il pl'end tOllS les matins da pain 
~11C ~c {ans (h~ vin, y no mouillé dans du vin o - Así siempre 
olvel, üllUble de una cosa que, despues de embebida, no pueda 
~~O¡~ill ,estado que ántes tenia, debe usarse de trempel' j y Je 
1 ni!\. l~' Cuando se moja para hacer secar dcspucs : v. g. l\Ioje 
~O'lti lle .. sopa, tl'ernpez lct soupe. -Moje Vmd . esta cami a, 

,j' \10'\0 ~ Cel le chemise. 
Q!~!IC .. v' SI101,,qe, gentil, ó joli, etc. - i\]ono sustantivo signiOca 
7¡r.!1'li"o . g. Parece un mono, ilressemble a un singe . - )Tono 
1~ ~!J7¡f)n ~e traduce, gentil ó joli; y aun las madn111itas dicen 

¡[¡¡Ion i ;. g. Que mono está eso! que cela est gentil, joti, 
odas estas e~presiolles son del estilo familiar. 
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1\IoNTE.' bois, ~wnt(lgne, ó monto -Monte , en sent~dccll.l 
lugar culJlerlo de arboleg, se traduce bois " v. g. La ham!J1 ~ ¡ti, 

el lobo del monte, lafaim ehasse le ll)up du bois. - ñ t)l 
en sentido de mont , 'la, se expresa por montagne ó 1110/1 " i~ 
usa del primero, cuando se pone de entre In. voz monte· ;.0, 

[) ¡'IJ'" apelativo; y cuando no, del segundo: v. g. El monte a ¡JIIII 

la montagne dn Pal'nasse, ó le mont Parnasse. - Ct;~li¡q 
la voz monle, en sentido de montaí'ía, va sin nombre apc' 
dehe traducirse 1iIontagne. , c~ 

MOVEII, mouvoir ó remuel', lJousser Ó por-ler- a. - MovCI;llr 
sentido ]'('cto, es mo1tvoir, Ó remuer: v. g. Apénas cuatrO " 01' 
bres podian mover aquella piedra, a peine quatl'e homm es ~i,JJ 
vaient-ils mouvoir- ó remuer eeUe pierre. - l\Juver, en ~e~~,J 
de dar motivo, ó mover á alguna cosa, es pOllsseJ' Ó 1Jorte1 ,a· l¡Ji 
Es la mala conducta del hijo de Vmd. la que me mueve a h~ .e' 
así, e'est la mauvai.l'e concluile de votrefils qui me pOI/

l
¡ilt 

'luí me porte a parler ainsi. - Mover, en sentido de CO
II 

vel', es émoll'IJoir. Icir' 
MUCHOS, beaucoup, phtsieuJ's. - Muchos debe trad' ¡/;Il 

beaucoup, cuando puede ser el contrario de pocos: v· g'IIJ 
muchos hombres que viven para comer, ~ pocos que c0 1tln II1 
lamente para vivir, il y a bcaueon!, de qens qui vivent, ~llli 
mange,., el peu qui manfJent seulement p01t?' vivJ'e.-~ llni 
se traducirá plusieurs, cuando puede ser el con trario do ! .(l1f 
v. g. El buen gobierno de LID estado requiere muchos lI!II:¡'I,lll 

para el por meDor de la administracion" y un solo prín~Jj1~sJfllr 
el mando; le bon ljOllVernement d'un etat e:¡;ige pllts~e1t1 (ill,t 
nistres p01tr le détail de l'adm'inistl'ation, et un seut; 
pour le eommandement. , al 

MODAR, changer, muerj mudarse, se change?', démell ¡9/!' 
-, M lIdar, en lodas sus acepciones debe traducirse cJtil;i/ 
menos CD la de mudarse las aves de pluma, que es 1Il!~ cj~1 ' 
Mudarse, hablando de ropa, se eltan.c;erj y hablando ¡lo ,Ii~r' 
déménager,' v. g. Esta casa es muy húmcda, por eso q¡/ 
mudarme; eette maison est trop humide, t'oiliJ. pourq¡¡O 
veux déménagel'. ¡¡/II 

. 1\1 UERTO, mort, tué. - !\Tuerto se traduce mort, CllUJl\II'II' 
sm régimen; y tuá, cuando lo lien,e; v . g. Pcdru I~a.~ll~/I 
PlCl're est mori. Pedro ha muerto a un hombre, p¡el le , 
~m J¡o~n1J~~. . , . . Ji{el,:I; 
. ~Io\, ti es, fort, bIen. - J'.11 lo flgnfOSO, DO hay otl a 11 sil 

tia cn estas tres e5presiones, sino que tres nunca se nol1 e 
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tirIo'" , 
)'UCiollOI1JCO, y que bien indica mejor que los otros dos la admi­

n, 

N. 
~St~EGAR, r~ruser, niel'. - Se usa del primero, cuando negar 
1ll¡,1 en la acepcion de rehusar: V. g. Yo pedí licencia para ir á 
d'( ¡ICI'ro, y mo la negó mi amo; je demandai la pe1'/Ilission 
~it:, le?' (1 mon pays, et mon 111 aílre me la refltSa. -:- El segu ndo 
~e!,edPal'a las demas acepcIOnes de negar : v. g. SJOl11pre él ha 

~~ o el delit.o, il nia constamment le crirne. 
QO~EGn.o, no ir, negreo - Noir es el equivalente de negro, 1116-
tic Cuando es substantivo y significa un llegl'O de Arrica ó Amé­
he~' que es ?l egre : V. g. Él trajo de América dos negros muy 
~ebl11osos : il amenct d'Amérique deux negres fort beaux. -
lid e advertirse sin embargo que ncgl'O, aun en el referido sen­
le ~; s~, traduee noú', cuando hace Je adjetivo: V. g. El su ltan 
y Cu lVIO muchos regalos, y especialmente cuatro eunucos blancos 
8'/tl./tro negros; le mUan lui enroya beaucoup de présenls, et 

N. OUt quutre eunuques blancs el quatl'e noil's. 
h a~~V)~) pl'étendu, futu1', ó nouveau 11Za¡'ié, etc. - Novio, en 
la do {lcI?n de inmediato á casarse, es p1'étendu ó futltl'; y en 
YClli 1 )'CClon casado, nouvec/1t marié ó nouvet époux : 1'. g. Tia 
ho/? ya el novio de mi hermana, y pasado mallUna se hace la 
1¡oc~ ) le. Pl'étendtt ó le ¡¡¡tu?' de 172a SCEUl' est déja vemt, et le, 
Se 111 dou .se faite aprés-demain. Tres días despues de casados, 
1¡olt¡; archul'on los novios; trois jours lt¡¡reS ¡Jlre mariés, les 
gUna eaux .époux partirent. - En la primera acepcioll, hay al­
JJrél s ocasiones en que no puede traducirse novio ó no\'i:t, por 
Inue~~glt Ó Jutur; en aquellos casos es el uso que debe ser el 

!'loe', . . . . , . . 
nerül ,IJE, mU,t, sou', y sMr~e . - l\'1~lt Il1dlCa. la noche en ge-
GSPtt .' V. g. I~s de noche, 2l est nuzt. - SOl!' expresa aquel 
lt\ell~:o de tiempo que hay d~sde ,la oracion, ó poco tintes, hasta 
~i1¡t '\noclIe : 'V. g. Pedro "1110 a las once de la noclle. P ierre 
b01¡so:~, onze heuTes du SOi1'. Tambiel1 se di!'á al anochecer: 
\eng.\~I, messieu1'S, je VOZtS soultaile le bonsoir; buenas noches 
l'ée,'e 1:' l1lll.s., sellores. - La diferencia que hay de soir á soi­
l. ép~ u misma que ya de matin á matinée. - Soir tlétermina 
~. 9. ~a del tiemp?; y sOirée, el que se comprende en ella : 
8111' 1 Ollga Vmc\. a la noche á eso de las siele' vene- ce soir es senl ' " ,~ ~J {~el,res. A. donde pasó Vmd. ayer la noche, que no 

33 
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¡JI' 

ha pnrcci!lo por aquí? oú passátes-vous ü, soirée d' /¡iel', q 
nous ne vous a1..'ons pas vu ? . IdO 

Será fácil acertar la propiedad de nqueJlas voces, alend~e~lUC 
al sentido de la oracion. Supongo que uno quiera espresal pO 
pastÍ la noche en tertulia, diciendo: hemos pasado la noche ,se 
jugar y nos retiramos á las once; se traducirá: nmes avollS ¡J1l.~S' 
la soirée ü jouel', et nous nous sommes retú'és it on:;e /le¡ilchC 
- Pero si quiere dar á entender que se lla pasado toda la nO 
en el juego, cJiní : nous avons jJassé la nuit ajMee/'. ¡cvo 

NUEYO, neul, 'fIOUt'CClU. - Se usa de neuJ; cuando nt'llll 
8ignifica recien hecho, no mirando mus que ti lo material. ASI 110 
liv/'e 'fIeu/~ quif're decir un libro l'ccien encuadernado, ó qUCe,lo 
ha servido aun. - Nouvenu, espresa nuevo, cuando ind1c3

p:/'C 
que una cosa se Té, oye, 6 hace por la primera \ez. [In. I/, 
nOllveau, será un libro que sale á luz por la prilnel'a vCl,·,c~~ 
Cuando nuevo está en sentido de otl'O, ó diferente, se esPille 
por nouveau, anteponiendo este al substantivo. lIabland~illO 
fruta de cosecha n'ueva, tambien se usa de nouveau .. v. g. 
nuevo, vin nouveau. 

o. 
uicra 

ODRA, ouv1'age, ceuV1·e. - Ouvl'age se dice de cualq bO": 
obra de mnno, y puede equivaler aun á la voz castellana lar esl 
v. g. El palacio nuevo es 11l1a obra perfecta, le palais l1e

1
(. al' 

un ouvrage achel'é. Yamos, señorita, acabe Vmd. su labor~spe' 
lons, mademoiselle, aclterez volre ouv/'age. - OEuvre, Ó 105 

cialmcnte cn singular, se dice de las obras que el cor~zol~, '11116 
pnsiones nos mucven á haccr : v. g. Una obra de cart~a., uile. 
aJU1Tf. de chal'ité. Una obra de iniquidad, une ceuvre d'tl1¡~e Jas 
- En la literalura, tEuvres es la recopilacion, ó juego '('es de 
obras de un autor: v, g. Las obras de Feijóo, les muVI Si 50 

Feijoo; las obras de Racine, les ceuvl'es de Racine. íos, SD 
hablare de una Obl'U sola de un autor, ó de una entre toldO prl -

usa de ouvrage " v. g. El don Quijote es una obra de ~o est '{17~ 
mor; le don Quiclwtte est un ouvrage de toute beaute, qllO pOI 
cJ¡e!-d'CRltM'e. En las obras de Boileau hay una obrita. ducidO 
sí es una friolera, ó bagatela, y que sin embargo ha P10U1,/'flge 
grandes efectos; il Y ct dans les fPllVreS de BoilectU un o da/ll {I 

qlli n'est l)(t1' lui-mém e q1t'une bagatelle, et qui cepe" 
produit ele gl'ands e!lels (1). ~ 

~. L'al'1'et tI¡1 jugcmen¡ tle l' ulliursilé tle SII/gil'e. 
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qUO\l¡C1AI., ouvrier. o{,ficim' commis. - Ouvl'iel' es el oficial e e" , . 'JI , . 
de l Jerce .~Igun o:cio de manos. Véase la v~¡, f/a/:r;on, Pm'\e JI 
0/i ~ propiedad ele las voces. - OlJic~el' eqUlvnle a la VOl. mlt¡(ar 
noc:at; nÓlese que en esta acepcion la voz col.ectiva oficiaLidad 
Orfi('l~ne significado. en frances, y debe traeluclrSp., le cOl'P.s.d~s 
da ¡I,ers " v. g. T1ablCndo Ilrgaelo el general, fué t.oda la oliclal¡­
rJ.e

l 
a Cumplimentarle; te génfml étant arl'iré, tout le COl'pS 

IQ~\' officiers alta le complimmte1·. - Oficial de oficina, ó secro­
le la, commis,' v. g. El oncial mayor ue la secretaría de gu(,rra, 
e,premie)' cornmis (he bureau de la gllerre. - Véase la voz 
'uml . O Ill,~, Parte JI de la propieelau de las Yoces . 
lid \l1\ECER, promett/'e, o./ji'ir. - Se usa del primero, en sen­
flU? de prometer, ó hacer promesa: v. g. Yo, respondió Sancho, 
Palero ser conde, y mi amo me lo tiene ya ofreciuo; 1J1oi, l'é­
Pr~lcll.t Sancho, jeveux ¿tre c01l1te, et 1IlOrt maUre me ¿'a drijit 
~. ¡¡Is. - El segundo es para las domas acepcIOnes de ofrecer: 
br/" .Cuando yo lIegllé all:í me ofreció su casa; quandj'y ar/'i­
qll~' al m.' Of/Til su maison. - Se me ofreció á la vista una vieja 
f/"; 1t s'o..~r/'it ama t'1te une vieitle quí .... 

&llili[:EIt, sentit·, jlrtifer. - Se usa del primero, cuando oler si-
111111 t[t cchar ele sí olor bueno, ó malo: v. g. Este cuarto huele 
~eu~ no quiero hahitarle; celte c/Ut/llbre sent mauvais, je 1U! 

rlJal lPoS?l demeufe/' . -Ambas voces se usan intliferentementc, 
8r.1¡t~_O oler significa percibir el olor : V. g. Duela Vmd. esta rosa; 

O ~, flail'e::, eeUe Tose. 
IO(la'·OI\, odeu/', senteu7'. - Odeu/' es el equivalente del olor en 
dOI:11 Sus acepcione'. ménos hahlanelo de aguas y pajos olorosos, 
8e¡¡t,C debe u al' e do la voz senleu?'. - Agua de olor, eau de 

(jtr j palo de olor, bois de senteur. 

P. 
Jl 

llarl~J~\r-:o, pays, lJaysal1 , bou/'{/eois, ele. - Véa e la voz Pays, 
1) 1 tic la pl'opiedau de las yocos. 

de l~r.ACIO, c!uíteall, palais. - Véase la voz Cluiteau, Parle JI 
l¡' propiedad de las voces. 

bC¡'o"LO, báton, boís. - Palo, en sentido do cualquiera "ara es 
n· ,. I 1 ' 1¡~e c'.J en os demas sentidos, bois,' V. g. Ulla cuc lara de palo, 

I'A~(¡llel' de bois; palo de campeche, bois de camlJéche. 
1~1I11 I.~E,L, lJapier, 1'óLe, elc. - Papier equivale á papel, en scn­
f'hse 1~~¡O; pero cuando significa papel de comedia, debe lradu· 
fi[/I~l'e e; y algunas veces en seutido figurado se eSI)l'esa. pUl' . , , 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



I 
NUEVA GRA~IATICA FRANCIlSA, 

PAR, paire, couple. se 
PAR)n, ac:coucher, ele., metlre bas, faire ses petits, - ~c 

usa del primero, hablando de las mujeres j y algunas, ~cce~l ijO 
dice lambien meUre (tu monde, en/ante?' (1) : v. g. ParlO tl~ ¡tl1 

como un sol, elle accouclUt (¿'un/ils, ó elle mit (m moncealc' 
ji/s plus be(m que le JO/t?'. -lJablando del vcnado y an illl /lJ'e 
grande', como ycguas, vac~s, bllrr~s, cabras, ctc, se dice m~nr¡l 
bos : v. g. I.a yegua ha panda, laj1¿1I1ent a 11m bas (2). -- pe' 
los animales menores, y ele ültima clase, se usa de faire seS !lO 
tils .. v, g. Ln gala ha parido, la chatte a (ai/. ses pelits, AtI~Ji/S' 
ba parido mi perra , ?na chienne n'a pas encore fait ses 'P~ s~c, 
- Hablando de prellCz, se dice de una mllje!': elle est fI'O '~ , 
elle est enceinte; de las demas hembras, elle est pleine : "o~t 
La yegua y la gata están preñadas, la jument et la chatte s 
pleines , n1il 

PAIlTE, part, partie, ele. - Part equivale á parte, ,l. e rO' 

acepcion ele ser porcion que se da, ó puede darse 3 uno eO )Ili 
partimiento de lo quc le toca: v. ,q, En esta herencia t.cnp:Ort:1, 
pal'te,j'ai ¡na part dal1s cel hérilage. Est,¡ mal partida lal°(lrlS 
las partes no son iguales; te r¡átean est mal partar¡é, le.l P 'Ii': 
n' en sont pas éflales. - 2, Parte es part, cuando Indica ILI~lil', 
ir á alguna part , alter- quelque part, - Parlc se traduce 'P({oll'~I 
en sentido de Eer enlidad, ó cantidad, que junWndose coo, ,deO 
ú otras, componen un tocio; y [ambien cuando indica e.1 o~ le 
de una dilision: v. g. El libro está dividido en tres parLCn;'lCS 
lil'l'e est divisé en tmis pal'ties , El todo es igual á SUS p' 
juntas, le tout es! égal it ses parties réunies, nci:t' 

AdL'ertencia, Ménos en los dos primeros casos aql~¡ ,eilllsiCm' 
dos, y algunos que sc hallan prcyenidos ell esta Gralllat,C1" ¡i¡ÍI'e 
prc parte es partie, - El parte (correo de los sitios), l'orC /1 

de la cour. '10 de 
PAll.TIIl, cOl/per, fendre, diviser. - Partir, en seoll~;; ¡/I~ 

cortar, se traduce couper: v, g, Parla Vmcl. pan, {'oztr. 7.0;;' ¡1 

pain. - Cuando está en sentido de romper, ó bacer pel<\lltcJ¡il 
rajill', esfendl'e: v. g. Partir leña.,Jendre du bois; u,I~;JléliC8, 
tle partir leila, une hache ir, fendre du bois. - En la al l I .......----

-----------------------,/1,,'1" . e . t: 'o 
., EI/{tmler es término ascctico; hablando tic la Sautisima ViI'gen, se (~,~s,,·'oli.,,~ll 

(n/la un fil •• qu¡ (uI Die .. el hall/me lout ensemble; pariÓ on hijo, ti"e a,l" c'l"'\ .• 1 
uc OJOS) "oml're; y no, elle accoucila (1',,,, Ii/s, etc. En(allter talllbll ' r "o 

parir, en scnlitlo tlgurado. . . pero po 
2. Ha)' alS'uuas hembras, cuyo parto tiene su denominacion plrl,rnlar, 

CJnsar la lllClUOl'l3, he puesto CllCl'luioo genérico mas cOllochlo )' uSUJl, 
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Parfil' C l' . l" l" cer¡ s e n'tser : v. g. Parta Vlla. CIClltO pOI' CUleo, e (Vise.:; 
l1a.l .par cinq . - Partir, en sentido de marchar, se traduce 
(' '1 t/l'. 

de~ASCUAS, Noel, Páques, etc. Véase la voz Pdques, Part .. U 
pa propiedad de las Yoces. 

cas ·\:fIo, Cour, parterre . - El primero espresa el patio de una t; y el segundo, el de ona sala de comedia. 
jl~"AlI, 7)ele1', lJlttmer. Véase la vo~ Plumer, ibídem. 

en 11::1.0, poit, c/¡evelt, paUle. - Pelo siempre es poil, ménos 
Pel a acepcion de cabello, que es cfteveu; y cuando signiflca el 
p}, que se encuentra en los diamantes, y metales, que se llama 
,,¡ le 

JI • 
~in f:1.1,EJO, oztlre, pea1t. - Outre, es el pellejo en que se echa 
¡leIOI" aceile, elc.; y pem¿ sirve para las demüs acepciones de 

PJo . 
an~~~,N, !anlassin, manmuvrc, 7Jion .• -:- Pcon , ó infante, que 
Pic'~ ,) p1e,fantassin. - Pcon de albaml, 1'11(!1l(J!Ul.'re. - Pcon, 

I~': del juego de ajedrez, IJion. 
nIC'I]¡IlSECU II\, poul'suivl'e, '[Jersécute'l·. - El primero es ir en 
jos' .nce; Y el s gundo, hacer tí uno pcrsecucion, suscitarle I.ral fi­

lIe 'nl' g. El general no qlliso perseguil' al enemigo por miedo 
¡'en; gllna emboscada; le général 1UJ voulut pas pou?'s~dvre 
~ los!e l1!i,. de '[Jeu!' de que/que embuscade. Diocleciano persiguió 
c/o.e/ ?1'lstlanos con mucha crueldad; Dioclélien perséculet tes 

\ll,:¡ens avec beaucoup de cruauté. 
de 1'01 pOix, poisson. - El primero equivale á la pez, género 

h ~Ina, y el segundo, al pez, animal que vive en aguil. 
ll)r.1) IlI\NA, jambe, cnisse. - Siempre debe usarse de jambe, 
y d~ Os cHando se hubla de reses que se 1'epu1'ten en la cal'l1ícería, 
NC;n U~es . v. g. Dt\me Vmd. dos Iibrils de vaca, y que sea. de 
C1tiss u, donne:.-moi deux !iV/'es de bmllj, et que ce soit de la 
cet¡ e. 'rom e Vmd. esta pierna de pollo, perdi~, cte .. prene::; 
11~ ~ Cltisse de poulet, de pe!'clrix, etc. - Una pierna 'de saLil-

1) O¿ pan de drap. 
r;tl'l~\n~ll, pouvoil', puissance. - V 6use la voz Puissance 

)(;:\ tic la propiedad de las voces. ' 
tl'(¡C1 ll/: Il ! meUre, ponclre, devenir, couchcr, cte. - Poner se 
IIUblune¡SJempre meUre, ménos en las ocasiones siguientes (~): 
~de las aves, se traduce ponclre: v. g. Por la primavera 

l. y 
en '¡Bun'5 01 'as . , I CSPl'CSIOIlCS, CIlIJS acepciones dc los \crhos "tire y n:lldrc. 

35. 
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'1. EO ponen las aves, les oiseaux pondent cm printemps. - "', 15 
senLido de volver, es deven;ir: v. g. Tú te pones flaco, tlt del'le

l
jl 

mai[/I'e, ó tu rnaigl'is. El se ha puesto rico en poco tiempo, de 
est devenu dche en ¡Jau de temps, ó il s'est enriehi en pe~er. 
temps. - 3. Hablando de los ast.ros, se espresa por calle! J1' 
Véase la nota despues de la voz Satir.-.4. En las frases SlgLl~e¡ln 
tes : ponel'~e colorado, ?'ougil',' v. g. Ella se puso coJo~aes. 
cuando VlUd. la miró, elle l'ougit guand vous La 1'egCll'cl1!tc' 
- Poner nombre, nommer ó r/onnc1' le nom : V. g. 1\1e piJSI,~ 
ron el nombre de Pedro, on m'a nommé ó on me donna le /lO 

de Pien'e. ¡lo 
PORQUE, po1tl'quoi, pa1'ce que Ó cal'. - Pourquoi es C113~ tÍ 

el porque indica pregunta; y cuando no, se u a !le pat·c~ qll ¡re 
cnr : sin embargo, es de adverlir qlle no se puede usar SJ ~i11~ol 
del ca/' en vez de pr!?'ce que; este indica un motivo dcleflUln'~qlle 
y mas absoluto flue no el car : V. g. Porqué Jo haces? pOI'Cr:1 
quiero; pou/'quoi le j"ais-tu? parce que je le vel/x. No pLllil]IIC 
traducirse aquí, cm' je te veux, - Cal' indica prueba de Jo ~lli 
se ba dicho: v. ,q. No llegarémos hoy, purque es tardo; ,,1 

n'arriverons pas aujourd' /¡¡ú, car il est tardo d~, 
PORTERO, Suisse, portier. - Suisse, es el que lleva la b:lO dO 

ó tahalí; y podie/', cualquiera hombre que tiene el Clnplf.~II)I' 
guardar una puerta: así e dirá: le Suisse de monsieuJ' !Jil' 
bassadeur de France, para esprcsar el portero del señal' Odie el 
jador de FrancIa; y le portier des Chal'lreux) hablanuo 

de los Cartujos, etc. . ,opiO' 
PRESA, prise, proie. Vé~se la voz Prise, Parte JI de la pI 

dad de las voces . - I/Iel¡! 

PnncIPIO, c01JllJ1encement' , princ:ipe. - ComMe1¿cecuSil: 
sine para esp¡,rsar todo aquello por !londe empieza alguJl:l ,¡de, 
v. g. El principio del mundo, le commencement dIe 1!¡~ ¡I'ti 

Desde el principio hasta el Un, depuis le commencement J,U;;'ill' 
lajin. - Principio, ó principios, se traducen lJ/'incipe v n(l fa' 
cipas. 4. lJablando de los I~udimentos, ó elementos de alg~ de In 
cultnd, ó ciencia; v. g. El itlJ10ra los principios del :lJl~lI11ildO 
guel'rn, il ignoTe les principes de l'art da la gue/'re, 2d, cIC,; 
equivale á orígen; v. g. El priucipio de este mal viene, C~1¡15, 'i 
le pl'illfipe de ce mal vient, ele. 3, En sentido tle .111¡¡¡.IIUY ¡\3~ razones: V . g. Contenia d dicho libro uno principloS.ru:¡;. 
ñoso fe dit livre contenait des príncipes tres-dange/eu Lisa dO 

PROBAR, essayer, goúter, prou'ver, éproltve/', - ,secasilCill 
essaljer, hablando de ropa; v. g. Pruébese Vmd. esta 
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e,ISa! 
j'¡ .ye;;; cet habit (1). He comprado estos zapatos sin probarlos, 
d~l~ acheté ces souliers sans les essayel'. - G mUe?', es lJUblmüJo 
YOúCOmcstible: v. g. Pruebe Vmd. este guisado, goú{e:; ce 1'(1-

Us t. lJas probado el vino? as-t?t gmUé le vin? - ProUlil'l' se 
1'0 ~ en sentido de averiguar: v. g. Prdro habia robado el dinc­
II¡' 'pero quien rodia pt:obársclo" Pien;e ava'it volé l'al'gent; 
baQ!S qui pouvait le lui proul'er P - ~b'pl'ouveJ' equivale ,í pl'O­

da~' e~ sentido de esperimentar : '/). g. Yo he probado su UeJeli-
p'.J (ti éprouvé sa {tdélité. 

el ~QCulun, procurer, tdchcr. - Se lI~a del primero, cuando 
Ve ~l'glmell eJe procurar es nombre; y del segundo, cuando p/ O : v. g. Yo le llC procurado un empleo bueno, je tui ai 
PuOCUl'é un hon emploi. Yo procuraré servil' l\ Vmd. en cuanto 
~da, je tácherai de 1'OUS servir autant que je poul'J'ai. 

es U}:nLO, peuple, endl'oit. -Cuando pueblo se refiere á gente, 
gn!Jeuple: el pueblo de Dios, le 71euple de Dieu j cuando tí Ju­
cee' es elldroit: cómo se llama este pueblo? comment s'appelle 

endroit? 

Q. 
es ~~l!nER, (timer, 'I.:ouloil'. - Querer, en la accpcion de amar, 
l'uer"l1er ; Y en las de mas, vouloir: v. g. Yo lo quiero como si 
(IUio~ Inl iJijo, fe l'aime comme s'il Ctait lIIon flls. Yo no 

O lO que salgas.je ne veux point que tu sorles, etc. 
Pro"! lll¡\, quiconque, CP[¡li quío - Quien se tl'aduce qlli, siern­
~al"r¡lJ.e no esté en sentido indeterminado, ó absoluto, y no equi­
('el~.~ a el que, porque entónces debe traducirse quiconque, ó 

.. ¿ qUi. 

R. 
h¡I~I~no, bizarre, 1'M·e. - Raro solamente se tmduce bi~ar)'e, 
¡IC(¡l U!ldo de una per oua de una condicion rara: en las demas 

I'~~ones, rare es el equivalente de raro. 
r(>g~1 GA~O" présent, régal, etc. - Se usa del primero, cuando 
el¡ Cl~ .~lgl1lUca d,ídi~'a; y del segundo, c~lando comi(~a frgalarla: 
1J¡'ése la, con ecuencla, regalar en la pfJmeJ'a acepcwl1 es jaire 
IOj rn1lt . y en.l.a segunda, régaler, El príncipe me regaló un re­
~ eSf]1IIs1to, Le pril1ce me jit present d'une montre su-

e~ 1. f:'''a, er '. . 
~e"'i. e;' slgmfil'a Intentar, ensayar: v. g. Lo enemi:;os intentaron pa<ar ellio, lea 

sayerent do ¡JlI88e,' la l'ivitre. 
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perbe. I~I regaló á los soldados tres dias consecutivos, il réua1a 

les soldals tl'ois jours de suite. ó vi' 
fiEG1STIlAll, l'oui//er Ó ¡'ísiler, enl'egistrer. - Foui!lel' sn 

sita, se usa en la acepcion de registrar ó examinar alguna c~ li: 
como hacen los guardas en las puertas: v. g. llegandO 3 la 
puerta, se le registrarán ti Vmd. los baules; en arrivant (1 el 
porte, on .fo1titlera Ú on visitera vos c~f¡:res. Pensando que lo 
era el lndron, le registré, pero no le hallé nada j det7!S /tli 
croyance qn'il était le valeur, je lefouil/ai, 111ais je 1Le fol' 
trollvai ríen. Nótese que f01tiUer solo significa registrar las Ii' 
tr¡queras y ropa. - Enl'egislrer es sentar alguna cosa e~l u°l'ot 
hro llamado registro, y en rrances l'egistl'C. - Cuando dlcl!a . f 
de registro signifique visita, ó examen, se traducirá viSIte, 
1'egis/1'e en los demas casos. . rO, 

REGl;LAH, adjetivo, onlinaire, 1'é(Jltlier.-Se usa del prIlJlc¡lil, 
cnando regular significa acostumbrado, ordinario; y del segu;\¡" 
cuando es el contrario de irregular: v. g. Hechas las re~L1,al11; 
ceremonia, los dos embnjadores empeznron su negoclUCI;W 
apres les cé1'émonies O1'dinaires, les deu:lJ ambassadeul's e¡lile 
merent leztT négociation. Una conducta. regular, une co~C lile, 
1'éguliere, - Por lo regular, frase advcrbiul; pour l'orel/ na 
ordinairement. re;' 

REÑlIl, disputer, se baltre, g1·onder. - El primero eSI\tlo, 
reñir, en sentido de contendcl', ó tener contienda; el scg Jl! ai': 
en el de andar á gol pe~; y el tercero, eula acepcion de rcgill:~llt 
v, g, Siempre están rii1iendo e tasmlljeres, cesfem17les,~oJl' 
tmtjoltl'S a se dis}J1tte1'. Si él se hubiese atrevido tí ren" arte 
migo, le mataba del primer golpe; s'il e1U osé se baWe. drc, 
maí,je le tuais du premier COl/p. Lo que me riiíÓ ~1l P';a1111 
cuando supo aquello I combien mon pere In'a gronde, q2 
il Cl sn cela! ell la 

R leo, fiche, excellent, beau. - Se lisa del primero, sqil j' 
ncepcion de a~inerado, ú opulento; del segundo, en la d~ ~oso : 
sito, gustoso, sabro o, elc., y del tercero, en la de hell

e plt'S 
v .. r¡, Es el hombre mas rico de su lugar, c'pst t'/wm?!ze! (0 111' 
fiche de son endroil. Que tal e tá el guisado? muy rico, IV uJl 
ment trollve:;-vous fe 1'a.r¡01ít? - excellent.ÉI me rcgil 

rico caballo, il me fit présent d'un úeau cheval. t 11¡1JlO, 
HO.\lPEI\, 1'ompre, casser, déchi1'er. - Se dice en cas ~tc. ~o 

romperse un puente, romper una silla, romper un pape), lace 1,: 
se usa en frances de rompre con esta generalidad, Y se l'OI!I'i1f 
diferencia siguiente : Rompre se dice JIluy bien de 1,15 
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gr'l 
c;¡ndcs: v. g. El puente esl:i rompido, le pont est 1'ompu. -
1'0 sse?' Se dice de lr1 madera, vidrio, y harro : t'. g. Pedro ha 
lcsrnpl'lo la mesa, los vasos, el cántaro; Pie1're a cassé la lable, 
v Ven'es, la cncclle, ele. - De un palo, es rompre ó cnsser: 
c~ R .• Yo le rompí el palo en las coslillas, je tui ai TOm.pU Ó 
to:se le bctton sllr les épaules. A lo Ilgurado se dice: VOItS me 
'fo ~l)ez ó vous me casse::; la téte, Vmd. me rompe la caheza.­
l/e ~t 10 que es lienzo, loda cosa trjida, y tambien el papel, es 
Ay~~!l'l'/' : v. g. Mi camisa está rota, l1W chemise est decltiré~. 
rOI~ ~~ me rompió la capa, mon manteau se déch'ira hiel'. El 
lOi .Plo In carla sin querer leerla, il déchira la leUre sans vou­
.!e ¡ la tire. - Toda sega, ('ordel y cinta que se rompe, e cas­
lar ~ y no clécltil'er: v. g. Se rompió la soga, y cayó el ahorcado; 
to, Ore/e sr. cassa, et Le pendu tomba. - Romper se traduce 
tre~1Jre, en las frases siguienLes : Homper un tratado de paz, una 
un~l1n; .1'ornpre un traite de lJai.x, une treve, elc. Homper con 
Jler (dcJar su amislad, ó traLo), Tompre avec quelq/t'tm. Rom­
ern al Cnemigo, T0111pTe t'ennemi. - Romper, en senlido de 
(¡i>j~c,:nl', es commencer: v. g. Ya. rompe á Iiablnr, il commence 

! 4 parlero - Al romper del dia, a la pointe du jom·. 

S. 
Cio~~~IO, sage, sa·wnt. - Saye es un hombre prudenle y jui­
.s(!V~ • Jos siele Sabios de Grecia, les sept Sages de la Grece. -
en ~r'lt e9uivaJe á sabio, en senlido de erudito. literato , y aun 
'(',·C¡ de clent.íflco : V . g. Los sabios que escl'ibiéron el diario de 
Jo1tr'°u:r, luviéron mucha filma; les savanls qui ecl'ivirent le 
de I:~~l de Tl'éllOUX f!urent beaucoup de 1·éputation. El diario 

S.\r Ilera~os, lejournal des savants. . 
~Ol' l :,11\, tlrer, montl'el', 6ter, etc. - Sacar se cspresa s]()mpre 
rJI)S~II:~'er; mén~s en las acepciones siguientes: ·t. En sentido de 
()~I() J' r o manlfeslar, se traduce ?llOntrel' : V. g. No quiel'O de 
tOílr Icnzo, sáqueme Vmd. otro mejor;je ne vellX pas de ce/te 
litlu ,/nontre:::.-m'en de meilleul'e. - Se usa de 6ler, en el seu­
~Ie " e qUitar: V. g. Este polvo saca las manchas, cette poudre 
lnJ¡'r~~. taches. - 2. En la acepcion de inferir, se espresa por 
11~llcni~ CO njectul'er.: v. S: Del modo q~e ,me habló, saqué que 
}l'll'la !S,nna de Sel'l'lrme,}e COII)ectumt, a laJar¿on dOl1t ilme 
~ire 'I}U tl n'ava.it pas envie de me servil' Ó de me renclre se/'­
S¡¡~I;e 'V FilASES. Sa~al' .á b~iJU1~, inviter ó faire danser : v. g. 

lUd. esla senonla a badar, Jalles danser cette delllOt-
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'. , é la yOZ sel/e. Sacnr de pIla, {enu' sur les jonts de brtpteme. V n~e ' .c' 
Tenil', Parte 11 de la propiedad de las voces. Sacar los oJos, C~ll¡ 
ver les yeux. Sacar a la vergüenza; Véase la frase meure [re 
carcan, en dicha Parte. SacaI' en limpio; Véase la frase mC1,p' 
au net, ¡bid. Sacar la cara; Vease la voz prendre, y suS aCI 
ciones, ibid. 1" 

SALIH, sortir, leve1', pousser, etc. - Salir se espresa por SO ~ 
ti1', ménos en las acepciones siguientes: ~. Ilablando del 501\. 
demas astros, se usa de se tez'el': v. g. Al salir del s 0,1 , de la IU J1¡¡; 
au let'u du soleil, de la lune, etc. El sol sale ya a las cInco ..­
la manana, le soleil se leve dr,ja it cinq heu1'es du mati11 .. O' I 

NOTA. Así como decimos se lever (que lo propio significil. ¡ey,l sO 

tarsr), para espresar el salir de los astros, usamos lambien JB O' 

coucher (que lo pl'opio significa acostarse), para significar el l' j 
nerse de ellos: v. g. Se pone el sol i las cifJCO de la tarJe,!" 
sale la luna :í las seis; le soleit se couche it einq !teurcs !lIt ~~IJn 
et la lune se leve ü six.-2. nablando de las producciones 1"0 

tierra, como trigo, yerba, etc., es pousser.' v. g. Ya sale el tr:hl~ 
le b/é pOllsse d~ji(,. '- 3. Se usa de revenir, Ó cMUer, en 50 l

b ~;'fo de costar: v. Y; A cua.nto le sale Ú. Vmd. este palIO? a Cou! ~Iir 
vous l'eulenl, o cambIen vous C01tte ce dmp? - FilASES. S< eS 
á luz , paraít1'e .' v. g. He comprado el libro que salió á luz ell~:lo 
pasado, j'ai acheté ~e lÜTe qui pa!" l~t Le m.ois passé. n~ s~~:C¡l 
un decreto, que .... ~l a paru un edlt, quz .... Cada ella s . Ji" 
modas nuel'as, il paraít tous les joul's de nouvelles 1IIodes. Sto 
á campai:w, entra en campagne. Salir los colores al ros.' J~ 
1'ougir, etc., v. g. Luego que se la mira! se pone C010l'uda,.(I/v 
salen los colores á la cara; (tltssitdl qu'on la regarde, eMe ,/0 

git, ó le 1'ouge lui monte alt l'isa,c¡e. 
SEMBI.AXTE, mine, figure, etc. Véasela YOZ cara. Icia 
SENTEXCIA, DECRETO, arret, sentence, édit. - Una sel1lC~ de 

ó decrelo de un Tribunal superior, se espresa por (m'él; Y ¡<ldel 
un inferior, por sentence,' v. g. Una sentencia, UD decretO 'clO 
Parlamento, un anét clu Parlement. Una sentencia, un t1elc~ 1111 

del alcalde; une sentence dle juge r·oyal. - Un decret.o (d se 
príncipe, que dimana ele su propia y soberana autúfJda , 
llama édit .' pOI' un decreto del rey, par un edil clu roí . . I f 

SENTIll. sentir, élrlJ fáché. Véase la frase seniir son ble}, 
su nota, Parto 11 de la propiedad de las voces. .' c~· 

SITIO, place, ene/roit, siége, mai.son Toyale, ele. - SlllZ;ce: 
presando el lugar que caelaeosa debe ocupar, se traducep le/$ 
v. g. Nunca vuelves á pOller las cosas en su silio, tlt ne (eu 
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iQll/QiS l ' ' '1 . . . Id' [Irol' . es c/lOses a ,eUI" pace. - SitiO, en sentl( ° e p~rnge a 
UU/JSltO para alguna cosa, es endroit: v. g. Este sitio no es 
(14 ~I),para echar trigo, cet endroit ne vaut rien p01l1' mettre 
ael':c, Véase la voz La.gar. - Sitio, voz militar, silge : el itio 
ijelolo~u.' le sii>ge de Troie .-lIJaison 1'oyale se dice, hablando 

.4 s SitiOS reales, como Aranjlle~, san Jldefonso, etc. 
liar (Il·er/cncia . Se suple en fl'a)]('es á la voz sitio, con su peclI­
(liI';! ~n los moJo ,d,e hablar siguien.les : ~lablando de ~ranjue~, 
[10 uno: Voy al SitIO; vengo del SIIIO; mi hermano esta en el Sl­
r(I;¡ cte., se debe traducir: je vais a Aranjuo::;;,jo viens d' A­
todUez ; monfrel'e est a Aral1juez. -Sitio, en la acC'pcioll de 
!¡~,~, se traduce cour: v. g. Un mercader que sigue los siLios, 

sllarchand qui suit la cour. 
las' UIl II1 , montm', augmentel'. - Se usa del primero para todas 
Se u~repciolles de subir, ménos ("uando se babIa de precio, que 
Q'4g:a. ¡jel, segundo: 11. g . Se ha subido el pan dos sueldos, on a 

SLne.nte te pain de deux SOltoS. 

cSPli Ill'lo, 80mme, som111eil, S01/.ge Ó réve. - Somme ~i['ve para 
3Q¡(¡¡car el tiempo que uno esb durmienuo ; v. 9. Faire un L01/.g 
un r:le, hacer un sueno larg;o; faire un pelit somme, dormir 
Petit 1); no se dirá bien : fairc un long sommeil, ni fai1"(! un 
l)¡er s SO~¡¡neit . - Som1l1~il deoota e.l a~to de dor~jr : en e} pri­
Qlgun ucn.o, dan.> le premwr sO?lwletl j IUtelTUmplr el sueno de 
rOlr¡p~' mlerrompre le somnU'il de quelqu'u17 j y non intlT­
~alla de le somme. Tamhieo sommeit se usa para denotar la 
301n11 e dormir: v. g. Tengo suellO, j'ai 80illmeil, y no fai 
800n le. - Songe ó réve, e dice de las ('osas ó especies que 
flue ~os. : v. g. Josef, llamado por Faraon para esplicar el sueño 
4/lPel¿bla tenido este príncipe, re [loodió: .. . Josepl¿ aye¿nf été 
Q~C¡it f¡~al' Phar-aon pOU1' expliquer le songe que ce ¡;rince 
nf¡ se' au, .répondit .... - Sin embargo es de advertir que reve 

usa SllJO en la conversacion, y e~tilo familiar. 

T. 
1'I\Ut 

¡4ble, A, table, planche, etc. - Tabla, en sentido de mesa, es 
Iln~ ~ \ en las demas acepciones, planche. Lo que se llama la­

'1"1\ n as huertas, debe traducirse can·és. 
'rt;\Ell, appol'tel', amener. Vrnsc la voz llevar. 

IlrO\li¿ct' (oife, étojjP, clrap. Véase la voz Toite, Part. )[ de la 
'1'1 ~lp <Id de las voces. 

tAn, tempére!', 1II0dérer, tremZJeT, accorcler.-Los dos 
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primC'ros se usan en sentirlo de moderar, como templar las I~~I: 
SiOIl OS , etc.; el tercero se dice de los metales; y el cUcH to, de \:1; 
instrumentos de música: v. g. Las mortificaciones temp\hIl ~, 
pasiones, ' les mOJ'[ijtcations tl'1nperent ó moclerent les ?(~ 
sions. - Un nce ro bien templado, un acier bien trempe, 
Temple Vmd. esta guitarra, Ilccorde~ celte guitarreo n' 

TEiSAZAS, pinceltes, tenaiUes. - Pineetles SOI1 las lenaz~, 
que sirven en la chimenea para aliiíar la lena; en los demas ca~a' 
lradúzcnse tenailles : las tcnnzas del herrador, del cerl' 
gero, ele., les tenailles d lt m aréchctl, clu serl'ltl'ier, etc. 'h~ 

TE~EII, avoil', tenír. - Tener es auoir: l. siendo "el \1' 

auxiliar; 2. en la acepcion de poseer; en las demas, se lIsa.~ 
fenir . Véase las acepciones ue la voz 'fenir, Parte II de la pi 
piedad de las voces. . j.I 

TlF,NOA, boutique, tente. - El primero significa la tI
Oil

l
:l, 

donJe se venden los géneros j y el segundo, la tienda de ca 
paih, , 11I 

TJERI\A, pays, [e/'1'e. - Pays eq uivale á tierra, en sen\ldO'r~ 
pais, y c,n el de pa\~ia; y en las demas ocasiones se usa de tc/é' 
V. g. Avda es una tterra muy mala, Avila est unJod maztVol 
pays. Este hombre es de mi tierra, cet homme est de 11

1
//16 

pays. El homure sale de la tierra, y vuelve á la tiena; l'/tOll l \11' 

so/'t de la terre, el /'etoume ti la terreo Todas las tierras de :,./.i 
dalucía son fuertes, y hueuas para la lahranza;-toules les le l 

el' A ndalousie sont grasses, el bonnes lJour le laboll/'. Ill~1 
Toen, toucher, sonne/', jouer, elc. - Tocar se tríll 

siempre touche}', ménos en las ocasiones esplicadas :.í ntc,s . '¡l" 
T111 PAS, boyaux, .t!·ipes. Puede usarse de boyaux o :' let' 

halilando de los ammales; y solo de boyccux, para lao I 
son as. J' 

TnJUsFAR, friompher, ¡aire atout. - El primero es el ?~cgv 
valenle general de triunfar; y el segundo, solo se usa en el Jl 
de naipes. ¡lcJ¡l 

TnuEQuE, troc, rnonnaie. Véase la voz Clwnger, Parl. Il 
propiedad de las yoces . 

U. f nO, 
UÑA, angle, grille. - El primero se dice de las persol~~·\;I; 

el segundo de los animales ; V . g. Pedro nunca se CO,IIS ti,' r 
uilas, Pierre ne se cOl/pe jamctis les onr¡les . - Las 1.11l ~e dll 
leon , del tigre, del gato, etc., les grilles dlt lion, lltt t/g/ , 
chal, elc. 
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V. 
VA . 

101'0 CA, va che, lH.l3Uf. - Vacn, en la aCepClOl1 ue hembra del 
(Ut. ~ :s yaclte, y b;e2tj', hablal~do de la carne que se venue en la 
flp ntcel'la: v. g. frae una libra de vaca, y otra de ternera; 
Uefo7e une livre de úawf, el 1tne autre de veau. Véase JlJan-

V I arto JI de la propiedad de las voces. 
chiI]Al:l'.I., ,qaíne, fO'ltI'Te(w. - G az'ne es vaina de lijeras, y cu-

,os, y .foul'reau, cualquiera olra vaina. 
ti, llCIXQ, Toisin, bourge(lis ó habitant. - Voisin, substan-
1111

0 y adjeti\'o, signiIJca vecino, en senlido de inmedialo : V. g,. 
\'hcn abogado, mal vecino; von avocat, mauvais voisin. El 
vo?~n la casa inmediata, ó vecina: iL demeul'e dans la maison 
~ul.lll1e.-Vecino, espresando el qu'c liene casa, ó está de asienlo 
el \~~,lll gar, se dice ú01t1'geois ó habitant .' el primero espresa 
los ,ClllO de una ciudad, y el segundo, el de los domas lugares: 
Vnl~~rlnos de Madrid, les bow'geois de lliadri~; los ve,:inos.lle 
de il moro , les habilanls de Valdemol'o.-Vecwdad, en sentIdo 
bO¡I1~llletliacion, voisinage. - Vecindario, eol'ps d'habitants ó 

V Yeois. 
cion llt;\, vOile, ehandelle, veille. - YOile, vela de embarca­
dusc.¡ ) muchas veces la misma ombarcacion. Uua escuatlra ele 
"~h\ ctnlas \'clas, une jlolie de dellx eents voiles. - Cha l/ del/e, 
tl ln le sebo; y si es dc cera, bougie, - VeilLe, vela, es subslan-

VI; e veilLel', yclar. Véase mas abajo á la voz f'igitia. 
llléll~I\DAO, v(;rilé, vl'ai. - Verdad siempre se traduce vérité, 
Cil' v:.en estas fruses adverbiales: es verdad, no es verdad, de-

VI/dctd, que debe usarse de vrai . 
¡¡j¡ Vi'~o, 'viel/x, vieillunl. - Yieux es adjet.ivo : un liuro viejo, 
\'ítble r~l:C livre. - VieiUard es subslantivo : V . g. Es un vene­
?!tr. j 'le.lo, ti quien respeto fiucho: c'est un vieiltarc[ vénérable 
...... )'i~ ,)'espeele beaucoup, y no c'est un vénerable vieux, etc. 
COlJ u~lle ,siy\'e de femenino á ambas voces: V. ,q. Él se ha casado 
tl\'n\,ó a \'10Ja, it s'est tnarié avee une vieitle. En mi üt1a COIll­
. V1G~llsns Yiejas,je n'aehiJtemi de lila vie de vi.ci/les maisons. 
~Q~titloLlA, ,veille, vi,qiLe, i1"so~¡:de.:- El pl'lmero se usa en 
el/lrs de \ola; el frulo de mIs vJgtllas o velas, lefmit de liIes 

~R[lle,~ ¡- E~ segundo, en la acepcion de ayuno; y el Lorce ro 
el/fledüdU tlIflcullad, ó pl'ivacion del dormir, ocasionada por e11-

VI"1 ,etc. 
n) '/:ivre, de?n(,UI'el'. VÚlre eqlli\'ale á todas las acep-
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ciones dc vivir, ménos cuando se quiere indicar el domicilid~; 
pamtlero de uno, se usa de demeurer: v. g. Donde vive VIU "e 
oü' deme1l7'ez-vous? vivo en la calle de San Aguslin, je de11'lttt1 
dans la nte Saint- Augustin. le, 

VOL1' ER, revenir, retourner, rendre, devenir, tournel', e v 

- Volver, restituirse al parage de donde se había salido, se e~, 
presa por, revenir ó relourner: se usa del primero, cuaJ1d,~ o:' 
volver ílca; y del segundo, cuando yolve!' allá: v. g. ESpéJ~lI/C' 
acá, que vuelvo presto; attende:;-moi ici, je reviens S1l1'd~ 
champ. Siento dejar á Madl'id, pel'o vuelvo á Francia mi aIl1a

e;, 
patria; je suis {(¡cM de q/litter Madrid, mais je reto1tl'ne h~ 
France, ma cllere pat1·ie. - Rendre, es volver lo que sO 1i' 
quitado: v. g. Vuélvame Vmd. mi capa, rendez-moi ?non 1¡¿O¡/. 

teau; y no (como dicen muchos) relourne:;-moi mon manteO /. 
-;- Volver, en sentido de hacerse, debe traducirse devenir: fd,ir 
El se ha vuelo loco, il est de¡'enu jvu . - En sentido de cl~ 
vuclta:í alguna cosa, es tourner: v. g. Vuelva Vmel . la ca~cil' 
hácia mí, tourne::; la te le de 1/lon cóté. - Volver sobre Sí,I,/ 
trer en soi-mdlne. - Volver una casaca, felou1'1~el' un /lab l

,/, 

VOTO, VaJU, sujjrage, imprécalion, etc. - Se usa de slil~ 
frage, cuando voto si¡.;nifJca pílrecer, diclámen dado sobre alflúl 
maleria (1); en las demas ocasiones lIsese de vam: v. g. ~'¡11' 
e)egido de un voto unánime, ilful élu d"ltn s~~/)'rage ~tn(tnll¡Jrs 
El hizo voto de.ir ~ Roma .. ilfit VaJU el' aller it Rome. un dl't! 
muy pobre uecla a un fraJle que llevaba mucho umero: pn'qlll' 
Vmel, y yo pudiéramos hacer un religioso perfecto; Vmd. P?I/¡)¡,I 
11a hecbo voto de pobreza, )'0, porque la observo; un Clt,re ¡W" 
pauvre disait a un moine qui avait une bottrse femplze (t'O!IS 

gent: vous el moi nous ferions un óon l'eligieux j VOU\Jl I¡~ 
ave::; foil vam de pallvl'eté, el moije l'observe. - yoto, lit 1I 

acepcion de juramento imprecativo, debe traducirse jll7'eI11~s II 
imprécation. A cada paso él echaba un voto, achaque P 
jaisait une impl'écation. Igh!"I, 

"oz, mot, roix, b1'uit. - Voz, siendo sinónimo de pD snd~' 
Re traduce mol .. la voz mantille (mantilla) es voz afran,Cc¡Grjd~ 
le mot mantille est un mot francisé. - Voz, sonido P1o. )'e' 
en la boca del animal, es voix : voz de galo, t'oix de cf¡al'or/I'¡ 
b1'uil en la acepcion siguiente ; corre la YOZ que, .. le I 
COllrt que... ~ 

coi.& ' 
4. Cuau¡]o voto se toma por la persona que lo d~, Ó llUcue dar, se tr3duc~ 

el ejemplo de arriJ¡a puede traducirse tamuicll : it {lit élll d'ulte voix ¡¡¡¡Ol/ml" 
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Y, z. 
yA, drJjir, 7){IIS, etC. - Ya se ve (frnse adverbial), sans dOllle. 

, ~ELOS(), ¡;(¡lé J·alou.c . - Zélé es el que tieno afeccion, y 
!,nh l' f él' in e o para el bien do las cosas: v. g. Caton.u lasta el ultimo 
(;(stan1e de u vida el zcl(~so ,defensor de la .hherta,d, us~:pad:l; 
d llon fUI jusqu'a'u demzel' mstant de sa vw te zele déje11.sem' 
El la libe1'lé usul'pée. - JaLoux es el que tiene z.clos : v. g. 
ill'~s tan zrloso de su Dlujer, que no la pierde de '!Ista un solo 
t:tan1c; it est si jaloux de safemm.e, qu'it n~ la perd.pas de 
b e 1tn seul instant. - JatOllX equJ"ale tamblen a enml io o : 
11: y. Pompeyo envidioso de la gloria de Craso, huscó los me­
diOS de I¡'ustrade de los 11Onores del triunfo; Pompée, ja/oux 
J¡~/a gloire de Crassus, chercha les moyens de le prive/' des 

!neurs da tl'i0111p/¿e. 

P AIU.'E SEGUNDJl.. 

QUe cOl¡t· . l' f. - - iji c( , tene pnmel'o as voces rancesas, que con un Slgllt 1-

I! I,elo tienen dos en castellano; se{j ltn (lo, aquellas cUI/ns 
/. cepciones son 1/1uy distintas unas de otras, asi en sentido 
de,c to , como figztrado; tercero, las que nos han parecido 

19nas de algun notable 1'epa1'o. 

111~~;~l\TENCIA. Los significados propios de las voces siguen inmediata-
L, a Voz francesa. 

tl'al~~equivale á la voz acepcion, ó por mejor dccb', indica que se "a tí 
lus e I~.s acepciones de una YOZ . 

se usa .... mdican que el modo de hablar, Ó espresion que los sigue, no 
Sino en la con vel'sacion, Ó eslilo fanliliar. 

A. 
Alln; 

<le tu~' abad, abate. - En frances la voz abbé corresponde á la 
~iell¡.I~S)l CspailOl: 11. g. Se~o.r cura, siéntese Vmd: aquí; mon ­
gOza d t bé, asseyez-vous iCl. - Llamamos cure, el cura que 

ACe e Un curato, el cura párroco . 
vulc á OMlIJ.ODEU, ,componer. - Tiene tres acepciones: 1. oijui­

Cuadrar, o convenirle á uno una cosa: v. {J. Eso DO me 
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conviene, no me acomoda; celr¡ ne m' accommor/r. 7Ws: 2. ¡[ 
guisar; 3 . enlre los peluqueros significa peinar: v. g. Esla [.le­

Juca no está bien peinaoa, calle perruque n'est pas b¡e11 

accolilmodée. 
ACCOCClJEIl, parir . - Partear, Ó asistir ¡j una mujer en ~tI 

parto. - l'Iótese que en ('stas dos oraci()nc~, elle ost accollcJ¡rl'~ 
ella ha parido; elle l'a accollc!tée, ella la ha asislido en su p:ti'tOl 
solo on los au\ilial'<' que hacen variar el sentio.). '. 

ACllE\'É, acabado. - Tambien equivale ú pel'recto : v . . r¡. I~,~ 
una obra perfecta, c'est un ouvrage ac!te¡;é. - Un Jau acltevl', 
un loco rematado. 

AnnEssE, maña, el sobreescrito de una carta, las seiías tic J;~ 
casa, ó paradero de uno. - Donner son adresse, dar las s('¡la~ 
de su casa, Ó paradero. Aclresse/' quelque CIIOS" tt que/qzt' It1li 
dirigir oí alguno alguna cosa. S'aclr(',sser (1 quelqu'lln Z}(Jur qlt~'­
lJue chose, acudir: 11. g. Cellx qwi vOllcZronl ache{er {adll~ 
maison s'aclresse/'ont au slIisse de lJI . te due (l'Orléalls; IU,; 
que quisieren comprar la referida casa, acudan al parlero dl 
sellO\' duque de Ol'leans. 

A fF.URE, negocio, pendencia; \énse aCPJlciones de m'oi/'; :--: 
- apri 3to; véase la 10Z lirer, y us acepciones; - convenicIlCI~: 
yéase acepciones de avoir. - JlrHe::,-vous de vos r(/JrtirN, l

11l
·C 

tase Vmd. en lo fJ uo le loca . .1' écrirai tE illaclrid a !non ltO lI}11! ¡ 
d'af/aires, yo escribiré á Madrid á mi agente, y tambien a ni 
apoJerado. . i-

AFFlcmR, fijar carteles, publicar (1). - A lo flgura~Jo) SI.~;l¿, 
ncn hacer alarde: v. g. C'est un homme qui affiche lUl/ple 
es hombre que hnce ¡¡]¡ude de serimpio, , /1$ 

AJOUTER, anadir. - Ajoulerfoi, dar fe, creer: v. g. Sz rOe' 
ajout,,::; Joi a ce ql¿'il vous dil, ?'OllS en sere::; bientót !et duP , 
1 rmd. cree Jo que él dice, bien presto le engallar¡í . J1' 

ALCORA)', airaran .... Se suele decir de uoa co a que nO se ~II$ 
tiende: c'ed de ['alcotan pOlir moi, je ne l'entends ¡l(LS P, eS 
que fa/coran; lo que equil'ale á la espresion en castellallO ' 
griego para mí. 

,\¡,r,ÉE, ida, calle de ¡írboles. . ¡es: 
ALLEI1, ir, andar. - Este verbo tiene las acepciones sigu1cl1 '{lIt 

~. Se usa en senlido de llegar: 1'. y. Ce chemin v(¿ jllSq/lcrlc 
village, esle camino llega hasta el lugar. 2. En senlil~ 

1. ,t{/ir/ur, Úeri\3 l!e af/h1Ic, caricl. 
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]Ji:11 á uno 11 na cosa: 11. g. Ce chapean llti va bien, este SOl11-
Ilero le cne bien . 3. AlIer, con la partícula y, indica cosa de­
~~In (~i ente de olr~, y entónces di.rha l~arlícula se considera como 
1 nllva: v. g. En esto va la vida, zt y VCt de la vie . En este 
l~hce va el honor ele mi pa(lre, dan~ ce{{e ((lfairc it y va de 
d °nneur de ?non pere: lo que ec[uil'ale tí.: el honOl' de mi pa­/e. depende de este lance. ;\. Alter indica la proximidad de una 
~!CCIOll fulura : V. g. Van á dar las cinco, cinq heures vont son­
L~; · Va á salil' el amo, le maítre va sor/ir. En este sen tido muy 
c:en se traduce estn para, por al/el': v. g. Estaban para I'eil ir, 
( lando ]]rgué : ils allaient se batO'e, q1tanrlj'((rrivai.-~ólesr. 
J~le can analogía cspresamos la proximidad de una accion pasada 
'b n el verbo venir, lo que hace el caslellano con d de acabar: 
A' y, Acaban de dar las cinco, cinq heures viennent" de sonner. 
il~';~a de salir el amo, le maítre vienl de sOTlir. - Cuando il' 
¡~ Ica la diferencia de una cosa á otra, debe lraL\Llcirse por avoir 
it personal: v. g, Mucha diferencia va de esta comedia <Í la otra 
\1/1 a beaucoup de d(fférence de celle comérZie a l' autre. -
l.o~\Sts. AlIer mt-deval1t de ~uelqu'ull, ir á recibir á uno: v . J. 
irongrandes irán ó saldrán a recibi¡' á la princesa, las grrl n¡{s 
fho/ (tu-dev(mt de la pl'incesse. AlIer au-devant ela quelqllc 
clifi~ el prera"er, lJrévenir: v. g. Conviene pl'cca\'er todas las 
<lev II tades que puedan ocurrir en este asunlo; ¡¿Jau! alteralt­
cettctnt de toutes les elUJicnltés qui pourrollt se présenter dal1s 
6r¡u~, (VJ~ire. Je vais ctll-devant de tOllt ce qui tui fltit plaisi1'; 
lero.ae a: le prevengo en todo lo que puede desear. ALier Di" " N Va ir, pied, ir á la secrela . Celet va sans eli1'e, es regular. 
hUhl.Olct .. \nelar, siempI'e se traduce marcher, ménos cuando se 
Cnt6 n <le las cosas que andan por artificio, Ó figuradamente; 
~rl nees se usa de alter: v. g. Mi reloj no anda, ma montre ne 
W(~(~s. Cómo andan las cosas por aqui? COl12ment vont les 

A ) es li(/1' ici ? 
llsQ \tlJ I1E , el modo de andar. - Nota. Algunas veces allure se 
]l~to lablando de las personas (solamente en la conl'ersacion) . 
1tlle' POI' lo regular, es término de picadero: v. g. Ce che val (~ 
tnll/~rt nzauvaise al/ure, este caballo tiene nn modo de andar 
~Illjel' ül o.: .. A lo figurado, aL'oir des allltJ"es, hablando de ulla 
r'Itl¡IJ¡' qUiere decil' que tiene cortejos, <í que sucle trnedos. 
1es úl~1~' en el mi mo sentido se dice: c'esl Wlp: Jelll me gilí (L 
es úl[ ~es, es una muger que suele lener corteJos. COllnnilre 

;\!>I)~I~ es de quelqIL'ul/, ~aber el morlo de \"Ívir ele alguno. 
lnoPIJEIl, término de ortograrí<l, notar alguna YOZ del 

3G. 
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apóstrofe. - A lo figurado, sign ifica dirigir á uno la palabra, 
como se practica en la figura prosopopeya .... Tambicn a]Jostro~ 
pite!' significa tratar mal de palabras. 

ApPELER, llamar ; apelar, término forense. - Appeler eH 
duel, desafiar . 

ApPI.JQLEI1, aplicar .... Appliquer un soufflet, dar un bofelaJl ' 
Applique1' a la question, dar tormento á IIn reo. 

AppnENoHE, aprender. - Se US3. en sentido de saber: 'Ii."q; 
J'a i appT'is ce matin une fort mauvaise nouvelle, he subid 
esta mañana una noticia muy mala. . ' ) 

APIlES, despues, preposicion, - Esta voz entra en compoSICI ~I_ 
con olras, y hace parte de su sign ifi cacion en las oraciones ~I. 
guientes : On allend apres moi, apres vous, apres tui, et~:~ 
me esLán esperando, Le esLán cspcranJo, etc. Tout le monde c'i 
apres vous, ap1'es lui, etc.; toda la genle clama contra V!Tl\.¡ 
contra él, elc. -l!;tl'e ap1'es quelque clwse, estar haciendo t1~:1 
cosa: v. g. l e suis opres a tire votre ti/'re, estoy leyendO li 
libro de Vmd. Le tailleu~ est apres mon habit, el sastre cSrc 
trabajando mi vestido. Etre apres quelqu'un, andar S¡(l¡1l[l íS 
tras de uno, Cet h0111me-lit est toUj01trS apres 1Jloi, je 1te pZllO 
m'en défaire j e te hombre ancla siempre tras de mí, no PotJc;cs 
deshacerme de él. - Adviértase que todas las referiuas oraclOJ 
son de la conversacion. S0 

AR.IIÉE, ejército, armada; y para distinguir esta ¡'¡Jüm(l, 
dice: al'mée 1utt:(tte. , .'1171 

AURÉTEH, delener, anestar, quedar de acuerdo. - AJ'ret~J pa­
domestique recibir un criado. - S'anoéter cesar de ancjal '. , ,. ·cjOJ· 
rarse : v . .rJ. lJ1a montl'e s' est al'rélée, se ha parado mi ) t"l eO 

Al\H1El\E. Esla 'oz así sola no tiene sentido, pero en~:Ji (í"" 
co~posicion con !as voces si~uicnlcs, y hace, parte d~ su SJ'hll ..... 
caClOn . En arriere, adverbIO, atraso Ar/'lere-bollttqu~: ietO í 
tien.~a ; ar~'iere-gal'¡je, reta~uardia;o a~rioere-p~t itjils, oIJJ~~;oírJre: 
al'nereosa~son, el 1m de otooo, y pl'lnCJplO dellDl'JCrOo, a. otra> 
point, término de costurera, punto á tras. -llay algUJl3de uso 
voces que con el al'rie,'e bacen significados; pero no son 
muy frecuente. sucedO 

AR1UYER, llegar, acontecer, suceder. - Aconte~e queo,":r ell 3I~ 
queo o. o, il arrive queo .... - A1'J'il'er equivale a JllC~\I:dirc, Si 
una falta: V . g. Si esto os suceJe otra vez, os ~lesI { 

cela vous al'rive une autre ¡ois, je vous renL'erral :, 1 nLC de s, 
. Id' e ue [1 Uf} ASSIETTE, a lento ocal; plato que ca a uno lten _ /.,0 q 

en la mesa : dame un plato, don/Ie-moi une ass/ette. 
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~nbe en el referido plato, se llama assieltée : v. g. Este mucbOlcho 
/jc h,a comido dos platos de sopa, ce ga1'90n (t rnangé deux 
sS¡ettées de sonZJe. 

t' J\SSORTIIl, hermanar una cosa con otra. - Assol'til' une bou­
!qUe, surtir una tienda: v. ,q. eeUe boutiqlte est tres-bien as-

8orlie, esta tienda está muy bien surtida. 
~Tl'ACHEIl, atar. - S'altaclze/', pegarse: v, g. Está pegado el 

~U'sado, le ragoút s'est atlaché. - S'attacher, aganarse : v. g. 
8,1 cangrejo se agarra á todo lo que se le presenta, l'écrevisse 
I atlac/¡e a tout ce qu'on tui pl'ésente. - A lo figurado, s'at­
hQChe l' a que/que chose, es dedicarse á alguna cosa: v. g. Él se 
t ~ dedicado á las matcmá ticas, it s' est atlaché aux mathéma-
1JIgues. - S'atlachel' quelqu'un, grangear la aficion de alguno: 
c' g. II s' attacha Les pl'incipaux du parti par ses libératilés, 
1:" 311~ liberalidades se gr~ngeó la ,aUcio? ,de los prin~ipales de 
9 f<\(;CLOn. - S'atlacher a quelqu un, o elre aUache a quet­
Q~ Un, coger á uno cariilo, ley: v. g. Ce domestique est fort 

taché ir, son maUre, este criado liene mucha ley á su amo. 
g/TTUAPEn, coger, alcanzar. - A lo ligllrado, equivale á en­
qUnar : v, g. Ce/ui qui m'a vendu ce cheval m'a attl'apé; él 

e Ille ha vendido este caballo, me ha engaiíaclo . 
..... ;\V>\NCER, adelantar, avanzar; uscenuer, promover á honores. 
iÍ /J~{fncer de l'al',qent, anticipar dinero. - Avancer efJui\'ale 
Ite CClr, en este modo de hablar: il osa avancer que le gOl/ve/'­
\it~ent ne s'élait pas bien conduit dans cetle a,ljail'e; se atl'e-

Aa decir que el gobierno se habia portado mal en aquel lance. 
Un. ~ANTAGEUX, ventajoso, ütil ; - á lo figurado, presumido. -

omine el'une [aiLLe a~antageuse) un hombre alto. 
I'Q~"F.U, eonfesion : v. g. El confesó su delito, il aVOlla Ó iljit 
Ciún

eu de son crirne j - aprobacion : v. g. Fué con la aproba-
94'ildle\ príncipe que él lo hizo, ce ¡ut avec l' aVelt du prince 

e jito 
;\"}S ~ , y d" , d .. 

....... ' "VISO: V. g. o os are aVISO, Je vous onnel'az aVt8 j 
rle~arecer: v. g. Yo no soy del parecer de Vmd.,je ne suis pas 

otre avis. 
Cio~~O~l\, haber ó tener. - Este ~er~o tiene mU,chísirr~as acep-:-
9l<e l s,, las lllas usuales son las slguICutes ; aL'OI?' oblzgation a 
6er¡;QU ~tn, deber á uno mucho por sus rayores : v. g. J'ai 
tr¡'ql~01t]J d'obligation a 1llonsieur votre ¡rere du service qu'il 
vOr 1enúu; deho mucho al señor hermano de "rud, por el fa­
lQ bQue 

t11e ha hecho. Avoir le bonheur, lo,,"rar la dicha' m:olr °nt· , , ' . e, servIrse: v. g. Ayez la bonte de m'entendre, sm'ase 
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Vmd . oil'l1le. A?'oil' sur le cmul', eslar resentido, ó tener reso;l' 
limiento de alguna cosa: v . .'J. j'(ti sur le cmul' ce qu'il ¡¡¡ (1 

fait, estoy resentido de lo que me ha hecllo. A /'oir de quoi, l~~ 
nrl' C0l1 que pasar; avoir des maitresses, tener cortejos; avO!1 
su/' le, bms, lener:i su cargo: v. g. II pamít qu'il n/outes les 
affaires de la ville sur les bras, parece que tiene á su cargo IO~ 
dos los asuntos de la ciudad. Avoir la mllin (en el jue~o), se l 

mano, (tt'oir la téle dure, ser duro de cabeza; ... avoil' bol! 
bec, tener buen pico; avoir it dos, tener contra sí; avoir la l'IlO 

basse, ser corto de vi ta; avoir bonne gl'áce, lenel' garbo; a¿'O~~ 
les bOl/nes gráces de q1lelqu'ul1 , gozar del favor de uno; arol" 
bon visage, lener una cara de salud; avoil' du e(f!ur, tener ('sple 
I'ilu; (tI'oir le CCl'UJ' de .... , tener el ánimo para . ... ; avoir 11/~. 
denl contre quellJz/un, lenerlas contra uno, gunrdarle rencO\~ 
.... uvo?r la mine d'un détrl'J'é, lener rara de difunto; MOle 
bon ne::;, olel' el posle; avoir la téle pres du bonnet, enOJ~II,e 
c.on facilidad; ovoi¡' sur {rs doigls, ser reprehendido; (l1!~lr 1, 
fronl de .... , lener uaslallle descaro para .... ; avoir dlt Jr01¡~ 
tener descaro; avoi/' le des.HIs, lener ,"enlaja; avai/' le dess(~I!',; 
significa lo conlrario del antecedente: v. g. f)ans la premlr"/I 
a.l/aire t'ennemi cut le de,'slls, mais dans la seconcle i¿ cut l' 

des OIlS; en la primera runcion el enemigo salió con alguna ICln 
laja, pero experimentó pérdida en la egllnda ... Aroir vo iX ~r 
chapilre, lener I'olo; avoir plusielt/'s cordes Q son are, l?~J/~ 
muchos medios para uanar la rida, ó liCITar tÍ us fines; avoo o' 
té/e légere, ser ligero de cabeza; avoir en main, tener tí Ul~Jl/~ 
aVal)' lct mort entre les denls, estarse muriendo; avo¡'r ~/e'/lf 
peine, ~ener lrabajo, y t,ambien lener t!'ahajos ; at'oir l'md ~n; 
q/le/qllun, no perder a uno de VIsta, obserl'ar su condlie'llt 
(n'oir bOll piNI, bon ceil, gozar de ontera salud; avoir la I'~r.r, 
au métil'/', aplicarse con desrclo; aroí)' la conscienL'e tal,he 
el' ancho de conciencia; ... avoir quelfJ.ll'Un dans sa moJl{ 'f~ 

tener :i uno:i su disposicion y del'ocion; avoir des ¡¡rapos a~ I~ 
quelqn'un, reñir de palahras. - J'ai volre alfa ire, leng odo 
que á "md. le conviene. - A L'oir er¡'1i\'ale :í jalfar, cn .el ~1~)l1. 
de hahlar siguiente: 1'0 falla quien dice, il yen a ql" fll"nit'll 
[\0 ¡hiló quien dijo, il y en eut gui dirent. :\'0 faltara q 
dil'¡Í: il yen aura gui dil'ont. .' ¡J.!!' 

A'·ou:r., cOl1fe~ar; -aprobar; y d(:sarouel', desap¡,ohll l . cM/!' 
La cow' désaroua la canduite de son ambassadeur, la li¡:¡'l', 
de,;aprouó la conducla de su embajador. - Avouer llr¿ 
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~eelil¡'nJ'se aut.or de un libro; y désavollel' un livre, negarse por 
UIOr rle un libro. 

B. 
I It\ISEn, sustan (iyo : beso, un b(dseJ'i verbo, besar.... Baiser 
e cut de la rieille (Icrmino llel jllego), ser wpntrl'o. 

10 111;\T,.\!.\'CE, pe,o para pesar; libra, uno de los signos del 
, {Iaro. 

10/I.\T.LE, IJnla de rusil ó pis.tola : la de caiíon es bouleti - pe,.. 
~; fardo de mel'c~ncía. 

Ri I,:\N, prrgon, bando, destierro. Solo se usa en l a~ dos frilses 
~lgt;Ic.l1tes : Gardel' son ban, estarse en su destierro, no salir de 
nI' '¡Oler son ban, quebrantar su deslierro, salir de éJ. - Ad-
1I(l°.l1estacion para casarse: v. g. Est:ín ya publicallas las admo­
C¡8InclOnes, y nos casamos mai'iana; les úans sont dlja zntúliés, 

I~01(S nous marions demain. 
»"~DE[\, brndar, fajar una criatura, armar un fusil ó pistola. 

1(¡/'fnoulf,LElI, pintar mnl ó groseramente; tiznar: él tiene 
J11n<l .a cara tiznada, il a lajiglll'c [aula bal'bouilláe; - no ha­
}¡i/t~laro. - BaTbouiller ch¿ 2)(/pier, Ú lo Ogurado, es no escri-

B )'a de proyecho . 
qUe ·\IlTlOUlLLEUIl, pintor de IJrocha gorda, pinta. monas, hombre 
esC¡,·l

t
l Q habla claro. C' est un bal'bouilleu1" de papie1", es un mal 

101' 

un~~AIl~~AU, barra de una reja de hierro, (, madera. - Nofa . De 
I'C C/¡ tejí) de hierro, puede decirse une grille de ¡e/" Ú des bar-
11¡\111

1:X' de fer; y de madera, solo des barreaux de bois. - Se 
h(¡I¡'\ b~o'}'e(tu, el puesto donde se sientan los abogados para 
l'e(/l/ 1l1! C1 í11' sus derensas; y de este deriva la frase suil're le bar­
. Il,;s o en!brassc/' le partí dlt barreau, hacerse abogado. 
JIII'i~¡Ji~ .~JU.Jo. - Equivale á inferior ó ~uballerno : bassejustice, 
I..c ú C10n suhalterna; les [¡as ofjiclel's, sargentos y cabos. -
rrilse Qs de l'escalie)', el pie de la escalera. .. .. II est úas percé, 

B\~;ll: se d~ce del, qlle est¡\ apurado de di~ero. y recursos . 
. 1l,'s's'N, vaSIJa, bacta de barbero, fuente de Jan]lI). 
o he"¡;IINEn. bassinel' une plaie, une b{essure; lavar IIna 11 n gel 
CillQQ e a, darle con alguna agua: bassinel' le lit, calentar la 

lJo\,ss On lln calentador. 
f¡u{!I';l'/~OII1E, calentador. - Equivale lambiell á reloj de faILri­

Il'\'f nuy grallrlr, y qur no vale nada. 
I~E.\'I', edilicio, embarcaciou. 
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BaTIR, edificar casas; - hilvanar, término de costurera. E' 
BATON, palo; - báculo, bastan. - Un báton de cire d')~, 

pa9ne, ulla barra de lacre. Le bdton de ma vieillesse, el b'n 
culo de mi vejez. Le tour du bciton, lo~ pl'ovechos que resulla¡1 
de un empleo, á mas del salario regular; lo qlle se llama e 
español manos puercas. re 

llATTRE, golpear, cascar, batir; (en el juego) barajar.-Brt;;e 
des mains, palmolear; baltre la caisse, tocar la caja; ba~, 
GUX champs, término militar, tocar la marcha; baltre la lf/.C 
s1tl'e, l/erar el compas; battre monnaie, acuijar moneda; bat~~. 
le pauJ, e~presion ligumda, lo que el vulero llama ser cert/!i: 
baltra la campa[!ne, á lo propio, es voz militar, y s i gni(j~a ba!c. 
l]l estrada, ir á descubril' al enemigo, ó en busca de bO~1I1, e o 
A lo figurado significa delirar: v. g. El enfermo está delIranJ¡J; 
le 111 a lade bal la ca11l pag ne : esto hombre no sabe ya I~ q ¡/ 
se dice, esló delirando; cet homme ne sait plus ce qu' il d¡l'llo 
bat la campagne. - Baltre !roid, poner á uno mala cnl:a,. ell 
recibide con el cariño aco8lumhrado; baltre l'eau, trabaJ~,j:1 
van~; battre !e fer tandis qu' il est cltau.cl, aprovecharse ;iCII 
ocaSlOll para eJecular una cosa, cuyo concepto e\ presa muY SI 
el refl'an e~pañol : Cuando pasan Tábanos, comprarloS.'­
battre, reuir. 

BAt;~lE, ~ erba buena, bálsamo. 110' 
llE.\O, bello. - E~ta voz liene muchas acepciones; las Ilell 

u5uales son las siguientes : ~. Equivale á bueno: v. (J. nace ?lW 
tiempo, ii !ait beau temps. 2. ECfuinlle á los pronombres )llar' 
terminados al.quno, uno: v. g. Vendrá un ¡Jia que "mt!. se 1"0' 
repp.ntirú de ello, un bean jo u)' viendra que vous vous. eN·cl)' 
pentire.:;;. 3. Bealt entra en compo ¡cion con las yoces sl~.[I:lrOI 
tes, y hace parte de u significacion : Beau-pere, pat[¡a~'IIO; 
suegro; belle-mere, madrastra, suegra; beall-jiJs, hija tro, re 111"' 
belle-filLe, hijastra, nuera; beau-.frere, cuñado; belle-~rt g' 
cuuada. - Le beau sexe, el sexo femenino, las mujeres . ~~{!tJ 
Je n'aime point la philosoplzie, qui se dit ennemie (!lt eoe' 
sexe j no soy amigo, ó no gusto de la filosofía, que se dlL~ ¡ bol 
miga de la mujeres. La belle saiso/~, la primavera. 1 

esprit, un ingenio. - AL'oi)' beau. 
BERcEAu, cuna, emparrado. 
BIE~FAIT, beuelicio. favor. - Bien hecho, bien !ai!. 
BIERE, ataud, ceneza. leriCJ 
JJILLET, billete, p queJa; cédula de 10leria, biLtet de [o 

bolelin, boleta, biilet de [ogcm eM. 
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es IlLA1SE, mas, nombre propio ... . e'est un Blaise, equivale á: 
, Un lonlo. 

O¡llt '\i\C, blanco. - Equivale á limpio : ropa limpia, lin.qe 
Qr~1!c; un plalo limpio, une assielte blanche. - Payer en 
o,Yent blanc, ]lagar en moneda de pla tao .. , Se manga?' le 

une des yeux, estar,siempre rií'íiendo. 
estIlLESSER, herir. - A lo figurado, equivale á chocar, ofendr!'; 
!~ o Chocu, ó disuena al oido, cela blesse l'oreille. - Blesser la 
~r1eslie, la pudeur, etc.; ofender la mode. tia, el pudo!', cte. 

801 lo1S, lelía, bois a br1Uerj madera, bois de clUtl'pente; bosque, 
arbo, monte. lJois de fulaie, ó bois de lwute~ru{ aie, hosCJue de 
ce,oles grandes; bois-tai/lis, bosque de árboles nuevos; bois de P:!' hnsla de ciervo ... P01'ler bien son bOis, tener buena planta, 
~senlar~e bien. Véase la voz Palo. 
Il OITIl, caja; morterele, término de artillería. 

lér 0.1\ n, orilla: le bord de la mer, la orilla del mar; - rihete, 
b(¡~I~O de sastre; bordo, término de marina: voy á bordo, je 

Il Q bordo - Bord de chapeau, galon de sombrero. 
SUn oSSE, joroba, abolladura, chichon, bulto que resulta de al-
ngolpe. 

()l' 
...... eS! fE, IlOta, ca.Izado: une paú'e ~e b~tte.s, un par de bolas; 
¡'esl OCUlla, térnllno de csgnma : ~l lm itm une botte dans 
lla?, O¡¡¡ac, le dió una estocada en el pecho. - Bolte eCJLlÍvale á 
!oi~ ,llJanojo, ristra, etc. : V. g. Un haz de heno, Wie bolte de 
tiStral ~; un manojo de espárragos, une bolte d'asperges; un:> 

~I)O e cebollas, une bolle d'ognons, etc. 
~o CIIER, verbo, tapar; sustantivo, carnicero. 
no~cnoN, lapon de botella, ramo de laberna . 
nOlJCLE, hebilla, bucle, rizo. 
nouILLON, caldo, hervor, borboton. I 

~s Un fOI~, .m.acho viejo. de cabrío. - A lo fl gurndo , bouquin 
COlllh , Ibl O VIeJO, y tamblen un mal libro. - Bouquiner anual' 

l{'aUdo libros viejos. ' 
llQy~()I\CEOIS, vecino ó particular de una ciudad. Véase la voz 
¡ exp; y sus acepciones. - Boztrgeois hace tambien de a(ljetivo 
(Jl¡/J ¡I~S~ lodo lo que pertenece al vecino, ó particular: V . r/ 
fO¡I~gea~son bourgeoise, la casa de un particular; un cal'rosse 
~~s rno~~s, el cocl~e de un particular, que no es de alquiler. -
Iten: os de esqUIna, los cocheros de coches de alquiler, etc., 
~ bourgeois, mi amo. 

l. \) 
az, h~bl _ 

ando de IClla, cs {aVal; en las dcmas acepcioncs cs bolle. 
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BounnE, borra, lneo ue ntacar alguna arma de furgo. 
ROUIlREII, llenar de borra, alacal' una arma de fucgo.-Boztr; 

fa quelqu'1tll, tratar mal tÍ uno, y tambien darle ClllatazOs COI 

el fusil.. .. Se bourre}', atracarse. e 
BO[jIlSE, bolsa para el pelo, bolsa para pI dinero; lonja d J 

comercio, lugar donde se juntan loscomercianlcs; plaza funJa(J¡~ el 
un colegio para algun pobre estudiante, el cual se JJamil boltrS IC;; 

POUT, cabo. - Le bout eles doigts, la yema de los dedos; , 
{¡Oll t (¿'un j'oU7'TeaU, una contera j le bout du ne.::, la [Jllnta di 
la nariz; le úoul de la lal1gue, la punta de la lengua; le bOl~ 
de la [c¡bie, la cahecera de la mesa . - [Jollsser quelqu'lIl! 1 
bout, apurar tÍ uno la paciencin .. . Se dice de un hombre n1 tl 

pequeño, c'est un úout d'lw1nme. 
RIIECHE, brec)¡a, mella en algul1 cortante. .¡, 
BHISER, quebrar, hacer pedazos. - Se dice ,110 figurado: bl 

sons la-dessus , dejemos de hablar de eso, . ,1' 
BnoDEn, bordar, recamar. - Eroder une ltis{oi1'e, a'iladJl' ,1 

guna cosa á la relacion de una historia, para adornarla . ¡ 
BnOUIJ.LAnn, niebla, ... Se dice en Paris de un hombre, COl;1 

hacienda, ó caudal es imaginario, ó muy incierto: il a son bl
\, 

wr les brouilla1'ds de la Sejne (1 l. - Papiel' brouilla}'~, .l\t 
pel d9 e~traza muy fino .. .. Etre elans les brouWal'ds. Vea:.G 

voz Et1'e, y sus acepciones. , l' 

BROUILLER, mezclar, enredar, - Se bl'ouiller tiene dos ~~clcl 
ciones : t. significa confundirse hablando: v. g. Se pcrlllÚ, ¡I 
predicador, y no pudo proseguir su sermon ; le pl'éclicate/l~II~r 
brouilla, el ne pul cuntilluer 50n serlllon. 2. Se bJ'OlJ/'olü 
equivale tí desamistarse, romper las amistades: V. 9. liemoS 1 c)l 
las ami tades, nnus n01ls SOJilllles brouillés, - llrouillel', l' ,1 

este último sentido, cuando no es pronomiual, significa pone ¡I 
uno mal con otro : V. g. I~ l me ha pueslo lJlal con mi pau rel 
m'a bl'ouillé avec 1I2 0n pere. ,,/JI 

• '¡¡PI 
HROl;lLLO:X, tramposo, enreuaJor, borrat!or: v. g, J (~¡ . " I~l, 

le brouitlon de ma leUre, he perdido el bOl'l'atlor de 011 c,lI 

c. 
C.I.RmET, laberna, bandeja, azafate. 
CI.DET, hijo egundo; cadete, "oz milit1\'. / 

----~-________ ----------;;~I'i.~ 
1, lA St¡~e . el rí o);;c ~a.es el que pa'3. ~or Parí ,; y la Ir3. lucion lill· r,.1 ~I ~ I,' :IJJ .. 

ti c arnLa ts : S!t baClcuLO~ , u caull;,! ll, esta u eXiste en las J1.l'hlas dd 110 ::'¡,;Il< ¡ 

efecto esl;1 rubiel (O d~ tll~s Dlas d~ CUllro h'~'LS eH el :U.O , 
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I CAnCASSE, cuerpo de alglln animal, quitada la carne; entl'e 
as modistas, es el alambre que sirve á monlar las escofietas. 

r ~nDINAL, dignidad de la iglesia romana, cardenal; numeral 
ardlllal, nombre cardinal. 

1 CA.l\E~IE, cuaresma. - Le cm'eme de l/lassillon, de Bourda­
OUe('I), expresa el juego de los sermones que pl'edicáron en una 
~a.l'esma ~Iassillon Ó 130urdaloue : lo pro.pio se dice de los de-

ns predicadores. 
lo ~AnJLLON, repique, caI.npan~o. - Cal .. illon?~er, repicar. - Á 
IJ fIgurado, carillon equIvale a pendencla, rUIdo, bulla, etc. : 
s ·~· El soldado que me arme alguna pendencia en la taberna, 
cera, castigado con quince dias de calabozo, le soldat qui [era 
c'~I'¡lLon dans les cabarets sera purd de quin::,e jours de ca­
t h?t. Un maestro de e;cuela diría á los muchachos que hicieren 
tUI,do, Ó bulla: JJJessieurs, quel carillon est-ce la? qu'on se 
i~tse tout a l' heure' señores, 'lué bu lIa es esa? que callen al 
castante ... Se dice d~ un muchacbo : On l'a jouetfé a double 

r1l/on, le hnn tocado muy bien el cuadro. 
lJa CA~nEAU, ladrillo, almohada de lerdopelo en que se arrodi-
8a'~: o. sientan las señoras; almohadilla de coser; plancha de 
ve~;e; oros, uno de los cllatr~ palos de ,lús, naipes; un vidl:io de 
eleu aOa : v. g. Esta ,'entana tIene dos vldr:lOS quebrados, xl y a 
Se t ~ CQ1'I'eaux cassés a cette {enétre. -.\ lo Jigul'ado, carreau 
cQr ~tna por el mismo suelo, y se dice: !Vous dOl'mímes sur le 
Ji I eaU., /aute de lit; dormimos en el suelo, por falta de cama . 
est~er!(t un coup d' épée, el resta sur le cal'l'eau; recibió una 

e cada, y quedó muerto en, el suelo. 
sOn AIlTE, naipe, mapa. - A lo figurado, papel en que los me-
1I¡O;~OS punen el gasto de uno: v. g. Dites it t'}¿ólesse de nous 
a ~ el' fa cm'le, paTce que nous nous en allons; diga Vmd. á 
e eSonera que nos suha la cuenta, porque nos vamos. 

I\SSF:I\ bE' 1 . 1 d 1 ~n e ' "romper, q~te raro - • qlllva ~, ~. a anu al', es lacel' 
ele 8 mpenú, una escntura : v. g. Le perejil cassel' le mal'iage 
Su h~n fils; el padre hizo deshacer, ó anular el matrimúnio de 
l¡¡un~~; 2: á quitar ó privar á uno de su empleo: V. g. El rey 
tUdo o qUllar el empleo á todos los oficiales que se habian pOI'­
~'él(1 ~al en la funcion, le 1'oi jit cassel' tous les oificiers qui ne 
~ lo t~ent pas bien compol'tés pendant l'ajjaú'e. - Se casser, 
(¡ 8e e gUrado, agobiarse, hacerse viejo: V. g. Il commence déja 
~ ya empieza á agobiarse, á hacerse viejo. 

t. ~'an¡os ,--,------------.-------
o. predicadores franceses. 

37 
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CWALlElI, soldado de á caballo, ginete : tLÍ eres mal gille lC , 
tu es un mauvais cavaliel'; - caballero, término de fortinc:~~ 
cion. - Cavalier equivale á monsieur, en este modo de hablal ; 
Cette dame était accompagnée cZ'un cavalier lort aimab~~, o 
d'un monsieur ¡Ol·t aimable; aquella señora estaba acompalla~: 
de un caballero muy amable .... Ca¡:alier algunas veces hace 
adjetivo, y equivale lÍ atrevido, derna iaclo libre , descarado: lI'f6 
ELle nous pada d'une Ja~on un lJeu cavaliere, ella nos h~b e 
de un modo algo descarado. - En este sentido, cavalier tiC!! 
su adverbio cavaliel'ement, con descaro, etc. 

CAGSE, CAUSER; causa, ser causa, platicar, charlar; y de C"te~ 
causeur, charlador. - Cause/', Ó causcur, se usan muchas vecc 
por soplar, y soplon. e 

CÉANS, palabra antigua, que signilica id, aquí, de la. cu~J sr 
hacia uso en las m uestl'as de las tiendas (enseignes) : v. g. ceafl; 
on rase pl'oprement j céans on loge a pied et a cheval; Jo ql;a 
equivale á : aquí se afeita con limpieza; aquí bay posada para' 
gente de á pie, y de á caballo . 

CEP, cepa; Cf'pS, cepos donde se ponen Jos presos. . 
CEncLE, circulo. - Algunas veces cel'cle equivale á terllllJi; 

asamblea: v. g. Este hombre es el bufon de todas las Lertul iaS (¡ 
l\Iadrid,cet hamme est te boujJon de tous les cm'cles de /Jla«]'~ei 

CI.IATRE, púlpito: L'éloq/lence de la cltait'e, la elocuenCia 
púlpiLo; - cátedra. CatedráLico, pl'ojfsseul'. /1' 

COAMBIIE, cuarLo de una casa, cámara: La chambTe cZu cO e 
seU, la C<imara del consejo. - Un gentilhomme de la c!ta1l1bf , 
un gentilhombre de ciÍmara. - C/wmbrée, rancho. . 011 

Cu.\:\'GEll, mudar, trocar: v. {jo Tiene Vrnd. para trocaJ ~O 
doblon? au.:;-vous de quoi changer 1m doublon? no tC ilo 

trueque,je n'ai pos de monnaie (1). . ./ 
CI.IARGE, carga: una carga de leña, une chm'ge de bOl"¡'!Jl11 

cargo: esLo está de mi cargo, cela est a ma cltm·ge. - Se 1 \11 
charge en Francia lodos lo empleos, ó oficios de la Casa Jle~w 
y de la To"a, lo cuale se compraban: v. g. Un oficio Jc ~1¡1. 
sejero del parlamento, une charge de conseitler 07t pa1'le1/

1
/¡(/", 

CI:lAPITRE, capítulo, cabildo: el cabildo de Toledo, le e 
pitre de To/Me. ra: 

CBARME, encanto, hechizo.-Charmes equi\ule á herrnosl;¡cr' 
v. g. II fut sensible a ses charmes, él se enamoró de SU 

mosura. ./ 

-----------------------
i. ,\dl'i¡'rI3_C quc truequc en este senlido es lIIonnoie; y en los dcm3s, 1/,0(. 
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CIJASSEIl, echar fuera, cnzar. 
h CUATEAU, castillo, palacio de campo. - En los lugares se llama 
~ áleou , la vivienda del Señol' de ellos. - Nota, Los palacios 
~ !os sitios deben llamarse chi'tteau : Le cháteau d1t Pardo, le 
~latea1t d' Arar/juez, etc., el palacio del Pardo, de Aranjuez j 

",ero los palacios que están en la capital, conviene llamarlos 
('¡llais. 
l}lJAUD, calie,nte : agua caliente, ea~t chaude; cálido: pais clÍ-
1\10, pays chaud. - Chaud equivale á calor. - Nota. Una 
~erra salida, une cMenne en chaleur: lo propio se dice de los 

ell1as animales, ménos del venado y ciervo, que se usa de étre 
h!¡ ¡'ut: v. g. Ahora es el tiempo en que las ciervas están en 
rama, c'est a présent le temps oü les biches sont en ruto 
CUEll, caro, querido: querido padre mio, mon cher pere. 

n CIIEHE, bonne chel'e, comida regalada. - Bonne chere algu­
drs Veces espesa la comida regular, e5pecialmente entre los fou­
r ,las, mesoneros, y bodegoneros, etc. : v. g. Vous ave::; quatTe 
l;nu,x de bonne c}¡ere, et deux de vin; Vmd. tiene cuatro rea­
CioS de comida, y dos de vino. Véase la voz Fail'e, y sus acep-

Iles. 
SjIlCI.lt"A~, caballo ... Se dice de un hombre grosero, lO co, y 
el¡ COrtesla: C'est un franc che!'al, il est brutal cornme un 
loJt'Cil de ca1'l'osse ... Une selle a ious chevaux, cosa que va ti 

O. 

n"~IJEVlLLE, clavija. - La chevilte du pied, el tobillo. - Á lo 
llo r~do, se llama chevilles, ripio, las voces que en una oracion 
llenalladcn nada al concepto; los poetas de poco talen lO , suelen 
ljda~r SUs versos de ellas, para compleLnr el metro con mas rnci­
Pel/' Y. ménos trabajo: V. g. En el verso siguiente del abate 

eg"zn : 

e Coutez, coulanl ruisseau , murmurez saos murmure (1 ¡. 
<Out 

Cisns Q'n.t, Y sans mU1'1n UTe, son dos chevilles : pero eran pre-
Vel'S Pura completar el metro; y Pelleg1'in que tenia tienda de 
lt¡al~l~.' y los vendia segun su tamaño, 010 miraba á alargar el 

e, lal, y al despacho de él. 
equi;·~~oE, Claudio; Claudine, Claudia ..... C'est un Claude, 

Cl}: e;i : es un necio, que se deja engllñar con facilidad. 
eSCl'ib"\C, clérigo: le clergé, el clero; - pasante de abogado; 
,----lente de procurador, notario, etc, El primero, ó principa,l 
1,1l1------

VCISO en substancia significa: Corred, fuente, ó arroyo sin murmullo. 
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de la oficina, se llama maUre-clerc. - Nota. Clerc, en el pri, 
mer sentido, solo e~presa cl que tiene las órdenes menorcS; f 
clérigo, en la acepcion de significar cualquier ec1esi,ístico I deUo 

traducirse ecclésias1iqlle , préll'e : V. g. El estaba acompañarlo d~ 
un clérigo, y de un olicial de guardias; il élait aceompa(Jl/C 

d'un prflre, el ({1m offle¡e/' aux gardes . Sin embargo, los coil' 
sejeros del parlamento que eran eclesüíslicos, se llamaban eOw 
seil/el'-clel'c. . de 

CLOCIlE, campana, vejiga que suele levantarse en el c¡'¡l1S 
resulLa de quemadura, elc. 
, CWCElEll, sustantivo, campanario; ... como verbo, cojear . ~ 
A lo ligurado, clocher, equivale á disonar: V . g. Hay algo qUe 
disuena, ó de disonante en lo que Vmd. dice; il Y a qttelq¡[ 
cJwse qui cloche dal1s ce que vous dües. de 

CLOU, clavo: clou it crochet, escarpia; - divieso, términO 
cirugía. . 

'bll' COCUE, une coche, una muesca, un coche, carruage po "1: 

CO (t), que sirve para el tránsito de la gente de una ciudad á ol!~., 
Le coche d'Orléans, de Bayonne, (l'Au;.rerre, etc., son los c~¡i 
ruages plÍblicos que sirven pam el tránsito de aquellos lugare')1 

Paris, y de este (Í ellos. - A'ota. Lhíman e coches tambic Il ~¡I 
los ríos navegables las harcas graudc5 que sirven al tránsito JO 
gente de una ciuuad :í otra. . e" 

CCEUI\, corazon, copas, uno de los cuatro palos de los ~all;c':1 
- Caml', á lo f]fTurado, tiene muchas acepciones: ·1. equ 1VD ¡r 
ánimo, "alor, espíritu, resentimiento. Véase acepciones de {tro¡r; 
2. á memoria: Aprender de memoria, appl'endre par ctt:ol 
saber de memoria, savoir par cmul'; 3. :í empei'ío . Véase lil .¡e1 
pl'endre, y sus acepciones; '¡. á sinceridad, conOanza : P~~ ¡1 ; 
a cmul' ouvert, hablar con sincerirlad, contin.nza, satisfaCC1,fe' 
5. á voluntad: v . g. de bon CC1!ur, de buena gana; a C0 11í'!¡¡' 
CCRll/', de mala gana; 6. á medio: v, g. Dans le Cmlll' de ,eril' 

t'er, de l'é/é, en el medio ó mas recio <.lel im'ierno, del ~ 
no, etc .. . Díner par cmul', quedarse sin comer. , /' 

COl N , e quina; le coín de la rue, la esquiua de la c~¡I.,cc~tl; 
rincon: it se cacha dans un ca in , se e condió en un rJl~]O P 
- cUlla, cuño. - Del último de estos signiOcados ha salt~]lac' 
frase siguiente, que se dice de alguna obra primorosa tic I " 

nio : iL ed marqué au bon coin. 

-------------------~ 
t. Dirrrenle en su COllslrocciOIl del cocbe, que llamamos C<IrrOS$c. 
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II COU.ATlONNER, merendar, hacer colacion, cotejar la copia (ha­
) aodo de papeles) con su original. 

COLt.E, engrudo, cola para pegar ... Equivale á ment.ira : él 
lile ha contado una mentira, il m'a donné ttne colle. 
I COLLET, el c91lario de la casaca; especie de valona que llevan 
vos ~lérigos ... A lo figul'ado, lJetit-collet equivale ¡¡ abate; es 
~z Irónica, pero muy usual: v. g. Es una casa donde entran 
e ulchos abates, e'es! une maison oü, il va beaucoup de petils-
o lels. 

r' COl/MEllE, comadre, charlatana: C'est une commero qui s' ar­
l ete partout pour babilter, es una charlatana que en todas pal'­
ue~ se detiene para charlar ... C'est une rude commero, frase 
p~ltada entre la plebe, qUI) equivale tí : es una muje: d.e muthas 
l':ndas ; es una mujeronn. AIguno~ le da~ otro, slgnrflcndo .... 
el ltt va par compere et par commere, equivale a : todo lo hace 

faVor y la intriga. 
la CO~L",S. Así se llama el que goza de algun empleo en las re~l­d;' y administracion, etc. Un commis aux fumes, un ofic~al 
de alguna olicina de rentas. Un commis tle la poste, un ofiCIal 
l 'il. ct.l'eo. Un commis des barrieres, un guarda de puertas. -
est~ len se llama commis, cualquiel' oficial de las secretarias de é 0, departamento de Marina, elc. 
8ec Oll~IOD)TÉ, comodidad, cOl1Yeniencia . - Les commodités, la 

~etü, el comun : Alter aux commodités, ir á la secreta. 
Est O:S~lTION, condieion I convenio, con\'eniencia para un criado. 
con~~r~ado busca una conveniencia, ce domestique cherche ulle 
!¡¡¡ lltlOn . - Condition equivale á nacimiento, nobleza: C'est 
1llie IOmlne de condition, quiere decir: es hombre tic alto naci­
es hoto, de mucha nobleza. C'est un homme de basse condUíon, 
CO¡¡~~?re de bajo nacimiento. - Nota. Cunndo la voz castellana 
eStos leIOl¡. indica la índole de uno, debe trad~~irse lwmeur, en 
rl'lll¡ términos: Un hombre de buena condlclOl1, un lwmme 
!¡I¡ le humeur douce, facile; un hombre de mala condicion , 

e IO»¡me d'une hume1t1' difjicile, acariá/l'e . 
~oci~NNAISSANcE, conocimiento. - Connaissance equivale á Cll­

a des 0, ~omüdo como sustantivo: v. g. Antes de marcha!', fuí 
Il¡eS Pe¡!Jrme de todos los conocidos; jefus dire aclieu a toules 
8ql¡C~o~naissances, avant que de [Jw·tir. - Perdre connai5-
ele con, o t.ornber sans connaissance, desmayar. - ]Jtre en cigo 

CON nalssance, estar en edaLl de razon. 
co:s~~ILT.En, yerho, acollsejar; sustantivo, consejero. 

EQUE:iCE, consecuencia . - Se usa en sentido de impor-

F· ©Biblioteca Nacional  de Colombia



4i18 NUEVA GIIMIÁTICA FRANCESA. 

tante ó interesante: C'est une affaire de canséquence, equivale 
á es a unto interesante. , 

COCl'TltÓLEun, contralor, empleo de oficina ... e'est un con.tIO-
leu/', se dice de el que es amigo de criticarlo todo; y do este viene 
cal/tró/el', criticar: v. g. Él critica las acciones agenas, sio re­
parar en las suyas; il contróZe les actians d'autrui, sans 
prendre ga/'de aux siennes. 

COR DE, cuerda, SO¡W, tecla. - Ne tauchez pas celte corde­
la, no toque Vmtl. esa tecla; no ha1)le Vmd. de eso. 

CORNET, cubilete para ecbar los dallos, uo tiotero, un cucu rU ' 
cho de papel, especie de bocina que se arrima al oido de uO 
sordo para que oiga. - De este l'lltimo siCTnificado 'ale: caJ'TlC~ 
que/que chose aux oreilles de q1le/qtt'Un, lo que equivale ~ 
cansar á uno, á puro repelirle una misma cosa. - Carner, Lll~. 
ch,¡s I'cces se usa por publicar: v. y. Ha ido publicando en to(i,t; 
parles que .... il a été carner p(¿rtaut que .... - Les oreit/es ,,1 
cornent, me zumban Jo oidos. " 

COIINETTE, une cameLle, gorra de mujer para dormir;-1t 
cOI'J/.ellf', el ~orta eSlandarle, .(~ alférez de. caballería (t).. e 

CorE, coslJlla: él se romplO una coslilla, il se 1'ompzt 7./
11

3 

cále; - costilla para comer, c6teletle; - cuesta: subir U
ll 

cue,ta, mantel' une cáte.-La falda de una cuesta, un catea/J···· 
Marcher c6te a c6te, andar uno al lado de otro. _ JO 

Coucm:, parto; véanse la yo ces Etre y Faire; - panal 03 
envolver las criaturas; capa de color que se ecba obre algll 

co a. 05' 
COLCIIER, echar á lo largo en tierra, etc. - Se coucher, ~c o' 

tarse.Véase acepciones de hacer. - Se coucJ¿m', equivale a POli 
nerse; hablando de los a tro . - Caucher en joue, apuntar e 
el fujl, etc. - Coucha!' par écrit, poner por e'crito. sa, 

COLP, golpe. - Nota. Para eApresar un golpe de alguna ~: 11' 
el caslellano tiene yoces simples, de la' cuales careciendo el 11~IO-

d· I 1 Y" ,- t cal ces I lce un go pe (e. a '1, punetazo, escope azo, g. 
nazo, etc., lo espresa por golpe de puno, de e copeta, etc.: V' llll 
Un pUIJetazo, mi caup da poiny; un punl1pie, una pata~~' lO' 
caup de pied (2) ; pajos) des coups de .balon; una ¡ledra !¡;,¡Ii 
caup de piure; un escopetazo, un fUSilazo, un coup dj fe/J; 
un canonazo, un coup de canon i un balazo, un cou~ 

i. En otro tiem~o el estandarte se llamaba corlltlte. , .' . 1 ",.PI,i~ 
2, Talllb.cn declUlOS : "JI coup de pied au cul; que re¡;utarmenle slólllllca UI P 

en el culo. 
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~na in olacion, un coup de soleil, etc. - A lo I1gurado se dice: 
t 11 coup de main, un golpe de mano; un coup de /tasard, una 
I~Uülidud; un coup de foudre (~), un golpe fatal; un coup de 
p~~ítre, un golpe de maestro;, un cmtp d'essai, un ensayo, una 
inilnel'a prueba; un coup d'Etat, un coup de partie, un golpe 
p tel'esante, ventajoso, decisivo; un coup dlt ciel, UJl golpe ines­
e Crado afortunado; un con]) de théátre, un lance de teatt'o j un 
g~llp d'mil, una ojeada ... , Coup entra en la composicion de al­
Ji' \las frases adverbiales : encore un coup, otra vez: v. g. 
,,:col'e un coup, je V01/S dis de vous taire i otra vez os digo 
Je e,C~lJtis, Pour le coup j ahora, esta vez; oh.' pour le coup, 
Co I Ut deviné, por cierto, que ahora lo he acertado. Coup sur 
V~P, una W1Z trns de otra . .. . Coup tamuien signitlca tl'ago ; eche 
l/1I d. Un trago, buvez un cou,p : echemos un traguito, buvons 
de/elit coup. - Propltétie faite apTeS coup, profecia becba 

(pues de sucedido el lance. 
CUt '?UPER, cortar, partir. - Coupm' le chernin, atajar á uno el 
"ia~lno. - Couper eouTt, abreviar: v. g. Y en fin, pam abre­
col/' yo le respondí que nunca vendria en ello; et en(in, pour ...... ter court, je tui répondis queje n'y consentirais jamais. 
COllpOllper, (ll el juego de naipes, significa alzal', y f<lIJal'. - Se 
cCn .er, se dice de uno que varía en las preguntas que se le ba­
tOltl~dV' g. El reo ha variado en las declaraciones que se le han 

Co 0, le cl'iminel s' est coupé dans sa déposition. 
~rill'l un, la cour, la corte j el palio de una casa. - COUI', en el 
el Pa eí sentido, se dice de los tribunales; la cour du parlement, 

Col arnento, etc. 
CO ~RS, el curso de cualquiera cosa; alameda, paseo. 
Cl\~SIN, primo, mosquito. 

Ojos v!l\, reventar. - Creve1' les ye71x, quebmr ó sacar los 
Cetr¡' v····Se ~ice á uno que no ve una cosa que tiene delante; 

en Olis creve les yeux. 
eSt~fa~C" gancho, garabato. - A lo figurado, croc, equivale á 
e 01. 

l\oSSE b' ~ Lito ' oculo pastoral de obi po, culata de fusil. 
Ir~to CllE, cántaro . .... Tu es une cruc/¡e, equivale á eres un 
el\~ Un l~njadero. 

t'ilrticip' creldo, participio del verbo croiTe, creer; - crecido, 
~ del verbo croUre, crecer; - adjetivo, crudo: esto está 
¡l'FI -------__________________________________ _ 
lep' cO~Pd 

o~rr.¡oi ti! ~~"dr~ I1fio se usa sino en el modo de hablar siguiente: Celle I/out'elle a 
IIp ,~ oudre, eSla noticia ha sido para mi un gOlpe fatal. 
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crudo, cela est Cr7t.-Cr1t equivale á tierra, ó posesion pr~pi~; 
v. g. Quiere Vmd . probar el vino de mi cosecha, ó de mis Vllln ¡n 
Voulez-vous goúter le vin de ?non Cl'ú? - A lo I1gurado, Cfo' 
vient de mon Crlt, equivale á : soy yo el que lo he inventad ' 
sale esto de mi cabeza. di 

CURE, resulta dichosa de un remedio, cura; curato, empl?O sl 
cura párroco. - Tambien suele llam arse cure, la vivienda o ca 
del párroco, que en frances se ll ama curé. 

D. 
DÉ, dado para jugar, dedal. Ji' 
DÉBAUCHE, disolucion de costumbres .•.•. Entre amigoS" ,¡, 

úauche significa algun estraordinario que hacen para divertIr;¡" 
como meriendas en el campo, Ú otl'O recreo semejante. En e.,., 
sentido, faire une débauc/¡e, equivale á exceder de lo qtl~I:" 
llUCC todos J?S dia~ : v. g. Q~,é se bizo Vmd, el domingo pnsnll~' 
que no le vImos a Vmd .? j\JI hermano, toda la familia y 1'0,.01" 
llemos excedido, fuimos á merendar al campo j qu'étes-! /0* 
del'enu dimanclze lJassé, que nous ne vous avons pns vu? ~I i/I 
!rete et rnoi, et toute la famille, nous avons fait une pe 
débauche, nous avons élé ,qoúter a la campagne. , er' 

DÉB,\UCIJER, corromper á uno las costumbres, ecbarle ti ji!' 
der: v. g, Cejeune homrne vous débaucJ¡e, évilez sa CO~~~II' 
gnie; estejóven os echa á perder, dejad de tratarle, - De (10 

cher equivale á persuadir, ó mover á uno ti que mude de 3(lloli' 
maestro; y e pecialmente se dice de los soldados, criados, ~~ 01 
cinle de zapateros, sastres, etc.: v. [jo Celui qui debauC!te l e1,,11 

portera quelque soldat ir. déserter sera pendl~; el que mil 
Ó induzca algun soldddo á ueserlar, será ahorcado. ¡le,l, 

DimTER, despachar mercancías. - Debiter des nOlt~e'OII.l 
bacer correr novedades, noticias, ruidos, voces: V. g. Slj;j/ti 
ajoufez ¡oi aux nouvelles que l'on débite ici, vouS orrcv 
mal; "md, bará muy mal de creer todas las noticias que e 

, Ir' aqUl . lall 
DÉBORDER, rebosar, exceder de los límites, salíl' de I J\Jil'I' 

un rio, quitar el galon de un sombrero, ó ribete de eua q 
cosa. de:t,l: 

DÉBOl:CIJÉ, destapado, participio del verbo déboucJ¿er, '00 ~t 
pa:, des,embocadura, ,sal,ida. - Débollclté, en la acePcd/! tití 
salida, tiene las dos slgulenles : cetle province n'a Ras ar;1 t 
bOllché pou/' ses (lenrées, esta provincia no tiene saltda r 
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~espneho de sus frutos. Je ne puis t7'OWJel' aucun deboucluJ 
an~ celle affaire, no puedo encontrar salida en este asunto, 
ll~no¡;CIIEn, llestapar, desembocar, salir de un desfiladero. 

~ 1.h:I3UTER, empezar por (no se dice sino de las personas) : v. g, 
1'1 elUpezó por pedirme dinero, il débuta pa7' me demander de 
r~I',r¡ent , - Nota. En el juego de bolas, débuter, es sacar de 1111 

d!O la bola contraria de junto al hito, y de esta signiflcaeion, 
I\ho verbo ha tomado otra figurada, porque débouter quel­

~lt /in, es sacar á uno del empleo, ó pretension que lenia para 
hlclcl'sC en su lugar, - Débutel', en el teatro, es subir á las ta­
b a~ por la primera vez, empezar ¡Í representar: v, g, Elle dé­
t:tta par les róles de soubl'ette,ella empezó á representar ha-
en~o papeles de graciosa, 

"DECII ,\JNEU desencadenar, soltar de la cadena, - Se déc1!Ctí-
"er ' , 
1! Contl'e q7telqu'un, es deci¡' de uno todo el mal posible: 
,,; Y. L'auteur du liV1'e que vous m'ave::. pl"été se déchaíne 
Inl'llS raison cont7'e le ber¿u se,r.e j el autor del libro que Vmd. 
~~restó, sin razon dice mucho mal de las mujeres. 

9'1t ECrU1\ER, desgarrar, romper. - A lo figurado, déchil'er 
Inuelqlt'un, es quitar á uno la honra, el crédito, detractar, mut'­

tí\r 
\), . 

Ijar E('~OLLEU, despegar, lo que está pegado con cola; dego-
l); ). 

Ilac E,COII UM , - voz latina con que se cspresa lo que conviene 
~en~~ ,Y observar por no faltar ;Í la decencia, y bien parecer de la 
lctis~', v, g, Quoique je fusse brouillé avec monfrere, je ne 
I)¡QnCtt pas de lui reneire visite ir, son arrivée, pour ne pas 
hern?Uer au decorurn; aunque yo estaba enemistado con mi 
lar al~'o, no dejé de hacerle una visila cuando llegó, por no fal-

\); len parecer de la gente. 
tOl}J~°.uCllEn, dormir fuera de casa, Découcher quelqu'un, 
Cl!der ,a uno la cama para acostarse en ella. - Se découclter, 

n' a lino su cama. 
{!Ue ~[IA1TE, derrota, - J)pfaile equivale á disculpa, ó moli\'o 
telldee alega de no poder hacer alguna cosa; pero que da á eo­
V()lun~ ~ue la disculpa, ó motivo alegado, proviene de ralla ele 
v, g, L~ , Y se, dice: donner une d~j'aite, chercher une défaite : 
gllStó d ConVIdamos á venir con nosotros; pero parece que no 
I¡o~,~ / el~o" pues que buscó una mala discul pa para eümirse; 
~es a venir avec nous, mais il ya apparence 

1,'[' 
~I\lhlell 

~3ra degollar, hay decapiter, Irall!;her la léle, 
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que cela ne tui flt pas plaisir, car il c1urcha une mauva isC 

drfaile pOUl' s' en exempter. - nablando de géneros y )Oer' 
cnnelas, se dice de una cosa que no es de pronto despacho, cela 
n'est pas de bonne défetite. 

DÉF1ER, desafiar, provocar á uno á que haga una cosa, Ó á qtl~ 
no la haga: v. g. Ne m'en défiez pas, ca7'je le/erais; no J1l; 
pl'Ol'oque Vmd. á ello, que lo haria. - Se défler de soi-méme (1 

de quelqu'un, desconfiar de sí, ó de otro. .. 
OÉGAGÉ, desempeñado, participio de dégager, desempell?f' 

Dégagé, en lo figurad?, equivale á airoso, despejado: v; {J. 1;;1): 
tIene un andar despejado que me gusta, elle a une clemare!¡ 
dégagée qui me plaít. 

DÉGOURDlR, hablando del agua, es templar: agua lcmplad~ 
de l'eau dégourdie. - A lo figurado, se clégourdir, descnlol 
pecel'se: v. g. El aire de la cOI'te le ha desentorpecido un POdC~: 
ó le ha hecho -ya ménos torpe; l'aoir de la coltr l'a un pelt e 
gourdi, ó il s"est un peu dégourcli ti la cour. o 

DÉJEU:\ER, como verbo, almorzar, como nombre, almuerz ' 
que tambien se escribe drljeuné. 

DE)fA\DEH, pedir: peticion, demande; - preguntar: p~fo 
gunta, demande. - Preguntar por, demander: v. g_ Ila vcrtll , 

alguno á preguntar por mí? Est-il venu quelq1t'un me demal; 
der? ó q1le/qu'un est-it venu me demander? Preguntar P?I~ 
tambien se trad uce demander apres quelqu'un : v. g. na venJei' 
alguno á preguntar por mí? quelqu'~tn est-it vemt dema ll 

apres moi? 'eS' 
DÉMETTRE, hablando de los mieml)]'os, es dislocar: il ser 

délllis un bras, él se ba dislocado un br,lZO. Démeltre 911 00 
qU''lt1b de sa clwrge, ó de son emploi, deponer ó privar ~ ::~; 
de su empleo. En el mismo sentido, se démeltre equi\ale 11 

cer dejacion de su empleo. I~ 
DElIEullER, vivir en algun parage: 1). [l. Nolts avons ae17!~los 

plus de deux ans da7ls celte maison, hemos ,-¡vido mas de 
años en aquella casa. 0,1 

OÉNICIIER? desanidar, saca: del nido ...•. Escaparse:. v·.ft/l1il 
f1ll cite::, lUI de grand matm po/tr le prendre, 1n(tlS Z reo' 
afja deniché; fuél'on á u ca a por la madrugada pura P 
dede, pero hauia e capado -ya. 1 Ifl 

DDT, diente, muela : un dolor de muelas, tt7L rna¡eti"( 
dents (1) - Dent tiene las acepciones siguientes: les (/ 

,-------~II,e~ 
1 •• \unque b3)' diferencia entre muela y diente, ambas roces se traducen ,/(111 
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1.'U11 e scie, los dientes de una sierra; les dents (],'un peigne, los 
l. lentes, Ó puas de un peine, etc. - A lo figumuo, dent equivale 
~ rencor, resentimiento. Véase acepciones de avoir. - Grincer 
JS dents, crujir los dientes. FRASES ... . . Parler des gl'osses 
~ e'rtts, amenazar, reñir á uno. - nlonlrer les dents, mostrar á 
t no los dientes, hacerle cara: v. g. Il voulut d'abord me trai­
c~' (Jomme un enfant, mais je Lui montrai les dents, et it 
al angea de conduite j en los prínci píos él quería tratarme como 

SOn niño, pero yo le hice cam, y mudó de conducta conmigo. 
~¡ · .llire du buut des dents r reir sin gana j hacer UIlO corno que 
eil ~uando tieue gana de hacer lo contmrio. 
II ~PENORE) descolgar, depender. 
~PENSE, gasto, despensa. 

\)EPOSEI\, deponer, depositar. 
tni~RSCENTE, baja la, dllsembarco de tropas en tiel'ra del ene­
jusl~" hernia, ó quebradura. - Descente de j1lstice, auto de la 

niela. pam buscar algun delincuente, ó verificar algun hecho. 
cio ESSEIN, designio, ánimo de hacer alguna co~a; véase acep-ges de avoir. 
CUt ESSEI\ VIR, alzar la mesa. - Dessel'vir une chapelle, une 
hac¡~' asistir una capellania, un curato. - Desservir quelqu'un, 
~el.:r. ~1alos o(]cios á uno; hacer alguna cosa que pueda traerle 

JUICIO ]). . 
ngul~Tl:Il.RER, sacar un cuerpo de la sepultura, exhumar. - A ]0 

chel.ado, descubrir, hallar lo que estaba oculto: v. g. Ajorce de 
rle /lte?"je fai enfin tléterré dans Le qua1'liel' le plus éloigl7é 
el ha v~lIe; á puro buscarle, por fin di COIl él, ó le encontré en 
Q~Oi~I'I'IO mas estraviado de la ciuuad. Véase acepciones de 

I Ut;t 
o r¡u ES, deudas. - DeUes crial'des, deudas menudas, como 
tetús,e se debe á zapatero, peluquero, y demas gente melles-

II \\. 
qed~IGt, dedo. - 'DIontrer au doigt, señalar alguno con el 
dis . - S'en mordre les doigts, arrepentirse: v. g. Je te le 
d~d8~;ends gal'de a ce que tu fais, peut·étre 1m jour t'en 11201'­

~~ede u les doi,qls; le lo digo, mira lo que haces, que algun dia 
tOlll:ll' ~er que te anepientas de ello. - Compt~r par ses doigls, 

On los dedos. Frase lJl'Overbial. Se tlice de dos amiLTOs 
~. a 

, Qaré'nuCICIIlli . 
Uen}n IJofelOnado: t'. Q. Ello agarró ron los dientes, it I'al/ro}/,( avec les dtllls; le 
~1111i·l\CI'O l' I! que le ql!lle las muelas, je te tlollll ' rui 1m SOU{f1t'l qui te cn".h·rd lea 

elilc; lIIlU"ndo se qUiere hacer la diferencia de llicut ' Ú IIwela, se dice : UIIt' tlenl, 
e grosse dellt, una muela. 
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muy íntimos: ils sont comme les deux doigts de la maiJl, soli 
uña y carne. 

DOUBLER, doblar, aforrar: double1' un habit, aforrar uli 

vestido. 
Doux, dulce, suave. 
DOYEN, dean, decano. 
DHAP, paño; drap de lit, sábana: Une paire de dl'ops, U

O 

par de sábanas. . 
DRAPEIl, cubrir un coche de paño negro, en señal de lulO, 

uso de Francia. - Draper equiyale á ,murmur~r, criticar: '/J. t: 
Que jait-on dans vos cercles? on s occupe a dmper les a , 
sellts, ou t'on ne sait que dire j qué se hace en vuestras tc!'(lIo 
lias; se entretiene la gente en murmurar de los ausentes, o JJ 

se sabe de que l1ablar. 15 
Dnol.E, usado como sustantivo, equivale á pícaro: v. g. JfOI O 

étes un dróle que je 1'Ouerai de coups, soi UD pícaro ~Juale)! 
moleré á palos: como adjetivo, rige la partícula de, y eqUlV ~J 
ral'O; esLl'año, ó singular: v. {l. Voila ~me dróle d'a./Jaire, .'s, 
aqUl un CHSO baslante raro, particular, etc. - Dróle de COI~J' 
equivale á hombre ¡¡legre: C'est un eiróle de COl'pS, es un.ho , 
bl'e alegre; pero responde aun mejor á : es un baZllle rClr •. :;1' 
Drólesse solo se hace de sustantivo, y significa ramera , n1llJ 

mundana. 

E. 
ÉCIIAFAUD, tablado, andamio, cadalso. 
I~CLA]I\EI\, alumbrar, rclampaguear. . ¡,~ 
ECLAT, esplendor; ha lilla, éclat de bois ; - rUIdo : ~. g. la 

displ¡[e gu'il eut avec son jrere a jaU beallcollp d'e~/(lI, ./ 
q~limera que tuvo con su hermano h;¡ hecho mucho fUiJo. de 
Ec/al de 1'ire, carcajada de ri a. - Eclat de bombe, casco 
~m~. ~~ 

ÉnHER, resplandecer, e tallar, hacerse hastilIas. - J 
rui~lo, divulgarse un secreto ó cualquier asunto. , 

ECLORE, abrirse las /lores, salir el pollo del huevo. , )01,1' 
ECORCllEI\, de ollar. -J~corcher guelgu'1m, vender a tI,JIIJJlil 

cosas á e~cesivo precio. - Ecorcher une tangue, hablar. rn,llli¡oliJ 

lengua i hablar c/wpurado : y. g. 1 l écoTche le /ran9a¡S, 
mal el francés. , . IIlailil 

EcnH'AIN, e cribiente, maestre de naVID, escnto!'. - ­
écr¡vain, maestro de escribir. 
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. ECU,I/EI\, 

PlI'utas 
espumar .•.• ]~'cumel', piratear. i'cllmeurs de mer, 

ECU;EI\, escudero, caballerizo. 
EFFLWJ\EJ\, herir despellejando muy por enr.ima. - Ejjleu­

ter" en litm'ntura, es tratar una mat.eria muy por encima. 
, EtE\"EIt, elevar, levantar, criar: Cest ~tn jeune homme bien 
ele~é, es un jóven bien criado, ó de buena crianza. 
t EMANCIPEIl I poner á un hijo fuera del poder de su padre ó 
lltor . .. • S'émanciper, equivale á tomar demasiada libertad, ser 
~lrevido, cte. : v. g. Cel hOnlme s'étant émancipé avec la cllt­
C}¡esse, elle tui jit défendre SCt porle; este hombre habiéndoee 
rl'Opasado con la duquesa, ella mandó que se le negase la ell­
('nqa de su casa. 
E~l)NENCE, eminencia, titu10 y tratamiento que se da á los 

~,a:dl'nales; - emi uencia, alLura: t'. g. Le général monta su/' 
/I~linence, pou/' 'VoÚ' le camp ennerni; subió el gene('al á la 
ill~nencia, para descubrir el campo enemigo .. 

d Ell1>ESÉ, almidonado, dado de almidono -A lo figurado, hace 
cie ildjetil'o, y con ironía se dice del hombre gl'a\'e con afecta­
'lIl,~I1.: v. g. L'air empe~é du 1'obin et le ton sémilLant dujeune 
Vi;l~tai1"e m'amuserent beaucoup; el aire grave elel togado, y la 

~za del jóven militar, me divil'tiéron mucho. 
II EMPLll\, HEMPLlII. - Ambos, en sentido recto, significan 
enar 

cin7NC~JNTE, sustantivo, recinto: L'enceinte de la ville, el re­
\lna o de. la ciudad; - adjetivo, en cinta: Une femme enceinte, 

E lllll~er en cinla. 
Pan :\l~noIT, lugar, paraje, pueblo. - Daz, ó cara de cualquier 

,o o tela. 
Cib~:XGAGEMENT: empelio, cosa que obliga (1); el dinero que re­
qUe lel soldado que sienta plaza (enganchamiento), y el papel 

E ,lace. 
aba I'ISEIGNE, une enseigne, una banuera; un enseigne, un 
ill¡tillder~do. - Ens~igne, muestra ó tablilla, signitica aquella 
ca¡J gen o represenlaClOl1 de cualquiera cosa, que cuelgan los me\'-

~e~es y tenderos á sus tienuas. 
onci~ TENDl\E, oir, entender. - Enlendre son métic/', saber su 
~ C'est un lwmme qui s'y entend, es hombre que 10 

ta~i llmpC'lo . 
0// es COl e ' en .~cnlldo de palrocinio, se e.spresa por prolcelion: v. g. No tengo ha~-

e'I/Plor. nos pal a cOnscgUlI' aquel empleo, le 11'01 pas os~ez ele prolec/io/, ¡/our oh/cmr 

as 
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('nUende, es iuteligente en eso. Cela s'entend, ya se sabe.­
Entender de .... 

E1iT01iNE[\, entonar, entonelal" 
E~Tl\ÉE, entrada.; hablando de comida que se sirve ti la mesa, 

principio. 
ENTHETENIR, mantener. - S'enlretenir avec quelqu'un, pla~ 

ticar, estar en conversacion con uno. - S'entrctenir de quel~ 
qu'un, hablar de uno. - S'enlretenir, mantenerse. - Femme 
entrl'lenue, a í se llama en París á una mujer mundana, muo .... 
tenida por solo un hombre, En las gerarquías de estas mujeres, 
forman la primera, les femmes entl'elenues. - Nota. Entre~c'" 
ner, en sentido de tener diversion, ó gustar de una cosa, mejOr 
se expresa por amuser que no por entretenir. Véase el artículO 
que sigue. 

ENTnETIEN, mantenimiento, gasto para el mantenimiento .. ~ 
Enfretlen equivale á conversacion , diálogo:v. g. Les enfreile.lI , 
d'A ¡'isle el d'ütdoxe (obra del Padre Bouhours), ConversaClo 
nes ó Diálogos Je Arista y Eudojio. - lVota . Entretenimiento, 
en sentido de diversion ó recreo. debe traducirse amusement, Y 
su verbo entretenerse, s'amuser'(~): v. g. Domiciano se en lre~ 
tenia en matar moscas, Domitien s'amusait it t1ter (les mouí 
ches. Bello entretenimiento para un emperador I bel a1nusemen 
pOU1' un empereut' / .. Ó 

ENVERS; para con, preposicion; - re ves de cualqnier pallO 
tela: lo contrat'io de haz ó cara. .tO 

ENYlE, envidia, gana, y tambien antojo; padrastro, ped acl 

de pellejo que se levanta en las inmediaciones de las uñas. 
ÉPAIH}¡\'EU, abonar. - Épargner equivale á perdonar: v: ~~ 

Ellos pasá1'on la guarnicion á cuchillo, no perdonando Siql1lCfil 
ni tí viejos, mujeres y nilíos; ils passel'ent let garnison azt el 
de l'épée, sans épa?'gne~',mém~ les vieil/ards, les fem:MS it 
les enfants, etc. No percho mediO alguno para llacerse nCO, 

n'épal'gna altcun moyen pOU1' s'enric/ti,.. 10 
EPAULE, espalda, hombro . ... Préter l'épaule, á lo ngl1ra~ ¿ 

aIudar . ... Donl/el' un coup d'épaule, ~ lo figurado, obril\~'l 
hablar en fa\01' de un pretendiente. - Epaulelle, charrele ' , 
unq do los distintivos de los militares. e el 

EPICES, especias. -l:.."p ices, le droit d'épices, derechO qll 

jue~ saca de las sentencias y autos que decreta. . Of 
EpOUSER, casar e con. -A·ola. Este yerbo éP~ 

•• Entretener, en sentido de detener, tambien se Iraduce amuse,'. 
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Sinónimo, .~e marie¡-: v. g. Él se casó con la hijOl del rey, i/, 
éPousa la fille du 7'oi, ó it se maria arec la jilte du roi. Se ve 
Po.r este ejemplo <]ue él equivalente de la preposicion con se Sll­

P~IDle en francés, usando de épollser, 'i se expresa con se ma­
¡'ler j de esto resulta la regla siguiente: Regla. Si al verbo casar 
no sigue la preposicion con, solo puede usarse de marier: v. g. 
\ oy tí ca<arme, je vais me marie)'; y no, je vais m'épolJser. 1\1e 
C~saré con ella, si es rica; je me marierai ave.c elle, si elle est 
:!che; ó je l' épousemi, si elle est r¿che. - Epousel' un parti, 
abrazar un partido. En el mismo sentido tambien se dice: épou­
Ser les intéréts de qltelqu'un, tomar ó abrazar el partido ó inte-
rcs~s de uno. , 
} EQU1PAGE, equipage, tripulacioo de navío, etc. - Equiprlge, 
laCt' de sinónimo á la voz cal'rosse: v. g. Yo le enviaré :i Vme!. 
l~i coche, je vous enverrai mor/. équipage, Ó ?non carrosse. He 
VI lo á la puerta de tu ca a el coche del marques, j'ai vu it la 
~Ol'(e l'équipage du marquis. - Adviértase que, si se hablare 
,e cal'rozas Ó coches de ceremonia, so lo podrá usarse de la voz 
¿tl'rosse : v. g. Abria la marcha la carroza del rey, le canosse 
u !'Oi oltvmit la marche, y no l'équipage du roí, elc. 

e ~'SI>RIT, espíritu, entendimiento: e'est un homme d'espl'it, 
dS lornb¡:e de eDtendimien~o; - d~end~ : Les enjan/s ont peu,!, 
e es .esp1'1ts, las cflaLuras llenen mredo a los duendes. - Espl'tt 
¡¡<¡Unale ti genio : C'est un esprit volage, inconstant, ?'e-
11~ant, etc., es un genio ligero, inconstante, inquieto, etc. 

:SSAYEH, probar, iJlt~ntar. 
to. tSSuYEn, enjugar.-A lo figurado, se usa en sentido de aguan­
&Q:' padecer: v. g. Nous essuyames tout le fmt eles ennemis, 
Sin¡~.tl1·er un seut coup; aguantúmos todo el fuego del enemigo, 

É Isparar ni un tiro. 
SlJstT'\~Ll, establecido, participio. de établi!·,. establecer; como 
e' anllYo, tablero, donde trabajan los oficIales de sastre.­
U\ eSf 1m fwmme élabli, se dice de un casado, y de el que está 

epnrlado en un pue.blo. 
@r.;TALER, ~acar á la vista, como hacen los mercaderes COn sus 
p; .. CI'OS; - A lo Ugurado, ha~er o~lentacion : Ji ese toujours 
le;t! (~ elaler son érudition, siempre está pronto para hacer os-

t Uelon de su erudicion . 
CSt '~~E , d'r; it est fort mauvais, es muy malo; - estar: a 
ucep ~en malade, e t¡i muy malo. Este verbo tielle muchísimas 
&ens Clones: las ma' usuale on las siguientes: Étre el/ son bol/. 

, estar en su juicio; etre sur sa boucf¿e, ,el' goloso; étre (¿ 
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l'aJjúl, estar á la espera; étre it l'extl'émilé, estar en las garras 
de la muerte; étre aux pl'ises, haber llegado á las manos; el! 
elre quille a bon marché, librar bien; en él1'e quille it me~'.­
leur marché, librar ffif'jor; élre a la merci de .... estar á dlo­
crecion de ... ; étre a son aise, ser rico, estal' bien: v. (j. C~ 
sonl df's gens it leu1' aise, es genle rica, está bien. En étre ~1t1 
une cl!Ose, eslar hablando de una cosa: v. g. Quand vous eles 
venus, 710US en élions sur la guerre d'Allemagne; cuando vm1' 
vino, e t,íhamos hablanclo de la guerra de Alemania. Etre sur / 
rel01l1', empezar á envejecer: v. !J. CeUe clame est déji¿ sur .0 
1'e{01t1', esta eí'íora ya e mnjer de tiempo, ya es grande. bOe 
de moitié, ir á la parte . ... litre de son pays, ser simple, LOl1í 
tq, etc.: v. g. Que tu es de ton prrys! qué simple eres, hombre 
Ute en couche, estar parida; étre en mal. cl'enfant, tener c1~' 
lores de parto; étre en vie, vivir: v.l!. Votre pere est-il eneo~o 
en vie? vire aun su padr~ de Vmd.? h'tre it l'arlicle de la 112071• 
estar muriéndose; étre court d'argent, lener poco dinero; 41,.0 
coulenl de soi, estar muy pagado de sí; étre sujet ir, callt~OTlI 
no ser muy de fiar: t'. g. Ce jeune)wmme est sujet ir, callüOI~~ 
este mucbacbo no es muy de liar. hAe dans l'erreur, estar cd rado; .. . étre sur Le chapilre de queLqu'un, estar hablando . ~ 
uno: v. g. Quand il est arrivé nous étions sur son elwpttle~ 
estábamos hablando de él, cuando llegó .. .. litre a quia, nO ~.l, 
ber que responder: véase JUeUre y SIlS acepciones; étre en le, 

lation, cartearse: v. g. Nou$ sommes en l'etation, nos cal't.e~¡ 
mos; étre mI poil et a la plwne, hacer á pluma y pelo; étre~. 
pique, ó élre piqué contre quelqn'1t1/, estar picado contra U0;t' 

élre al/X écoutes, estar e cllcbando; ... é/l'e (juéri de tous maitd~ 
no dolerle á lino ya nada, haber muerto; . .. étre bon c!tev{l a­
trompetle, no alterarse de voces y ruidos, no temer las am~ll' 
zas; étre pressé, estar de prisa, traer prisa; étre en prise a'i~;' 
estar espuesto á ... ; étre sur les dents, estar rendido, nO pOJo: 
mas; étre la dupe, ó élre dupe, ser engañado, quedar burlajVé' 
v. g, Rome fut la dupe des commeJlcements clu regne de mil' 

ron, los principios del reinado de i'\eron engai'iál'on á los, no su> 
no ! je 1/e plis pas la dupe de ses p/elt/'s, no me eng::\It~st[ll' 
lág.fllnas. EITe á jeun, estar en ayunas; ... étre jI eU, staf 
arruinado, perdido; étre (out en eau, en nag!', en slleW:~, e ser 
hecho un agua, estar sudado; étre son maUre, el' !lbl!:)? ser 
dueno de sí, no depender de nadie; él re maUre de SO/~j¡O: 
dyefto de sí, saber .moder~rs~; étre ~e maUre, er. arno.' ~11I ¡¡1jui 
tlcne las dos ilcepclOue slgulCules; le suis le meutre lel, 
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~oy el amo; je S1lfs le maUre de le jaire ou non, soy dueño de 
lacedo, Ó no . .. . Etre dans les brouilla1'l1s, étre dans les vignes 
du 8ei.qne7l1', étre gris, estar peneque, é(re en pfeine sa.nté, 
:star rebo nndo de salud ... . De un hombre muy pobre, se dice: 
I{ est gueux comme un mt d'égtise, il est gueux camme un 
Pei!ilre. Véase acepriones de Estar, y Ser. 

ETI\lLT.ER, almohazar, zurrar: v. y . Su padre le I~a zL1rrado 
en forma, son lJere l'a r.itrillé de la bonne fafon . .. . Elriller, se 
dice de los mesones y fondas, cuando dan mal de comer, y lle­
van mucho dillel'o : v. g. N'allez pas ir, l'a1tbel'ge ilu Coq, 
Pc¡rce qu'on y étril/e; no vaya Vmd. á la fonda ó meson del Ga­
lio, porCIue dan mal de comer, y llevan mucho .... En el mismo 
sentido, se usa lambien de écol'cher. 

s: l~v ANOUIR, desmayarse, desvanecerse. 
1~\'EcnÉ, ohí pado, el palacio obispal. 

• I~VENTEII, ponel' el aire, ventilar, abanicar. - Le secrel est 
el:enté, está descubierto el secreto. 

F. 
l'/A¡;ON, hechura: La fafon cl'un habit) la hechura de un vrs-
11 o· - Pa(!on) á lo figurado, equivale á modales, buenos ó ma­
~s Illodos : '!J. g. C'esl 1m gar(!on de bonnes 1a90ns, es un 

ozo de buenos modales. Les jacons de cet homme ne me plai­
~e1¡t .lHIS, los modos de este hombre no me gustan. - Fa(!on 
~rnblcn equivale á cumplimientos ó ceremonias: v. g. ;0 IW,O'a 

r Illd, cumplimientos, ne jaites poínt de ¡afons. - Satis ja-
O¡¡, adverbio, sin cumplimiento. 
~ACTEUR, factor. - Facteur, carlero, el que trae las cartas. 

ci 'AIRE, hacer. No hay verbo en francés que tenga mas acep­
Cl~nes.; las mas usuales son las siguientes: Faire son devoi1', 
cel~)Plll' con su obligarion; faire mal tiene dos aeepciones, ha­
de .Illal, y doler: v. g. II jait mal de dú'e cefa, hace mal en 
e Clr eso; la téle me faíl mal, me duele la cabrza. Faire la 
/~~II' tiene dos acepciones) hacer la corte, y cortejar: v. {J. lt 
eo'l s(~ cour au m.inistre) él bace la corte al ministro; il fait la 
71/1)'. a mademoiselle .. . , él corteja á doña .. , Faire les pre­
CO~~'~ pas, dar los primcros pa os; faire ¿'amo/ir, galantear, 
le ~J~r; ¡aire peul', poner miedo; ¡aire le grand, le sant71t) 
de l~ !1l0sophe, .le discret,. ¿'esprit f~rt, ~IC ) haccr de grande , 
bel octo,. de filosofo, de dI 'creto, de locredulo) etc .... Faire le 

eSprit) l'entendu, presumir de ingenioso) de entendido; 
38. 
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faire porler de soi, dar que decir de sí; faire lit el part, apa~'­
tar cama; j'ai1'e les cheveuol', recortar el peJo; Jaire rnm1! 
basse, no ciar cual'tel, matar; faire c01711aitre, dar ú conocer; 
jaú'e e/llendre, dar á enlendel'; faire fond sur quelqu'un, cn.o­
fiarse de uno; se fa'ire un fonds, hacerse un caudal; se fatl'e 
des al/aires, esponerse á desazones; se Jaire fOl't de ... , empe­
ñarse, obligarse á ... ; v .. q. Je me ¡ais jort de la Jaire taire, IlIe 
obligo á hacerla callar; {aire son compte, irle bien tí uno: v. g, 
Vous avez bien rait votl'e com.pte á la derniere foire, le ha 
ido á Vmd. bien en esta tílLima reri,l. Faire des armes, es~('I­
~ir, jugar el florete; faire un fatt.r serment, jurar en falsO; 
jail'e ses davoirs, confesnr, y comulgar; faire ses páques, euoJ' 

Vlir ('on la iglesia; faire la sourde oreille, bacer lino que JlO 
oye; [aire la barbe, en enlido reelo, afeitar: en lo figurad,O, 
sobresalir: v. g . ... Quoiqlt'il soit le plus jeune de SI'S ('olld zs: 
ciples, il ¡eur fait la barbe et tous j aunque es el mas jóveJl dB 
sus condiscípulo, sobresale entre lodos. Faire des pas de clere, 
~lar pasos inútiles; faire amitié \ 1) , acariciar, obsequiar, restc~ 
Jar; faire t' am itié de ... , hacer el favor de ... ; faire [trace, p~l'­
donal' ; faire la grcíce de ... , hacer el gusto ó favor de ... ; /(ll1

e 
honneur, hablando de las co as, e31ucir: V. g. JI a de ¿,ar-
gent, mais il ne sait lJas s'enfaire /¡onnem., tiene dinero, 
pero no lo luce, ó no lo sahe lucir. Faire /¡onnew' a sa parole~ 
cumplir con su palabra; faire l' honneur, honrar, hacer ho~ra: 
faire les llOnneurs d'une maisoll, recibir uno la gente que \'Ien,c 
á su ca a, hacerle compañIa, rc"alarla; faire lJlaisir, gust~:: 
agradar, dar gusto;faire le plaisir de ... , hacer el gusto, ~I ¡'Ir 
VOl' de ... ; faire le tour de ... , dar la \'IIelta de ... ; [aire Uf! to l 

Jl 
tiene do acepciones: ~. dar una vuelta ó paseo; 2. pegar 1I , 

cha co: V. (l. ti m'afait un tour dont je me souviendrlli lOI¡,~. 
temps, él me ha. pegado un chasco, que nunca se me olvldul]a 
Faire des tours, hacer habilidades; faire une lriwe, bacer U\,'. 
tregua; faire lre¿'e a ... , á Jo (ierurado, suspender, inlerrUJlIP:o~ 
V. g. Faisons (¡'eve a nos c/wgrins, II pendamos !lue trOS l'e' 
sares. Faire felt, hacer ruego i fail'e du Jeu, encender Illl1lb;ér~ 
faire parada, hacer alarde, ostentacion; faire tr¡, pal'{lde, hil' 

mino militar) hacer ó montar la parada; faire la dépell se, le 
cer el ga to : V. g. En Espagne on appelle ma:iordo~~e SO 

domestique qui jilit la dépense de Üt ma~ 
nO ,1 

i. Repitrr e que ell las or~ctoDes sigui en les á la de {aire amiJié, el poner o 
arlirlJlo muda Cflltra'¡;tlllc el senlido de la ~raciun. 
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lJ?ma mayordomo al criado que corro con el gasto de una casa. 
l:a.il'e de la dépense, gastar; v. g. Al'ant que de mettre celte 
tnaison en état d'étre llabitée, i¿ falldra faÍ1'e beaucoup de 
dppense; óntes de poner aqurlla casa en o lado de habitarse, 
Será menester gastar mucho. Faire JOU?', amanecer, ser de dia; 
?/aire jour, abrirse camino; faire Üt cluailé, dar limosna; 
I (hl'e dps cltarités, hacer limosnas; faire la cltarifé de.,., hacer 
a caridad de ... ; se faire gloire de ... , gloriarse de ... ; se faire 
ltn~ gLoire de ... , hacer alurde de ... ; ¡aire un proces, poner 
Ple,lto; faire lt~ proces, hacer el proceso de .. ,; faire bonne 
l!¡el'e, comer rcgaladamente; faire ,pi~ié, dar ,lástima; faire 
¡Onte, avcrgonzar; faire tort, pe)~ludlCar; fmre 1'0ute avec 
r~lr¡u'un , viajar con uno; f!tú'e dijjiculté, hallar dificullad; 
J¡~re marché, /aire prix, aju tal' j ¡aire gms, comer de carne; 
J a~re maigre, coro,el' de pescad?; faire son droif, ,estudiar 
be1es ; ¡aire hon vuage, poner a uno bucna cara; jau'e (aux 
tJ O~l(.I, faltar á su palahra; faire bonne vie, divertirse bien: 
d: g. Cet homme a Jait bo?/ne vie, aquel hombre se ha 
f,1~erlido bien. Faire sa bou1'se, hacer bolsillo; faire croire, 
Ql;e accroil'e, hacer creer, engañar; .. .faire croire a quel-
j~ Un que eles t'essies sont dps ¿anterfles, hacer creer tonterías; 
en arnbi,en, hacer creer á uno que una cosa es otra de Jo que es 
l/o reahdad. Sen fail'e accroire, presumir de sI ; v.,q. Cet 
11] ~me s'en ¡ait trap accroire, este hombre presume de sí de­
tnf¡~lado. FaiTe emplette, comprar; faire un homme, término 
ltU¡ltar, reclutar á un soldado; faire bon ménage, vivir en buena 
tio o~ el marido y la mujer; faite mauvais ménage, lo conlra­
C<tcrC,el ~ntecede,nte; ¡aire, un fr!,u'f pas 1 tropeza~ como para 
de l' faue des eclats de l'l1'e, reIr a carcaJadas; ¡azre le signe 
fjl'm~ ~1'oix, 'pel'sjgnars~,; faire un ferme lJ1'OPOS de .. " tomar la 
'/¡I¡,e les~luclOnde ... ; jalre se~ couches, e tal' de parto; faire 
Ithon]Jen,swn, aSignar una penslOn; faire hon pour quelqu'un, 
(Iel)' ~r,a un ugelo, salir su fiador; ... /aire ?naison neuve, des-
110/

1 a todos los criados, y recibir otros nuevo; sefaire un 
¡rti;' acrcditarse; . .. faire des po{s pourris, levantar chismes' 
QbQ~ des ])1'O])OS sur quelqu'un, murmurar de uno; faire de,~ 
cOlt/1 

ces, llublando de dinel'o, anticipar dinero, etc, ;Jaite boul'se 
llnce~Ulle? tener un mi roo bol i!lo ; faire l'écote buissonniere, 
C01¡vel~oVillos; [aire capot, dar capote en el juego; faire la 
1¡l oine atzon, manlencr la con,vel'~aclOn i ,se ¡aire sotrlat, 
ley; s; et,c., metcl' e sOI,dado, ~l'aiJe, ele,; ,!alr<e It! 10i, pOI1~'1' la 

ratre des ennemts, suscllar e enemJgos; /aire ¿'eJl/q,nt, 
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nlllear; jaire laire, hacel' callar, y tumbien acallar; .. .faire 
la p{rlnche, ó jaire planche, establecer ó introducir algunll 
costumbre; fai1'e des chálerl1!x en Espagne, hacer torres de 
,iento en el aire; jaire tout son possiúle, hacer uno cuaJ1l~ 
puede: v. g. Je ferai tout mon possible pour vous obligel , 

haré cuanto pudiere para servir á Vrnd. Faire la petite úoucf¡~, 
hacer de melindroso; ... fa'ire 1m trou Ce la Lune, irse sin pagal: 
y tambien qnebrar; .. .faiTe {e gros dos, hacer de persotl~.' 
. . .fa ire venir t'ea!t au moulin, traer á casa la ganancia ; /a~I.B 
le bon t'alet, andar con zalamerías con ~u superior ó amo; jatIB 
ses adieux, despedirse; faire la conduite, despedir :í uno, .c~ 
sentido de acompañarle; faire un dielt de son ventre, se dlc 
de aquel que no tiene otro cuidado y aran que el de comer, .c~c; 
- Faire la sainle-nituuclte, en eslilo muy familiar, sign¡/ICc 
~er hipócrita. - FRASES. Cela paroíl /ait a La main, eso pa.¡'~~í 
hecho adrede, aposta . ... lt nejera pas de viellx os, no 1''.\; 
mucuo tiempo. e'esl faíl de moi, soy un hombre perdlcf; 
e'esl jait de nOllS, somos perdidos. - Faire, en el juego 1, 

naipes. eqnivale á barajar.-Se faire jaire, equivale [í rn.n~: 
darse hacer, y se lisa regularmente hablanrlo de ropa, ó albaJo. e 
v. g. Yo me haré un vestido de vorano, como el de Vmd ;/e ./1/ 
ferai faire un /¡abit cl'élé comme re vótre. - Faire /Iltr~¡ 
hablando ct~ cualquiera cosa, es mandar hacer: v. (J. ltl !l1~I1lé¡ 
hacer una lIbrea nueva para su gente, it fil (aire une {¡!!I,/ 

l1eUl'e pour ses gens. Yo mandaré hacer aquÍ una puorla,~. 
lel'aijaire ici une porte. -Se re(aire, hablando Je salud, léí' 
nerso mejor. - Se re/aire de ses perles, resarcirse de SUS P 
didas ó desgracias. 

FAIl.CE, relleno, farsa, entremcs. Farceu1', farsante. Á 10 
FAOFILEIl., hilvanar, apuntar lo que se ha de coser ..... ItÍ 

figurado, sefaufiler, introducirse: v. g. e'est un lWI7I1J1C re 
se Jaufite dans toules les compagllies, es UIl bombre qljitll' 
introduce en todas las tertulias. - C'est un homme bie7"'e. r 
filé, se dice de aquel que tiene entrada en las casas principal ~, 
trata con gente distinguida. 

F,\UTE, culpa, falta. f. 1'/111 

FEll.l!E, adjetivo, firme: su tantil'o, quinta, cOl'tijo. - '~t~1 
equiyale ¡í la yOZ renta, en el sentido igui<,nte: la feJ'1~le dI.!',... 
bac, la renta del tabaco, ele. - Fennier-général ó jetr)//r,¡lil 

générallx, es aquel ó aquellos que tienen heeha contrata ¡la l 
administracion de la renla del rey. 

FERRER., herrar . ... Ferrer la mule, sisar. 
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. FErE, fiesta. - Féte, se usa en el sentido siguiente: e'est au­
J~Urd'ltUi la Jéte d~ mon 7lere, hoy so.n l?s dias de mi padre. 

o est demain 11U! fele, rnnnana son mis (has. 
FEU, fuego, lumbre. - Feu, como sustantivo, equivale á ho­

fa l', en la aceprion de casa, ó familia: v. g. UIl pueblo de ('ien 
lagares, un villa[Je de cent !eux. - Feu, como adjetivo, equi­

Vü le ¡j di run to. 
r FIEn, como verbo, conOar: Sefier a quelqlt'Un, fiar ó COI1-

~al' en uno : como adjetivo, alterano .... Algunas veces, fier, 
on10 adjelivo, sirye de aumentativo en Jugar de .qrand ó 

;1'08: V. g. Oh! que¿ jier pálé! ó qué pasLeJon ! C'est 1m fiel' 
tenteUl', os un grande embustero. Adviérlase que fiel' en esla 

111\leion uehe anteponerse al nombre; y en las demós, pospo-
101' e. 
s (litEn, hilar . .... Filer doux, humillarse delante de arJuel r¡U!) 

e tenJe, Ó de quirn se quiere alcanzar alguna cosa . ... ,File/' le 
Pr1r!ait amOll'r, cortejar con disimulo, discrccion y constancia . /i/llET, red, lazo.- Un,jilet de bceuf, un lomo de vaca:-Le 
deet .rle la lan[Jue, eJ frcnitlo.-Unfilet de vinaigre, unu punta 

Vinagre. 
c( F.II.LE, moza, hija: hija mia, ma jillej - soltera, - Filles, 
la~llIV ¡¡ l e algunas veces ú monjas: lesjilles de Sainle-Crltherine, 
u~ ll10njas de Santa CatJ lina. e'est un monastere ele (illes, ('5 
tid COnvento de monjas ... .. Filies se dice muchas leces en sell­
Jill

o de mujeres mundanas, pobretns : v. g. It a été voir les j;i!S,. ha ido 3 reCOrI'cr pobretas. Elle a ¿'ail' ll'une filie de 
F' ll("!ne traza de mujer mundana. , 
F LA1IBEAU, hacha de vienlo, candelero para poner bugws. 

sioo LANQuEn, flanquear, .... Se flanquer, entre la plebe es espre­
~. !l nJuy usual en lugar de se meUre, meterse en alguna parte: 
le i ~Ietió,e delante de mí, y me quitó el yer pasar el rey; il 
.. ,.{Inr¡~a deVa!lt 1n~i, et m'empér:/za de voh' passer le roi. 
fin/¡ ulllbu:m eqllll'ale a dar: v. g. Si tu ne te tais pas, je te 
hOferuerai un soujjlet; si no calla , te daré ó alargaré un 

l' On. 
nes ~.~TTEI\, acariciar, lisonjear. - Se flatter tiene dos acepcio­
tiCII' l. alabarse, jactal'se de ... : v . [J. Il se flalte d'étre le pllls 
hlo.e')de l'endl'Oit, él se jacta ó alaba de ser el mas rico del pue­
Cette-' 'pr~meterse : v. g. le ne me flatle pr/s de réussir daus 
. ~'o:.~!a17·e, no me proT?eto salir bien de este empellO, . 
~Ohte tE, fu~dll', denetlr. - Fondre sur l'ennellli, arrOjarse 

e enemigo, embestir con esphitu. - Fondre en tarmes, 
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deshacerse en lágrima . . ... Fondre son bien, disipar su ha­
cienda. 

Fon~1E, forma, horma . La santa forma, la sat'nte hostie. . 
FOUET, látigo, azotes; dar azotes, donnel' le fouet. Doscieilto, 

azotes, deux cents coups de fouet. Azo te, calamidad grande, se 
traduce jléau. . 

FOUUIlER, forrar con pieles: un lwbit IO'11Té, u n vestido ,ro:: 
rada con pieles . .... Foul'rer tiene tres acepciones: l . dar a e .. 
condidas, en el sentido siguiente: Son pere ne ¡ui donne ¡¡liS 
un denier, mais sa mere tui fourre tout ce qu' elle peut, et c~ 
q/t'il veut" su padre no le dn. un ochovo, pero su madre le da.~ 
escondidas cuanto ella puede, y él quiere; 2. introducir, mete;.; 
v. g. Jt tui a Joul'ré dans la téte defaire ce voyage, él Je J~ 
metido en la cabeza de emprender aquel "jage. e' est un hOII/I::, 
qui se foul're parlout, es hombre que se Illtroduce en tOl /. 
pal'lf's . Fourl'er son ne::; pal'lout, meterse en todo; 3. OCIl¡, 

larse: v . . q. lt se fou]')'a clr/1/s un cOin, salls q¡te nous le VI., 
sions; él se ocultó, ó metió en un rincon, sin que le viéran¡O;' 

FRA1S, adjetivo, fresco; /raiclte, fresca; - "asto . Faux .fi·{¡/·~ 
gnstos menudos, ó eSlmordinnrios, que no enlran en cuenta C~l 
el principal; como cuando un mercader va de una feria ti all .',' 
los gastos del tránsito de sus géneros se llaman frtltx jt'{t l

.\< 

. .. . Recolllmencer sur de l1ouveoux j'mis, empezar de nuel'o:t3 
• FR;\",.c, franco, a(~jetivo. :-:- No~a. ,~sla vozji'anc, ant,e piJ~'~1 
a adJeLJI'os que califican VICIOS, IDdlca que dichos estan JI l~ 
arraigados en el sut;eto. Y a í, para decir que un hombre es ~,. 
rezoso, embustero, borracho, charlador, pícaro, elc., plJr e/;" 
lumbre ó temperamento, se dice: c'est unfl'anc pal'esse,,:' ¡jll 
franc menteul', un Ji'anc iVl'ogne, un frane babilla!' '/la' 
Ji'anc coquin, etc. - Francs. sustantivo plural, se dice oJo I 
blando de la moneda francesa, Véase en este Suplemente el rIl 
de con lar la moneda francesa. ,'011, 

FRAPPER, cascar. - A lo figurado, equivale á hacer imprc,'p,s 
impresionar, causar admiracion, admirar, etc. : v. g. ~elell¡' 
frappé de l'obéissance que ces barbares avaient pOlt1 ara 
chef, me cau ó admiracion la obediencia de estos b:írbaro~~/J' 
con su gefe. - Frapper a la porle, llamar á la pUE:rta .--;-J'1 ¡Ial' 

per ó baltre des mains, y tambien claquer des lIla!J1~: 1l~¡J 
palmnda~, palmotear. - Frapper une médaille, acUlla 
medalla. 

Fn \TRICIDE, fratricidio, ralricida. '/li II IO 
FnAYER, frezar (lo pece), trillar el camino. _ EIl esto LI 
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Senrd . A ~j lose usa en el reelo y figurado; v. g. Nous passwl1es par 
le~ c/¡emin nouvelLement ji'ayé, pasamos por un camino recien­
Su ente trillado. II sut se.frayer un chemin aux honneurs, él 
~o ilbrirsc cmni no á los honores. 

Pa lI.ICASSER, guisa!'. .... A lo figurado, jricasse1' son bien, disi-
~ Su hacienda. . ., . . . 

Pie 1I.0NDEl\. - En otro hempo slgmhcaba propiamente, tIrar 
tie Jrns Ciln la honda, la cual se llama fronde: ahora no se usa 
sural'onder, sino en sentido figurado, y equivale á criticar, ceu­
lltu r la conducta de las gen les; y de él del'iva jrondeur, Il1UI'­

Qe r~dor, criticon. - Nota histórica. Se hallun en la historia 
cOn Frn~cia los términos de fronde y jl'ondeurs: estos eran los 
eda~nrlos del cardenal ~lazarin (ministro de estado en la menor 
~U'a l~e Luis XIV), los que descontentos de su gohierno form¡\ron 

p 19a contra él, la cual rué lIomada fa Fonde. 
pl\O;'\T)SPICE, fron tispicio, portada de libro. 

diceOllEIl, humear, fumar, acecinar, estercolar • .... lt fume se 
,entl'e la plebe, de aquel que está picado sobre algull asunto. 

G. 

~t~~~G~:, "nlaja lJue se da para la seguridad de "Iguna deuda; 
(l ai salario que se da á un criado. 
G<\GEn, apostar; asalariar, 

b. g""Gt\EIl, ganal'. -Tiene dos acepciones: ~ . llegar, alcanzar: 
Ileg¡ilU.lVous {Ja{Jnámes le bois sans que l'ennemi s'en apc1"f¿litj 
Ú Pill Os al bosque, sin que lo echa~e de ver el enemigo; 2. coger 
tO"ió ~r ; v. {J. La nuit nous gagna au rnilieu du bois, nos 
f¡e~r a nocbe en medio del monte. - Gagner un dwme, la 
~~a:' la. {Jale, ele., coger ó pillar un re friado, uoa calentura, 
9~08 arna, cte ... .. Gagner ta campa.r¡ne, huirse. - Gagner 
C~ tener una ganancia loca; yen sentido irónico, pertler. 

bilja cl1QO~, muchacho, mozo, mancebo, soltero i oficial que tra­
VOl! con Un maestro: un oficial de zapatero, de sa tre; un [Jar­
~ral' 01'donnier, un garfon tailteu/". - Garfon chirurgien, \ n" ('ante. 
g "llhE ., . 
Ilnl',I'I' ,un garde, llene dos slgmOcaclos : ~. un soldado de 

C¡II u. üS' ') l' . d lOS. ~' -. un guarda. Une garde, tam Jlen tIene os signili-
f)nrer ll~ . una gual'llia; 2. una enfermera, ó mujer que cuida un 

G'\II~: - La garde de l'épée, la guarnicion de la espada . 
E-1IOBE, guarda-ropa, la secreta, ó el COIll\lIl. - Alter 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



NUEVA GRAMÁTIGA FRANCESA. 

a la yarde-robe, significa ir á la secreta, y tamhien ir ¡le! 
cuerpo. 

GATER, echar á perder. Se gálel', corromperse. Gátel' 1m e1l' 
fant, ó les enfants, dar mala crianza á sus hijos, ó á otros n;u: 
chachos que están tí su eal'go, tolerando sus vicios: enJant gatf

, 

muchacho ó jóven mal criado.) 
GAULE, Galia, parte de Europa, hoy Francia, elc.; vara laJ'g, 

con que se sacuden 103 nogales, manzanos, y perales, etc . .-" 
Gauler, sacudir aqueUos árboles con la rererida vara. , 

CAULOJS, habitante de la Galia, Galo. - e'est du gaulois¡ f~ 
dice ele una oracion mal ordenada, y ele un estilo que lira a 
antiguo. 

GELÉE, IJelada, jalea. , 
GENS, gente ó gentes. - Advertencia. Esta voz, ~in un pCCI!a 

liar singular, sirve de plural á la de !/Omlne, Citando esta se hal
ll 

precedida de algun adjetivo de la clase de los que se alltepot1~¡ 
al substantivo: v. g. Un jeune homme, un jóven; des jeu/I'e; 
gens, unos jóvenes. Un pal~vre homme, un pobre; de JJ{tUl"el 
gens, unos pobres. Exceptuase g1'Clnd IlOmm e, cuyo plLlra l .y 

grauds llOmmes. - Reglet gramatical. El adjet.ivo, que P,IJ, 
cede á gens, debe ponerse en femenino; y en masculino e1.'/IS 
jetivo ó pronombre que vaya despues de él : v. g. Les viel¡e! 
gens 501lt soup90nneux, ils pensent loujoul'S qu' on v~Zlt f~ 
tromper; la gente vieja, ó los viejos, son sospechosos ; sle Ill~) p 
eslün pensando que se les quiere ellgallar, - Nota. Se usa (~~¡e" 
voz gens, especialmente en los modos de hablar siguientes' ote 
llOnnétes gens, les braves gens, los hombres de bien, la gC Jil 
honrada; les jeunes gens, los jóvenes; les bonnes geTls¡'V¡I' 
gente simple, bonaza; les soltes gens, la gente tonta, ó lo,; 'o~í 
tos; les plates gens, la gente sosa; les vieilles gens, los YICJeJ/S 
les pauvres gens, los pobres; les petites gens, la plebe; les q JO' 
comme it jaut, la gente de forma; les gens de marqUe, /11' 

grandes; les gens de rien, la gente baja; {es gens de la c~ ¡le 
pagne, la gente elel campo; les gens de guerre, les ge/:o~il' 
troupe, los soldados, los militares; les gens de robe, loS g%II'( 
dos,. y gente de golilla; les gens clu roí, los fiscales; les.. 'jjlc/ 
d'(f)!aires, los plul11i tas ó agente; les gens de lettres, 10" lit/e, 
ralos; les gens d' éqlise, los eclesiásticos; les gens clu 111° '001' 

la gente mundana.' - Nota. La voz gente, no siendo al ¡l1;1; 

puñada, ó determinada por algun adjeti\O, se traduce las
lo t1~ 

y~~c por la ~e monde: v. g. Que dirá I~ gente de tu Jl~~d¡l J.I 
'1IIr? que (llra le monde de la maniere de vwre? J 
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¡t~nte sahe mi desgracia, tout le monde sait mon mrrlheur. 
1,lrtbin mucha gente en el pa eo? y avait-il beaueoup de monde 
(¡ la promenade? - Sin embargo, gente, precedida de la yo? 
'Una, se traduce gens: Y. g. Es una gente que yo no puedo ver, 
('e sOnt des gens que je ne puis suppol'fer. Es una gente pe\'­
"c,rsa, ce sont de mauraises gens. - Gens significa lambien 
~rlados, familia; pcro no se dice bien, sino hablando de los gran-
es, como duques, marqueses, condes, etc,: v. g. Les ge1/S dlt 

'IlQl'gUis de Biron. tui soni tres-attaehés, los criados del mar­
qUes de Biron le tienen mucha aUcíon. 
G GENTILI10MME, noble caballero; - hidalgo, gentilhombre. 
enfillatre, llidalgote. 

r CLACE, hi elo; gla90n, pedazo de hielo; glaeiere, nevera, pa­
age donde se conserva la nieve; espejo grande; cristal de coche . 

...... Glaees, sorbetes helados. 
1, CLAl'iD, bellota, borla: Él nos enseñó una bolaa con ullas bor­
Us de oro, iL ?lOUS fii voir une bourse avee des glands d'or (t) . 
I CtISSEn, correr sobre el hielo, diversion de muchachos; resba­
nar .. - Se glisser, introducirse: Se introdujo el lujo en aquella 
aClon, le luxe s'est glissé parmi eelte natio'YI. 

ci GonCE, garganta, parte del cuerpo. - Gorge tiene dos ace)l­
jr.ones : ~. desfiladero j 2. los pechos de la mugrl': C'est une 
Ilcrnme qui a beaucou7J de gorge, es una muger lJue tiene gran­
(]¡,s Pechos. _ Coupe-gol'ge, mal pa o, par3ge lleno de la-

ones. 
diC~f.vEni'iA!'iTE, gobernadora, aya, ama de llaves: tambicn se 

C C1n 117 e de ehm'ge. 
G OUVEIll'iEDI\, gobernador, ayo. 

Clla~~\IN , grano, en ~odns las acep~iones del castellano, ~énos 
(le eh O es grano que "lene en el cUIlS, que es boulon. - Grain 

en ~pelet, cuenta de rosario. 
Gn' 1\D, alto, habl~n~o de las personas; ,véase la voz Grande. 

11 n AS, g~rtlo ..... Equivale algunas veces ¡¡ ob.ceno, libre: v, g. 
~alablis tml quelques ¡J1'opas un peu gras, nos dijo alg,unas 
Yras ras algo libres. - Parle,. gms, cecear; tambicn se dice 

G seyer. 
h¡tllí~EFP~" enjerlo, término de agricultura: en lo roren e, escl'Í-
1 den{ OfiCIO de e cribano donde se depositan los aulos papeles 

(• ,as ca as de 'Iusticia ' , 
JaEL' , • 

E, arrull1ado pOI' el granizo ó pie(lra ..... Cel hOllulle a 
1, Il =-.:-:--:-----------_____ _ 

Ul'la para cclwl' 1\011'0, ItO/l}J}Jc . 

3!1 
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l' ail' bien gr¿lé, se dice de aquel cuyo tmge denota que 'ienO 
poca fortuna. - Etre grélé significa tambien estar pint::ldo de 
viruelas. 

GRENADIER, granadero, soldado; granado, árbol. 
GRENIEll, desvan, grauel'O. - Le gl'enier a sel, el aHoJí de In 

sal; tambien es la jurisdiccion que conoce de todo lo que perle-
nece íÍ las salinas, y renta de la sal. 

G 11 I LLEI\ , enrejar , asar en las parrillas ..... Abrasar: VámonoS, 
vámonos de aquí, el sol es taH fuerte que uno se abrasa viro; 
a/lons-nous-en d'ici, le soleil est si fott qu'on s'y ,grille to'ut 
vif , 

GnJSE'fTE , sempiterna, género de paño; .... muger ord!' 
naría. 

GROS, grueso; adarme, pesp, la octava parle de una onza. 
GRooSJEn, grosero, basto: El andaba vestido de U11 paño basto, 

y de mal color; il était vétu (l'un dm]J ,grossier, et cl'1t1¡C 

vilaine couleur. - Descortes, sin urbanidad: v. g. Él piC IIS8 

que la mosoría consiste en DO tener urbanidad en sus modos, JII 

a co en su yeslido ; il croit que la pMlosophie consiste a éU8 

yrossier dans ses aclions et rnalpropre dans ses habits. , .. ~I 
est grossier comme du pain d'ol'ge, frase con que se pondera],! 
mucha descortesía de uno: su sentido literal es : él es tan basttl 
como pan de cebada ó centeno. 

GROSSlR, bacerse grueso; hablando de las aguas, crece!': --; 
Equivale á aumentar: v. g. La peul' grossit les objets, el JUlcd 
aumenta las co as. 

GRUE, grulla, ave; grua, míÍquina para subir piedras. 
GUEUX, pobre, bribon. - Gueuse, ramera • 

.tI. 

1'6 
TIA lE, selo. - Se ¡ormer e7~ haie, former la lwie, ó se met ~e 

en haíe, término militar, formar la carrera ó calle, para q 
pueda pasarse entre las lilas. 

I1UJEAU. \ éa e la voz Village, y su nota. . 'l/a' 
lLuJE(;o:-" amuelo, - A lo lJ !Turado, trampa: mOl'dre a { 

?/lefOll, caer en la trampa, dejarse enga llar. '1ero 
II.\RJGUT ,judías seca. Un ltal'icot, es un guisado de en

ll 

con naro ' ,\ ,¡IO 
I1 .\S.U\ D, ca ualidad. -liablando de compra ó venta, cqlll ' 
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á Innc('. Un h{(bit de lwsard, un vestido do lance; un livre de 
has({1'(l, un libro de lance , elc. 

lIEl'RTER, chocar, ó tropezar una cosa con otra. - 8('1/1·le'·, 
C~.ui\'¡¡le á llamar á la puerta; tambien se dice frapp('l' ," v. g. 
l11ra quien ll ama, 1·ega1"l1e qui ¡¡eurte ó qui !mppe (i); este es 
el mas usual. 

Tllnau, bullo, ave nocturna . .... C'est un hibou, so dice de un 
hombre taci turno que huye del trato de la gente. 

HmnclDE, llOmicidio, homicida. 

J. 

JABOl', papo de ave, la guinrinrlola de una camisa. 
JAI.OUSlE, z Jos, zelosÍa de balcon, ó reja. 
lAllDlN, jnrclin, huerto; huerta,jardin potager. 
J '\I\D1NJER , jardinero, hortelano. 
JOl1ER , jugar. - Tiene muchas acepciones; las mas usuales 

~on las siguientes: Se joue/' de quelqu'1tn, bul'!arse de uno, 
lacer burla de él. Se jouel' a quelqu'un, armarla con uno; se 

t¡ él .en el modo de hal!lar siguiente. Il essaya de me tromper, 
'I?la1s il en j"ut la dupe, car je luifis bienlo! voir a qlli il se 
JO

lICti[; intentó engañarme, pe/'o quedó burlado, porqlle bien 
prC~to le hice yer con quien la armaba. Jouer un tour, pegar un 
~ 1nsco ; joue,. l'innocence, la pudeu1·, la modestie, etc., ~p.a­
/nlnr la inocencia, el pudor, la modestia, etc., y tener los HCIOS 

lI~ntr;1I'ios: v . . ~. Qui joua mieux, la modesl~e que l'i1~l}U~ique 
hl ess~lme! qUIen mejor aparento la modestlil que la Implldlca 
rl esalllla J Jouel" de son res/e, echar el resto; jouer 1tne comé­
pIe, representar una comedia; jouer le r6le de .... , bacer el 
d~pel ,do .... ; joue?' d'un instnmzent, tocar algull instrumento 

n111Slca. 
rJ JOUEUll , jugador,-Joueur d'inslrumenls, mtísico.-Joueur 
e gObelets, joueur de marionnettes, titirilero, ele • 

....... JOUH , dia; véase acepciones de/aire, y la s de [Jl'end/"e; - Juz. 
de JOU1" OUv1"ie/", jou?' ouv/'~ble, día de tra!)ajo. ~our gras, dia 
PI) .carne; ]OU/" maigre, dla de pe cado o de "Ieme . - La 
"c:(le du jour, el romper del oiu . .. . . Jiu pelil jau/·, fl"a e ao­
jÚtl:.IUl,? ,al amanecer. Un ouvr~ge ajo~l/', o~ra ~ ~lar? . FI.llIx 
~Islumhro ..... l'ivre au JOu/" la)Oll1'nee, , ' 1\11' dla y \'lda, 

I.P~I·3 I I tliltJII,,¡' usar (e /('/Irlcr Ó (rol'per cs mcnesler que no se lIaruc COll campana, pOl'ltuC 
s se dice 8Ulmer. ' 
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corno el caracol; esto es, gastar ell lo preciso todo el jornal del 
dia, sin querer, Ó poder ahorrar nada. . 

.1ounNAL, diario. \'(la e el artículo Journalier. Obra periódica 
de literatura; - en la labranza, es una medida de tierra que 
corresponde :i la yugada de Espaua. 

JOUfiNALlEfi, a ljetivo, diario: Un tTamil journalier, un tra~ 
bajo diario, - jornalero. !Vota. Jornalera debe traducirse,jUle 
ó Jemme qui travaille en journée. 

JOGR:.ÉE. - Journée, es á jour, lo que malin-ie 11 motín; 
esto es, que jmw indica la época del tiempo, y journée el quO 

estiÍ comprendido en ella : v. g. Je vous marquerai le jou1' 
que vous deve::; vmir, et nous passerol1s la journée ensemble; 
yo os escribiré el dia en que Ilabeis de venir, y le pasarémosjnIl' 
lo . - Ademas de esto, liene la voz journée tres acepciones; 
~. equivale ti funcion militar: v. g. En la funcion de Campo 
Santo, a lajoumée de Campo Santo; 2. á jornada, lo que se 
puede caminar en un dia : v. g. Ellos andaban jornadas co rtaS~ 
ils aUaient apetites journées j 3. ti jornal: v. g. !\Je debe ¡1JI 

amo dos jornales, mon maUre me doit cleuxjoumées. 

L. 

LUCHE, flojo, cobarde. - Equivale á indigno: v. g. La acci~[1 
mas indigna que puede hacer un hombre, es insultar ti la misefl il 

del prójimo: ['aclion la plus Idche q16'un homme puissefairC, 

c'est d' insulter a la misere de son prochain. 
UiCIIER, aflojar, sallar. - Lácher pied, término militnl', 

huirse. - Lácher la rnain, entre los mercadere , significa 
bajar algo del precio pedido por algun género. - Lácf¡er de 
¿'eau, mear. . 

LAnnoN, mecba de tocino.-Lardon, á lo figurado, tiene do' 
acepciones: ,l. equivale á palabra satírica; 2. á estocada ó cll~ 
chillada: v. g. Le dí una buena cuchillada en un brazo, Y eS' 

capé; je lui donnai un bon lardon dans le bras, el je m'ell' 
{uis. 

LÉGENOE, legendario, lema: v. g. La medalla tenia por lerJ1~ 
Deo optimo, la rnédaille avait pOll1' /égende Deo OptiOlO. <\ 
lo figurado, !égende es una lista larga y cansada de cualqlIl('I,¡ 
cosa: v. g. El nos en coó una Ji ta larga y cansada de títulos, I 

nOllS fit voir une lo~ gue légende (~e litres. . de 
LUTRE, letra, caracter de la e entura. En {eUre it(¿[¡qUe, . 

letra uaslardilla. En {eUre mOl¿lée, de letra de mo.lde. _ cartil ' 
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tttre ele compliment ou defélicitatiol1, carla de enhorabuena. 
/ltl'e de condoléancf, carta de pesnme. - LeUre-patente, cé­
l ul" réal.-Leftre de clwnge, letra de cambio.-Les lettres, las 
retr.as, las ciencias.-La république des lettres, la repLÍblica lite­
una. - Les belles-lettres, las buenas letras. 

1 LEVEn, levan lar. - Lever la 1Ilain, tiene dos acepciones: 
l~ es término forense, y significa jurar ante el juez ; 2. levantar 
8 mano, amenazar, tí orender con ella. - Lever un doutf, un 
arrupule, sacar á UBO ele alguna duda, etc. - Nota. Levantar 
a go del suelo, drbe traducirse ramasse?·. Ademas de las rereridas 
cePciones, véanse las voces Ramasse1' y Élever. 

LIEU, lugar. 
p!'IG1iE, linea, renglon ; caña de pescar, une ligne it pécher.-

echer a la lígne, pescar con caña. 
" LIMaN, liman, rruta, etc. Véase mas abajo el artículo Limonie1'. 
ho limon equivale tambien á barro, lodo: 'V. g. Dios crió al 
d jbre del barro de la tierra, Dieu créa l'/wmme du limon d: a ten·e. - Nota. En esla e~pl'esion, y otras pocas, se usa 
ñu la VOz limon, porque en sentido de lodo regularmente se tra-te bOlle; yen los demas, t(,1'l'e Ó argile. 
Se IMONlEfI, liman, :\.rbol. - Se llama limoniel', el caballo que 
li11¡Pone entre las varas de un carro, las cuales se llaman le 

or¡o 

cQ;IS.Ji;:¡~E, orilla de paño. - La lisiere de Nonnanclie, de Pi­
~ro ~le,. etc., la rronlera de Normandia, de Picardia, que son dos 
(, l~I~~la,s de Francia.-Lisiere, andadores de niño: 1m enfant 

LI . ~Stere, un niño con andadores. 
Pier 1 , cama. Le lit d'une riviere, la madre de un rio. Un lit de 
la "~:s, un ?siento de piedras. - Lit equi~ale ~Igunas ::eces á 
¡Irime ?nal7'lmonio " les enfants du prem1er ht, los hIJOS del 

LIT ~ Illatrimonio, etc. 
lllQs ,lEnE, litera, cama de paja que se hace á los caballos y de-

L ganado, para que se eche. 
~ se~~l\E, ur¡ livl'e, un libro; une livl'e, una libra (peso de diez 
. ti onzasí. 
Slell]~l\En, entregar. - Se livl'er a quelqu'un, fiarse de uno: 
h011¡nre se loma en mala parte. Vous vous livre::; trop it, cet 
COnlia¡~' pe~t-ét,.e t'OltS en repentil'e~-voll~ un JOU1'j "md. se 
le lle á ~ma~laclo en a9ue1 hombre; qUJe~'a DIOS que algun dia no 

I.OlJtVmcl. que senllr. - Livrel' bata~lIe, dar batalla. 
lo. 1\, alquilar, alabar. 

Ul'E, lupia, tumor,lente para aumentar los objetos. ' 
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J. USTRE, luslre, lustro, espacio de cinco años, voz poética;"/ 
araña para alumbrar. 

M. 

MAJN, mano. - JlJain, en el juego de naipes, significa haz:: 
- JlJain forte, socorro (Iue se da á la justicia cuando la . It 

.quiere. - "Ma'Ín basse, mortandad. -l\1aoo de reloj, aígu zlll; 
Prpter la main, ayudar. - Donner la main, tiene. dos aceP, 
ciones : ·1. dar la mano; 2, casarse (es espresion de esl ilo ciCa 
vado) : ?J. g. La princesse, pour le récompenser, lui donll fJ :" 
main, ó ['!tonora de sa muin; la princesa para premiarle,;: 
ca ó con éL - DonneT les mains, á lo figumdo, equivale ¡Í CO 

sentir en alguna cosa, aprobarla, y tambien facilitar su éxito .. > 

l\láJSON, casa. - 1JJaison forte, castillo donde se echan P!.'~ 
sos, - llIaison de fMce, galera de mujeres, casas de castl:r 
para la juventud licenciosa. - lI1áison de ville, casa del ayt;¡Ji 
tamiento. - Les petites maisons, asi se llama el hospital de" 
locos en Paris, de que hablan muchos e critores en sentido /Jllll' 
tafórico: FontenelLe (famoso escritor frances), para decir q)" 
Alejandro el'a un loco, dice: J'aumis envoyé cel Ale:x;a/~ di 
aux petiles maisons. - Un enfant de ¡ami/le, ó un enja71 p 
bonne maison, un hijo de l uena casa, de buenos padres. <¡I' 
fal'rangemi en enfant de bonne maison, yo le sacudiré 111;11' 
.... /l a tair d'un bl'úleur de maison, se dice de aquel 1 

tiene mala cara, y trage desaliñado. 11'01 
l\1AlTRE, amo, dueño; véase acepciones de étre; - maes é 

mae tre : el gran maestre del órden de Cárlos 111, le grand ~~i1J' 
tre de l'D1'dre de Charles ITI. - r\ota. MaUre entra en ~¡,r;l' 
posicion con las voces siguientes, y hace parte de su SigUI.llt'! 
cion . Grand maUre de la maison du foi, mayordomo I!1~:III. 
del rey. Grand maUre de l'artilierie, el general de la arlJI~~.~II' 
jJlaít!'e d'J¡ót~l, ~specie de mayordomo, que ep casa de ~o~ ~or 
de tlene el dlstnto de la mesa, y correlativo a ella. MlllO e 'illl~' 
tel, altar maror. MaUre en jait d' arme." mae tro de e511 Ji 
MaÍlre écrivain, maestro de escribir. jJlaítre garfon, e.o ofi' 
mero ó principal oficial de sastre, zapatero, ó cualquier. 0110" l 
cio. MaUre clere, oficial mayor en las oficinas de CSCJ'lJ¡aJ~c 11 

procuradores. lIlaítre des hautes tellVl'eS, término forel~o.:;I: 
verdugo, comunmente llamado bourreau. lIlaítre desjJallll¡ll, 
tEUV1'es, el que limpia los pozos de letrinas comunmentc' , 
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gadouard.1I1aít1'e des postes, administrador de la posta (1). Un 
Petit-maílre, un petimetre, un pisaverde. Un C071p de 11/rlÍtre, 
Un golpe de maestro . .... Nota. ~Iucllas veces maÍ!re hace de 
aUmentativo: v. g, Eres un grand ísimo pereza o, fu es un 11Iaí­
Ire lJrwe.<Seux. - Passer maítl'(" en sentido recto, significa, 
I'ecibirse maestl'o; y á lo figurado, no aguardar a uno para comer, 
darle capole. - Contre-maUre, contrumaestre ne navío • 
.. ~LdTRESSE, ama, señora de casa, maestra. - Cortejo, mujer 
a quien se corteja: v. g. Amigo, he visto a lu cortejo, es linda 
Illucliaclia ; mon cher, j'rti '/j~t ta maítresse, elle est fOl't jotie. 
~IALTnAITEI1. Advertencia , No debe conrun(lir e maltl'ai/er 

Con tmite1' mal; ómbas indican igualmenle el mal proceder de 
~no para con otro; pero de la difel'encia de construccion resulta 
:llllbien en algo la. del sentido. - 1I1altraitel' significn ultrajar 
a lino con palabras ó golpes. - Traite!' mallicne tres acopcio­
~es: 1, no tener con uno buen proceder; 2. dar mal de comer; 
. , espresa que un médico ó cirujano no Cllra bien una enfer­
~cdad. Cet /¡omme traite mal safemme, este hombre procede 
d al con su mujer. On tTaite mal dans cette auúe/'ge, dan mal 
l ~ ?omer en esta fonda ó mesan (2), Votre cltinu·.Qien vous 
/Qlle tres-mal, su cirujano de Vmd. le cura muy mal. - 'ótese ¿u1 en los tiempos compuestos de dichos vcrhos, la construccion 
J~ ,il misma, pero no la ortograría; en el primero se e cribe: 
~1 11¡altrailé; y CD el srgundo,j'ai mal traité, en dos voces. 

1) L\l\crm, un manche, UD mango; une manche, una manga. u: fausses manches, mangas postiza, Un manche de c¡¡arrue, 
d~ a eSle\a. - La jlJallche significa: l. La Mancha, provincia 
",: Espaí'ía; 2. el brazo de mal' que se halla en las costas de lH­
e aterra t M ,e e, 
lar ANDEn, despachar órden á uno para que venga á presen­
tnl'~e . II a été manúé ti la cour, ha recibido órden de presen­
Ini ,c en la corte ..... lIacer saber por escrito: v. g. ~Ie escribió 
li¡ <lln~ que habia de venir mañana :í la curte, mon maUre m'a 

((nde gu'il devait venir demain a fa cour, 
~r¡~IAJ\ÉG~, ]lic~del:o, el arte de monta]' á caballo" - lflanéye 
tl'ig,lvale, a, maneJo, ,Jl1tnga : v. g. Por lin be tlescublelto sus in­
~fS,) az enjin decolll'ert son manrige. 

80~ Al\?ER, ycrbo, comCl: : s~slanti\'o, la comida: .... nJange~' 
~e en herbe, en sentHlo literal, es comer el tngo, que est'l 

1, El al" d 
2. Se III mllllslra 01' del torreo se llama I/irce/eur úe 1')1'08Ie. 

aUJa en frauces á un fondiMa ó fandero, trailellr. 
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1I1hwge equivale á matrimonio, familia: v. g. Hay tres matri­
monios, ó familias en esta casa; il Y a tl'ois ménages dans celte 
maison. 

l\IÉNAGEU, economizar: v. g. Les domestiques ne savent ríe1l' 
ménagcr des el/oses de teurs maítl'e,y, los criados no saben ecO­
nomizar nada de las cosas de sus amos, - iJJénagm', á lo fi¡lLlí 
rada, tiene tres acepciones : ~ . guardar atenciones: v. g. e .eS 

un /¡omme qu'il jaul q~te je ménaye, es un hombre con qUIC il, 
debo guardar atenciones; 2, andar con liento: Itfaut mén~,qJ! 
tes pet'ils esprits, es menester andar con tiento con la gell tc, ~ 
corto alcances; 3, facilitar medios :í una cosa: v. g, Je lu' (lo 
?I1fnagé une conjérence avec le ministre, yo le he mediado, ó 
facilitado una conferencia con el ministro. - Se ménager, ~ 
ménager sa santé, mil'al' por su sal lid, .. ' HlonsieU1', mén(l~~ 
vos 1/Iots; caballero, mire Vmd, como babIa. _ Dlénager]ld 
de sustanti\'o, y equivale á económico, . 'OS 

MÉNAGEUJE, parage donde encierran las fieras en los sJlI 
reales. 11-

l\JEé'iDlANT, méndigo. , .. Se llama en francés les quatre '!I~les 
diants, las cuatro frutas secas que se comen en las cojuelO 'tÍ­
ele cuaresma, que son, avellanas, almendras, bigos, y pasas, ~tlO 
tese que una de es:fts frutas á parte no se llama mendia,¡Lt, SI 
el conjunto de ellas, les quatre tlWlulianls. fllIS 

!\TE:-iU, menuelo. - Le menu peuple, la plebe. Les me co­
plaiúrs, asi se llama el dinero que se dedica para gastar eJl ero 
ml'dias, refrescos, y otra cualquiera diversion : v , g, S.011- ,P Sil 
lui donne t'ingt écus par mois [Jaur ses 111enus plctISlí;i,v 
padre le da veinte pesos mensuales para su diversi?~, - I di' 
iendant des menus plaisirs du ,'oi, es el que admlUlslra e 
nero que sirre á las diversiones del rey. 

l\JERCI, merced. etrO' 
M ESG RE, medida; (en la música) compas; (en los versOs) J1'\crol 
MÉ1'lEII J telar, oficio mecánico, como el dll sastre, zap,l 

ca n tero, elc, . es' 1í15 

I\JETTRE, poner; metor, - Tiene muchísimas acepCI OJ1 ll:rafl 
roa u 'uale son las siguientes: meUre al), ¡¡asard, ~veJl]/ettrO 
arrie gar; mettre en repos sosegar; meUre le holal l(apiSI 

d' accord, poner en paz ( 1) '; met{¡'e ~tne affaire sur / fLlegO f 
entablar un asunto; mettre a jBlt et a sang, entrar ,1 otil' 

.. . Ifcl/ft le' ~r e" 
~. Sobre aquellas dos espresioncs conl'iellc bacer el reparo slsulel~~ 'cco"'!' pOli 

signilica poner en paz a dos ó mucho..; que estjn rilleolo; y mc/lre: a 
paz á los que eSlju 0l,ueslos eu su llarecer Ó iHlereses. 
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Sangre, lérmino militar; meltre l'épée a la ma¿n, sacar la C5-

~al¡a; mettre la m,ain a la ptume, poner á escribir; meare alt 
Jaur, parir, dar ¡¡ luz; metll'e au ne{, sacal' cn limpio; metlre 
en joue, Ó cOllcher en jalte, apuntar; se mellre a la lenétre, 
n Omarse á la ventana; mettre a?t carcan, poner á la vel'gOcnza; 
n¡cltre aux fers, echar grillos; meare pied ir. te/Te, apearsc; 
?¡¡eltre bas, parir las hembras de los animales; mettre en peine, 
~n~lsar cuidado; se mettre en peine, estar con cuidado, darse 
tu Idado : v. g. On dit que vous 111 arie::; votl'e fille? eh! de 
gUoi vous mette:;-vous en peine, ó de quoi vous mélez-vous? 
Su dice que Vmd. casa á su hija? y qué cuidado se le da á Vmd.? 
Se ?nettre en colere, encolerizarse; se mettre en 1"éputation, 
cobrar fama; se meltre en crédil, acredital'se; se 11U'tlre bien 
Q1!ec Dieu, ponerse bien con Dios; mettre a t'amende, multar ; 
l)¡ettre it la vOile, hacerse á la vela; meltre en gage, empeñar 
alhujus; rnelt¡'e ordre a ses ajfail'es, disponer sus cosas; meltre 
Ordre e¿ quelque cllOse, remediar á alguna cosa: v. g. Le roi 
~Yant appl'is q1t'il s'était qlissé q7teLques abus dans, etc., or­
elonna a son ministl'e d'y meltTe orrlre le plus t6t 1JOssible; 
e rey, nOlicioso de que se habian introducido algunos abusos 
un, elc., mandó al ministro remediados cuanto ánles. lIlellre fin, 
QCUbar, poner fin; se mettTe sous la pro{ection de que/qu'un, 
dll1paral'se de alguno; se mettre en garde, plantarse, término 
¡\~ es~rima; se met/?'e ir, couveTt, á lo propio, ponerse al abrigo; 
b o Ugurado, ponerse en cobro, en salvo; se metlre dans t'em­
I~(:'''as, ponerse en algun estrecho; se meltre alt fait de .. . en-
1> 1'\I'se de ... mettre sur pied, hablando de tropas, [loner en pie : 
c~ g. le roi de Fmnce peut meUre SUT pied une année de Gillq 
e¡:t. mille hommes, el rey de Francia puede poner en pie un 
tu~~~o d~ quinientos mil hombres . •.. Jletlre sur le pied, acos­
jou, 1 ~r a ... : v. g. Je t ai mis SU?' le pied de rentrer tous tes 
cus~ s a la brulle, le he aco lumbrado á recogerse, ó á volver á lle; todos los dias al anochecer . ... llletlre les fers aufeu, po-
1)¡e/OL' obra; ... mettre le cmur au ventre, animar, dar ánimo' 
SOl¡ tl'e de l'erzu dans son vin, moderarse; ... metlre a la rai~ 
jet'I"1 reprender á uno, enseñarle su obliga"ion, y tambien u­
,·((i: e : 1.'. g. Ah.' monsieur le dr6le, je vous mettrai a ln 
Ilal;t1; ah ! ah I bríbon, yo te sujetaré (frase que suele usarse 
1J(¡11:I~do con ~n muchacho indócil) . ... 1Iellre la chal"l"/le de­
[¡l/etc. / ~s úmll/~, pon el' Ó decir las cosas al reves; .. , me' {re t" r/ Arun e¡¿ )eu, tomar á uno en boca, hablar de él, mentade: 

e me mette::; l)(IS en jeu dans celle affaire-lu, no me 
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tome Vmd. en boca sobre aquel parlicular .. •. lI1eUre la bride 
sur le cou, solLar la rienda, dejar á uno vivir en liberlad; .5e 
meUre en ménage, casarse; .•. meltre le doigt ó le nez dessus, 
expresion trivia l, acertar, ad ivinar; se mettre en quatre pou/" 
que{qu'un, hacer Lodo lo posible por uno: v. g. Je me lIlettra! 
en quatre po u?" lui ,'en dre service ( ó solo), je me metlrai en 
quatre POUt· lUi, yo haré todo lo posible, ó nada hay que nO 
haga para servirle: me haré pedazos por servirle ... . lJleWe 
guelqu'un a la besace, arruinar á uno, reducirle á pobre; ?JIeWe 
bas les armes, ó mettl'e les armes bas, rendirse, término mI­
litar ; meUre en tas ó enlasser, amontonar, panel' en montoD; 
•. . meUre en bmnle, empezar á mover; meUre a pro/U, aprove­
cllarse de ... ; mettre en cage, enjaular; se metlre a1l-elesslls de,' 
préjugés, sacudir el yugo de las preocupaciones; se mettre el! 
devoú', disponer'se pam ... ; ... mettre quelqu'~tn dan s ele beauJi 
dmps, meler á uno en algun pantano; •.. meUre la main sur 
le collet, prender: v. g. On lui a mis la main sur le collet (t1~ 
sortir du café, le han prendido al salir del café . ... 1I1etLre ~ 
quia, reducir á no saber que responder; meUre quelqu'an .511~ 
la voie, indicar á uno los medios de consegui r lo que pretende, 
mettre, fourrer son nez pal'tout, enlremeterse . ... lJ1ettre le 
pain it la main a quelqzt'ull, poner bien á uno, sugerirle IO~ 
medios; caudal , ó em pleo con que viva ó lo pase" bien; meUre {I 

la porte, despedir, echar fuera. ~ Nota. Con anulo!.(Ía á la len­
gua castel lana, se usa en francés de se mettre, para indicar el eIl~' 
pezar de una ac¡;ion : v. g. Se meltre a co1tril', echar á correl• 
Jl se 111 it it, pleurel', se puso, empezó, echó á 1I0mr; a ehtlW 

ter, ¡j cantar; a bah'e, á beber; it me quereller, á re ,~al¡arJ;le: 
lIJEUIlTIlE, muerLe alevosa . .. . C'est un nzeurtl'e, equivale a J: 

una lástima: v, g. e'est un 1J/ellrtre de ne pas enseigller l. 

1Jlllsique eL cette elemoiselle, ca,. eLLe a une tres·jolie voi,t, e; 
lásLima que no enseñen á cantar á esta sellOrita, porque (JOil 
una roz muy linda. 

l\JIEUX, mejol'. 
1\hG~o~, mono. 
1I11I,LE, mil; milla, medida de caminos. 
lIh:.\E, cara, semblante; mina. 
1\h.'iEUn, minador, minero, menor. 
lHl:.\"UTE, minuto, minuta. . "o ell 
MmEII, ase Lar al punto de lID arma. - Se mire/', mll'ar , se 

un espejo: ti. [J. CI;tte jeune filie ne ¡(Lit autre chase que 
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mirer dlt ))latín au soi/'; esta moci ta no hace otra cosa, en lodo 
el dia, sino mirarse al ('spejo. 

~lonE, ~m ?nade, un modo, término de Gramática, mosorla, y 
mú ica; ~t1le mode, una moda . 

l\lóLE,1m m6le, un muelle, como el de Catlix; une rn6le, una 
mola, término de firugía. 

l\loLU.T, blandito, adjetivo. Le mollel, la pantol'l'i ll a. 
MONDE, mundo, gen le. - Savoir son monde, ser cortes, po­

lítico: v. g. C'est un jeune homme qu i s,rlit son monde, es Ull 
mu 'ha('ho ~ue salie las reglas de la cartesla, que es muy corles, 
muy político. Se dice tambien en esta ocasion : c' est un jeune 
homme qui saü VWl'e. 

l\IONSIEJlR, sf'lior. - lI{o?1si('ur : esta Y07. así suelta, es el título 
que Ilem el primer hermano del rey de Francia : v, g. lIl onsieur 
alZa 1'ejoind/'e le 1'ui son ¡rere au cháleau de Funlaineó1ea71, 
Monsieur rué á encontrar nI rey su hermnno en el sitio de Fon- . 
tainebleau. 

l\ IOi\"TEII, subir, ascender . - lIlonter la yarde, entrar de 
SUDI'rJia, y tambien monlar la guardia. - Monter une montre, 
dar cuerda á un reloj ... . J!lonfel' sur ses granels chet'allx, en­
coJcl'izarse . ... JI/onte?", se monte)· (hablando de cuentas), im­
pOrtal': '!l. g. Importa mucho mas la cuenta de lo que )0 pen­
saba, le COlllptc se monte it úeaucoup plus queje ne pcnsais. 
- Le montan! du compte, el importe de la cuenta. 

l\IOI'iTl\E, aparador, reloj de fallriqucrn . 
l\lORT; la mort, la murl'te; un mort, un muerlo. - Cltair 

mOl·te, carne mortecina. - JJJort-né, allimal que nnce muerto. 
- JlJorte-saison, entre los artesanos, es el tiempo que se lrahnja 
}Joco ó nada. 

l\loRTIEH, almirez, mortel'O, argamasa. 
MOT, palabra, voz, diccioll.-Bon mol, dicho agudo . ... Gros 

mol, invect ¡va; - mol el. mot, palnbra por palabra. 
Moucm:, mosca. DJol/che a miel, nlJejn . ... Jlluuche ó mou­

c!¡ai·d, equivnle. á rspía; p~ro solo e~l.la acepcion de nr¡ ueJla~ 
~.p:as que malltlClJe el gobIerno polltlco en una capilal como 
~¡¡I'IS, pUI'a enlerarse de lo que se pusa en ella. En OII'oS Eenti-

os, espía es espion. 

P I~~o CIIEII, se mOlicher, sonarse; mouclter la c/¡alldelte des-
~ )Ilal'. ' 

Co !\rOl ULE, un moule, un molde; une maule, almeja pescado de 
Ilc la. ' 

40 
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l\IOLSSE, 1m mOllsse, un galopin de navío: de la mousse, 
e,;puma, y tambien moho que viene en los árboles. 

J\!OUTA!\[)E, mostaza .... C'est de la 1I10utanle a.pres díné, se 
dice de una cosa que se trae de pues de pasado el tiempo de 
sen irse de ella . ... S'amuser a la 1Il0utarde, delcnrrse en rriu­
Jeras, cuando llaman asunlos serios: v. g. Au lieu de termine!' 
promptement son affaire, il s'amusa a la moutcmle, el laissa 
éclwpper l'oeeasion favo1'Ctble de La finirj en lugar ele concluir 
presto el negocio, se detuvo en frioleras, y drjó escapar la oca­
sion oportuna de terminarle .• .. La moutarde lui monte (tU 

ne.:, se le sube la mostaza tÍ las narices: se dice de el que se pica 
en una conversacion. 

MOYEN, mediano: e'est un lwmme d'une moyenne laille, 
es hon,bre de mediaDa estatura; - medio, para lograr sus fines. 
- En materia de ¡oleres, moyen equivale á racultad, podel': v.g .. 
Mes 1JIoyens ne me pel'mettent pas de faire une dfpense st 
eonsidéruble, mis facultades no me permiten hacor un gasto tan 
grande. 

~I(;LE, mula; véase á la ,'oz Ferl'er, - chinela: trae las chi­
llelas, apporte::.-moi les mutes. 

N. 
'APrE, mantel de mesa. Nappe d'eau, despeñadero de ag~a. 

l\'A VETTE, lanzadera de tejedor; naveta donde se ccha el ,.n­
cienso; col tÍ, semilla negra que se cria en Fruncia y Alemillua , 
de que se hace aceite para freir y quemar. 

l\'ET, limpio, acendrago. Véase acepciones de mettre. _l'o~t 
net, claramente: v.~. Elle dijo claramente que era un locO, d 
lui dit tout nel qU'lt élait un [ou. . 

l\EZ, nariz ... . 1\'e::;, algunas veces equivale á cara: v. g. [\oztS 

nous renconlrámes ne.~ a ne.:, nos enconll'lÍmos cara á cara. pl~ 
fui a jeté au nez que ... , le han etllado en cara que. oo' Ce n es 
pas pour Ion ne.::, no es para tus hocicos. ", 

~'CIlE¡ nicho; -clJasquillo: v: g. ~Ie acuerdo aun del chn:a qUIlla que \ md. me ha perrado, Je me souviens encore tic 
niehe que Vous m'ave::; jldle. . Je 

1'\10, nido . ... lt C7'oit avoiJ' tl'ouvé la pie au nitl, se dIce JO 
el que picnsa haber encontrado co' u buena, que en realidad I 
vale nada. . . ·.upo 

\OEL, el dia de "·a\iuad; yillanclco que se canla en tlCI 
de l\':l\idatl. 
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NOM, aprllido : nom de bapléme, nombre . .. . Aliéudase al 
sentido y expre~ion de los dos ejemplos siguienles : Dígame 
Vmd. su apellido, dites-moi 'lJotre nomo DIgnme Vmd. su nOJll­
hre, dites-moi votre nom de baplé1l1e. - Un hO?Jl1l1e de 110m, 

un hombre afamado . Véase acepciones elefaire. 
NouRRm, alimenlnr, criar, en senlido de dar de mamar. -

Nourl'il' equivale lambien á mantener, dar de comer: v. g. Dime, 
grandísimo holgazan, piensas que te he de mantenel' sin hacer 
nada? Dis-moi, maítl'e fainéant, penses-t¡t que je te nou1'­
rimi s(t?!s rien faire? 

NOUVELLE, noticia, novedad; nueva, adjetivo femen ino de 
nouvea1t, nuevo. 

NovER, nogal, árbol: ahogar. 
No, desnudo. L'épée nue, la espada desenvainada. 

OEn.LET, clavel, flor; ojele. 
OEUVIIE, obra. 

O. 

Ol' FICE, l' ofjice divin, los oficios divinos; - repostería : V •. q. 
Lleva eso á la repostería, JJor'le cela a l'oJjice. - O'/fice, algu­
nas veces se usa en senlido de beneficio, ele.; pero mas \'ale 1I al' 
ele se/vice: un mauvais sel'vice, est:í mejor dicho qll'un mau­
v.ais oJjice. - Le .~aint-oj]ice, el tribunal de la sanla inquisi­
ClOn o 

ÜFFICJEU, oficial, voz militar; repostero. - OJficiel', yerbo, 
celebrar Jos oficios divillos, oficial' . 
. OH, oro, melal: drap d'or, tela de oro; - luego, conjlln­

ClOn. 

OI1DONNANCE, ordenanza, receta de médico . Un haúit d'o/'­
donnance, un vestido de uniforme. 

Ol\DON"'EIl, mandar una cosa, para que se ejecute ordenal' 
una cosa, pam que se disponga. ' 
. OLDLIE, barquillo, lo que venden los barquilleros oblea me-
Jor se dice pain a cachetero ' , 

OUIE, oido, .uno de Jos cin~o sentidos; agalla de pe cado . 
OUTRE, pelleJo, bota; ademas, conjllncion : V. g. Outre cela, 

ademail de esto . 
P. 

~AGE, un 1?age, un page; une page, una. página. 

U
. 1 ~ILLE, paJa; pelo que se encuentra en las hojas de cuchillos, 
<l vaJas, elc. 
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PAIN, pan. - Pain de cire , libril lo de cerilla. Poil/, de 
SII(,I'f. , pilon de nzucnr. - Demande/' son pain, pedir limosnn . 
.. . C'est l)(¿in brnit, se suele decir cuando uno se lleva algun 
chasco por su culpa. 

PALA1S, palacio; véase la voz C/¡(íleO~6j el paladar. 
PAT,F.TTE, paleta, paleta de pintor. - Nafa. Se lIamapafc.lle, 

el platillo ó plr1Lillos en que se echan Ins sangrías, y que para 
estas irven de medida: v. [J . Le médeein a ol'donné de tirer 
une coup/e de paleltes de sang a eet enfant, mais je lTOis que 
e'est trap ¡Jau?' son á.r¡e j lo que equivale á : el médico ha man­
Jado hacer á este muchacho una sangría de dos plati llos, pero 
considero que es demasiado para su edad . 

PA:.\IER, cesla, ton!illo. Una bata de tontillo, une robe a pa­
niel' . - Un paniel' percé (,Uo figurado), es pródigo . 

PANl'íEAU, panal, término de carpinteria; red para coger caza 
grande ó menuda. - IYota. De esta t'Jltima acepcion deriva don ­
ner dans le panneau, dejarse engañar, creer una cosa que no 
cs, caer en la trampa ó red. 

PARe, bosque cerrado, jardin grande; - apl'isco, parque de 
artillería . 

J\H1UES, Pascua de Resuneccion. - Adviértase que el francés 
no entiende por Pascua, sino la de Resurreccion; y así un L<:spa-
001 que Iliria. bablaodo de Pascuas de l\:avidad : \'enga Vmd en 
estas fiestas de Pascn<J, venez ces jetes de Páques, daria á en­
tender al Francés que le decia viniese á Pascua de llesuneccion, 
y 'cria preciso que dijera: Venez ces jetes ele lVoel, siendo 
Pascuas de Navidad, Nvel; Pascuas de lleyes, les Rois; Pascuas 
de Pentecostes, la Pentecóte. 

PAREIl, aJornar; desviar un golpe, en sentiJo recto y figurarlO . 
PARLER, hablar. - Parlar du nez, ganguear. Parler graso 

cecear. Parler en maUre, hablar COIl magisterio. Parler a mols 
eouverts, hablar con disfraz ... . Cela parle lout seuZ (frase ad­
,cruial ), eso se abe. - Nota. IJay alguna diferencia en estas 
dos e~ pre iones: RJal parler, parler mal. Mal parler signi/iea 
haIJlar mal de la gente; y parler mal, hablar con impropiedad: 
v. g. Jt nefaut pas mal parler des absents, no conviene ha­
blar mal de los ausente . . Ji nefaut pas parlar 1Ilal devant le.~ 
savan.ts, no se debe bablar con impropiedad debute de bon~bres 
instrUldo~. - Adviérla e que solo se repara esta diferenCia d~ 
con. trucClOn en el presente de in.noiti\'o: y tiempos cOJl1P.ueslO~, 
porf)ue en lus slmpl<:s, solo e (!Ice en amhos sentidos: 1l p(1./ e 
mal, il parln mal j y 00, it mal parle, il mul par/(t, cte. 
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PAlIQUET, suelo de madera que estilan poner en los egtrat!os 
de Francia; lÍmbito donde los jueces tienen su asiento en los tri­
bunales; luneta, sitio en los corrales de comedias. 

PAllT, p~lte. 
PARTE/lllE, cuadro de Oores en un jardin; el patio del corral 

de comedias. 
PAIITI, partido; partida, término militar: Él encontró IIna 

partida enemiga, y la derrotó; il rencontm ~tn parti ennemi, 
el le mil en déroute. Véase la voz Prendre, y sus acepciones. 

PARTJI;;, parte; - partida: llagamos una partida á los naipes, 
Jaisons une partie de. carte.Y. 

PAIIT/S.\N, partidario. - Entre los plumistas, un parlisan es 
Un asentista, ó cual~uiera persona que maneja fondos de la real 
hacienda. 

PAS, paso, huella: Seguí las hucllas de su caballo, je suivis 
les pas de son cheval j - pas, adverbio negativo. - Le prrs de 
lap01"le, el umbral de la pllerta . ... Passer le prrs, morir. 
' .. Faire sauter le pas, mntar. La plebe dice lambien : Faira 
passe1" fe goút du pain, ó ¡aire penlre le goút du pain (1). 

l'ASSAGE, travesía, p~sadizo, pasage, cita de al3un autor. 
PATÉ, pastel. - Paté, bOl'l'on do tinta que cae en el papel. 
])ATll'iEIl, manosear, voz baja; correr patines. 
PATTE, mano, etc. 
P;IYS, pais, patria, tierra nativa . ... Pays hace de adjetivo, y 

cq~I\'aJe á paisano en el sentido siguiente: Si es castellano, es 
Paisano mio, porque tamLien lo soy; s'U est Castillan, il est 
11Zon pays, cal' je suis aussi de la Castille. Somos paisanos, 
nOlts sommes pays. - Nota. l\Iuchos dan por cr¡uil'alente á la 
vOl: paisano la de paysan; pero es menester advertir lo si­
glllenle : La voz paysan no tiene otro sentido que el de hombre 
de~ Campo (villicus), y en lo ~iguraclo! hombre basto, agreste, etc. 
As/ no corresponde a la de paIsano, sino en aquella acepcion. Los 
soldados llaman paisano á cualquiera que no es militar ó per­
teneciente á él; en este sentido, le corresponde la vo~ houl"­
~r:o~s : v. g. Oficia~es y paisa~os tocios conculTiéron al baile; offl­
C1e1s el bourg.eolS, tous mm'ent au ?al. Encontré al capitan 

o.nzalez que Iba yestldo de paisano, j ai rencontré le capi­
~~tne. Gonzalez habillé en bonrgeoi.>, ó en habit boltrgeois.­
he g~Jsanage~ en este sentido, se traduce, La bourgeoÚ'ie, ó les 

t ltanls, SI se hablare de lugar ó pueblo corto. 
---~----------------------------------

1. EspcciahncnlC hahlando de los ajusticiados. 

JO. 
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PECHE, pesca; meJocoton, fruto. 
PECIIER, como sustantivo, expresa el árbol de melocolon : co-

mo verbo, pescar. 
PÉCRER, pecar. 
PECHEOR, pescador. 
PÉCflEUR, pecador. 
PEINE, pena. - Peine equivale á trahajo : ~. cuando va con 

el verbo perdre, perder: v. [l. Yo quise per u:vlirselo, pero 
perdí mi trabajo: j' ai 1Joulu le lui persuader, 1nais j'ai pereZa 
mes peines; 2. con p1'endre: v. g. Yo le acampanaré á Vmd., 
je vous accompagnerai. 'o se tome Vmd. ese trabajo, ne pre­
'fI.ez pas celfe peine. - Peine equivale talllbien á dificultad: 
v. g. Je n'ai 1)as de peine a le croire, lo cI'eo sin dificultad. 

PET.ER, pelar. - Peler, lJablando de fruta, es mondar: Peler 
une poire, mondar una pera. 

PEI.OTON, ovillo; peloton, término, militar. 
PE"CIlA~T, declive, repecho. - A lo figurado, inclinacion : 

Suivre son penchant, seg-uir su inelinacion. 
PENDRE, colgar, ahorcar. 
PE'\'SÉE, pensamiento; tl'initaria, llar. 
PENSER, pensar. ... Penser, estar ¡í pique de : v. g. E lu ve á 

pique de morir, j'ai pensé mourir. En este enlido, no se usa 
bien de pmser, sino en los tiempos compuestos. 

PERCUE, perca, pez; percha, vara larga; pértica, mediJa de 
tierra. 

PERSON:\E, une personne., una persona, un sugeto; - per­
sonne, nadie. 

PETIT, pequei'ío .. " Un petil esprit, un hombre limitado. -
Un petit nombre, un corto nlllnero. - Pe/U entra en compo­
sicion con al"una voces, y hace parte de su signilicacion; las 
m::s usualc son las 'iguienles : Le petit peuple, la plebe; pe­
lit-fils, nieto; pelile-filfe, niela; petíl-tait, suero; petit-coLlet, 
abate. En petit, adverbio, en diminutivo ó abreviado. - Bnilcr 
a petit jeu, quemar á fuego, lento. 

PETlTESS~, pequeñez. - A lo figurado, nimiedad. , 
PÉTRI, amasado, participio de pétrir, amasar. - A lo f¡gtl~ 

rada, equhale á lleno dc ... : v. g. Il est péll'i de grcíce:s, es: 1 

lleno de g:ncia ; il est pétri de defauts, e tú lleno de vicIOS; o 
que no se .dice sino hablando d pCI'80IHl. . . ti 

PIEO, pIe; mano. - C%nel en pied, coronel en pro¡lled'l .' 
y así de lo def!1il.s ~rados. Pieds 4e mOllche, "arrapat~;; 
... Pier/-ptat (voz lDJUl'Iosa) , hombre 'l'il. ... Manga deJ pet 
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pieds, aimer les petits pieds, comer pollos, rerdices, ú otra 
Volatería fina; ser amigo de comerlos .. .. Gagner au pied, to­
lUar las de villadiego .... Su/' ce pied-la, ft'ase acll'erbial, en 
e~ta suposicion, supuesto esto . - Un logement de plain-pied, 
vivienda que está á un andar, en que no hay que subir ni bajar . 
•.. Lire, travailler une heure, deux heutes d'arrache-pied; 
leer, trabajar durante una hora, dos horas, sin intermision. 

PJI.IEII, pilar .... C' est un pitier de cabaret, etc., se dice del 
borracho que está siempre en tabernas, cte. 

PIQUE, pica; uno ele los euatro palos de, los naipes, espadas: 
Le mi de pique, el rey de espadas. - A lo figur~do, pique 
eCluivnle a enfarlo, pique, etc. Véase acepciones de ,EIre. 

PIQUEII, herir de punta, punzar, mechar. - A lo (i¡:!;urarlo, 
Piquer quelqu'un, es picar á uno, enfadarle, causarle disgusto 
e~ alguna cosa. - Se lJiqller de quelque cllOse tiene dos acep­
Clone!) : ~. picarse, desairarse por alguna cosa: v. (J. Jt n'en­
tendit pas la plaisanterie, el il s' en 7Jiqua; il se leva, et s' en 
¡ut sans nous dire adieu; no entendiendo la chanza, se picó, 
se le"llntó, y se fué, sin despedirse de nosotros; 2. alab3rse, jac­
t~rse, picarse de .... : v. g. Ji se piq~le d'étre bon malhémati­
Cien, se precia de buen matemático. 

P1QUET, estaquilla para aumentar una lienda de campaña; pi­
qUete de soldados; los cientos, juego de naipes: Jouer au pi­
qUet, jugar á los cientos. 

PJQUETTE, vino agua-pie. 

d 
PlTJÉ, !ristima; - compasion. Véase las adiciones á la propie­

ad de las voces. 
hACE, sitio; -lugar; - plaza. 

e .PLACER, colocar. - Placer un domestique, acomodar á un 
/~addo : C'est un domestique qui cherche ti se placer, es un 
na o que busca una conl'eniencia. 

I P~AH\DRE, plain~Te quelqu'un, compadecerse de uno; Se 
P nmdre de quelqu un, quejarse de uno. 

PLAIUE, plaire a quelqu'un, agradar á uno; Se plaire it 
9Uelque clwse, tener gusto en alguna cosa. - Celc¿ me plaíl 
eso me gusta, ó es de mi gusto; así lo quiel'O. ' 

~L.I.JS:l.NT; placentero, jovial, ele. Véase Raro. 
Su L,uSlI1., placer, fal'or. - Nouvelle faite a plaisir noticia 

Puesta, ' 
fi.:t\LANCIlER, techo ~nterior ele un cuarto. - Avoir les yeux 
'(Jl es au pla'fl:cher, mLrar al techo; avoir' les yeux fixés sur le 

ancher, mIrar al suelo. 
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PLAT, fuente ó plalo grande; adjetivo, llano, liso . ... Plal, a 
lo figurado, hace ele adjrtivo, y signillca vil., ordinal'io, soso, Y 
tamhien cohal'de : v. g. Ji a des fafons plates, qui font l'oir 
que e' est un homme de rien; tiene unos modales tan ordina­
rios, que maniliestan que es un hombre vil. C'est ~tn pied-plat, 
qui ne se battra pas, quand vous lui donneriez vingt SO/l[­

flets; es un cobarde, que no sacará la espada, aun cuando VlI1d. 
le diera veinte bofetones. - Un style plat, un estilo ordinario, 
chabacano, ... Dil'e des platitudes, decir cosas ordinarias, so­
sas, sin gracia. - Donnel' des coups de plat d'épée, dar Jc 
palos con la espada. - Baltre a plate couture, término militar, 
derrotar enteramente. 

PLATI1ER, enyesar. - Platrer, á lo fignrado, encubrir, disi-
mular los males ó defectos de uno ó de alguna cosa. . 

PLEI~, lleno. - Plein equivale á en medio de ... en las S!­
guienles expresiones: En plein jour, de dia claro; en ple l1/' 

cOl1seil, en el mismo consrjo; en pleine mer, en alta mar; e}~ 
Jileine campogne, en campo raso. - Plein equivale tamhien," 
todo, lada, ele. A pleines voiles, á toda vela; en pleine libertt , 
con en lera libertad. 

PLElJL\EUSE, llorona. - Pleul'euse, así se llama una bandn. tic 
lienzo blanco, que ponen los Fmneeses en las vueltas de la casa' 
ca, en señal de l u lo riguroso. 

PLl, plie¡rue; arruga que se hace en alguna cosa, de resultn. ¡lC 
haber sido doblada mnl; y f'n este sentido, suele decirsejll1lx pi l

• 

PLlES, doblar, encorvar, cedel'. - Pliel', hablando de tror~' 
es romperse, y algunas veces huir: v. g. Le 1'égimel1t de ... p110 

a l'o.ffaire de ... , el regimiento de ... huyó en la fUllcion de .•. -­
Se pUer au génie de qlle/qz¿'UlI, acomodarse al genio de uno.·' 
Plier bagage, escapar, irse sin decir nada. t 

PLOll'GER, chapuzar, bucear, ir debajo del agua ... PIOl1g~. 
equivale á encajar, meler : v. 9 .lllui plongea son épée jusq/i ~ 
la garde, le encajó la espada hasta la gual'l1icion. - Se plongc1 

dans le vice, entregarse al "ieio. . _ 
PLU)[ER, pelar un ave, ó cualquiera volatel'Ía. - A lo figura 

do, estafar, desplumar. n-
PoELE. Un poéle, tiene tres significados: ·1. estufa; 2. un P' 

lio portalil; 3. un paño de tumba. - Une poéle, una sarten·le_ 
POJ:\TE, punta, tachuela .. A lo figurado, dicho, mole, aglll 

za, etc. . .' ¡lit 
POLITIQUE, la politique, la po1í!lca, el arte de gobcrnn l . 

lJOlitiquf', un político. 
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PO)(PE, pompa: con mucha pompa, en grande pompe; bom­
ha; mlíquina hidráuliea. 

PO:\T-J.EYIS, puente levadiza. - Los sastres llaman pont lellis, 
la solapa de Jos calzones, une eulolte a pont-levis, calzones con 
Solapa. 

POllT, puert.o, parle: Eso ne paga porte, cela ne paie pas de 
Port. - AlTiva a bon port, llegar bueno 'i sano. 

PORTE, tercera persona de presente de indicativo de porter, 
Ilevnr, la que entra en composicion con las yoces siguientes, 'i hate 
parte de su signiOcacion. - Porte-balle ó mercerot, buhonero; 
lJorte-erayon, Japicel'O ; porte-Dieu, cura nombrado de una par­
roquia, para lle\'ar el viático; porle-dmpeau ó porle-enseigne, 
abanderado; pOl'te-faix, esportillero, mozo de esquina; porte­
{~~(ille, cartapacio: porte-'.ettre, carlera,; porte-manteau, ~'a­
bJ<\; porte-moue ttes, caja de despabiladeras; porte-voz:I', 

OCIna. 

J PORTÉE, tiro, alcance. - A lo Ocrurado, tambien es alcancE', ó 
o r¡ue alcanzan las facultades del entendimiento: v. g. lt faut 
Prtrlel' aux gens selon leu?' pOJ'lée, conviene haLlar á la gente 
segun lo que alcanza su entendimiento. - Étre a portée de ... , 
~8tal' h mano de ... - Hablando de ll)s animales, portée significa 
<lurnada : v. g, Estos dos perros son de la misma camada, ces 
eux ehienssont de la méme portée. 

(1 ,PO fiTEn , llevar. Porter tiene cinco acepciones: ,l. alcanzar 
Ul~~blando de armas de fuego) : v. q, El cUllOn no alcanza hasta 
ti ,a, le canon ne porte pas jusque-Ia; 2. acertar (hablando de 
c~os y golpes) : v. g. Todos los liros no acier:an, tous (es 
d ups ne purtent pas; 3. contener: v. g. Le déeret porte, el 
lllecl'eto contiene, manda, etc,; 4. subir: v.g. El ardor del fuego 
Vee s,ube á la cabeza, 1'(tr{leul' du jeu me porte el la téte; 5. mo­
bu~ a ... Véase mas abajo la ,"oz Pousser,- Se portel' bien, estal' 

p no. Se porter au bien, inclinarse á la virtud. 
Ol\null, portador. Porteul' d'eau, aguador. 

n POSTE, la posle, la posta, 'i tambien la casa del correo' - un 
I'ÚS{e 1 'j' U ' , Ce ." Un pue o, voz m1 Ita~. - n poste, eqUIvale algunas ve-
doS a la voz empleo: v. g. El ocupó los empleos mas distin"ui-
9u

8
, del estado, il remplit les postes (emplois) les plus distin-

es de l'étal. 
a,,~OT, puchero. - Muda de significado, conforme la voz que se 
di"e!la: Pot-lt-l'eau, jarra. Le poI aufeu, la olla; tambien se 
Urrll' tI,ell a carne que se echa en ella. Un lJot a feu olla de fllego lel'!' t d ' J' , 

< l 1JO e vm, alboroque (dinero que se regula al (Iue 
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vende alguna Onm); pol de cl!ambre, orinnl, y lal vez, el haila­
do; pot-pOurl'i (figurado l, chismcs. VénsG accpciones de fai re. 
TOl/rlla aulollr du pol, equivale á titubear, dudar si se ha de 
hnccr alguna cosa. 

POUCE, el dedo pulgar; una pulgada, medida. 
PouonE, polYo, polvos: traiga Vrnd. polvos de 0101', a!liJ0r/e; 

de la pOlldre de senlew'j plÍlYora ... Prelldre de fa pOlu/'re d'eS' 
campetle (frase usada enl re los de la plebe l, escaparse. Tire/' s{l 
pourlre aux moineaux, el sentido literal es gastar la pólvora eli 
malar gorriones; y eq uivale, en lo figurado, á ocuparse en cosa) 
de poca su lancia. 

POUJ~ET, pollo; ... billelico de enamorado. 
POUHPHE, la pourpre, la púrpura; le pourpre, tabnrcliJlo 

pintado. 
POUSSER, empujar. - ]>ollsser cquivale, ~. á mover á .. ·: 

v. g. e'esl sa mauvaise conduite qlli m'a pOllssá et lui parlef 
de Ir¡ S01'te H), fué su mala cQnduc,la la que me movió á hahlarle 
así; 2. á salir; 3. á llevar: 1). g. Elllm'ó la desvergüenza haFI,1 

pedirme dinero, il pOlusa l'ei/ronterie ju.~qll'a me demandef 
de l' argenl . 

Poussü:nE, el polvo que proviene de la sequedad de la tier~'~; 
v. g. Los caminos estún llenos de polvo, les chemins sont plelll~ 
de pOllssiel'e, y no de poudre.-l\'ola. En cualquiera otro se~_ 
fido que esté la voz polvo, debe traducirse poud1·e. Sin eiO,I~¡\c 
go, hablando de tabaco, un polvo es une prise de tabaco ven 
ma arrilla la , 'oz Poudre. o 

PRATJQUE, práctico. - Pratique, equivale aun á parroql!i;tll: 
y parro'juiana; pero siempre en frances es de género femclll/lO

tS 
v. {J. Es un ulJen parroquiano, c'est une b(lnne pi'atiqllc, f{l' 
una buena parroquiana, c'esl Ul1e bonne pratique. - JVq 8: 
Pnictico, no se f raduce pralique, sino expérimenté ó hab¡/,,1 
V. g. E un hombre práctico en el arte de disimular, c'est 1 

l10171Me habite dans L'art de dissimuler. cliaf 
PI\r:~DllE, lomar, coger, prender. Este verbo tiene ro ll V'e, 

acepciones; las mas usuales son las siguientes: Se pl'eJl)~ 1¡C 

pegarse una co a á olra : v. g. Prends geade que le l'ago1\do. 
se znenne Ó ne s'allache, leo cuidado no se pegue el glil'''crse 
p,.endre a témoin, atestigual'; prendre 1m ai/' I)rare, pon,. lo . ~ "'lea seno; p/'endre le parli de qllelqu'un, yol\'er por un~ 

o¡l"'~ 
, >I/Jltlll' 

1. En C,IC mollo ele hahlar. e.o; mejor usar del Icrbo porlcr : V. g. e "s/M 
cOl/duile q//i m'a po,.¡e il tlli pa,./er uil¡s¡. 
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cal'a por (,1; pl'endre par/i, sentar plaza; ¡)1'endre son parO, 10-
Inar su resolucion, dctel'minarse : ?J, g, J'{ti pris 1ilon par{i, he 
lornado mi resol ucion; tu as ¡Jris ton lJarti, has tomado tn re­
solucion; ii (1 pris son pal'li, él lirl lomaJo su resolucion, etc,; 
'Ilous (wons pris no{re parli, '/.'OIlS (¿tez jJl'is '/,'otre parti, ils 
°1/t pl'is teur partí, elc.-IVota. Tambicn prendre le p{l1'ti de, 
Yel vcrbo que sigue en infinitivo presente, equivale á delermi­
~n~se L. : v. g. Je pris pnrti de lefuir, me he determinado ¡i 
lUIr de él. Prendl'e l'épcuvlwte Ó s'rpouvrl1ller, espantarse; 
frendre sur le ¡ait, coger en el hecllO; prendrc a crédit, tomar 
lauo; prendre congé de que/qu'un, despedirse: 1). g. Je vais 
~'endre congé de ?non pere, voy á despedirm,e de mi padre. 

r,endre bien son temps, valerse de la ocnslon; pl'endre la 
Ilt l te , fu ir . huir; pl'endre te deuil, ponerse de luto; pl'encll'e a 
o~ J • b' .Ur, lomar á pechos; pl'endl'e en b~nne pal't, tomnl' a l;n; 
Plend/'e en mauvaise part, lomar a mal; prendre quelqu un 
~1t mal, coger á uno la palabra; pl'endre ses s7íretés, asegu­
darse; p7'endre ses mesures, echar bien sus líneas; prendre pitié 
1/ guelgu'un, compadecerse, apiadarse de LIBO; se prendre de 
chl'oles, trabarse de palabras; se p1'end1'e de vin, emborra­
Il¡ill'se; pl'endre a bail, arrend,ar, esto es, lomar, en arrenda­
d leulo; pl'endre gal'de, lener cuulado; prendre medecme, estar 
B e,purga, purgarse; prendre conseil, aconsejarse; prendre jaur, 
delJulal' dia; prendre par! ti.,. parlici par en ... ; prencire plaisir 
'b' '' ' gustar tic ... ; pl'endre a tdche, dar en hacer, Ó decir, etc. : 
c¿?' fl a pris ti tdche de me ¡aire enrager, él ha dado en lIa­
en1lO,e r:J.IJiar; elle {t pris a tdche de me déplairc, ella ha dado 
iÍ ~lsgUstarme. Prendre les c1lOses de travers, tomar las cosas 
born,¡l; ,Prentlre ['air, tomar el aire; - pl'endre la balle azt 
'bo?~l, a lo (igurado, aprovecharse de la ocasion; prendre sa 
nll/;' tornal' su vuelo; - prendre les devans, á lo fi"urado, ga­
tflo a UllO ~or la mano; J]rendre fem me, casarse; oO. prendre la 
ir,s Itc/¡e, pIcarse, enfadarse; .. , prendrc son sac el ses quilles, 
eu! ~on u madre de Dios; pl'endre le change, quedar engañado, 
Pl,~allarse;oo, prendre ses jámbes a son cou, echar á cOITer·Oo. 
ct!d,/'e it (outes mains, recibir de todas partes ;,.. prendr; le 
'!l/111 m des écoliers) ir rodeando, pero con intento; ... vOu(oir 
lJe~~~re ~a tune aveC les dents, intentar imposibles, querer 
6011 1 al clel~ con las manos. - Vous ave.:; pris cela sous votre 
to, ~jct, se dl,ce de lino que cuenta alguna noticia in fundamcn­
NOI OUr qw me prene.:;-vollS? por quien me tienc Ymd, ? _ 

a. - Aclemas tic las espresadíls acepciones, ('\ ycrbo ¡Jl'endre 
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tiene por si solo infinitas: v. g. Cet /¡om17le a pris, este honJ!Jl'c 
se ha acreditado, cela nc prendra pas, esto no tendrá u('rpla· 
cion, lugUl', efeclo, etc. ; la Seine est prise, el rio Sena estií he­
lado; iL a pris dans Virgile les vel'S que vous avez lus, ha sU­
cauo de Vil gilio los versos que Vmd. hu leido; ou prend-il ce 
qu'il dit? de donde saca lo que dice? Véase la voz P/'cndr8 cll 
la adiciones á este tratado de la propiedad (le las voces. 

PRES, pl'eS de ... , cerca de ... - Pres, conjuncioll esclusiva.-­
De pres, de cerca: Tegarder de pres, voit' de pl'es; mirar de 
cerca, ver de cerca ... Para espresal' un hombre nimio, se dice: 
c'esl un homme qui y rega1'de de pres; y para cicatero, e'est 
~tn homme qili est tres-reyardant. - Serrer de preso á lo figU' 
rado, apretar á uno. - 1'enir de pl'es ó de court, á lo figul'a~o 
sujetar: c'est une femme qui tient ses ell:fants de trop pies, 
es una mujer que sujeta demasiado á sus hijos. , 

PnÉsENT, presente, lo que es ahora; presente, el que no esl:
1 

ausente; regalo, don que se hace. ,1 

PnEssE, prisa: qué prisa tiene Vmd.? quelle pl'esse avez-voZl~' 
- p~ensa : sous pres.;e, en prensa; npreton de gente: v, g"I~~ 
semejante apreton de gente, los rateros hacen su agosto; e C,' 

dans une }J1'esse pM'eille que (es filousj'ont leurs orges. 
PIUh'.EIl, pmstar ... Pl'éter ¿'orcille, dar oidos, escuchar. ,/ 

Prlter la main, ayudar. 1 
1'l\ISE, toma: ht toma de Troya, la prise de Tl'oie; presa: ,c 

corsario abordó con su presa, le corsaire abord(t at'ec sa J!I'~se: 
- Prise equivale á asidero, pal'alTe por donde se puede 35/1' ~ 
agal'l'ar una cosa: no hahia por uonde agarrarlo, il n 'y M{t~e 
pus d.: prise. Une prise de tabac, uo poho. - Nota. ])resn,Jo 
traduce proie: ~. hablando de las aves de rapiña; 2. en sell l1 

odioso.Véase acepciones de étre. 
PRlso~NIEn, preso, prisionero. .a 
l)mx, lJrecio, premio.- ~ota, IJrix, algunas veces sirve pU'¡¡ 

la comparacion : V. g. l'out fameux gil'il eSI, il n'est rie/! ~o 
l)/'ix de son pere ó en comparaison de son pere j por faInO 
que él sea, es una nada en comparacion de su padre, ,ni· 

Pnopos. E ta palabra por sí sola no tiene significado dele
l
l 

:ICC 

nado, pero s~ u~~ co~ Jos verbos éLre, avoir, faire y ten/J', ): i~r­
parte de u siglllllcaclOn.- Ademas de eslo, ' lne tamblen ~ 4 "i­
mar muchas e:-.presione adveruiales; las mas usuales son )')~atl~ 
guientes : de lJI'opos délibéré, con intento; a tout }Jropos, a ,'VZIS 
instante; a lJ/'opúS, á tiempo, á huena hora, bien: v. [J • .J1al 
venez apropos, rmtl. llega á tiempo, Ymd. "iene IJien, etc, J 
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a propos, ti ene dos acepciones: 1. á contl'atiempo : v. g. Celle 
lettre de clutnge vient mal a prolJOS, cal' je n' ai pas d'argent; 
esta letra "iene á contratiempo, ó en muy mala ocasion, porque 
110 tengo dinero; 2. sin razon : Vous me grondez mal it propos, 
"md. me rillC sin razono - A proZJos de rien, por una friolera, 
sin motivo: V. g. Leur dispute est venue i.t propos de hel1, su 
quimera "ino por una friolera. - Nota. A propos, se u a fre­
cuentemente en la conl'crsacion, interrumpiendo al que habla, 
con alguna noticia de que nos acordamos de repente, y que te­
Inemos se nos olvide: V. g. A propos, .wvez-!Jous q!le 1/ton­
siew''itU a vendu sa cltarge? ahora que me acuerdo, antes que 
se me olvide, saben Vmds. que el senor H* ha vendido su em­
pleo? 

PUCE, pulga ... Avoú' la puce ir, l' O1'eille, á lo figurado, estar 
Con mucl!ísimo cuidado sobre algun asunto ... nJettre la puce ti 
l'oreille, á lo figurado, poner á uno en gran cuidado sobre al­
gUIl asunto: v. g. Celte nouvelle fui a mis la pllce a l'oreille, 
esta noticia le ha puesto en gran cuidado . 

PUlSSANCE, poder. - Nota. Se debe traducir poder por puis­
sanee, cuando indica dominio: v. g. Una mujer, en poder de 
1narido, no puede disponer de su hacienda, 1me femme, en puis­
sanee de mal'i, ne peut pas disposer de son bien. En las de­
mas ocasionrs tradllzcase poder por lJOltvoir. - Puissance 
equivale tambien á potencia: v. g. Todas las potencias europeas, 
tautes les puissances de L'EIl1'Ope. 

PUJSSANT, poderoso. - 1'01' estension, puissant, equivale ti 
gordo, corpulento: v. g. Es tan gorda mi madre, que no cabe 
Por esta puerta; ma mere est si puissallte, qu'elle ne pellt ¡Jas­
ser par celte porte. 

Q. 
QUART. - Devoir au tiers et au quart, deher á todo el f11UIl­

~o,: médire du tiel's et du quart, murmurar de todo el mundo' 
Jr~quen{er le tiers el le quarl, andar con todos, tratar con cual: 
qUtera gente que sea. 

QUARTERON, cuarteron, peso.-Hablando de cosas que se "en­
d.en por ciento, qllurtel'On significa la cuarta parte de dicho 
liento. 

QUA.RT1Ell, cuarto; barrio: la gente del barrio, les gens da 
~~~·tle7'; cuartel: el cuartel de los soldados, le quartier des 
a ats. Véase acepciones de (aire. 

QUESTION, cuestion, pregúnta, el tormonto que se da á los 
41 
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reos, pllrn que declaren sus delitos ó cómplices. Donnel' la ques­
[ion, da l' tormen to.. . Qu('stion, en tra en composicion con el 
verbo élre, pnra rormal' el modo de bablar impersonal Higuienle: 
el préRel1t, il est queslion de rire, de chantar, de se divertir; 
al1Ma se trala de reir, bailar, y recrearse. II n'est pas question 
de cela, no se tl'ata de eso; especie de interjeccion muy lIsual, 
para aparlar de la conversncion todo asunto que es estrailo. 

R. 
BACC01t.DlODER, componer. Se raccommodel', volver á las 

amistade . 
BU1ASSEI\, levantar del suelo )0 que está caido; recoger cunl­

quiera cosa esparcida i juntar, ó hacer dinero : 1'. g. Los vola­
tines han juntado mucho dinero en esta cuaresma, les dansellrS 
de corde ont ramassé {,eaucoup d'argent pendant ce crtré7lle. 

RA~IE, remo: hablando de papel, resma. 
RAPPORT, producto: esta tierra es de poco producto, celle 

ten'e est de pe?t de mpIJorl; - relacion de un hecho, ó pleito; 
soplonería: yo no soy amigo de soplonerías, je n'ai"le pus les 
'l'Clpports; - conexion : qué cone~ion tiene eso con lo que 10 
decia? quelmpport cela a-t-il {/vec ce que je disais? 

R.\PPORTEH, volver á traer; soplar ó chismear, referir un he' 
cho; relatar un pleito; producir. S'en mpp0l'fer; dereril', ate­
nerse al juicio de otro. 

RAPPORTEUR, soplon, relalor. 
BASEH, areilar, arra ar, pasar rozando. , 
ItWIGOTEH, ... dar vigor: v, g. Echa un trago, que te dará "l~ 

gOl'; bois un coup, cela te ravigoleta. 
RAvm, tomar por fuerza; á lo Ogurado, embelesa!'. , 
REIHTTHE, volver á barajar. Cela est rebattu, esto se ha dIChO 

ya mil yece . 
RECHEUCflER, yolver á buscar, escudriñar, pretender: Reche~" 

che/' ulle demoiselle en mariage, pretende!' á una selíorita P¡u.a 

casarse, - Reckel'cher ó faire des recherc1les, hacer pcsq lllsa:;· 

J\ECOUI\IR ~ volver á ~o:r~r, recorrer, acudi~ ~ )a jus~icia,', e'~i 
HEI;: u, reCibido, partiCipIO de recevoir, reclbll'; reeliJO, uq ~ 

e tú el recibo del dinero que Vll1d. me ha dado, voici le refl 
de l'argent que 1'01lS m 'ave::: donné. 

BÉGE:'lTE, regenle, catedrático, 
RÉGLEI\, reglar, tirar linea ; arreglar. 
REGHETTEll, sentir. - Debe traducirse sen tir por regl'ctter, 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



Sll PJ,E~I1lNTO. 

cuando indica un senlimiento causado por la privaclOll de una 
cosa en la cual se habia puesto cariilO: y así,je 1'('grelte lIIndrid, 
equivale á : siento haber salido de I\Iadrid, ó siento el no poder 
,'ivir en Macll'id. Nous devons regrclter le tpmps fJl'nlu, debe­
mos senlil' clliempo que se ha perdido. Socrafe fulrf'grell6 de 
tous [f'S Grecs gen" de {;il'n, rué sentida la muerte de Sócrates 
por toda la gente de bien de Grecia. 

HEJETEI\, volver á arrojar. - Figurado, desecllal' : l/rejeta, la 
pl'oposition que luifirent les amóassadeul's, él desechó la pro­
puesla que le hiciéron los embajadores. 

HEL¡'lCIIER, yolvel' tí sollar. Se ?'e/dcher, relajarse: v. g. La 
discipline l'omaine se relric!w beaucoup SOllS le refine des cm­
percul's, se relajó mucho la disciplina romana bajo el reinado de 
los emperadores. 

HELEYER, ,'olver á leyantar, realzar. - ReZercr de maladie, 
relever de couches; salir de una enfermedad: de un parlo. -
J~eLever la ga?'de, relevar la guardia. - En lo forense, relever 
sl~niflca dependel' : 7'. g. La just.icia de este IlIgar depenlle dr la 
c]lancillerÍa de Valladolid, la justice de cet ene/roíl-ci relel'e de 
In cltancellel'ie de Valladolid. 

, Hu,lIm, volver á nlar, ellcuadernar : encuadero[lcion, ?'e­
hure. 

HEMEIlCIER, dilr las gracias. - Remel'cier quClqu'1l11, de son 
C!nploi, quitar á lino su empleo (con buenos moelos; porque 
SIno, se usa de riler): 7:. g. La compañía no estando contenta con 
Su agenle, le quil() el empleo, y nombró á otro; ÜI compagnie 
n'élant pa~ sati.if(tite de son agent, Le remel'cia, el en nomma 
Un autre. Tambien remercier, significa hacer dejaciol1 de su 
el11pleo: v. ". Ji con111tt q1t'on n'étail pas contenl de IUi, et en 
C~I}séqllence ill'emercia prudemmelit, avant qu'on fe reme/'­fu't ;,10 que equivale á : hízo dcjacion del empleo, ántcs que se 
e quItasen. 

RE.\1ISE, dilucion, grnciu, ó diminucion qlle se hace á uno de 
la cantiflad que debe paCTar; cochera. - Un carl'osse de remise 
Coche de alquiler: el cual se difel'encia del fiacre . - Partie l'e~ 
mise (término de juPgo), tablas. 

nE~roNTEn, volver á montar ó subir, - ir contra la conienle 
elel agua .... • Se ?'emont!??', rehacerse, 

REé'iDlIE, restituir. - llendre equivale: l. á dar ó producir: 
v. {J. Esto, os dará ciento por ciento, t'elavous renrlra cent pou]' 
~en~; 2. a hac.erse. Yéas.e la ,Yo7.ltac~r. - Se rendre, rendirse. 

e lendre cqlllvalc lamblcn a llegar, 11', etc. V. g. Le 1'oi se l'en-
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dit a Versail/es, oú toule la COllr t' altendait; IIcgó el rey 6 
Versalles, dondc le esperaba la corle. On peut s'y rendre lJar 
mer, se pucde ir allá por mar. Rende:; vous an Prado á cinq 
heutes, esté Vmd. ó Iléguese Vmd. al Prado á lns cinco (1). 

RENFERiIIEIl, volvcr á encerral', contener: ('e papier renjerme 
que/que sectet, este papel contienc algun secreto. - Faire ren­
¡ermer quelqu'un, hacer poner :í tillO cn un encierro. 

fiE:\"TIIER, voll'er á entrar. - Rentrer en soi-méme, volver en 
sí, en sentido de enmendarse. 

BE~vor, en lo escrito é impreso, es llamada; yen las postas, 
relorno. 

HENVOYEll, volver á envia 1', despedir: v. 9. Be despeclido á 
mi criado, porque es un borracho: j' ai renvoyé ?non domes­
tique, parce que c'est un iV1'oglle. 

REPARTIR, volver á marchar: v. q. Llegaré ellúnes, y volveré 
á marchar al instante ; j'arriveraf /uncli, el je 1'epartirai a 
l'lnstant. - Hépartir, significa respondel', en sentido de repli­
cal': v. g. Oui, 1'épartit le jeune /¡omme, vous }Jromette::. 
beaucoup, l/wis vous na tena;:: guh'e; sí, rcspondió el jóven, 
Vrnd. promete mucho, y cumple poco. - Nuta. No dche erJlli­
vocar~e este 1'épartir con otro répartir, que signilica distribuir, 
repartir; observando que el primero sigue la conj ugacion de par­
tir; y el segundo, la definir. 

REPASSEI\, volver :í pasar, amolar: Este cuchillo está mal aIDO­
lado, ce cou{eau est lJIal1"epassé. - Planchar: Éllfl daba cinc? 
reales diarios, para que le planchase la ropa; il lui donnatt 
cinq 1'éaux par jou/' pou/' qu'elle lui 1'epassát son linge. 

REPRENDRE, volver tí tomar, reprender, reconvenir. . 
RESSERI\ER, voll'er á ccrrar, volver tl apretar. - Resserrel 

significa estrellir, hablando de la evacuucion natural del cuerpo, 
y a i: Je sltis 1'esserré, equivale á e toy estreilido. . 

RESSORT, muelle de alguna máquina. - A lo Ogurado, signl~Ca 
re orte, Ó medio oculto de que se vale uno para salir con su 111.' 

tento: v .. q. Cromwel.fit alors agir t01t~ les ressorls de la poli' 
tique la plus profonde, entónces Cromwcl hizo obrar todos I~~ 
resortes de la mas profunda política. - En lo roren e, rfS

sOI 

equivale á dH.rito : v. 9: Ce tribl!nal est ~llt !'essort die pal'l~~ 
ment de Pans, esle tl"lbunal e3ta en el dI tl'llo del ParlaL1lCn 

-----------------------------------~ , ui,,:t1C 
1. De esla u1ll1ua arcrcinn de re/ldre , ,-irne el suhlantivo rmdeo-l'OllS • ~IUC c~ estoy 

á la VOl rasltl 1l3Ua ella: v. O. J'ai un relldr;-loU.,J au Prado. tengo UII3 Clt.l , 

tilado al- Prado. 
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de Paris. - Not(t. De esta aceprion de ressol't, sale 1'essol'lir, 
depender un tribunal de otro; el cunl se conjuga comojinir, y 
DO dehe equivocarse con re.~sol'til', volver á salir, que sigue la 
conj ugacion da SOl'til'. 

RE'fENHI, retener, volver á tener. - Tiene tres acepcionl's : 
~. detener: v. g. lla dos dias que me detiene aquí, sin despa­
charme; il Y a deux j01t1'S qu'it me retient ici, sans te1'1niner 
mon rtjlaire; 2. conservar en la memoria: Je ne 'fuis ríen 
"etenir de ce que j'et~tdie, no pueelo conservar en mI memoria 
COsa alguna de lo que estudio; ::J. contenerse, moderarse.: v. g. 
Si je ne me ?'etenais, je tu i {erais voir qui je suís j SI yo no 
Ille contuviera, le haria ver quien soy. 

IIE'flflEn, volvar á tirar, volver á disparal'. - Retirer tiene 
dos acepciones: .J. sacar: v. g. Le hemos sacado del agua medio 
l11uerto, nous l'avons retiré ele l'eau o. moitie mort j 2. reco­
gel': v. g. Yo le recogí por caridad,je le retir'ai chez moi par 
e/tarilé. - Se retirer equivale, .j. á retirarse; 2. á encogerse Ó 
arrllgar"e una cosa: v. g. Le parchemin se retire auJeu, el 
pergamino se encoge, ó se arruga á la lumbre. 

RETiIAITE, retiro en toda la acepcion del castellano; soledad; 
- retirada, retreta, términos militares. 

IlETIIANCIIER. Este verbo varia de acepcion, segun el régimen 
que recibe en frances. Relranehel' le, la, les, signilica quitar: 
v. g . .'Ion pere lui a ?'elranchrJ la lJensian qu'illui fai~ ait, Sll 

}ladre le ha quitado la pension 'que le elaba. Helrancher du, de 
a, des, es disminuir: Son pere lui a l'etranehé de sa pensi01/, 

Su padre le ha disminuido su pensiono Se ret1'ane/¿er, atrinche­
ral'se • 
. R EVE:'oJn, volver de .... Véase la voz volver. - Tiene dos acep­
~l~nes: ~. venir á coslar, ó salir: v. g. A cuanto le sale á ¡'md. 
s~ e vestIdo? a cambien vous revient cet habit? 2. Agradar: 
, . n /¡umeur me revient, su caraclel' me agl'arla. .. .. neve­
¿Ir ~UI' t' eau, rehacel'se. Faire revenir', término de cocina 
PerdIgar. ' 

IlEYENU, vuello, participio de rel'enir j I'enla: E hombre 
qUe tIene una renta fuerte, e' est un /¡o71lme qui (t un g7'O~ I'C-
venu. . 

RODE, bata, rOlla talar' toO'a H 4 , ' O' 
hab.o LE , catalogo ~lIe .10 intendcn~es de provincias tienen de los 
[le I:~ntes de su d,~tl'lto; y tamblen el de IQS pleito que cst,ín 
cri~~ ~enles en un .tnhun?1. - Papel ele comedia. _ Hoja de e~-

I a de un cscnbano () procurador. 
4-1. 
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I1oxn, redondo. Hierj'élais un lJeu 1'0nd, ayer estaba yo algo 
peneque. Un compte 1'ond, una cuenta sin pico. 

HOUGIR, teí'Jir de rojo. - Rougir, hahlando de personas, á lo 
propio, eR ponerse colorado; y á lo ligurado, tC'nel' vergüenia, 
sOlll'ojarse : v. g. Elle 1'01lgit aussi[ót qu'on la l'egarde, ella se 
pone colorada luego que la miran. Depuis qu'U est del'em! 
?'!che, it 1'0ugit de se tl'ouvel' avec ses 7Jal'ents; desde fJue estel 
I'1CO, tiene ,ergiienza de encontl'arse con sus parientes, 

HOULEIl, rodar, arrollar, andar vngnbllndcr: en la milicia, eS 
alternar en el servicio. - Ron/er carrosse, mantelh'r cocbe : Cet 
lwmme-la 1'0ule cal'rosse, este hombre mantiene cocbe. 

s. 
SABOT, colodro, zapato de palo; casco del pie del caballo; es­

pecie de peonw. 
SAC, saco, costal, talego, mochiJa. - Sac a terre, términO 

militar, saco lleno de tierra, que se lisa pill'a los atrincheramirw 
los. - Cut-de-sac, callejuela sin salida. .. .. Votl'e alfaire est 
dans le sac, equivale á: ya se ha logl'iluo Sil pretensiol1 de Vmd., 
ya está Vmd. despachado . ... .Je lui ai donné son sac, le 110 

enviado con su madre de Dio. 
SAGHILÉGE, su tantivo, sacrilegio; adjetivo, sacrílego. 
SAIG1I'ElI, sangrar, ecbar sangre : ~le he cortado, y he echado 

san¡¡re mas de dos horas; je me suis coupé, et l' ai saigné pcll' 
dant lJ(IlS de deu:c heures. 

SAJSIll, asir, coger, embargar: Sa maison est saisie, su cnSIl 

está embargada. - & srtisir, apoderar e, a í en sentido rccLO 

como figurado: v. g. It s'est sai,i d'un bien qui ne lui (¡pp~r­
tenait lJl/.~, él ~e apoderó de una hacienda que no le pcrtenCC1U • 

La pelll' le saisil, el miedo e apoderó de él. 
S.\.LUT, ah'acion: V. g. Chacun doit penser lt son salld¡ 

cada uno debe mil'ar por su all'acion. - Sillllt equil'illc" 1: ~ 
corte ía que se hace cuando se saluda á uno; 2. al ofido t!J\¡I'l 

que ~e celehra por las tardes, cuando está patente el sanlísimO¿ 
SAl\TÉ, salud. Una salad qurliranlada, une sanlé dél it:alc'..-

1tne mauvaise sal/té. Quebrantado de salud, valéludi¡w¡re"on 
Billet de sanlr, papel de anidad. - Sanlé, brindis, e31!r~5It,.e 
para la mesa cuando e bebe: a 1'o/re Sfwlp,jr bois a 10, ¡_ 
sal/[r! ; brindo á \ mil, .... Se resl,onde en rrances: vouS me.l L 

tes lwnneur, je V01lS suis obligr, 
S . .\.l':CE, salsa. Saucer, mojar eu la '<lIsa ..... AlgunaS veces, 
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. ~auce equivnle á repl'ension : v. g. Laisse::;-moi ¡aire, quand 
~l viendra je lui dOllncrai une bonne smtce; déjeme Vmd. 
hacer, que cuando venga, yo le ciaré una buena reprension. 
· ... J'ai été bien saucé, significa tambien, he estado muy 
mojado. 

SAYETlER, zapatero de viejo . .... C'est ttn savetier, es un cha­
PUcero. Véase la voz JI1assacre. 

SAvom, saber. -Faite sa1.'oir, hacer saber, notificar. - Sa­
t'Oi?'faire, saber hacer, ~nber componer: Savcz-voltS faire des 
~'e1's? sabe Vmd. componer versos? - Sa1'oir~{ai1'e, sustanlivo, 
Industria, talento: Jl n'a aucun savoir-faire, equi"ale á la es­
pre ion proverbial, no tiene oficio ni beneficio. - Savoir bon 
!Iré, agradecer. - Savoi1··vivre, sustantivo. Véase la voz 
lITonde. 

SCE:'\E, escena, parte de una jornada de comedia. - Scene, 
sU(')e entenderse muchas .... eces por el mismo teatro: v .. r¡. Dry­
denfut le prender r¡uí introduisit le petit-maítre j'ranf}ais sw' 
la scene rrrt[Jlaise. Dryden fué el primero que introdujo en el 
tralro ingle al petimetre frunces. - Scene, por estension, signi­
flc~ cs!)ectúculo: Un triste espectáculo, ~tne triste scene, Ó un 
1!'lS(e speclacle . .. .. Scene tambien signilica alboroto, en el sen­
fIcto siguiente: JI entra d'un air !úclté, et nousjit ~tne scene 
du diable sans 110US en e:rpliquer le moti/j él entró muy enra­
dado, y lodo lo alborotó sin decirnos el porque. 

SENTlI\, sentir. - Sentir explica muy bien en frances las fa­
cultades de los cinco sentidos. ~. EL TOCAR: Un hombre á oscu­
l'as que busca al tiento alguna cosa, dirá: J'ai bea1t cherchel',je 
nesens rien; por mas que yo bUSI]Ue, no encuentro nada. 2. EL 

OLFATO: Ceci sent bon, et cela sent mauwis j rslo huele bien, 
y ~qllel!o mal. 3. EL GUSTO, Y SABOR: Ce mgoút ne sent rien, 
es e gUI ado no sabe ú nada. <l. EL omo: J'ai senli du bruit 
~(I71.S la c/¡alJlbr~ voisine, he oi(~o l:u~du en el cua~t? inmediato . 
. h YER (a lo figurado) : le VOlS o 7e senv ce qu ti veut (liTe 

~.('(~ lo que él 9uierc decir. - Se sentir lambien equivale á ha~ 
lal~e, en sentIdo de estar: t·. g. le me sens 1tn peu mieux me 

hallo algo mejor. Sentir son bien, tener traza de hien nllciu(; de 
~~r d.e, buena casa: Ceje/me homme sent son bien, cquiYal~ á: 
p .. l~ .luyen parcce scr de buena casa, hahcrse criado cn buenos 
s .\ltnlrs.-l\'ota. El \erbo castellano sentir, en sentido de pesar, 
d: traduce étre.fác~¡é : v, g. Yo siento tu de gracia; je suis /áché 

ton malhear.Vcilse lIe[Jretter. 
SERVIR, servir. - Servi1'la messe, ayudal' á misa. 
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SJI~GE, silla, asiento, sitial, sitio de una plaza; y de este, assié­
ger, sitiar. - Nota. Asiento se traduce place, cuando indica I~ 
cabida 'J lugar: v. g. Un coche de dos asientos, un carrosse a 
deu:r; places. 

SIFFLET, silbato; el gargilero, parte interior de la garganta. 
SIGNE, selía, lunar que viene en el cútis. 
SIMPLE, simple, tonto, sencillo. - Les simples, los simples, 

yerbas medicinales. 
Smop, jarabe. - Sirop, muchas veces, en cbal17.a, es el vino; 

y de este, han hecho el verbo siro ter, beber á menudo, hober 
traguillos, ser aficionado á beber. 

SOIE, seria; cerdas de cerdo, y jabalí; el hierro de la hoja de la 
espada que entra en la empuuadura. 

S()~JBRE, sombrío; - :í lo figurado, taciturno. 
SOMME; se dice un somrne, y une sornme. - Un som11le 

equivale á sueño, y se diferencia de sommeil, que tambien signi­
fica sueño, en que somme indica el espacio de tiempo que se 
duerme: v. g. le vais ¡aire un lJetit somme, I'oy;i OOl"mir ull 

rato. Vous avez fail un bon somme, Vmd. ha dormido un bueil 
rato. Cette mt.it m'a paru courte, ca)' je n'ai fail qu'UI! 
somme j esta noche me ha parecido cort.a, porque no he becIJo 
mas que un sueño. En estas oraciones no se pudiera usar de Hl 
voz sommeil, la cual espresa propiamente el mismo sueño: 
v. g. TellIYo sueño, j'ai som17leil, y no j'ai somllJe. - Ulle 
somme tiene tres acepciones : ~. significa suma; 2. cantidad de 
dinero; 3. la Somme, el rio Soma, que riega la Picardie, pro' 
vincia de Francia. 

SON, sonido, salvado; su, pronombre. Su padre, son púe. 
SO-"GER, soñar; tambien se dice réver. - 8onger, á lo ogLl' 

rado, equivale á pensar, reflexionar: v. g. Ya no pienso en esto! 
je n'y songe plus. 

SO~l\ET, sonar, tocar la campana. , I 
SOtJFFLEII, un sOlljjlet, unos fuelles: un soufflet, un hofeton, 

une paire de sOldflets, un par de bofelones. , 
SOUFFLEUR, soplador, el que sopla con fuelles. Le soufflettl 

de la comédie, el apunlador de la comedia. Tambien se Jlai1¡~ 
so?~fjleur el que busca la piedra fllosora!. , 

SOCPFRlR, sufrir, padecel'. - SOl~D'ril', á lo figurado, eq~I!~ I 
~ale á admitir, en este sentido. eeUe pl'oposilion ne sovjll 
pOi11t de l'éplique, esla proposicion no admite impugnncion. " ~ 

SoUJ.i:l"ElIE.'IT, motin, rebeldía. Soulevernent de cceur, b3,e. 
Ó arcada::. 
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SOUPER, verbo, cenoL' : sustantivo, la cena, le souper. 
SOUlHS, un sO/tris, sonrisa;.1tne souris, un ratono 

489 

. SOFFlSANCE, suuciencia. - A lo figurado, equivale á presulI­
clan: 7'. g. Ce jeune homme est cl'1lne suffis(t?/ce i7lsllppor­
lable, este j6ven tiene Ullit presullcion insufrible. 

SU,JET, Sllbclito, vasallo; un sujeto. - SI~j91, hablando de las 
cosas, tiene dos acepciones: l. motivo: v, g, Elle ba dado motivo 
de arL'epentirse, ill1ti a dunné sujet de se repenti?'; 2. nsunt.o 
Darticular : Sohre el particular de fIne hemos hablado, no hay 
nOvedad; au sujet de ce dont nOllS avons parlé, i l n '1/ a ?'ien 
de lIouveau. - Se dice de las personas, sea hombre ó mujer: 
e'est un hon sujet, es persona de satisfaccion; c'est un 111CtU­
t'ais sujel es una mala cabeza. - Il est sujet a ... indica en UlIO 

~Ina Cosa ilahitual : Cel hom111.e est sujet a s'enivrer, equivale 
a : este hombre tiene por vicio habitual el de emborracharse, es 
Un borracho de vicio. 

SUITE, serie, séquito, ó comit.iva, continuacion : V. g. L'abbé 
~e lJlat·cy a écrit l'Msloire moderne, }JOltl· servir de Sllite a 
¡'¿Isto'ire ancienne; el abate de l\Jarcy escribió la historia mo­
:.~I'~a, en continuncion de la antigua. O./Jicier agrégé dans un 
ar[~~7nenl, oficial agregado tí un regimiento; v .. q, Es un capiLan 
SI eg?do al regimiento de la Corona, c'est un capitaine ngrégé 
dlt )'''giment de la Couro7lne. Un teniente agregado á la plaza 
e Barcelona, un lieulenant agrégé a la place de Barcelone. 
Sun, adjetivo, seuuro; y tambien"acido. - Sur, preposicion. 

ti SUIlPIlENOIlE, sorprender. - A lo figurado, sU/prel/cIre e:te. ?os acepciones: ·1. asombrarse: v. g. El entendimiento de 
h e ,Ioven asombró á cuantos le oyéron, t'esprit de ce jeune 
t~~~e sUl'prit tous ceu.r. qui l'entendirent; )/,. estraoar : V. g. 
llr·lano mucho el modo 'con que Vmd. me habla, je suis sur-

18 de la maniere donl vous me paTlez. 

T. 

~1l1' ARtE, tabla; mesa. - Manger it table d'!t6le es comer en 
Se a. fon~a, estando á solas ó acompni1ado, aquell~ porcion que 
I)¡e~rve a cada uno. l/Janger it table ronde, St1 dice cuando co­
los f ml1~~OS en una mesa redonda, sacando cad~ UllO de los pJa­
....... ~,uc Sil. ven en COlUun, 1.0 qu~ apetece y la ~ntldad que lJuiere. 
gUro ::!!l?~oc~er de la Saznte-Table, espresJOn ascética, comul· 

1 emr [(tble, dar mesa, tener convidados todos los di¡lS. 
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TARLE,\U, cuadro. - Tableau, á lo figurado, equivale á pin­
tura ó descripcion : Je vow ferai le tablealt de mes malheurs, 
yo os hfll'é la pintura de mis infortunios. 

'LtRLETTE, estante, librito de memoria. En estos dos primeroS 
significado , tab/elle suele usarse en plural: Je l'ecrirai sur 
mes tab/etfes, lo pondré en mi librito de memoria. Tablette de 
dwcolat, ladrillo de chocolate. 

TAlE, catarata, enfermedad de ojos; fuuda de almohada. 
TAJLLE, poda, corte, tajo, talle: v. g. Les Espagnolps sont (~8 

tOl.ltes les femmes de t' 'Europe celLes qui ont la plus job~ 
taille; entre todas las mujeres de EUI'opa, las EspailOla son .In: 
que tienen mejor talle. - En mllsica, basse-taille, tenor MIo: 
Iwute-taiLIe, contralto. - F(til'e l'opératiun de la taitLe, Ilacel 

la operacion de la piedra. - Taillt.-douce, ó figures en trtille­
douce, estal1lpas Onas. 

TAILtER, cortar, tajar. - Tailler en pieces, destrozar.;'" 
Tailler la vigne, podar la villa .... Tail/el' des C1'ollpieres, eSí 
presion figurada que se usa en el sentido siguiente: S'il ?'iei/, 
disputer avec moi, je lui laillf'mi des croupieres, si vicoe 3 
di putar ('onmigo, le ciaré que hacer. 

TAILLEOR, sastre. TailleuT de ¡Jierres, cantero. . 
TANTOT. Cuando en la conversacion la voz tantot hace de adn 

verbio de tiempo, solo significa esta tarde, y no luego,' par~ 
prueba de ello, no hay lilas que oir á los Franceses cuando h;o 
blan entre ellos, y se citan por el tiempo de la tarde; de I,no 'C 

quc .... Je "eviendrai ianlót, nOllS nous ret'errons talllotld~r 
vous ai Vlt lantót a la pron7(made, etc., solo se puede enten. ' 
y traducir; vo)ver'é á la tarde, nos vuh'crémos á ver á la lard~~ 
yo os be "islo esta larde cn el paseo; y no, yolveré luego, Il 
yoherémo á ver' luego, etc. as 

'fA.S, monton. Un tus de gens, un monton de gente; un ( 
d'a1'.qent, un monton de dinero. 18 

T,lTER, tocar, probar al tacto : v. g. Tále:; et voye::; COll,¡l~¡ 
cela est do'llx, toque Vmd. y "ea que suave .... Tciter qllelfJ,u I¡.O~ 
procurar c1escnbrir lo que uno piensa ... ' Tater cqllival.e d P~jt1 
har, hablando de come tibIes: v. g. Yo he dejado el gUisa o IIJ, 
probarlo; j'ai laissé le mg07lt sallS le tálero _ Táter le pO! 
tomar el ¡JUI 'o. (J' . d . 'Ii 

T .\XEII, ta~ar. - A lo figurado, laxer de ... , notar e ... · . 
On le laxe d'ararice, está notarlo de avaro. 'ofllo 

TE~DRE, arljelilo I fi erno : verbo, tendel'. - 'l 'e/l{[le,. (diÓ­
,erbo, tielle las tres acepciones si"uielltes : ~. IiSurada I 
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gil'se, Ó mimr á cierto fin: v. g. -Tous vos discours ne tende1it 
YU'a me trompe!", todo lo que Vme! . me dice no se dirige sino á 
~lga~arme; 2. alm;gar: v. g. ¡¿ tendit.t~ mai7!' pour recevoir 
e l arpent, alargo la mano para recIbIr el dmero; 3. colgar 

(hablando de tapicr.rías) : v. g. Sa clwmbl'e était tenrlue de 
~(ttin, su aposento estaba colgaclo de raso liso. De es(a acepcion 
e tendre, sale, ten.ture, colgadura. - Tendre une embuscade, 

411 Pipge, des jilets, etc., armar una emboscada, una trampa I 
UI1~s redes, etc. 
r I'li:NlI\, lener.-Tenil',tieneseis acepci?oes: I .ocupar: v.g.Cela 
clent trop de place, esto ocupa demasladu lugar. 2. Estar con­
dl~UO : v. fj. Mrt maiwn tient a la sienne, mi casa está contigua 
,.¡ In Suya. ::l. Asemejarse, tener semejallzn, ser parecido, tener 
SIS?S : v. g. Va, .va, tu liens de ton pere, tu seras u~ mauvais 
s ~)~t comme luz; anda, anda, que bIen te pareces a tu padre, 
~ras tan mala cabeza como él. 4. Caber. 5. Oir, saber, en .el 
Q orlodo hablar siguiente: de qui tenez-vous celte nOltVelie-lct? 
7J e f¡lllen ha oido, ó saLido Vmd. e~la noticia? Je la tiens de 
6 er~OI¡nes d(qnes de ¡vi, la he oido de personas lidedigllas. 
g~J,star pegado: v. g. Le Ta90ZU líent a la casserolf', está (lC­
u~ o el guisado. - Se tenir, indicando la situacion ó morada de 
~n o,. se traduce por estarse: v. g. Il se tint debout, se estuvo 
ll¡ PIe. lt se t'int caché pendant plus d'un an, se estuvo oculto 
Q,lt~s. de un año. Et/e se ti~n~ sans rien .f(¿i,.~, pendant ~ue les 
de les tra~'aiilent, se esta S1l1 hacer nada mIentras trahaJan las 
d¡lllas. Tenir sa parote, cumplir con su palabra. - Tenir des 
ll¡tcour~ désavantageux de quelqu'ul1, hablar mal de uno; lo 
'lesn~o SIgnifica, tenir de mauvaís propos sur quelqu'un. -
Os ~l~' {ü'u de ... , servir de .... Je vous tiendmi ¿¡eu de pere, 
CUI':I.VII·é de padre. - Tenir téle a qUc!q1¿'un, hacer ro [ro ó 
el) ~t uno. - Tenir la rnain a quelque c/¡ose, poner cuidado 
{r.¡it guna cosa.' zelal' .su ybsel'l'ill1cia : v. g. AU~lln de vous ne 
1¡¡Q' son. devo¡r, m(tIS Je vous promels que J 'y tienclrai la 
Dr In; nIn"uno de vosotros cumple COIl su obligacion pero os 
y¡¡OIl1 Clo que pondré cuidado en ello. - Ten'ir compte'de quel­
ef]~i c.¡tOs~ a quelqu'un, hablando de dinero ó cosa de i!lteres, 
l/Ir.¡ \alea p.asar en cuenta, abonar: v. g. Paye:;-lui ce qu'it de­
y sú~cle et Je V~~IS en tienrlrai comZJ(~, páguele Vmd.lo que pide 
ftJlt¡] o. abonare a ~md.-Tenir bon, llene dos acepciones : ~. ue­
qu /"1 se, no rendll'se: v, g. La vilLe tini bonjllsqu'it l'arrivée 
'el'n~~ou,rs, la plaza. e defendió hasta Ilegal' el SOcorro. 2. Perse-

. 1 ene.::; bon, Je vous prie, et ne vous rétracte.::; pas de ce 
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que vous aves clit j pel'severe V md. por Oios, y no vuel va atras 
sobre lo que ha dicho. - Tenir en bride, sujetar: lo mismo es 
teniT de pres . ... Tenir quelq!t'un le bec dans l' eau; entrete­
ller ti uno, tenerle parado sobre algun asunto, sin que pued.a 
tomar deterlllinacion alguna: v. g. Jt Y a plus de deux mO ls 
que vous me tenes le úec dans l'eau, sans queje pu'isse riel! 
faire; hace mas de dos meses que me tiene Vmd. parado, SIn 
que yo pueda determinar nada. FilASE: a qui tient-¡¿? de quieIl 
penue? en mano de quien está? - Se tenir sur ses {jardes, pre­
caverse. - En tenir POUT que/qu'un, am:l.r ti alguno. - Teni1' 
sur le.~ ionts de bapléme, sacar de pila; tambiell se suele decir~ 
ienir w/. enfant: v. g. Yo le ha sacado dos hijo de pila, je tul 
ai tenu deux enfants. 

TEllIlE, tierra. Véase. Pays. - Ten'e grasse, tierra fuerte. ~ 
Terre enfriche, tierra yerma. - Terre a polier, burro. 

TlERS, un tiers, una tercia, la tercera parle de una vara. ~ 
Equivale ti tercero, el que media entre dos: v. g. Cessons !/e 
disputer, et rapportons-nous-en it un tíers; dejémonos de dI': 
pulas, y aveng¡\monos á la decision de un tercero. - Déposer l' 

meltre en main tiel'ce, depositar en manos de un tercero. - DI 
fie.vre tierce" las tercianas ... Fréquenter le tiers et le qua?'l. 
Véase la voz guart. 

TüIBIlÉ, papier timbré, papel sellado; tambien se dice, pO' 
piel' ma1·qué. - A )0 figurado, de uno que es medio loco, se 
dice: il a le C/1rveau timb1·é. 

TETE, cabeza. Un téte-a-téte, le téte-a-téte, suhstantivo qUe 
espresa el hallarse dos á solas, y lamhien conferencia secreta : s~ 
dice, avoil' un téle-it-téte, étre téle a téte: v. g. J'ai eu un té~e5 
a-léte avec elle de plus de deux heures, eslu ve con ella ti SO),l 
mas de dos horas j j' ai su le 1'ésulta t de leul' tete-a-téle, ¡le sa~ 
bido lo que LIa re ulta!10 de su conferencia secreta. - f)o¡¡1¡~' , 

tele baissée dans quelque e/LOse, e presion (jgurada, que cqlll' 
vale á : precipitarse uno en un peligro á ojos cerrados, etc. ",. 
Tenir tdle. Véase mas arriba la voz Tenir. es 

TIREn, Si1c¡]r; - tirar, di parar, retratar á uno. - Til'~" d.c 
a~'mes, eS"Timir, jugar el 110re1e, ó espada negra; tamb,~n ;0 
dIce, faire des armes ... Tirerles vers dzt ne.:;, sonsacar tU.ei' 
lo que sabe ... Tire!' a la courte paille, echar pajas. - '.' /' 

T · ' t·¡¡ltO) 
(lit sort, sortear, echar suerte. - ¡rer a part, en par le '11" 
a l'écart; llamar á parle. - Tirer it qualre c1!evaux, desCll'.o' 
tilar á uno con caballos. - Tirer parti de quelque cJ¿ose'b'llj~s. 
,'eclIal'se de alguna cosa. - Tirer de peine, sacar de tra ¡¡ 
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- Tir('/" d'o.f.(llire, ~n " ar de algun aprieto :í algllno; tnmhicn ha­
hlando de enfermedad, se dice: ce médecin m'a tiré d'aJfaire, 
este médico me ha sacado de mi enfermedad . - Tirer en 1011-

fjueur, esperimentar dilaciones, ir despacio; solo se dice de las 
cosas ... Tirer sa poudl'e aux moineaux . Véase la voz Poudre. 
(,;'est un homme copable de tirerde l'/¿uile d'un rocher, se dice 
proverbialmente de aquel que ~abe aprovecharse de todo, aun de 
las cosos que á los demas parecen ser de ningun provecho. 

'rOlLE, lienzo, lela de cañamo, lino, ó algodon ; porq ue si es de 
seda, es titojj'e j y si de tisu, dmp. - ToiLe cil'ée, tela encerada, 
encerado. - Toile d'amignee, lelal'aiia. 

TUISER, medir con toesa ... A lo (igurado, apalear ... Toisel'des 
yeux, mirar á uno de los pies á la cabeza, como cuando dos es­
tán para reilÍ\'. 

TmwER, caer. - Tomber sur guelqu'un, en sentido recto, 
cael' sobre uno; yen lo llgurado, echarse sobre uno: v . g. Le 
flénéral tomba su?' l'ennemi dans le temps qu'il s'y atlendail 
le moins; el general se echó sobre el enemigo, cuando ménos lo 
pensal)a este ... Tomber de son haut, espresion que indica la 
g1'¡lnde novedad que nos callsa una cosa, y equivale á quedarse 
helado: v. g . Yo me quedé helado, cuando oí aquella nOLicia;je 
tombai de mon ¡¡aul, quandj'entendis celle nouvelle.- Cefte 
lru!Jédie est tombée, Ó cette comédie tombem, significa: esta 

blr~gt'dia no ha tenido aceptacion ; esta comedia no gllstará al pú-
11CO. 

TON, tu, pronombre posesivo: tu padre, ton perej - tono. 
TOX~EAU, tonel. Un vaisseau de cinquante {onneaux, un 

buqlle de cincuenta toneladas. 
TOUCIJER, tocar. - A )0 figllrado, toucher equivale á mover 

cOIll.nol'el' : v, g. Personne ne fut {ouché de mon malheur: 
~~dle se conmovió de mi desgracia. 1'oul'her de l'argent, cobrar 

mero. - Le touchel', el lacto, uno de los cinco sentidos. 
TOUll. Se dice, une tour, un tour: une tour es lIoa tOlTe' 

un tour tiene cuatro significados: 1. Un torno.' 2. Un rodeo' 
Una vuclta. Véase acepci~nes de f(tire. llabilidad de manos: 
~: .Un cha co. Véase acepcIOnes de faire. Un tour de jOrce ha-
lI~?ad de cuerpo, como bacen volatines. Véase á la voz B¿ton. 

J IOLJIlNER, ro(leal" tornear, dar la ,uelta. - TOllmel' ha­
~1~11(10 de leche e::; c?l'tars~; le lait est tourné, la leche ~e ha 
VOlladu; taml)t~n ~qUl\'ale a volver: toumez la feuille, yuelva 
tel~~. la hOJa; a girar: on dit que le soleil touTne al/tour de la 

11 e, (licon que el sol gll'a al rededor de la tierra. - Tourner 
42 
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la téle, á Jo lwopio, volver la cabeza; á lo figurado, toumer la 
{éte a que/qle'un, trastornar á uno la cabeza: v. g. Cplle nou­
velle lui a tourné la téte, esta noticia le ha trastol'l1ado la cabe­
za; le ba vuello el juicio. - Tow'nel' le dos, volver las espaldas, 
huir ... Tourner casflque, mudar de partillo ... Tourner en ridi­
C'ltle, ridiculizar ... Tourner aulow' du pot. V éuse, la voz Poto 

TOURNUllE. - Buena ó malainterprctacion que se da ti las 
co as : v. g. Jl donna ltne mauraise tournure a ce que je n'a­
vais dit qu'en badinarlt, dió una mala interpretacion á lo quc 
yo no babia dicho, sino para chancearme. - Tambicn t01lm'/tl'e 
significa la buena, ó mala traza que lleva algull negocio ó l¡mcc : 
v. g. Celte affaire ne prend pas ~tne bOline tOU1'nUTe, no Ilel'a 
buena traza este negocio. 

TnAcAssEIl, tra tear. - A lo figurado, signiOca inquietar, po­
ner en cuidado: v. g. La nouvelle quej'ai "erue hiel' m'a lra­
cassé l'esprit; la noticia que recibí ayer, me pone en cuidado. 

TRAfIIR, bacer traiciono - Trahir un secret, de cubrir un 
secreto. 

TnalNER, arrastrar. - TToíner, ~. hablando de negocios y 
pleitos, equivale á esperimentar dilaciones; 2. significa lambien, 
estar las cosas mal ordenadas, andando por allá y acullá: V. g. 
Ses liVl'es traínent de tous c,6tés, sus libros andan por todas 
partes por allá y acullá. 

TnAi .. 'iEUR. - Voz militar, es el soldado que se queda detraS 

de su tropa en una marcha. 
TRAlT, saeta, rasgo de escritura, - Un beau trait equivale 

las mas veces á buena accion ; y un vilain trait, á mala accion :, 
V. g. II a fait un beau trait, en pardonnant a son enllelll1 
quand it pouvait le perdre; él ha hecho una accion buena, per,~ 
donando á n enemigo, cuando podia perderle. - Un [¡'{tlt 

d'lústoire, un paso de historia. - Les traits !lIt visrtge, las fac' 
ciones de la cara. 

T1uITÁNT, tratante, apodo que e da á todos los asentista ,jll1' 
pre arios y los que lIamamosfinanciers. , 

TU.UTEIl, tratar, escribir ó hablar sobre algun a unto. Véase ,1 
la voz JIaltrailel'. 

Tn,\:\cflÉE, trinchera. - Tra n cJ¡ées , az'oir des lrancMes¡ 
tener dolores de tripas: l'ealt froide cause des trancltées, e 
aóllu fria causa dolores de tripa. , o 

TRAé'iCHEU, cortar; así solo no se usa bien, sino en srul JlI . 
figurado: v.-g. La lJarque du méme cisean tranche Üt t'ie"d~~ 
rois et des bergers, equi\ale á : la parca con una misma tJJ¿I< 
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I'orta la vida de los reyes y de los pnstorrs . - Tmneher la ¡¿{(' , 
dego ll al'. - Tranchar dn granel, rlu sOl/ramin, cte., hacor de 
grande, dI' soberano, elc. Véase ncepciones de faire. 

TnA~ ~J'.\HE:'iT, adjetivo, transparente . Un transparent, pau ta 
pam escribir. 

1'" .\1\SPOII1', transporte. - Transport, á lo fig urado, espresa 
aquella "iva impresion que nos causa alguna pasion fuerte, que 
es brio . embelesamiento, impresion, cte. : v . (J . Dans /('s ?Jra­
miers tral1spot'ls ele sa joie, il se mil it pleurer; al mrjor 
tiempo de su alegri a, se puso á llorar. - Avoir le tronsporl, 
e tür delirando. 

TRAYEHS, trayes. - A )0 figurado, se dice : ~. re.gordar de 
tra¡'el's, mirar de sohre ojos; 2 ... . domur dans le trave1's, en­
II'egarse á una vida licenciosü; 3. c' est un esprit dr' tra? ers, 
equivale á : es 110mbre de mala condicion, que interpreta ma l 
10rlo lo que se dice ó hace . Véase acepciones de pl'~ndl'a . - Alt 

trCll'ers de .. . , preposi('ion . 
THAvEnsE, tral'esía . Un c}¿emir¡, de traversa, atajo. - Tra­

verses, ,í Jo Iigul'ado, y en pluml, equivale ti desgracia, trabnjos, 
~enas : v. g. Celle femm e a eu beaucoup de tral·eI'S ~S dans sa 
JeUII('sse, esta mujer ha lenido muchos trabajos en su mocedad. 

TIlEHE, tI'ehol, plan la. - Trejle, etjuivalc en los naipcs al 
palo fJuc llaman baslos : el rey de bastos, le roí de lrefle. 

TI\E~IBLE ~IE~T, temblor.- Un tremblemenl de lerre, un ter­
remoto . 

TJlO¡;PE, tropa . - Une troupe ,le comédíens, una compañía 
de c'·>Injeos. La compaí'iía del corral del príncipe, la trol/pe du 
T/¡écitre d1t prince. 

TI\OCSSE, cstuche, ó !Jolsa de barbero; IU1Z de forrage. - ltre 
au,! trousses de que/gu'un, ó se mptire aux tl'ousses de quel­
qu un, ir cn alcance de uno: v. g. Aussi{ót qu'on s'apercut du 
vol, on se mil al/X trousses d('s voleurs; luego que echa;'on de 
Yel' el roho, rueron en alcance de los ladran€: . 

TROUSSEAU, ajuar. - Un trousseau de cl~rs, un manojo de 
llüH$ . 

TROOVEit, bailar. - Trouver (¿ dire, trouver (¿ redire : la pri­
mera de eslas espresiones signilica, echar ménos : v . q. En el di­
~ er¡) que \'md . me ha enviado, he echado ménos diez duros· 
J.'a! trollvé, a dire dix piastles forles a taryent que '1.'OUS )}/'a~ 
le~ envoye. La segunda, hallar que deCir, en , cnlido úe repl'e­
!~Cll¡]e l' : v . 9 : J'ai lu '/Jotre olwraye, et je ?l'y a¿ rien t,.Vil/,r a 
edil e; he leul0 la obra de Vllld ., y nada he ell conlrado que 
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notar en ella. - TI'ouver bOIl, ll'ouver mauvais j aprohar y 
desaprobar: v .. q. Ta mere trouve bon que tu emploies ton ar­
.qent a acheter des !iV/'es j 171 (lis eLLe trouve mauvais que tu /e 
joues; tu madre nprueba que emplees tu dinero en libros, pero 
no gusla que lo juegues. Trouver bon, ele., hablando de comes­
tibles, equivale :i gustal' : v. g. Que elites-vous d1t ragoút ;je. le 
trol/ve bon; tIué dice Vmd. del guisado? me gusta, clc, - Se 
trou/'er mal, se mal tl'o1tvel'j el primero equivale ¡I lle mayarse: 
v. g. L'odeur du souJl'e jit qu'it se trOl/va mal, el olor del 
azufre le hizo desmayar. El segundo, se mal tl'ouvel', equivale ¡i 
no snlir hien á uno una cosa: y en este sentido, no se usa sino 
en tiempos compuestos: V • .1. No me ha salido bien mi proyecto, 
je me suis ma{(1'oul'é de mon projet. - Nótese que si la Ora­
cion no fuere determinada con lo pronombres me, te, se, etc, 
debiera usarse de réussir : v. g. No ha snlido bien !TIi proyecto, 
1I10n lJ/'ojel n'a pas 1'éussi. - Tl'ouvel' en rnensonge, coger en 
menlira. - Troltver son maUre, encontrar quien sepa ó pue(la 
mas. - Les enJanls lrouvés, los niños espósitos. 

Tll AUTE)I, ... voces latinas introducidlls en la conversacion, en 
estos modo de hablal' : le tu autem est qUfI ... , voili¿ le tu au­
tem ... , el punto es que ... , ved aquí el punto. Jai ~m congé de 
tmis mois, 1I1;ais le lit autem est que je n' ai pas cZ'llTgent pour 
faiTe le voyage j tengo una licencia de tres meses, pero el punto 
es que no lengo dinero para el .. inge. 

u. V. 

UNl, lInido, allanado, liso ... e es! un homme Lout uni.' cuan­
do dicha frase hace relacion al traae de uno, quiere decir que 
dicho sugeto anda ycslido con simplicidad, sin fau,to. Si se en­
tiende de su trato, significa que es hombre enemigo de cumpli­
micntos y ceremonias. 

U~IR, unir, allanar. 
V,WOE, substantivo, ola: Las ola del mar, les vagues de le¿ 

mer; ndjeti\'o, va"o. . 
VA1LLANT, yaliente. - Vaillal1l, como substantivo, equivale a 

caudal. Voi/á tout mon vaillanl, ved aquí todo mi caudal. 
Y.H.ET, criadl). 
VAQUER. Cuando c te verbo está sin régimen, signilica vac:u': 

L'emploi ""aque, el empleo vaca, ó está mcante; pero V([ql~er ~ 
que/que chose, equivale á ocuparse en una cosa. VaqllcT (¿ se·! 
affaires, ocuparse en sus negocios, seguillos, 
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V.\SE, la vase, el cieno; un rase, un vaso; sin embargo, no se 
Usa de la voz t'ase, sino hablando de los vasos sagrados (les rases 
sac7"és), Ó de los (IUC son dc un material precioso, y sirven de 
adorno. 

VEILLE, vigilia, pril'acion de sueño: v. g. Permeltez-moi, 
1nnnsieu1", de vous o.fidr le /i'llit de mes veil!fs; permitid me, 
señor, ofreccros el fruto de mis vigilias; esto es, de mi trabajo. 
- Víspera: La víspera de San Pedro, la l'eille de Saint-Pie1"l'e. 
-- A la '1:eille de ... , prcposiciol1 que se usa en el modo de ha-
blar siguiente: Je me suis vu a la veille de perdre ce r¡ue je tui 
avnü prété, yo vi la hora en que penlia el dinero que le había 
prcstado. 

VENJ).\1'iGER : vendimiar . . . Desperdiciar, disipar: Il a ven­
da,?1gé son bien en moins d'un an, ha disipado su hacicnda CII 
lllenos de un año. 

VENIR, venir ... Tiene vnrias accpciones. l. Se usa en sentirlo 
de entrar: v . . q. Entra aire por esta ventana, il vient €lit vent 
Par certe lenétre. 2. Se usa en sentido de acabar de ... 3. Ha­
blando de las prod ucciones de la tierra: v. g. JI "/le vient pas de 
café en EU1'Ope, no se cria café en Europa. ,¡. Venir equivale tÍ 
sU,ceder, ó acontecer, en los modos Je hilb1ar siguientes: Si volre 
Pere venait a mourir, que j"eriez-vous? qué haria Vmd., si 
llegara ó suced iera el caso que llluriera su padre? L'emploi élant 
'l:enu ir, vaque}', on me le donna; sucedió el caso que vacó el 
~rnpleo, y me lo dieron. - Venir ctu. monde, nacer. - Venir 
a bout, conseguir. - En 'Venir al/X mains, Ilegal' tÍ las manos. 

VEI\RE, ,-iddo, vaso: Un verte de vin, un vaso de vino. 
VEI\S, Yerso; Illícia, preposicion. 
VÉTILLEI\, disputar, ó detenerse en disputar sobre friolera. 

t :TI~El\, vaciar. - Vide/' une querelle, un dif/érenll, etc., 
CIIl1lnar una pendencia por via de armas ó ajuste. 

VIUIN, feo. - A lo figurado, cicatero, vil, ruin . 
. VILLAGE. Nota. Muchos no sabeo la diferencia que hay entre 

'l:zllage, bourg, y hameau, que pueden traducirse los tres igunl-
1l1:l1le por la voz .h~gal'. ,L~ observacion que sigue basta para qui­
la! toda duda. S, l on eleve quelques maisons rustiques l'une 
CtZljJl'es de tautre, voila un hameau. A,"outez it ce /wmealt 
u~¡e p[Jlise pa1'oissiale, e' est un village. Failes te¡¡ir dans ce 
'IJ¡l1cu/e un marché 1'églé, vous aU1'e:; un bourg. 
Co VIS-A-VIS, en rren te , preposicion. - Un vis-á.-vis, especie de 
tl elle donde no caben mas que dos personas, una en el asiento 
e a testera, y otra al vidrio, 
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VISER, apuntar con una arma de fuego, cte. - A lo figurado, 
aspirar á, pretender: v .. q. Je me contente de ma mpdi,ocriüj~ 
je ne vi.se pas a 1tne fortune plus élevre; me contento con rol 
mediana fortuna, y no a piro á otra mayor. 

VIVANT, vivienle. - Equivale á vivo en los mollos de llahlar 
siguieutes. Les vivants et les morts, los vivos y los murrlos. 
Votre ph'e esf~il encore vivant? vive aun su palll'e de Vmll.?­
Vivant, bace de su, tantivo, é indica el tiempo en que uno vive, 
ó vivia: v. 9. J'ai acheté celte maison du vivant de mon 
pete, compré aquella casa cuando vivia mi padre. - Un bor~ 
viI'ant, un hombre alegre, divertido. 

VOIE, via. - Une voie de bois, uua carretada de leoa,-Une 
voie d' eau, una carrra de agua. , 

VOILE, un voile, un velo; une voile, una vela de navío; y a 
lo figurado, la misma embnrcacion. - Voile, en masculillO, es 
apariencia : Sous le voile de l' amitié, con apariencias de 
amistad. 

VOJx, voz. 
VOL, vuelo, robo. 
VOLÉE, algunas veces se usa para espre al' la voz vuelo. '- Uno 

volée de moineaux, una handa de gorriones. - Une volée di' 
canon, una descarga de callones, - UI/e. volée de coups de 
bálon, una manta de palos.-Gens de la haute voltie, figurado. 
genle de distincion. 

VOLER, robar, volar. 

ADIcrONES A LA PROPIEDAD DE LAS VOCES. 

LISTA DE LOS VERBOS 

Que con el nombre forman una especie de espresi01! 

idéntica. 

Avoir faim, tener hamhre; avoil' soi!, tener sed; avoil' en; 
vie, lener gana; avoir lwnte, tener Yergtienza; avoir CJut/l/ll:~ 
tenel' co tumbre (1) ; avoir pitié, tener ],i lirna; avoil' com¡YI, 

l . j 'd j' . 'cll(t/lt , sion, ener compaslon; al'oil' rOl , lenel' l'JO; al'o¿r 
-------------------------~/'· I ne (t·, 

t, Soler talllbieo se traduce oto;r coutúme . de este modo: Yo .liclo, j'tli cOJ /I~c, 
lú sueles, tu as cOlllume, ClC.; yo solla, tal:ais coulume; yo solt, j't:lUi foul/IITU', e 
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tener calor j avoir mal, tener mal j avoir besoin, tener menes­
ter; avoil' parl, tener parte. 

C/¡el'c!ter fortll11e) buscar fortuna. 
Coul'il' risque, correr riesgo . 
Demander mison, pedir satisfaccion (1); dem.andel' ven­

geance, pedir Yenganza; demande?' gráce, pedir grncia; de­
'nander panlon, pedir perdon; demander justice, pedir jus­
ticia. 

Dire la messe, decir misa; (Ure matines, decir maitines j dire 
'Vé}J"es, decir vísperas, cte. 

Donnel' jour, scualnr dia, y tambicn facilitar medios; donner 
'fla"ole, dar palabra; dormer caulion, da¡' fianza; donner quil­
tance) dar carla de pago; donnel' le{!on, dar leccion; donner 
COllI'S, dar curso; donnel'l'ende::;-vous, dar cita, citar; donner 
C(?ngé, dar licencia; donner beau je~t, dar, proporcionar medios 

d
a lo figurado); donnel' audience, dar audiencia; donner avis, 
al' aviso. 
Paire enE en dre raison, pon el' en razon . 
Entendre raille1'ie, sal)er de chanzas; entendl'e malice, ser 

Jnnl~cioso, obrar con malicia. 
c' J.ail·e ri'jlexio'l1, ]lOlcer reflexion; faÍ/'e clwix, hacer elec­
]Ion, elegie, escoger; faire alliance, hacer alianza j [aire cas, 
lace~ caso; fail'e argenl, hacer dinero; faire provision, hacer 
ProvIsion; faire banqueroute, hacer quiebra, quebrar j ¡aire 

f
VOlle, hacer á la vela j faire naufrage, padecer naurragio, uau­
ragar. 

Gagner le large, huir, escaparse, tomar las de Villa-Diego; 
gagner gros ) ganar mucho. 

~)al'lC1' laUn, hablar latin; parle?' fran{!aü, hablar franees; 
~~tl ~el' espagnol, hnhlar espauol; parler raison, hablar en ra­
Z 11; ~al'¡er l'rai, hablar ell verdad . 

107 ter envie, envidial'; porte/' témoir¡nage dar testimonio. 
lJor;~r C01.I¡J, ~lar golpc; porter compasÚon, c~mpadecel'se . ' 
l' 11 endl e sean ce (~), tomar aSIento; pl'endre terre tomar 
lorra; prendre tangue, tomar lengua. ' 

'------------------------------------
es ~:, Demmufer.,'ai,¡oll, y demander la raiSOl1, son dos fr~ses muy diferelll . 1 . 
nli)~i\.~1 ! lo CSI'I>C;1t1o arriba; )' :3 segunda ~igui(jra IIrcgulllar el motivo' Cj\:c ;uR~;¡~C~~ 
~ p ce ~u pcsad1l1nl>rr, demande-fui fa rai80n tle .·011 cftnyrill. . S • 

a~",;)bl~:I:( i):jL'~(;:~¡CC ~)O ~~ U~3. sino CUllldo se hahla d~ uno que eSl~ admitido en :l1;;II"a 
1/7\\, cquival .' .' f ~ a~adenlla , v. U'. / Jlrll sellllcelr 1llClv/cUlle {rOllfaise le 211 I"I'1'l 

• e a. LI a "lIl,do ó entro en la academIa francesa el día 20 de jlllio d,' 17;0. 
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Rendre visite , hncer visita; rendre compte, dar cuenla: ren­
cZre témoignage, dar testimonio. 

Sentir bon, oler bien; sentir rna~tvais, oler mal. 
Tenir parote, cumplir con su palabra; tenir bon,ferme, re­

sistir, eslarse firme; teni1' compagnie, hacer compaiíia. 
Nota. Esta lista pudiera estenderse mucho mas; pero discurrO 

que basta con haber dado las expresiones mas usuales. 

VOCES Y GRITOS DE LOS ANIMALES. 

El leon ruge. 
El buey ffiUíTC. 

El caballo relincha. 
El asno rebuzna. 
El lobo ahulla. 
La o\'cja baJa. 
Et cerdo grullC. 
El gato maulla. 
El pcrro ladra. 
La zorra gai'íe . 
La liebre grita. 
La serpiente silba. 
El gallo canta. 
La gallina cacarea. 
El cuervo grazna. 
El loro ó papagayo habla. 
El pavo real vocea. 

Le tion mgit. 
Le baillf mu.qit. 
Le cheval hennit. 
L'cine brait. 
Le loup hurte. 
La brebis béle. 
Le cachan gro.qne. 
Le chat miauLe . 
Le cJ¡ien aboie. 
Le renard glapit. 
Le lievre crie. 
Le sel'pent siffle. 
le coq chante. 
La poule caquelte. 
Le corbeau croasse. 
le perroquet parle. 
Le paon criaille (pI'. pan). 

PROVERBIOS, REFRANES Y DICHOS 
QTJE SE CORRESPONDEi'1 E:>1 AMBAS LENGUAS. 

A l buen entencledor con media pa-
labra basta. 

Aliara que te veo, me acuerdo. 
A usencias causan okiclo. 
Los (lin~l'os del sacristan cantan­

do se t'ienen, y cantando S6 pan. 
Quien ml/cho abarca; poco aprieta. 
La codicia rompe el sa.:o. 

Le sagc clllend 11 demi-mot. 

IIors de vuu, hors de SOlll'Cnir. 
On ouhlíc bientot 1('5 ab~eot~. r';­
Ce qui vient par la l1uLO, s eH 

1011 rne par l~ I3ll1bou r .. . l 
Qlli II'Op emhra,se, mal etre10 . 
La cOIl\'oitise rOl11pt le saco 
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"I'¡mcro es la CG1'Ite que la camisa, 

.t buona gana no hay pan dlO'O, 
})e le¿ mano á la boca desapw'ece 

/([ sOJla, 
lJ'enes lIIal adquiridos á nadie han 

enl'i'lllCcido, 
'/'orlo lo alcanza el dúwl'o. 
.4coll/páiir, l e con buenos, 11 serás 
J)~no de ellos, 

Inle con lJuien andas, 11 te diré 
l' r¡lIien eras . 
¡/I! 'lino, tal criado, 
Ila g%ndrilla no hace verano. 

QUien obra mal, para si hará. 
Qtllen ama el pelig!'o, en él pere­
l'yCel'á. 

o hay caballo, por bueno que sea, 
l'y9l1e no tropiece. 
1) o hay mal que por bien no venga. 
¡/l mal, rl ménos. 
Gas ~,l saco, 11 el saco cn tiorra. 
Q~~¡Cl'na tu boca SCflltn tu bolsa. ?cn compra 11 micnte, s'~ bolsa 
N o SIente. 
~~o<1as las vcrdades son para di­

Ca as .. 
M OCQS!on hace alladron. 

(lS Vale un toma que dos te dal'lÍ, 

41i~ '/Jale pájaro en mano que blli­
~L le volando, 
~.~s Puedemaila que (ucl'za. 

es la micllJara la boca del asno. 
Caela . 

11110 ]t!:ga por su cor(l;on del 
(' [l iJcn/) . 

On la 1JQciencia todo se logra. 
QU¡ b' . en !en Ilenc 11 mal escolfe por 

I)¡al que le venga no se e)ioj~. 

Clt'd 
1 ai os a geno s mal an a 1 as no. 

<l. qUien se hace miel, moscas se le 
<l. COllten . 

~ltlien J)ios quiere, le llena la 
!VO uf([ rl" bienes. 

ele'n,Y mejor testigo que el papel 
tQ 'o;'IO. . 

fric ?¡SI0n perd,rla no se recobra 
, menle. 

La cllair C'st plus lHoche que la che­
mise, 

Il n'est sance que ¡'appéti !. 
De la moin a la lJolI(;he se [lerll 

souvent la sOllpe 
Le ilien mal acC[uis ne [1l'ollte ja­

mai,. 
L'al'gell t fa i t ton t, 
Fr\\q nente les bons, el tu se l'as b'lO. 

Dis'l11oi c¡ui tu huntes, et jo te dirai 
qili tu cs. 

Tel m31l1'e, lel val eL. 
Une hirondelle nc fait pus le prin­

teIJlp<. 
Le mal esl pOUl'cellli qlli le chel'chc. 
et'lui qui cherche le péríl, ne mun­

qucra pas d'y pél'il·. 
JI n'y a si bon cheval qui ne bronche. 

A C[nelr[uc chosc lllalhelll' esl bono 
De deux mau:\: il faul él'itcr le pire. 
Entl'!) deux selles le ell l par tel'l'('. 
5elon la bourse, gOlll'el"lle ta houcbe. 
Quí !\chi>le et qní Illent, á S'l bourse 

le sen!. 
Toules vérilés ne sonL pos honnes 

a dire. 
L'occasíon raíl le lal'l·on . 
Un liens vaul mieux qlle deux tu 

auras. 
Le moineau pris vaut miclIx que 

l'oíe Gilí yole. 
L'adl'esse sllrp3sse la force. 
Le miel n'esL pas raíl pour la glleulc 

de 1'~llc. 
Chacun mesure les autrC3 a son 

aune. 
La palieuce \'ient 3. bout de toules 

cho-es. 
Qui nc sail pas ;\ccl1cillir la fOl'luuC 

quund elt!) vient, ne uoít pas 
se plaindre quan\! elle s'ell va. 

C'C3l en se mclant de~ alTaires \J'au­
t,rui, q~l'íl en .coute la vie h I'flne. 

QUl se falL brehls, le loup le mange. 

Ql1and Dien veut du bien a IIn 
bomn1e, il Y paralt a sa maí;:on. 

Le papier parle qU3nd les hommes 
5l~ taisent. 

L'occasion pel'due ne se rclroul'e 
plS aisémell t, 
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A hierro caliente, batir do repente. 1I faut hattre le fel' t~nclís qn'jI esl 

A bonico presentado no hay que 
mirarle el diente, 

En tomar y dar, es (ácil elTar. 

Nillguno puede decir : de esta 
agua no be7m·é. 

F.l hombre propone, y Dios dispone. 
Bien vengas mal si vienes solo. 
Haz lo que tu seiior te manda, y 

comerás con él á la mesa. 

Debajo de urJa mala capa se en­
cuentra ttn buen babedo!'. 

Quien 110 se aventura, !'lO pasa la 
111 al' . 

Quien se aventura pierde caballo 
y mula. 

Buen abogado, mal vecino. 
Quien bien quiere á B eltran, bien 

quiere á su can. 
Quien lJre5ta al amigo, cobra un 

enemigo. 
Si cal/las al asno, te responderá á 

coces. 
Contra gusto 110 hay disputa. 
Quien calla. otorga. 
Viva la gallina, y viva con su pe­

pita. 
Din~ro de contano halla soldado. 
I'fo es tan pronta la cura COIILO la 

herida. 
El gato escaldado del agua (ria 

huye. 
liTas vale buena (ama que cama do­

rada. 
Unfl pared blanca sirve al loc.o de 

carta. 
Cada oveja con m pareja. 
Los locos hacen banquetes para los 

rllerdos, 
Cobra b!lena fama, y échate ti 

dormito 
A rio revuelto ga,tancia de pesca­

dores. 
La manzana podrida pierde á su 

COll1pai1ía. 
La ociosidad es madre de todos los 

vicios. 
lflallos generosas, manos podero­

sas. 
Quím poco tiene, poco teme. 

cbncl. . I 
A cheval donné on ne l'oflarLle pOlil 

a la hOllche, i-
A donner eL it prendl'e, 0'1 p01l1 ~ 

semenl se méprondl'c. '0 
Pcrsonne ne pCllt dil'e: fonl3ino, J 

ne boil'ai pas de ton can. , 
L'homme pl'opose, et Diell disposc, 
Un malhellr ne "ient jamai, soul.

l
, 

Fais ce quc ton mallre te C!!ilIO mande, et mets-toi S31lS cra1l1 

11 table aupr"s de lui. '0 
Sons un mechant mantean se IrOU\ 

souvent un bon buvelll'. fa 
Qui ne yeut ríen hasardel', nI) f~ , 

p:Js f'ortune. I el 
Qui trop s'aventure, pcrd che\'~ 

mule. 
Ron avocal, mauv3is voisin. . '11, 
QU! aime Rertr3nd, aime son Clll" 

Qui prete a l'ami, s'en nlil sou,'c
ut 

un ennemi. 1"; 
ChanlCz il rallO, il ,'ous fera! 

pels. ~l" 
JI 110 fallt pas dispuler des grll 

Qui ne dit mOl, consent. 't [;1 
Vil'e In ¡Joule, encore <¡JI'elle al 

pt>pie. . l' 
Argcnt comptant porle meúCCltl 'Ie 
La gnérí,oll n'esl pas si pI·Otllj! 

que la blessllre. 'de. 
Cbat échaude cr~int ¡'can frOI 

Il tla 
llonne rcnommée vauL micus 

cci n ture dorée. );.1 
Une l11uraille lJlancbe sert de pll 

~u fOll. 
Ch:lclm cherche son semhlahl,O,jl:I;1 
Les futls dOl1llenl de graJltls Il 

et le ;:a¡:es l tls mao2eill. ¡\"I'Í 
Acqniers bonne r\!JlOOllllt·C, el 

la grasse maLinée. ¡j)IC, 
11 fail bon peche!' en eau 11'01 

Une pomme galée en g:itc cenl. 
t \I¡ ... • 

L'oisi veté esL la mere de lotl I 
. .. .., OI)liGI1 

QUI esL IIheral el g€'nereu~ , 
racilcmenl ce qll'il ve.tlt. 

Peu de bieu, peu de SOIIl. 
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C¡' f!; tu hija como pudieTes, y tu Tu ll1~ricl'as ton fils q113I1l! tu \"011-
I'JO como qtlisi~res. tiras, el la lillo q 113nd tu pOlliTas. 

lJll llCcesillad caTece de ley. La neee,siLe n'a point de loi. . 
onde hay gana, hay maña, Rien n\'st ill1possible a eelui qUI a 

Ilonne envie. 
tl~r¡ mw sabe donde le aprieta el Ch:Jcull ,ait oú le hit le blesse. 
t((¡Pato. 
",~CIJOS reyes, nuevas leyes. Nouveallx I'ois, nOllvelles !ois. 

I ~'llSrnte sin culpa, ni lJ/'csente Les absents ont toujours tort. 
e $II! I./iswlpa. 
~(I¡l1do Dios q1,tiere, á todos aires 

h lleve. 
~l agua mansa me libre Dios, 

t que tle la bl'ol'C! me guardaré yo. 
c¡ murha conl'ersacion es ca1tsa de 

t~llenosprecio. 
que e/lira con el capillo, sale 

e{on, la mortaja. 
qUe no tiene, el rey le hace libre. 

lit 
cOmer y el rascar toelo es em­

l\>Peza¡,. 
~ llevarán el aSilo al agua, si no 

.{ :el~6 gana. 
le¡ l/Hen mallnlga, Dios le ayuda. 
1)e l~amb/'e echa al lobo del monte. 

do:,che lodos los gatos son POl'-

QUien, ca' d 11 . e . mInan o evn pl'lesa, en 
ce¡(f1l1.tno l/ano tropie=a. 
Do a loco con $tI Ilma. 
:ru:tde las dWl, las toman. 
.{ [10 (le manos. juego de villanos. 

r¡u¡el~ le pica, que se rasque, 
1,.' 7 1I0mb"ando al j'llin de Roma 
Q ~¿ego asoma. ' 
IJ Ulen len.gua tiene á Roma !'a. 

lila malio laua ¡d otra l' ámbas a cara. ' ~ 

gaco á poco hila la virja el copo. 
e((el~l(L ~ I'?-=on sus lenta n amistad. 
S i CFrc¡ciO hace maestro. 
alll' de llantas, y caer en tus bra­

".8as. 
e Palabras necias, oidos sordos. 

I~ tierra de ciegos, el luerlo es 
p'ey . 
.t/ 'b ,ji ((1 ilo no hace a¡11!Dl/ye 

«8 dias hay que IOn'lani:~s. 
bel /. 

c';o'.c/w al hecho hay !lran tre-

Quand Dieu \'cut, LOut est prospé­
rilé. 

JI n'est pire eau que celle qui dol't. 

La trop grande familiarité engendl'C 
le nU\lll'is. 

De ce qlli s'apprend 3U bel'ceall, ron 
se soul'ientJusqu'au lombeau. 

Oll il n'y a rien, le roi perd ses 
droiLs. 

L'¡lppélit v¡cnt en mangeant, 

On ne sallrait faire boire un tlne 
r¡lIancl il n'a pas soif. 

Aide-toi, Dieu t'aideJ'3. 
La faim ebasse le 10u(J bOI's du IJois. 
La nuiL lous les cbals sonl gris. 

Qlli tl'0P se ht\te en cIJeminant, en 
bC3U chemin se fourvoie. 

A ehaql1e rou S3 maroUe. 
A hon cbat, hon raL. 
Jell de maiLl, jeu de vilain. 
Que eelui qlli se sent morvellx se 

mOllehc 
Qlland on parle tlu loup, 011 en voit 

la qucllc. 
Qui a langlle, 1'3 11 Rome. 
Un barbier rase l'auLre. 

Pelit:\ pelit l'oiseau rail son nido 
Les bons comples fonlles hons alllÍs. 
En fOI'geanl 011 devicnl for"·C!·on. 
Tombel' de I1cl'fe en challlmal. 

A solle demandtl, point de répon'l'. 
Au 1'0yuu:.IJ C des aveuglcsles bOI'''tes 

sonL rOls. " 
L'habit ne rail [las le moine. 
Il y .:1 plus de jours fIne de sc­

malll e,. 
Dirc ct [aire sonl deux. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



liOG 
, 

"Nl IEVA GRAMATICA )IRANCESA . 

Ji'RAGl\1ENTO IIJ. 

TEXTO. 

La mee masculine des rois Golhs élant. éteinte par la mort de 
Vérémond, la COUl'Ollne de Léon passa sU\' la tete de DOlla SrtIl' 
ella, sa Sffiur, femme de l'infallt de Navarre, Ferdinand, roí de 
Castillo. Par la, Ferc1inand, déjil roi de Castille du coté de Doila 
Nu¡m a mere, de\'int au si roi de Léon, du chef de sa femJllc, 
]] donlla 11 I'Espngne chrétienne un des plus beaux rcgnes qu'cilC 

eut encore vus. Tout étaít grand dans lui, le cbrélien, le roi, le 
capitaine. JI al'ait surtout un zele ardent pour affranchir wu lC 

l'Espagne du joug des ¡nUdilles, et POUI' y établir la religioll CiY 

tbolique. La guerre qu'il fit était d'autant plus juste, t¡u'ils étaienl 
les agl'esseurs. Un commenc('ment de rt'gne leur avait paru prO' 
pre a ten ter une entl'epl'ise sur la Galice, ils y étaient enlrés alce 
une nombrellse armée. 

Ferdinalld y arriva presque au meme temps. 11 ne put les 
engager a une aclion générale; mais en les harcelant, et en LOJ}Y 
bant 11 propos sur tous lenes délachements, il remporla sur cli~ 
ues al'untages équivalenls 11 CClIX d'une grande victoire. JI I~: 
chas~a de ses Éluts, il ruina leur arlllée, el. en poussa les débrJ~ 
jll qu'all dela de la GlIadíana. 11 abandonna au pillage de se 
troupes loute I'Estramadoure. Ensuile, repa ant le 'fage, jI Cll.~ 
Jeva, par des siéges succes ifs, toule les places des infidclcs ~Jl!l,. 
celte J'iviere et le Duero, 11 Li bonne pres. La défense des a SJé~e~ 
dans les fortere es de Cea, Govea, Viseu, Lamego, Colmbrc. ~\ 
vigoul'euse et opiniatre; elle ne seryit qu'a donner plus d'~cl,~ 
a la valellr dll conqllérant. Le fameux Rodrigue Diaz de DJ\a!¡1 
sllrnommé le Cid, e'est-a-dire, seignelll' en langue JUoresquC, ce 
ses pl'emicres armes au siérre de COímbre, et y promil LOU t ·te 
qu'iJ c\écula depui . 11 élait nalif de BlIr¡;os, cl issu en df01

út 
ligne de Laio Cah'o, jll,re upreme de C¡¡stille, Manl qu'ij y e 
des COlO tes inJépendants. 
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FRAGMENT IIl. 

TRADUCCION. 

Estinguitla la Jíne~ masculina de los roy?s god?s por la muerte 
de VCl'cmundo, paso la corona de Leon a las sIenes de su her­
lUana Doña Sancha, mujer del infante de Navarra, Don Fern~ndo, 
rey de Castilla, que habiendo ya heredado esta coron~ por su 
lllüdre Doña Nuña heredó ahora la de Leon por su mUjer DOlla 
Sancha. Ilepl'esent6 en el teatro de la cristiandad espa~íola, .uno 
de Jos mas gloriosos reinados, que hasta allí se habHIO Ylsto. 
Todo era grande en este príncipe, lo cristiano, lo ~'ey, lo capitau.: 
pero lo que mas en él sobresalia, era un zelo ardlCnte de sacudIr 
de la cerviz español el ~ugo Sarraceno, re lableciendo el Evan­
gelio en todos Jos dominios que habia tiranizado el Alcoran. Para 
Jnayor justificacion de la guerra que hizo á los infieles, logr~ el 
Consuelo de que ellos fuesen los agresores; porque, pareclen­
~oles que al principio de un reinado habria oportunidad para 
Intentar una invasion en Galicia, entráron en ella con un pode­
roso ejército. 

Casi al mismo tiempo que ellos entró Fernando en aquel reino; 
! aunque no le rué posible, por mas que lo pretendió, em [Je­
;lal'los en una funcion general y decisiva, deshizo tantas partidas, 
e denotó tantos de calamentos, y los rompió en tantos rCeU­
C~entros, que equivaliéroll estas ventajas á las de una completa 
Vlc~oria. Arrojólos de todos sus estados, desharatóle el ejército, 
)' sltluió el alcance de sus reliquias, hasta echarlos de la otra 
parte del rio Guadiana. Entró por la Estramadura, y la abandnnó 
al pólllage de sus tropas: volvió despucs sobre el Tajo, y se apo­
der de, cuantas plazas ocupaban lo infiele entre este rio y el 
Duero, 3 excepClOn ünicamcnte de Lisboa. En los sitios de las 
fortalezas de Cea, Govca, Viseo, Lnmego y Coimbra, rué "ifTorosa 
y obstina?a la de~ensa de lo.s .sitiados; mas por eso mis~o fué 
~as glonoso el tounfo del sltlador. El famoso Rodricro Diaz de 
Il¡var, llamado el Cid, que en lengua anibiga quiere decir 
~e~o1" bizo los primeros rudimentos de la milicia en el sitio de 
olmbra, alU dió ilustres señas de aquel valor, que eternizó dcs­

~ues ,en los ecos de l~ fama. Era natural de Burgos, y dcscc,ndia 
01' lmea recta de LaID Calvo, Juez supremo de Ca,tilla, antes 

qUe la gobernasen sus Condes con dominio iudependiente. 
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Les ~rallres dll royauille de Cordoue, alarmés (le la rnpitlilé 
des conquCtes des Caslillans, presscreot le roi de Tolixle tI'elltrcr 
en Caslille. Ferdinand y envoya de si b011S ol'{hes, que les cnne­
mis y furenl baltus et repoussés ayant qu'il pút les joindre en 
personne. Noul'elle guene, noul'olle ehalnc de conqucles a l'au­
tre e~trélllité ele ses États. San Estevan ele Gormaz, SalamanquC, 
Ubeda, GuadaJajara, Alcala de llenares, l\Jadrid, tombcronl SO liS 

sa puissance. Toli'de allait subir le memo sort, si son roi, trap 
faible pour se défendre, n'eút conjuré J'orage prct a fondre sur 
lui. 11 demanda la paix uu vainC(lIeul', en offrant ele tenir le 
royaume de TolOde en flef tributaire de la eouronne Lle Castillo. 
Fel'dinand accepta ses ofít'es, et eut ]jeu de s'en repclIlil'. 11 n'n­
"lit pas encore éprouyé la perOdie des Maul'cs, qui n'úlaicn1 
fideles qu'autant ele temps qu'ils y Maienl forcés, ni pacifiqilC~ 
que quanel ils ne pouvl1ienl pas nuire. 

Le roi de Castille avait déjh mi" le Tage entre lui et les MaureS, 
el se préparait iL reculer ses fl'ontieres jllsqu'll la Guadialla: 
Divers iocidents rompircnl tOllles ses mesures. Averli que le rf.' 
de Navarre, son frere atoé, élait daogereusemenl maJade, jI al:~ 
lui rendre "isite sans se faim accompagoer. Cne poliledoe :; 
franche el si bien placée aurail eh armé Gareie, si Garcie n 'aval, 
poinl élé jalollx des prospérilés de son frcre . Des qu'ille vil ~I; 
son pou\'oir, il prit le des eiD de s'assurer de sa personnc, el \ 
l'obliger a un nouveau traité de parta¡:;e. Son secret lral1SPo' 
jusqu'a Ferdinand, qu'une promple ruile tira de tout emh~l1'r~~: 
Garcir, honleux d'avoir manqué on coup, el fUehé d'ayoir Jlldl~_ 
posé en yain son frcre cODlrelui, cherchail a Jissiper sou rlJ~SCII_ 
timent. Aprcs bien des excuses et des prolestations ele son JIlII~ 
cenee, il se rendit a la cour du roi de Caslille pour s'y jIlSlifi~~~ 
e pérant regagner son frere par celle marque ele conO all í1 

Fel'dinand s'aper~ut que son frere a"ait d'aulres \'ucs, et lIO~~~s 
ordre ele l'ancter. Gareie se Ül un pont d'ol', el rendil ses .gu l t5 
favorables a son évasion. Son C<l!ur étail livré uux plus \'Iole/\r 
tran ports de colere, de huine el de venfícance. Bésolu de re~so 
ou de layer son affrout dans Je sung de son frere, il r,allI3;ce 
toules les ~oree' de on royaume, il entre en Castille, il s ?V~~I,I' 
h une deml-Journée pl'i~s de l'al'mée ca tiIIane, qlli caUlpal l « 
une \alltie des monts d'Oca, située entre I'Ebre el BurgOS. 
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Asustados los Moros de Córdoba con la rapidez de las conquis­
las que hacinn Jos Castellanos, iostüron apretadamente al rey de 
'roledo para que entrase con sus tropas en Castilla; pero Fel:­
llando dió tan oportunas y tan prontas providencias para recl­
Uirlos, que fuéron de.hechos,y repelidos, ántts que él mismo 
Pudiese en persona visitarlos. A la otra extremIdad de sus esla­
dos se encendió una llueva guerra, que eslabonó tambien nueva 
caucna de conquistas. San Estevan de Gormaz, Salamanca, Ubeda, 
Guadala jara, Alcalá de Ilenáres, y Madrid, entl:áron ell su podCl'. 
la mi ma suerte iba ó e~ perimentar Toledo, SI el rey moro, co­
llociendo la flaqueza de sus fuerzas para defenderla, no .h~!Jiera 
Conjurado con (iempo la tempestad que le amenazaba. PldlO ~on 
l)¡ucho rendimiento la paz al vencedor, ofreciendo tener el remo 
en feudo tributario de la corona de Castilla. Admitió Femando 
~¡~ proposicion ; pero presto t~vo motivo para arrepe~tirsn d: ~u 
1ltnm con I¡anza. Aun no hablU experimentado la gCl~JaI pc.roldla 
tle lo !lloros, que solo eran fieles, miéntras no podlan deJar de 
¡.erlo ; y solo eran pacítlcos, cuando no tenian fuerzas para hacer 
u Buerra. 

S. ~ a el rey de Castilla había puesto al río Tajo entre él y los 
1¡il.t,I'il.ccnos, y. se estaba disponiendo para retirar s~s con9llÍslJS 
. aSla mas alla del !'io Gundiana, cuando se atravesaron diversos 
Incidentes, que rompiéron estas medidas. Tuvo noticia de que 
Su hel'mano mayor, el rey de l'I'avarra, se hallaba enfermo de al­
Sun cuidado; yal punto pasó en posla á visitarle, sin mas escolta 
9ue la necesaria para su decencia. Una demostracion tan cari- ' 
llOsa, tan á tiempo, y tan estimable por todas sus circunstancias, 
d.elllcra cautival' el corazon de don Garcia, si no se hallara anle­
rorn:cnte preocupa(~o por los zelo y la envidia, con que miraba 
a pi ospcndad contullla de su }Hlrmano. Luego que le viú en 

~ll podsr, resohió apoderarse de su persona oblicrándole po\' 
ucrza a un nu?VO tratado de dilÍsion y reparti:nientg de estados; 
~ero llegando a noticia de Fernant!o este secreto, tulO tiempo y 
COmodidad para escapar e del peligro. Avergonzado don Garcia 
fe haber .erra.do el tIro, y pesaroso de haber desconfiado á su 
.1Cl'mallo llllílIlmente, no perdonó ~llCdio alguno para calmar su 
~~sto resentImIento. Despues de nlll e~cusas) y protestas de su 
~.eclada I~oceocia, lomó I.a estrai'ia. re. ~lucion de pasar perso­
¡l~lU1ente ,a la corte de ~aslllla, para. Justlftcarse, con la e penlllza 
~I ,q~l~ c~ta d~mostraclOn de cOI~fJaoza aseguraria enteramente 
~, ~olazon de l·ernando. Pero habIendo penetrado este las ale\o­
,,\ aleas que ocultaban aquellas e\lcrioridades; hil.O arrestar á 

43. 
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L'armée navarroise, en pcrdanl son chef, perelit la viCloire, et 
abanclonna toute la Navarre au vainqueur. Ferelinand arrosa ~e 
ses larmes eles lauriers trempés daos le sang ele son frere; et )010 

d'envelopper IIn fils innocent dans le malheur d'un pere COU­
pable, il mil lui-mrme la couronne du pere sur la tete du (j Is. Bel 
exemple d'une modéralion chrétienne 1 

A la faveur de ces Iroubles domestiques, les SalTaSillS avaie~t 
secoué le joug des princcs cllrétiens. Le roi de Tolede s'útill! 
affrallclJi ele la vassalilé, el mi en élal de elérellse. FerelinaJl~' 
appesanti par le poids des années et las de la guerre, paraissal~ 
peu sensible it cette perle. D'ailleurs, il craignait de gl'e\'er se' 
sujets, en les raisant cootribllel' allx frais d'une nouvelle guerreo 
Mais Sancha sa femme, allssi courageuse que zélée pOUl' la réelll~­
tion des terres occupées par les infJdeles, ranima la valellr du rOl, 
yendit es joyaux et ses pierreries, eogagea les fonds qu'elle pos' 
sédait en propre, leva de ses deniers une flol'issante armée, arco 
Jaquelle Ferelilland soumit tous ses vassaux sarrasins, el agrall dlt 
ses États, en les étendanl par de nouvelles conqueles entre le 
Tage el la Guadiaoa. 

Viclorieux de tous ses ennemis, il s'appliqua le resle ele ses 
jOllrs it en témoigner su reconoaissance 11 Dieu, a élablir SOI~ 
culte dan s les pays qu'il avait conquis, a luí batir des auteIS el 
des temples ou jI en manquuit. Occupé de ces pieux excrcic~s, I 
rut avertj par saint Isidore qu'jl lui rcstait peu de jours 11 vJI're, 
el qu'i1 de\'ail les emplo)'er a bien moul'ir. Le religieux monaf9ue 
cnvisagea la morl en héros chrétien, el s'y prépara en saJIlt. 
Outre ses trois flIs, Sanche, Alphonsp. el Garcie, il avail dellS 

lilles, Urraque el Elvil'e. On le conjura pal' bien des raisons de dIe 
point partager ses Eta! . Il était roi et pere; les sentimcn lS el l~ 
pcr~ l'emporterent sur ceux du roi, et I'on ne pul lui pers lla . ~~ 
qu 'll n'y aurait point d'injusLice it pl'iver les cadets de leLll' dlO~ 
a une portion de sa succes ion. 11 dési"na donc, par son lest~, 
menl, qu'il rendil public, Sanche, l'ainé, roi de Castillc; A le 
phonse, roí d'Aragon; Garcie, roi de Galice; et assigna, en talle 
souveraineté, Zamora a Urr<lque, el Toro a Elvire. Ce partaS t 

comme les précéUellts, fuL la source d'une guerre SClllglantc. 
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Pel'dió el ejército navarro la victoria, habiendo perdido á su 
rey, y lodo el reino de l\avarra quedó abandonado al arb.lll'10 d~[ 
'encedor. El piadoso rey de Castilla, don Fernando, haño c.on la­
grimas unos laureles cuyas verdes hojas vel'mejeaban á trecltos 
COn la sanrrre de su Ílermano, y rué tan duei'lO de sí en aquella 
Ocasion, q~le no queriendo envolver á un hijo inocente en la 
ruina de un padre culpado, él mismo por Sl~ mano puso en las 
s~enes del hijo la corona de su padre. 1 n~lIo ejemplo de moderrl­
clon cri liana, que nules tuvo pocos onginalcs y dcspues no ha 
tenido mucllas copias I . 

A favor de estas domésticas inquietudes, los Sarracenos hablan 
sacudido el yugo de los príncipes cristianos. El r~y moro de To­
ledo nerrándose tributario se declaró independiente, y se pre­
\'ino' á la

o 
defensa. Oprimid~ Fernando con el peso de los años y 

de las campaiJas, hizo poco sentimiento de esta no\'e~ad, rece­
lando por otra parte ser gravoso á sus vasallos, y temiendo me­
terlos en contribuciones, ~' en los emperios de una nueva guerra. 
Pero su mujer, la reina DOlla Sancha, heroína no ménos esfor­
~il~il, que zelo a por la reduccion de las tierras que ocupaban los 
InUclrs, alentó el valor del rey, vendió sus joyas, deshizose de 
Sus pedrerías, empeñó las rentas que le tocaban en propiednd, y 
de Su dinero levantó un ejército florido y numeroso, que conc1u­
Cl(lo por Fel'llando, ha tú para volver á poner en razon .á los va­
sallos sarracenos, y para dilatar sus estados, estenchendo las 
COnqui tas entre el Tajo y el Guadiana . 
. Victorioso ya de todos sus enemigos, dedicó enteramenle el 
UltImo tercio de su vida á mostrar su reconocimiento al Dios de 
las, ~~tallas, restableciendo su culto en los paises conquistados, y 
ed¡(icandole altares y templos, donde habia falta de ellos. OCll­

ra~o en estos piadosos ejercicios, le halló el aviso que le dió san 
SI oro, ~e. que restándole )'a ,muy pocos dias de vida, era me-
~e~~~r plc,elllrse para una dIchosa muerte. Oyó esta noticia el 
le110lOSO monarca como héroe, y se aprovechó de ella como 
8anlo. FuCJ:~ de sus tres bijos, Sancho, Alfonso, y Garcia tenia 
~tras dos hIJas, Urraca ~ E1vira, Conjurráronle sus ministr~s es­
fOrzando la represenlacIOn con razones poderosas, para ql1~ no 
~esmemb~'as~ sus estados. Pero era rey, y era padre: y pudiéron 
~as los dlctamenes de la naturaleza, que las razones de e tado' 
Sin que d' 1 d' d' . , , Ú ,~la le e pu lese persua Ir a que no era mjusticia prirar 
solos hiJOS menores de tener parte en la herencia de ~u padre, 

P o porque no naciéron línte . ]nmóbij en este dict'ímeu dis-uso bI" . , y pu lCO su testamento, declarando en él á Sancho, su pri-
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Ses affaires temporelles une fois régl',cs, Ferdinand ne vonlll! 
plus ontendre parler que de eelles de son salut. La veille de N061 
de ]'annóe suivanle, sentant ses rorees bien affaiblies et les appro­
ches de sa clerniere heUl'e, iI se Ilt porter h I'église, y passa la 
l1uit en prii:I'es, as isla le maljn a tous les orrices, el re~ut la 
communion en forme de vjatique, mais avec une si grande piéte, 
qu'il altendl'issait le Cffiur des a islants. Le lendemain, revetu de 
ses habits royaux el la couronne sur la Wo, iI se {jl encore por­
ter a !'église. ta, prosterné devant les reli<]ues de saint r idore, 
qu'il avait obtenues du roi maure de Séville, il pronon~a tou t 
haul ces édifiantes paroles: Sei{jneur, c'est a vous qu' appar­
tient la puissance, a vous seltl oppat'tient de l'égnel' toujour!' 
Vous étes le maUre des 1'0is, et tout est soumis a vot1'e em' 

pire. Je VOles remels le royawne que vous m'avez confié, el 
pour t011te grlÍce je conjltre t'otre clémence de me l'ecevoif 
dans le vótl'e. 

eeUe priere finie, il se dépouille de ses habits royaux, se I'c\'Ct 
d'un cilice, se rail reporter dans son palais, el déposer, dalls c~¡ 
élat, sur un lit de cendre, Ol!, ayant re¡;11 l'exlr0mc-onctioo, I 
expim doucement entre les bras de plusi lIrs évc(]ue , et coU-

ronna ses lallriel's mililaire, de la palme céle te. Les é\'cq,nCS , 

édifiés, 'écrinient: Oh! la helle mort! et tous ceux qlll eIl 
avaient été spectatours souhaitaionl mourir de la meme manicI:~' 
l\lais, dan s J'ordre ordinaire de la Providence, pOllr bien mOlU'11 '. 
jI faut bien vine: la mort des bommcs n'est que J'écho de I~~I~ 
vio. De la, celtc ma:o.ime si connue: TeUe vie, tel/e fin. FClt le 
nand ter, sUl'llommé le Grand dan l'État, et le Saint dari l'ég 15 

de Léon, y est honoré tous les an par un culto public. 
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lllogénito, rey de Castilla; á Alfonso, rey de Leon; á Carcia, rey 
de Calieia; tlcjando á Ul'I'aca por señora soberana de Zamora, y 
concediendo á Elvira el señorío de Toro con la misma sobera­
nía: divi ion que, como todas las domas, produjo una guerra 
lJluy sangrienta. 

Arreglados así los negocios temporales, no permitió el piadoso 
rey, que le hablasen en otro asunto, que en el perteneciente á su 
cterna sa]vacioll. Llegó la víspera de Navidad de] siguiente alío; 
~ reconociendo por la debilidad y decadencia sensible de las 
luerzas, que se iba acercando á tocla prisa la llOra postrera; se 
I~andó Jlevur á la iglesia, donde pasó la nocbe cn oracion, asi tió 
a maitines, y recibió la comunion en forma do viático: con tan­
tus demostraciones de piedad, que derritió en lágrimas los cora­
zOnes de todos los circunstantes . El dia siguiente se adornó con 
l~~ insignias reales, manto, eetro, y corona en la cabeza; y ha­
Clf'.udose llevar segunda vez á la iglesia, postrado ante las ~eli­
qUlus de san lsidoro, que habia obtenido del rey moro de Sevilla, 
Pr?nunció en alta y esrorzada voz estas palabras: Vos, Sellor, 
S01~ el único á quien peTtenece el poder, y vos solo sois á 
CjU1en toca Teinar· eternamente : '1:os sois el Rey de los Teyes, 
'!! todo está sujeto á vuestro imperio . Aquí os 1·estituyo, Se­
?lO?', el reino que me habeis encomendado; no quiero otro 
r~mio que imploTar V1testra clemencia, pam que me admi-

41S en vuestra gracia. 
, Concluida esta devola oracion, se despojó de las insignias 
leales, vislióse de un cilicio, y vuelto á su palacio, mandó que le 
b~hasen en una humilde cama, cubierta de ceniza; donde ha-
lendo recibido la estrema-uncion, e piró dulcemente en manos 

de muchos prelados que le estaban asisliendo : coronando de 
~l)~~ manera sus laureles militares con la palma celestial. Los 

. P?s que le así lían, prorumpiéron en esclamaciones de ad­
~raclOn sobre su ~i~l~osa muerte; y todos los que fuéron tes ti-

oos.de ciJa, le envldluron. Pero en el curso recruJar de la divina 
ProvldencJa, para morir bien, es menester vivit~ bien; porque la 
Il:lucrte de los !lOmbres es I'l eco fiel de su yida. Dr. aquí nace 
~~~Iella scnte,ncla tnn sab~~a : Como es el principio, es el fin. 
el Ilando prunel'o mereclO al estado el renombre do Crunde y 
~ d,? Santo á l.a iglesia cl~ Leon, que an~almente celebra su n:o-

Olla con festiva sOlemmdacl, y cuIlo ')ubIico. 
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FRA G MENTO IV. 

TEXTO . 

• Divididos estaban caballeros y escudc:os, ~stos cont<Ín.llosc Sl~~ 
vldas, y aquello sus amores; pero la IlIstona cuenta p1'llTIero ~ , 
razonamiento de los mozos y luego prosigue el de los amo' ; y i1'~ 
dice que, apartlíndose un poco de ellos, el del Bosque dijo iI 

Sancho: TI-abajosa vida es la que pasarnos y vivimo , señol' Illlod 
estos qlle somos escuderos de caballeros andantes. En ve¡'(la 
que comemos el pan en el sudor de nuestro rostro; que es una 
dc las maldiciones que echó Dios á nuestros primeros patlrCSj 
Tambien se puede decir, añadió Sancho, que lo comemos en c. 
)'elo de nuestros cuerpos; porque ¿ quien tiene mas calor y OI~; 
frio, que los mísel'ables escuderos de la andante cabnllel'Íar 
aun ménos mal si comiéramos, pues los duelos con pan $0

1
: 

ménos; pero tal vez hay que se nos pasa un día ó dos 51~ 
desayunarno~, sino es del vienlo que sopla. Todo eso se puetl 
llevar y conllevar, dijo el del 130slJuc, con la esperanza que le~ 
nemos del premio; porque si demasiadamente 110 es desgracia":, 
el caballero andallte á quien un escudero sirl'e, por lo mén(JSI~ 
pocos lances se verá premiado con un bermoso gobiel'l1o do ,n,á 
guna insula, ó con un condado de Duen parecer. Yo, repJlt, 
Sancho, ya he dicho á mi amo que me contellto con el gobier~~(, 
de alguna insula; y es tan noble y tan liberal, IJlle me le hn pi il 
metido muchns y diversas vcces. Yo, dijo el del Bosque, C01~ u e 
canonicato quedaré satisfecho de mis sel'l'icios, y ya me le ueJ;c 
mandado mi amo. Y que lal debe de ~er, dijo Sancho, su nrD O \. 
vucsn met'ced, caballero (Í lo eclesiástico, y podrá hacer est'l~ 
mercedes á sus buenos escuderos; pero el mio es me~'amelll'/ 
lego, aunque yo me acuerdo, cuando le querian uconscpr pe.o' 
~onas discrf'ta (aunque á mi parecer mal intencionadas) que 1;1 o 
cura e el' Arzobispo; pero él no quiso sino ser emperador, ~. ;10 
~·ta~a entónces tcmblando~ . i le venia en \'olun~a.d de S.CI Uil ; 
IgleSia, por no hallarme ul:CICnte de tener benefiCIOS ~Ol e JJ)' 
porque le hago saher <Í "Ilesa merced, que aunque pare7.CO hO 10 
bre, oy una be tia para ser de iglesia. Pues en verdad (!'ICJO' 

yerra vuesa merced, dijo el del Bosque, tí. musa que 105 ,,?IH:" ni' 
insulanos no son todos de bu cn~ . data, algunos hay torcIdO,; {'I'/ 
gunos pohres, nl .'~un os mclancollcns : y IinalmcnlL', 1,1 In-l 
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FRAG MENT IV. 

TRADuce ION. 

Chevaliel's et écuyers avaient déjil rait dcu'( bandcs : ceux-ei 
fuisilicnt le récit de' leur vie, el lellrs maitrcs celui de Jeurs 
ünlours' mais I'historien, avant que de ríen díre des chevaliers, 

, • I • • 

~aflrorte premicl'rJl1cntla conversatlOn des ccuycrs: C~llX-CI, dlt-
JI, s'élant un pcu retirés a I'écart, l'écuycr el u chevalIel' des Bois 
!lit a Sancho: Seigncur écuyer, il faut avouer que c'estune vie 
hien pénible que eclle que nous menons, nous autres écuyers de 
chevaliers erl'anls; olli, c'est bien nous qui mangeons le pain a 
In suellr ele notre fl'ont, une des peines 11 laquclle Dieu condamna 
notre premier pere, Ami, ajollla Sancho, dites üllssi que nous le 
l\1angel)ns a la I'roidure ele notre corps; cal' il n'y a prl'sonne qui 
cndul'e plus de froíd et de chaud que les pauvres écuyers de la 
chcvalerie errante; mais encore ne serait-ce que demi-mal si 
nous avions tOl.ljours du pain notre soul: car, comme on dit, 
ahonilance de pain diminue le chagrin, l\Iais, hélas! nous rcs­
tons quelquel'ois plu ieurs jours iL ne vi"re que d'air. Tout cecí 
~eul s'endurer el réendul'er avec patience, répondil I'nulre 
ecuyer, par l'espoir de la récompense qui nous attend, Car il 
faudrait qu'un chevalier errant fúl bien malheurcux, s'jl ne tron­
V~it pas en pell de temps quelque aventure qui lui fournlt I'occa-
810n de faire SOl1 serviteur, ou gonrcrneur d'une bonne ile, ou 
Comte tic la premirre volée. Moi, répliqua Sancho, .fai déj11 dil a 
!non n~ailre que je me contenterai du gouvel'llcmenl de quelque 
de, et d e~l si noble el si libéral, qu'il me I'a promis déft plus 
~? cent fOls; E~I ,bien, dit J'autre éClIyer, moi, je croirai Ctre bien 
lecompe~s~, sl"Je I?uis., obtellir ~1Il canonicat; et, seloo te que 
mOll maltl e m a dlt1 J al ~Ollt hcu de l'espérer promptcment. 
Sans, ?oll~e votre ~nalt,re, dl[ Sancho, doit ctre quelque chevalier 
eccl~slastl(lue.' PUlSllll,lI peut donner de telles récompenses a ses 
servI.teufs; Dle~ mercl, pou\' le mien, c'e t un bon Jaique, quoi­
que Je me souvICnne que qllelques personnes prudentes mais a 
1\10n avis fort mal iotentionoées, lui conseillcrent rle l:i~he;' tic 
Se fUlre archel'cque; cependant jI n'a jamais eu e1'autre dessein 
lIue ele se I'aire empereur, Je vous assure que dans le leOlpS je 
tremulais qu'il ne lui prit envie de se faire d'Éctlise car je ne me 
tl'oUle pas en état de posséder tles bénéüces : ~t, e~tre nous soit 

H 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



548 NUEVA GMM \TICA FRA:"/CESA. 

guido y bien dispuesto trae consigo una pesada carga de pensuí 
mientos y de incomodidades, que pone sobre sus hombros e. 
desdichado á quien le cupo en suerte. lIarto mejor seria que lo~ 
que profesamos esta maldita servidumbre, nos retirásemos a 
nuestras casas, y allí nos entretuviésemos en ejercicios mas sua~ 
ves, como si dijésemos, cazando ó pescando: ¿ Qué escudero hay 
tlln pobre en el mUlluo, á quien le falte uu rocin, y un par de 
galgos, y una caila de pe car, para entretenerse en su altlea? ~ 
mí no me fnlta nada de eso, respoudió Sancho; verdad es que J1~ 
lengo !'Ocin, pero tengo un asno que vale dos veces mas que e 
caballo de mi amo. Mala pascua me dé Dios, y sea la primer¡l 

que viniere, si le trocara por él, aunque me diese cuatro fanegaS 
de cebada encima. A burla tendrá ,'uesa merced el valor dc Jlll 

rucio, que rucio es el color de mi jumento. Pues galgos no IllO 

habian de faltar, balJiéndolos sobrados en mi pueblo; y á J1l3
l 

que entónces es la caza mas gustosa, cuando se hace á COS(,I 

agena. Real y verdaderamente, respondió el del Bosque, seno: 
escudero, que tengo propuesto y determinado de dejar es~a~ 
borracherías de estos caballeros, y retirarme á mi aldea, y en¡11 

mis hijitos, tIue ten~o tres como tres orientales perlas. Dos teogO 
yo, respondió Sancho, que se pueden presentar al papa en per~ 
sana, especialmente una muchacha á quien crio para condesa, ~ 
Dios fuere senido, aunque rí pesar de su madre. ¿ Y qué eda 
tiene esa senara, que se cria para condesa? preguntó el delllOSquC~ 
Quince ailos, dos ma ó ménos, re pondió Sancho; pero eS t~l 
grande como una lanza, y tan fl'c ca como una mallana de abl'l , 
y ticne la fuerza de un ganapan, elc. 
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dit, quoiqueje vous paraisse un homme pOUI' etfe d'Églisc, je ne 
811is qu'une bete. Scigncul' écuyel', lui l'épondit celuí du chevalier 
des Bois, quc vous Hes dans l'encur I 8achcz, 1110n chef, que 
tons les gouverneruents d'iles ne sont pas si facilcs a conduire 
fIlie vous vous l'imagincz: il y en a oe tl'cs-épineux, d'autres 
tristes, d'aulres pallvres; enlin) tels qu'ils soient, le meilleur 
Illcme est, pour le pauvre di;¡hle aquí il lombe cn partarre, une 
source intaríssable de soucis et d'embarras. Ne vaudrait-il pas 
ll1icllx pour nous d'abandonner le mandit servíce d'écuyers que 
lJous faisons, eL de nous retirer chacun cllez nous, pour y mener 
Une ,ie douce el tranquille, que nous passerions tal1tót a. la 
chnsse, tantót 11 la peche i cal' je ne pense pas qu'j] y ait un 
éCllycrassez pauvre dans le monde, pour ne pas aVOlr un roussin, 
llne couple de levríers et une ligue h pecher, pour passer son 
temps quand illui en preod envie. Ríen de cela ne me manque, 
tépondit SAncho j il est Vl'ai que je n'ai pas de l'oussin, mais rai 
Un tllle qui vaul deux chcvallx comme celui dc mOD mailre. Dieu 
~o punisse tout a l'heurc., si je voulais changor avec luí, quand 
I Ole donncrait quatre boisseaux d'avoine de retour. Vous De 
;roil'iez jamais ce que vaut mon roussin, cal' j'appelle ainsi ruon 
~~?, parce qu'il tire un pcn sur le ronx . Quant aUl( levriers, 
a )Cz persuadé que j'cn auraí tanl que je vOlldrai; íl n'y a pas 
l~re chose dans mon endroit; et la chasse, 11 ce qll'il me semblc, 

~ :autant j)IIJS d'agrémcnt lorsqll'elle se fait aux dépens d'all­
nl~1. J.e vous jure, seigneur écuyer, ajouta celui du chevalier des 
t OIS, Je vous jure que j'ai fait uu ferme propos d'abundonner 
Outes les extravagances de la cllCvalerie errante, et de me retirer 
~he7. moi pour y élever mes enfallts; cal' fen ai trois qui sont 
~omme ~r0is perles. ~Ioi, fen ai deux, dit Sancho, qui soat dignes 
c (l~lrlaltre devant notre saint pere le pape en Ilersonne surlout 

une 11 e que ""1' . ' 
dé 't d . J ~ eve pOUI' cLre comtesse, avec l'alde de Oien et en pi e sa LUcre q . , 
e r d ' l\) ne vcut pas y conscntir. Quel arre a ce bel 
n auto out vous .Yoll~ez !'aire un~ comtesse? demanua j;écuycr du 

C¡levaher d~s BOls. Envll'on qUlnze UUS, répondit Sancho' mais 
e le est drolte comme un chene, frakhe comme une rose e't [ 't 
comme un Samson, 01 e 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



5~O NUEVA GJ\AMÁTlCA FRANCESA. 

ANECDOTES, BO~S MOTS, FAITS llISTORIQUES, ETC. , 
OU L'ON POUlllIA, EN S'AMUSANT, S'EXERCER A LA LECTURE ET A LA 

TRADUCTION. 

I. 

UN ambassadcul' de Charles-Quint auprcs de Soliman, empc­
reur des Ttlrcs, venait d 'elre appeJé a !'auclience de cet empc­
reur. Comme il vil, en entrant d:ms la salle d'audience, qu' il n',Y 
avait point de siége pour lui, et qU(\ ce n'élait point par oubll, 
mais par orgueil, qu'on le lai sait se lenir debout, il Ola soJl 
manteau et s'assit dessus avee aulant de liberté que i e'élait uO 

usage élabli depuis loagtemps. 11 ex posa le slljet de sa commi;­
sion avee une assurance et une présence d'esprit que SoJiulao 
lui-meme ne put s'empceher d'admire!'. Lorsqlle l'alldieoce fuI 
finie, I'ambassadf'llr sortit sans preorJre son mantcau. 00 CJ'lll 

d'abord que e'était par ollbli, et 011 rCII Ul'erLit. 11 répondit aye~ 
autant de gravité que de douceur : Les ambassadeurs du 7'0

1 

mon 171aítre ne sont point dmls l'tlsage da porter teur siégC 
avec eux. 

JI. 

Al! milieu cJ'une lIuit fOl't obscure, un avcugle marel1ait dal;5 
les rucs aree une lumiere a. la main et une cruche pleine sur e 
dos. Quelqu'un qui courait le reneontra, et surpris de cette ItI­
miere: Simple que vous eles, lui dit-il, á quoi vous sel't celto ItI', 
miere? La nuít et le jour ne sont-ils pa la meme chose po~t1, 
' IOUS? Ce n'esl pas pOllr moi, lui répondit l'a,'cllglc, que jo pOlt~ 
cetle Iumiere j c'est aan que les élourdis qui le ressembJcnt, Il 
yiennent pus beurler contre moi, et me faíre casscr ma cruche. 

m. 
Al 1 . d' i • • • I b" d' 1 J' oail-p lOnse, rOl llragOl1, elUlt venu '1'011' es IJOUX lIl, la 

líer ~vee plusiellrs de ses courlisans : il fut a peine sO,rU ~cdtl 
boutique, que le marchand eOUl'ut apres luí pour se plaIl~tI!e [1'3 

vol qu'on lui ay,lÍt fait d'un diamant de grand prix. Le 1'01 len, il 
ebez le mal'chanu, el lit appOl'ter UIl grand vase plein de S~I~, el 
ordonaa que chaclln de es eourtisans y mil sa maiu ,fenllrct'oot 
rcn retínll lout ollvertc, 11 eommen¡;a le premier; apres que 
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le monde y euL passé, il ordonna au joaillier de vider le vase sur 
la taLle. Par ce moyen le diamauL fllL Lrouvé, et pel'sonne ne rut 
déshonoré. 

lY. 

Cabl'Íclle de Vergy, d'une naissancc illustre, el qlli vivait du 
tCl11ps des croisades: fut la trislc víctime de \'iI~placable jalousie. 
Elevée eles l'enfancc al'ec Raoul de Coucy, Jeune homme elc 
~I'anele espéranee elle avnit con~ll pour lui les plus lendres sen­
tl lnenl . Couey, de son colé, n'imaginait point dc plus.grand 
bOnheur que l'assurance charmanle de passer avec Gabnclle le 
l'OSl.e de ses jOUI'S; mais les parcnls de eeUe .ieune per.sounc, q~1Í 
sans doule n'avaienl jamais senli la donceul' e1'une unlOn f?rmee 
Par I'estime el le lendre amour la liVI'erenl entre les mlilllS de 
Payel, homme cruel, barbare eljaloUl: . Cet hornme fel'oce lui lil 
Un crime d'avojr eu un c~lIr sensible; en vain celte malheu­
reu e épouse cuercha h calmer les sOllp~ons ue son lyl'an par la 
COnduite la plus sago et les nttenlions les plus mar'luées; elle lI.e 
put éviter d'Olre livrée aux horrellrs d'llne noil'e pl'ison. COllCI, 
'~struil du sorl de celle amante, qui lui éluit devenue encore 
J:l ~s chOre depuis qu'elJe sOllfrrail, consent il s'éloigner ,des liellx 
qu el/e babite : il rait plus, il con<;,oit le géllérellx desseJO d'allel' 
chel'c/¡er la morl dan les combats contre les Sarl'asins; tl'Op heu­
I'cux si celle mort pcul calmer la jaJousie de Fayel el adoucir le 
son de I'inrortunée Gabrielle. JI se mel a la tete de deux canls 
che~alicrs ciJoisis, eL fail des prodigas de valeur; lllais, COlilme il 
J~lall au-devanl dll coup qlli devait l'an\lcher a la vie, il Lroul'a 
lIen!ot la mort sur un tas de Sal'l'usins tués ou blcssés, Alol's, 
SCI~.lant $3 fin s'approchrr, il appelle son écuyer, et d'une main 
qu ,11 conduit h peine, illui remct une lettre qu'il vient d'écrire 
s~ll~~n boudicr. (1 Ne plains point mon destin, lui r1it-il, gémis 
~ l~ o :sur le SOI'l de cel!e ((ui n'a pu Oécbir un barbare époux . 

01 (e a cet adorable obJet mon cICur el ce billet, ou fai lracé 
(¡uelque lTIols: Je me He a ton zCle pour moi.)) El il expire en 
r.1'ono~l~ant le 110m ch,ér~ de Cabrielle. L'écuyer, pOur miClIX 

u;qlllller de Sil cornmlsslon, se déguisc, el va au\ environs du 
~hl~teau de Faj'd épier le I!l~m?nl d) entrer sans etre aperc;u, 
II~IS ce~.h.ommc Jaloux, qyl eLalllouJoul" sur.pied, l'apcr{'ulle 

jl cmlel , lIle prend aussllOt pour un de ses l'lvaux croille re-COn"l ' , . nal re, s en appl'oche lout doucemenl el le lue d'un coup de 
~~I~oard. Il r('col1nalt hienlot que c'esl l'écuyel' de Couci; et 
IUlgoantluuL d'un tel rival, jI fouillc avec une harbare activit(. 

~í. 
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ce fldlle domestique; (juelle joie s'empare de son ame I co~ci 
n'est plusl ... illienlle emur de eclui qu'il a lant redoulé; maIS, 
lor qll'iJ eut flui de lir'e la lellre plcine de tenelresse ele ceL 
amaul, la jalousie s'empare ele tous ses sens, el lui inspire le plus 
uoir eles projets. Je veux, elit-il, que ce clX'ur aimé de la paJlure 
lui soit préseuté comme un mels. Il donne ses ordres. Le repas 
funeste est seni. GabrieJle, ce jour-Ia, par un pressentimcnt in-: 
connu, frémit d'horreur en s'approchant de son époux. Celui-cl 
la presse, la sollicite de mangel'; elle se renel par complai ' anee: 
Ce mels, lui dil-il d'un air cruellement moqueur, ce metg a dú lO 
plaire, cal' e'e t le eU'ur de ton tiell,le Couci. Elle tombe a ussitó! 
sans conDaio ance; mais le bal'bare Fi1yel, dont Ja vengeance 
n'est pas encore a sOllvie, lui donne des ecouJ's, ~t lui renel Je 
jour qu'elle fuit : il lui commande, sous les plus grandes roo­
naces, de Jire la leltre qu'il lui présenle. Gabrielle la re<;oit 00 
ff'émissant; mais a peine a-L-elle aper~u les caracteres trneés par 
l'ioforluné Couci, qui lui apprend qu'il rneurt avee joie pOlll' 
elle, qU'uD froid morlel s'empare de lous ses sens. rayel rait" ~~ 
nom'eaux efforls pour la rappeler a la vie; mais elle n'étail MJiI 
plus. 

V. 
Un sultan était persuadé qu'une grilce accordée h IIn crimjnC~ 

est une injuslice envers le public. Un Arabe, un jour, viot sejelCI 
a ses pieds pour se plnindm des violences rJue eleux inconn lJS 

exer\aient dans sa muí on, Le sullan s'y tmllsporLa aussílol; el 
apres avoir rait éleindre les lumicres, saisír les criminels et eIl"~­
loppe)' leurs tCtes d'uo manleall, il coromande qu'on les pOl' 

gnarde, L'e\écution faite, le sultan fail rallumer les flamb('all~~ 
considere les corps de ces crirninels, leve les mains et rend grü CC' 
h Diell. Quelle faveuJ', lui dít son vi ir, avez-vous elonc re~llC ?1I 
ciel? Visir, répond le sultan, j'aí cm mes IiIs auteurs de ccs 1'10' 

lence ; c'e t poul'quoi fai voulu qu'on éteignH les namhca~I,~~ 
qu'oo couHit d'un manleau le "isage de ces malheuJ'Cll\: J, ,I~ 
craint que la tendresse palernelle ne me fit mónquer a la jU~tJc~ 
queje dois a me sujets. Juge i je dois remercier le cieJ, marnte 

nant que je me trouve juste salls etre parrieide. 

VI. 

Don Sanc)¡e, second fils d'Alphonse, roi de Castille, élalllJ~ 
Rome, Cut proclamé roi d'Égyple par le pape. TOlll le mon~_ 
apl'laudit, daos le consisLoire, ¡¡ eeUe éleclion : Je prince, ente 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



SUPLllMENTO, 1\23 

dant le bruit des applaudissements sans en savoir le s~j?t, ,de.­
manda a son interprete, qui élail a ses pied , de quOl JI CliUl 
question : Sire dit l'inlerprcte, le pape "ieut de vous cl'éer rOL 

d'Égyple, 11 n~ faut pas elre ingral, répoudit le prince; leve·loi, 
<'t proclame le saillt Pere ealife de Dagdad. 

VIr. 
LOl'sc¡ue SoJiman, souverain des Turcs, marchait a la conquel:e 

tle Belgrade en ~ 52~, uno femme du commun s'approcha de hll, 
et e plaignit amcrement de ce que, pendaut qu'elle dormait, des 
soldats lui avaient enJevé des bestiaux qui faisaient toute sa ri­
ch.esse. 11 faJlait que vous fllssiez bien ensevelie dans le sommei!, 
hit dit en riant le sullan, puisqlle vous n'avez pas enlendu venll' 
les voleurs. Oui, je dormais, seigne~r, .répondit-e!le, t;nais c:était 
dans la conflanee que Sa lIautesse veillmt pour la surete publique. 
le magnanime Soliman senlitla force de ceUe reparlle : loule 
hardie qu'elIe était, il ne la dé approuva pas, et répara le dom­
Illage qu'il aurail dCt emp0cher. 

" 
vrn. 

V Un prédicateur avait divisé son sermon en treule-deux poinls. 
n de ses audileurs se leva aussilot. On lui demande Ol! il veut 

aH.er: Je vais, dil-il, chercher mon bounet de nuil; cal' je pré­
VOIS, a la division de ce sermon, que nOlls pourrons bien cou­
cher ici. Erfeclivement le préd.icateur, ayant perdu le ¡i1 de ses 
sUhdivisions, De put jamais retrollver la (in de soo discours. Les 
aUditeurs, perdant eufln palience, et voyant la ouit qlli S'ilppl'O­
chait, déIJereIl t ¡'un apres J'autre. Le prédiealeur, qui al'ait la 
Vu.e basse, ne s'aper{!ut pas de ceUe désertion, et contioua a s'es­
~r~mel' .dan. la chaire; mais un pelit cnrant de chceur qui res-
alt, IUfil .cna ; J\lonsieur, voici les clefs de l'église· ql;and vous 

aurez 1m, vous aurez soin de la fermer. ' 

IX. 

~n jour de Sai~t-Étiennc, un moine devait prononcer le pané­
gyr.lque. de ce samt. C?I~me jI était ?éjh tard, les pretres, qUÍ 
~~al~naJent que .I~ predlcaleur ne ~ut trop long) le prierent 
~ abl é~er. ~e rellgleux monta en chalre, et dit a Son audiloire : 
nr~s fl:eres, 11 y a .aujourd'bui un an que je vous ai pr0ché le pa­
n~qyrlq.ue du ~~lUt ~~nt .on .rait a.ujollrd'bui la rete; con?ll1e)e 

al pomt appllS qu 11 alt nen falt de nouveau depuis, Je 11 al 
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rien a ajouter a ce que j'en dis alors . Lft·dessus il dOl1l,la la béné~ 
dielion et s'en alla. 

X. 
1\1. l'abbé deH *, qui, raule de mémoire, élail sujet a reslel' 

eoul't en ehail'e, venait de se faire peindre. On trouva que le por~ 
ll'ail élail forl re semblant: JI n'y manque que la parole, dil-on . 
Mais, ajouta quelqu'un, ne voyez-vous pas que 1\1. l'abbé est re~ 
présent.é préchanl? 

XI. 
On parlait, dans une compagnie, de In métempsycose. QLlcl­

qu'un qui croyait faire une bonne pla.Lanteric, réponclit qu'ef­
feclivement il se souvenait d'avoir été le veau d'or. Vous n'ell 

a\'ez perdu que la dorure, lui repartit une dame assez plaisarn­
mento 

XII. 
L'oraleur Protagoras était convenu avec un jeune hommc do 

lui enseigner Jes secrets de son art, moyennant une somme doU t 

la moiM serait pal'ée sur-Ic-champ, et I'aulre aprcs le gain de la 
premíere cause du jeune orateur. Celui·ei, pour retarder ou pour 

él ucter le paiement, refusait tonjours de plaieler. Protugoras lo 
cila devant I'aréopage, et lui dil elevant ses juges : Si le jugel11eut 
qu'on \'a porter m'est favorable, vous serez eondamné; s'íl rn'est 
eontraire, vous sel'ez également mon déiJiteul', puisque vous aLl~ 
rez gagné votl'e premicre ('ause. Vous vous trompez, reprit le 
jeune bomme : si je gagne, I'al'éopage vous eondamnera, et je ne 
vous elevrai plus rien; si je perds, je serai quiLte, paree que f,lU­
rai perelu ma premicre cause. Les jueres laisscl'ent celte sublilC. 
question ineléeise, el sauvcrent I'honneur du tribunal par le refus 

de Jeur arrel. 
XIII. 

Un pall\Te homme ayanl élé ramasser du bois dans la fOI'(·l. de 
Uyele-Park, pres de Londre , vit un genLilbomme bien mis qtl l s~ 
promenail d'uu air triste et re\eUl'. Ce pauvre homme, eroran 

que e'étail un offieier qui venait la pour se baltre en ¡lud, se 
cac~a derri~re un roeher. ~e gentilhommc s'approeha de e,~t c~~ 
drOlt, OU~Tlt une leUre qu 'lI lut d'un air fort ému, el qtl II ti el 
ehira. JI tIra ensuite un pislolet de sa poche, regarda ramoree I 

hntlil la pierre avcc une cleL Aprcs avoir jcl~ son chupea~l. ~~ 
rair, il appuya ]e pistoJet sur son front; l'amoree pl'lt, ¡nals 
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eoup ne partit point. L'hommc ([lIi s'él~il cilth '. s'élan ~ il SUI' !'uf­
Ociel' el llli nrracha son pistolcl; mais celui-cí mit J'épée a la 
Illain pour en percel' son libératelll', qui lui dit fl'oidemeuL : 
Frappez, jo crains aussi pell la mort que vous, mais j'aí plus de 
~Oul'age; il ya plus tle vitlgt ans que je vis dans l'indigencc, mais 
,je laisse a Dieu le soin de mellre /in a mes maux. Le gentil­
hornme, lonehé ele celte cOllrte harangue, resla un iustant imml'­
hile, répandit un torrent de larmes, et t.ira s~ boul'se, qu'il 
dOnna a cet honncte vieillart! ('n le priant de ne fatre aucune pel'­
C]uisilion pOUt' savoil' qui il était, et luí jura qu'il abandonnait sa 
~élestable enlreprise.Quelle I('I/on pOUt' les panégyl'isles du suicide, 
St Illauvais appréciateurs dll vrai coul'age I 

XIV. 

Un capitaine suisse faisait enlerrer pCle-mele, sur le cbamp de 
bataille, les mOJ'ts el les mOllJ'anls. On luí représcnta que quel­
Q.ues-U1JS des entené respíl'aient encore et ne demandaient qu'it. 
VII·I'e. Bon! dit·il, si on vOlllait tes écmtter, il n'y en aumit 
{las un de mort. 

XV. 

Un curé d'uDe grande ville élaíl oblígé, un jour de cérémouíc, 
de réponclre a un discours latín; I:':<I;S commo íl n'cnleJldaít point 
CCltc langue, voici comme il s'y pril : i\lcssieurs, dit-il, les apolrcs 
parluicllt plusieurs lan¡mcs; on vient de me parlo!' ¡alin, el moi 
Je Yai I'épondm en fran~ais. 

xvr. 
Un jour,. Loui~ XIV j.ouant an t~'íClrac, il y eut un COllp dOll­

tellx. On dtsplltall; milIS les courttsans spectateurs. bien loin de 
lo ~éCidol', gilr?ai~nt le s~Jel~ce. A~rive M. le comte de Gt'ammollt: 
Juoez-nOllS, IllI dlt le rol. Slre, c f.'st vous qui avez perdll dit le 
Comte. Eh! comment pouvez-vous décider contre mOl' son ' . , 

d 'l"? '1 1 . " s savOIl Ce ont) s agIl. E l. Sire, ne voyez-vous pas (Iue pOLlr pelt 
la 1 • t ét' d 'que e I?Se . ell e outeuse, 10118 ces mes8ieurs vous au\'Uient 
donn~ galll de cause? Ce M. de Grarnmont connaissait bien le 
COurttsans. 

XVII. 

pl'Un)our, a l~ comédie, un plaisanl se troul'ait au pal'lerl'e, a la 
lo emlore represenlatlOn d'une picce nOUl'elle et applaud íssail (\ 

ut rompre, en criant : Ah! que cela est mfJ~t'l:ais! Ceux qui se 
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trouvaienl a ses catés, stlrpris de ce pl'océrlé bizarre, lui deman­
dercnt pouHJuoi il disait que la piece était maul'aise, dans le 
temps m~me qu'il applaudissait. fai re\Ll, ré[lonc1it-il, un bill,.'t 
ponr appla,lclir: je !'ni promis, et je tiens parole; mais jo SLlIS 
llOnoUte homme, et je ne puis trahir mon sentiment : c'est potlr­
qnoi, lout en baUant des maios, je dis et je répNe que la pioec 
ne vaut rien. La sensalion de Ce personnage devint généralo! 
et les pectateurs se mirent commo lui a baltre des mains el a 
siflle!". 

XVIII. 
Le maréehal de ... meoait des dames a l'Opóra; mais toules 

les lo!\es aVDiont élé releouos. Comme il en vil uno oecup()c par 
un domr.~tic¡ue qui la gardait ponr un abbé, il obligea ce domes­
tique de surtir, et (jl entrer sa compagnie daos la loge. L'abbe 
arl'iva pen de temps arres avee des dames, et fut piqué, comme 
00 le pense bien, de cette violenee. Force lui fut cependant do 
céder pour le moment; mais le lendemain il fit assigner le mil­
réchal devant le tribunal des maréchaux de France j ct plaidan! 
) ui-meme sa cau e, il dit qu'il élait J)ien malheureux d'ctmoblig~ 
de se plaindre de l'un d'entre eux qui de sa vie n'avait pris que 
sa loge, et en demanda justiee. Le présidentlui répondit : blo1l' 
sieur, vous vene.:; de vous la ¡(Iire. 

,XIX. 
Un officier, devenu borgne a la guerre, portait un mil de 

verre, qu'il avait soin d'oter lorsqu'il se couehait. Se trouvaut 
dans une auberge, iI appelle la servante, et lui donne cet a'il, 
pour qu'eJle le pose sur la table, Cependant la servante ne boU­
geail point. L'officier perdant patienee, lui dit : Eh bien! qlt'at­
tencls-tu [a? -lJlonsieul', répondit-elle, j'attends que VO¡IS 
me donniez t'alltre. 

xx. 
Lne jeune dame alla se con res er a un religieux, Ce religi~t1X, 

apre lui amir rait plusieur qllestions relaliyes 11 la cOnre~"IO~.' 
parut désirer connaltre eelle qui se conre sait, el luí dem.a\~ 
son nom, La damo, ne voulant pa sali faire celte cunoSI t) 

d ~placée, lui répondit: Mon pere, ?non 7I.om n'est ]las un 
péché. 

XXT. 
Un payaan, ayant appris qlj'un autre, 011 dl;hileur, étail ti 
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Pagonie, COUl'llt che? lui pour se fairo payer. Le dé~)ilel1r insol­
~nble lui dit d'une voix presque éteinte : Laisse-mOl moul'lr rn 
Paix. Oh! parbleu non, reprit le paysan, tu ne mourl'ilS POilll 
(IlIe je ne sois payé. 

XXIJ • 
. Des courtisans de l'empereur Auguste luí présentcrent un 
JClIne Gree qui lui ressemblait trait pour trait. 011 rapporte á ce 
Slljel que l'emperenr, apres l'avoir longlemps examiné, lui de­
l11anda, en plaisanlanl, si sa mere était veuue a Rome. Non, 
seignelt1', lui répondit le jeune Cree, qui entit O¡I tendait la 
C]lleSlion; mais ?non pare y est vemt ptusieurs ¡ois. 

XXITI. 
Un négociant commit un jou!' une dislraction qui preta beau­

C?llp a rire 11 ses dépen . On luí fai sait signer l'extrait bapti tail'e 
~ un de es enfants, et il signa: Pie/Te Larue et compagnie. 
~e s'aperc;ut de sa sollise que par la risée génél'ale qu'elle 

eXcita. 

XXIV. 
~ien de plus ridícule, dísait un ministre d'état aux courtisans 

Qllll'entouraient, que .Ia maniere dout se tient le conseil chez 
Yuclques nations negres. Heprésentez-vous une chambre d'as­
~~blée, Ol! sont placées une douzaioe de grandes cfuehes ou 
Jatles a moitié pleines d'eau. C'est la que, nu:; et d'un pas grave, 
sh rendcnt uue douzaine de cOllseillers d'élat . arrivés dans celle 
e a~bre, clJacun saute uans sa cmclle, s'y eofoncejusqu'all cou, 
et c.est duns celle p08ture qU'Ol1 opine el qu'on délilJcl'c sur les 
affa¡r.es d'état... Eh bien! que ¡Jites-yous de cela? dit le ministre 
Ud~tseJIg n.ell.r le plus pres de lui. Vous n'eo riez pas! i\'on répon-

1 ce UI-CI cat' j' l' , 
sant encor~. QU'e~t~rOelsdtoonucs?e~eJO~t!'sl c¡ue~q~e ello ~ de pl~l pltla~­
le '" '. I prl e fillll tre, e est, repoo It 

USelon~lIr, q.ue Je VOIS tous les jOUl'S un pays oil les cruches 
e es-memes tlCllnent le eonse11. 

xxv. 
de O~ avait dit a un relig~ellx prel a s'embarquer : l\e dé e pércz 
bl lJel~ d~ns une t~m~.cte" tanl que les matelols jurel'ont el 
té íl~P?emel out; ma¡, s lIs s embrassent, el s'ils se demaudeut 
tu~IPI oquement pardon, tremblez . Ce religieux ne fut Das plu ' 
ell\ en plellle mer, qu'il s'élela une tempNe. Le hon pere illljuiet 

Oyalt de lcmps en tl.'mps un frere de son orl1rc h l'écolllille 
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alin ([u'illui rappOrla! les discours des matclols. Ah, mon nieu l 
mon pere, tout est perdu, lui vint dire le fl'/)re; ces malheureux 
fonl des imprécatiolls horrihles, vous frémiriez de les entcndrc : 
lems blasph ~ mes seul., sont enpables de faire englolltir le va is' 
~eilU . Dieu soit loué I dit le pe re , ne craignez rien, et tout ira 
bien. 

XXVI. 
Un ministre protestant, fort (oléri~ue, explicl'lait. le Pen[a' 

teuque h des enfants; il en était iL l'articJe de Ralanm. Un jeunO 

garr.on se mil á rire. Le ministre inlligllé gronda, mena{u, ~t 
s'el'for<:a de pl'ouver ([u'un ane pouvait parler, surtout quand JI 
voyail demnlllli un nnge armé d'une épée. Le pelit gal'~on n'cl~ 
rinit que plus fort. Le ministre s'emporla, et donna un graJlC, 
eoup de pied (\ I'eofanl, qui lui dit en pleul'ant : Ah! je eomieil' 
que l'ane de nalaam parlait, mnis il ne mait paso 

XXVII. 
Le ridicule despotisme de Cpslel' chez les Suisses, lit perdrc:i 

la maison d'Aulriche, vers le commencement du treizicme sic ele. 
la sOlll'eraioelé (lll'clle avail eonsel'vée ju lJu'alors sur ces poli' 
pIes. Ce Gesler, homme bizarre et cruel , s'avisa un jouf d~ 
meltre un chapcau au boul t1'tme perche qu'il fit plantel' sur P 
place d'Altorr, avec ordl'e aux passanls de saluel' ce chapeall,i 
eorome si c'était Illi-mem . Un lalJoul'eur nommé Guillaume 're 
ayant manqué h ceLLe formaJilé, G('sler le al venir, ellui delllaJl~li; 
la raisan de sa désobéissanee. te paysan s'excllsa, en disant qil \ 
n'al'ait auellne connaissance de eeUe loi, S'lIlS C]uoi il n'aura,lo 
pas manqué de s'1' conformer. Peu conlenl de eelle réponsC, \.­

ministre autl'ichien ordonna au laboul'eul', ou de lui dil'e la \'~o 
rité, C/u d'aballre tI'Ull COllp de llrebe une pomme sur la lelO l, 
celui de ,es enfants qu'il aimaille plus; ujontnot que, s'il IJlUI!, 

quait son coup, il lui fernit Otel' la vie á lui-meme. I:e pcre run
ar 

beureux, n'u)nnt pu adoucir an ju~e, ni par ses pleul's, ni r~. 
ses pricres, prit la fleche et la décocha ayec tant de bonhr\.(: 
qu'il aballiL la pomme a eent üngt pas de dislance, sans ,lit' 
aucun mal h son fils. La joie dll pere rut égale au dépil du g~(;i 
YerOeUI', qui, IOlljoufS dans le de sein de perdre GuilluUJllC~" hO 
suscita une autre querelle sur ce qu'il uvait uoe deuxie[l1e Jl\~'lit 
dan~ s.on carCluoi3. JI Y?ult~t aYOil: d? lui ¡~ que~ usage e~Jclr. ·1.C 

de, llnee : A te {ller tO I-meme, lUl repondll Gutlltuuue 1 el ;,;1,1 
<ju'i' e:.écuta dans le lcmps meme que le go u"crneul' doll 
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ses ordres pOUI' le faire conduire ell prison. Plusieurs cit~yells 
se l'éunil'enl a Guillaume apres la mort du tl'ran, et celte alhance 
rut le commencemenl du Corps TIelvétique qui dure depuis plus 
Ue qualrc cents ans. 

XXVIlT. 

On rapporle que Fran<:ois ler élant dan s sa chapelle nvec plu­
sieUl s seignellrs pOUI' enlendre la messe, un Olou fort bien mis 
se pla(,'a derriere le cardinal de Lorraine, el lui escamola sa 
hOlll'se; muis n'ayant pll le laire sans que le roí s'en aper<,'Cll, il 
lui lil signe du doigt de ne rien dire. Le roi crut.que c'élaillln 
uadinane el ne dit mol. l\lais apres la messe, 11 uemanda au 
cal'uill:l ~e qu'il al'ail rait de sa bourse. Cellli-ci ne la lrouvant 
Ilas, en partlL f01'l inquiet, et donna une scime au roi, qui, apres 
ü"oir beallcoup ri, ordonna que la bourse fllt rendue au cardi­
nal. Cependallll'auleur dll vol ne parlll point, et le roi s'apert;'ut 
Un peu tard qu'il avait élé jOllé. 

XXIX. 

Pcndalll qn'on achevait de batir le Ponl- 'euf, un homme qui 
uV~il enlendu parler Ics clllreprcneurs d'u1l bon repas qu'ils de­
valcnt faire, se mil a loise!' le long du pont, sans rien dire a 
Porsonne. Sur cela on le croiL connaisscur, el on l'invite a dinero 
Apl'es le repas, les entrepl'eneurs lui dirent qu'ils \'oyaient bien 
(¡U'i.1 avait q lIelque pensée sur leur ouvrage, q lIi pourrait le per­
fecLlOnner. Je soogeais, leur diL-il en se levant de Lable et s'eo 
allao.t, que vous avez tres-I.úen faiL de vous y prcndre en large' 
~al' SI vous vous y fllssiez pris en 10nO' vous n 'en sel'iez pas ven u~ 
a bout de la méme maniere. 01 

XXX. 

d'ALe IPlt'ince Charles Édouard, Ills ainé du prétendant au trone 
nr' e erre avant pel'd I . . . 
~!.,. 'J,.. u {ans ce royaume une batadle déclSIVC 

en ~ / .IJ, ru.t P?UISU¡V¡ par les troupes du rojo JI erra longlemps 
seul, et tOllJOUIS au moment d'ctre la pl'oie de cellX qlli ' 'o l' t 
fT cr '1 f 't ' 1 . u alen "aonel a Ol e somme a aquelle sa lete était a I)ríx Un' , 
:¡ t f' d' l' ,. ' . . JOUI ,.y~n al~ IX leues a pICO, ?l se Ll'ouvant éPllisé de raim et de 
f'~llgll~~ 1I entra dans la. ma¡~on c\'un gentilhomme qu'il sarait 
l~~n II ell'e pas dans ses InLérets. Ce genLilhomme néanilloins 

LlcCOlllU2t, que su génél:osi.lé, lui donna tOllS les ;ecoufs possi~ 
es, et "a¡ da un secret IIlvlolable. Quelque temps apl'l>s ce sei­

Sne I 11' fut aCCl/sé d'avoir re<;u Édouard chez lui. et en' con é-
~5 
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fJuence cité devant les juges. 1l se présenLe a leur lribunal avec 
la fermeté que donne la verlu, et leuf dit: Soufúez, messieurs~ 
qu'avant de subir l'interrogaloíre, je vous rasse une den tando: SI 
le fils du prétendant se fut réfugié chez quelqu'un el'entre \OUs, 
aurail-il été assez vil et assoz hlche pour le livrer? ... A eeHe 
question, les juges se levcnt et renvoient ]'accusé. 

XXX I. 

Appelles, célebre peintre de l'antiquilé, avait cOlltume el'ex­
poser ses ouvrages sous les yeux du public, pour savoir sou 
jugement, et pronter de sa critique. Un jou\' un cOl'donnicr 
lrouva qu'il manquait qUClqllC chose a une sanduJe, el ille dit 
haulement. Appelles en prolita, et (1 J'inslant cOlTigea le dél'aut. 
Le cOl'donnier, flatlé de ce qu'on avait eu égard ti sa critique, 
s'ingéra une autre rois de censurer mal a propos une jambe. Le 
peintre, quí connut sa fatuité, mit au bas du tabJeau critiqué par 
le cordonnier : Ne sutor ult1'a crepidctm. Que de cordonniers 
ou de sa,etiers critiques, a qui l'on devruit dire la meme choso! 
Les Clément, les Palissot, les SabaLier de Castres, etc., n 'ont-il' 
jamais Ju eette anecdote, ou pourquoi ne la lísent-ils pas? 

XXXII. 

L'étiquette est une de ces folies des bommes sur Jaquelle 011 

est déjll bien revenu, si ce n'est dans quelques contrées d'AlJe­
magne; mais autrefois elle a faít faire mille extral'agances, eile 
a meme causé des sceDes ll'agiques, et a eu des con équences 
funestes. Vers la On d u seizicme siecle, un prince en fut la I ris~e 
lÍctime. A peine relevé d'une maladie dangereuse, il élait ass,'.~ 
de\ant une cheminée Ol! I'on uvait aHumé un si grand feu, qu J. 

en pensa étouffer de cbaleur. Selon l'étiquette, son rang ne ILI~ 
permcttait pas de se Jever pour appeler du secours ; les ofljci,c!~ 
en charge étaient absenls, et les domestiques, san ble ser rctJ~ 
quelte, ne pouvaient entrer dans l'appartcment. A la nn pat't! 
un oflicier, auquel le princo ordonna d'éteindre le feu; ~I1al~ 
celuí-ci s'en excusa, sous prélexte que l'étiquette lui défenda!t ~() 
faire une telle fonction, pour laquelle il fallait appcJer, disal~-¡} ~ 
tel officier qu'il nomma, et qui était absent. Néanmoins le Pfl.J~C.J 
soulint la chaleur plutót que de déroger a sa tlignité; t1l~II~,ic 
s'écbauffa tellement le sang, que le lendemain il eut un él'ySIPt 
a la tete, donL il mOUl'ut quelques jours apreso 
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XXXIII. 

A la fin du siccle suivant., les AlIemands memes llOUS donnc­
rcnl un exemple du peu de cas qu'ils comrnen<;aienl iJ. faire du 
vain cérémonial de I'étiquelle. En ~ 683, Sobiesl,i, roi de pologne, 
ohligea Jes Turcs iJ. lever le siége de Vienne. L'empereur, flui 
S'élail éloigné de celte capitale, y rentra, el nt dire qu'il désirait 
passionnément de voir le roi po)onais, et d'embrasser le libéra­
tcur de son pays. L'éliquelte d'abord causa quelque embarras, 
el l'on demanda commenl un empercur dovait recevoir un roi 
{'Iectif: Abras oltvel'ts, s'il a sauvé l'empi1'e, s'écl'ia le duc de 
LOrraine, dont. la grande ftme dédaignait ces petites formalilés. 

XXXIV. 

Ceux qui gouvernent 11e sauraient apporter trop de sévérité 
lorsqu'il s'agil de l'inlérct publico C'est sur ce príncipe que se 
Conrlujsail Sa"id, gouverneur dc Bassora. JI avait inulilement tenté 
;10 purger la "il/e des assassins qui l'infestaient; il se ,'it contrainl 
¡tIa fin de décerner la peine de mort contre tout homme lJui se 
trOuverait la uuit dans les fues. On y ancla un (>tranger, q ui fut 
condllil devant le gouverneur, dont jI essaya de Oéchir la clé­
menee par ses larmes. Malheul'Cll~ étrangcl', lui dit SU'id, je dois 
te PUI'ulLre injuste cn punjssant une conlraycntion a des ordres 
que tu as pu ignorer; mai le salut de Rassora dépeod de la 
Illort, eL ce n'est qu'en pleurant que je te condamne. 

XXXV. 

. Lc duc d'Orléans, régent pendant la minorité de Louis XV 
mterrogeail un jour un étranger sur le caraclere et le rrénie difré~ 
I'enls des nations de l'Europe. La seule maniere lui ~lit l'étran-"el' de' d ' ,( 
b , ., repon.re a Votre Altes e Royale est de lui répéter les 
premwre? qucstions que chez les divers pcuples I'on fail le plus 
communernent sur le compte d' 1 .• 

7' . un 10mme qlll se presento dan 
le monde. En E~pagne, a.louta-t-il, on demande: Est-ce un 
gralld d~ la premICre c1assc? En AIJernagne : ['eut-il entrer (hn 
les ch.apltres? ~n France : Esl-i1 bien h la cour? En Hollande ~ 
Comlnen a-t-ll d or? En Anglelerre : Quel bomme est-ce? 

XXXVI. 

e Toul ce. quí rap~elle aux hornmes qu'ils doivent se re .... ar<lel· 
s~)t~l1le freres, mé~'lte Ll' etre rapporté. Le gou \'crnclII' de fl Vi\'­

LUle, cuusant un Jour avec un négociant, vil passer un negre, 
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ql1i lo salua, e t a qui il rendit le salut. Cornrnent, diL lo négo­
ciant, VoLre E>.cellence s'abaisse jusqu'a salller un esclave 1-
Snns douLe, répondit le gouverneur; je serais bien raché qu'un 
eselave se monll'at plus 110nncto que moi. 

A POPHTHE G MES. 

Apophthegme est un mot gree qui signifle paroJe rernarquabl ll 

de quelqlle porsonnage illustre. e'ost ordillairement le mot favori 
de ql1elque héros, ou d'un philosophe; e'est l'abrégé de sa mo' 
rale, ou le résultat de ses réOexions. Tels SOl1t ceux qlle je vais 
rappOI'Ler. 

Jl 11 'y a rien de si timide qu'une mauvaise conscienee. 
Les trois choses les pllls dif{]ciles sont: de taire un secret, 

d'oublier lIne injure, et de bien user de son loisil'. 
On éprouve 1'01' par le feu, la femme par 1'01', eL l'hornrne par 

la remme. 
La vue d'un iVl'ogne est la meilleure le<;o11 de sobriété qllC 

I'on pui se donner. 
La sllpériorité de sagesse qlli rn'est aecordée par roraclo, 

disaiL SoeraLe, se réduit a ctre e011vaincu que j'igllore ce que jC 
ne sai, paso 

La plus nécessaire de toutes les seiencos esl d'apprendre a se 
garantir de la eontagion d'un mauvais e~ernple. . 

Le seul bien qui ne peuL nous étre enlevp, e'est le plais¡J' 
d'avoir fait une bonDe action. 

L 'avare ne possh1e pas son bien, mais e' est son bien qui le 
po sede. 

L'espéranee est le songe d'UD homme éveillé. , 
La félicité du eorps consiste dans la santé, el celle de l'espl'lt 

dans le avoil'. 
Parmi les bétes sauvages, la plus a erainure est le tyraIl ; 

parmi les animaux domestiques, e'est le doeteur. 

PRÉCIS HISTORIQUE DE L'ESPAGNE. 

L ' ESPAGNE, ~Iu'on nommait autrefois Ibérie, du aCUye Jber¡~! 
(aujourd 'hui I'Ebrc), qui l'arrose; et llespérie, a cause Je s 
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situation vers l'occident, ful peuplée, dil-on, pa\' une colonie 
de Phéniciens environ ~ 500 ans avant Jésus-Chl'isl. Ceux-ci, 
selon flocharl ' lui dOIlncrenl le nom de Spania, mol phéniciel1 
qui signilie lapin, paree que celle régiol1 en élail remplie lor8 
de la venue de ces colol1s. 

Les CUl'thaginoi s'introdui irent en Espagne sous prélexte de 
commerce vers I'un ~68 avant notre ere; et s'y étant fortiUés 
'P~u h pru: leur général I1amilcar la subjugua enticremenl, deux 
conl trente-trois ans apreso i\Jais ils ne conserl'erent pus long­
temps ceLte conqucle; cal' les Ilomuins la leur enlel'crenl I'an 200 
ílvanl Jé us-Chrisl el en fllrenl le maitres prcs de six cenl 
soixunte ans. Ver' le commencemenl du cinquicme siecle, les 
Suhes les Alain el les Goths s'en emparcrenl; et, apres plu­
Sie~rs 'pelites guerres, ces (lerniers en devinren.l les malll'('s 
11111QueR, et y régncrent envil'on trois cents ans. Ju]¡en, comle de 
'ranger, indigné d'un oulrage qu'il avait re<:u du roi Bodrigue, 
arpela, en 718 les Sarrasins Oll Arabes qui étaienl a!ol's les 
ll1ailres de la cÓLe d'Atrique. Ces barbare s'emparcrenL de 
Presque loula I'Esp~gne, el ils y régnerenl plus de sept cenls 
ans. On les a nommé Maure en Espagne, paree qll'ils y élaient 
j,enu.s de la Mauritunie, nom que pOl'lail aull'elois une parlie (le 
~fl'lque connue des Anciens. Dans ce désaslre, les clirétiens se 

re~ugiCrf'llt dans Jes monlugnes des .\sturies el de Léon. pOUI' 

é~'ler le joug de ces barbares. lis s'y donncrenl un roi nommé 
XC/age; ses suceesseurs s'y forlifierent, el s'élendirenl peu ;l peu 
ans les pays~ircon"oi'ins; en(ln il y devinrenl le plus forts, 

el l'Espagne chrélienne ful longlemps parla~ée en plu ieurs 
l'Oyaumes. Les principaux étaienl ceux de Léon, de Ca lille 
d'.\r.agon et de Namrre; mais en IIi6, les Élats d'Ararron el d~ 
Casltlle furenl réunis par le mariage de Ferdinand V, I~i d'Ara­
gon" avee Is~hell.e, héri.W're de Castille. Le derniel' royaume drs 
MaulC, r¡UI élult c~lul de Grenade, fut conqui en 1192; et, 
quelql~es années apres, toute la race de ces Intidcle fut renvové 
en Afl'lque. J e 

Philippe, ~rchiduc d'A uLl'iche, fil de l'empereul' Ma\Ímilien 
~a~t épouse Jeunne, filIe de Fel'dinand el d', abelle, devint 
Qeal.Lre d~ ~etlc grande ,mo~archie : elle fut au plus haut comb/e 
s'é sa glo~le.solls leu!' f!ls I emper'úul' Charles-Quint. Ce pl'inee, 
re tall~. demls, d~ ses Etats poul' YÍlTe dans la rriraite. lai su 
Cha;'u II po cJa~l en Allemagne a son frere Fenliuand (dont 
l\üil)l~s V~, de.rnler e~~!~:reur de la Illai.'oll d'Aulridle, d~scell-

, et II mil, en I i)J;>, son IIls PlullPpe 11 en pos;;c ';1011 du 
liJ. 
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royaume d'Espagne, dont dépendaient alors celuí de Naplcs et de 
SiciJe, la Sardaigne et le duché de l\1ilan en Ilalie, la Franche­
Comté en France, et les dix-sept provinces c1ans les Pays-Bas; 
auxqucls joignant les vastes conquetes faites dans le NOl1veal1-
Monde par Fel'Dand Cortez et Fran<¡ois Pizarre, PhiJippe pouvait 
dire avec raison que le soleil ne se couchait jamais sur ses terres. 
Cependant en 4580, tandis que ce monarque perdail une partiC 
des Pays-Bas (les Provinces-Unies), il se rendait maUre du por­
tugal, qui se mil en liberté en j 6.u, sous le r¡'gne de Pbilippe IV. 
Enfin, Cbarles IJ, en 4700, n'ayant, point t1'enranls, nomma par 
son testament, pour héritier de ses Elals, PhiJippc, duc d'AnjoU! 
pctit-OIs de Louis XIV et de ]'infanle Maric·Thérese, soollr dll 1'01 

Charles n. Ce prince prit le noro de Philippe V; mais Charles, 
archiduc d'AlItriche, qlli a élé depuis empereur sous le nOIl1 de 
Charles vr, prételldit a la succession d'Espagnc, comme deseen: 
dant de Ferelinand. Aielé pnr les Anglais el les trollandais, 1I 
s'empara de plusieurs provinces rl'Espagne, et prit le nom ¡le 
Charles IIJ. Enfin, par les trai~és d'OLrechl el de Bade, en Ht 3 
et ~ 7~ 5, on lui céda quc)qlJes Etats en Italie, el on lui accorda Je 
droit de faire des chevaliers de la Toison-d'Or. 

BIBLIOTBEQUE FRAN~AISE, 

OU CIIOIX DE L1"RES QUE TOUT AMATEUR DE LA L1TTÉRATun ll 

FRAN{:AISE DOIT SE PROCURER. 

Grammaire. 

La Grammrure des Grammail'es, par Girault· Duvivier. 
Grarnmaire générale, par Beau::.;ee. 
Dictionnaire de l'Académie fmnC;aise. 
Dictionnaire de Boíste. 
Dictionoaire de Lavea1lx. 
Synooyme franc;ais, par Girard, Beau::;ée, et Roubaud. 

Lo!!ique de POl't-Royal. 
Logique de Dumc¿rsais. 

Logique. 
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OEuvl'es de lJlassillon. 
Les Pensées de Pascal. 

SUPLEMENTO. 

Jl1orale. 

Les Provinciales, par le méme. 
Maximes de La Rochefo~tcauld. 
Les Caracteres de Labruyere. 

Alythologie. 

535 

Dictionnaire de la Fable, ou Mylhologie grccque, latine, égyp­
tienne, celtique, etc., par Nod¿. 

Dictionnairc de la Fable, par Chompré. 

Géographie el Voyages. 
Abrégé de l'I1isloire génél'~le des V.oyages, par La~wI'JJe. 
Voyarre dll Jellne Anacharsls en Gl'cce, par Bal'tlzelemy. 
C' " Cograpliie universelle, par lJlalte- Brun. 

Histoire. 
P~écis de l'I1istoire universelle, par Anqueti!. 
~~scours sur l'llistoire universelle, par Bossuet. 

!stoire ancienne, par Ro/lin. 
lI~Sloire romaine, par le mérne. 
Ulstoire des Révolut.ions romaines, par Vertot. 
G!'undeur et DécaJence des Romains, par Montesq~tieu. 
nJstoil'c des Empcl'eurs romains, par Crevier. 
Jhstoire dll Bas-Empire, par Lebeau. 
Abrégé cbronologique de I'Bistoil'e de France, par le président 

Hénault. 
Ilistoil'e de France, par Anqueta. 

Chimie, Physiqtte, et Ilisloil'B nalu1'clle. 
llistoire naturelle, par Bujlon. 
1'ra!t~ éléme~ta~re. ~e Phys!qlle, par Haüy. 
TraIte de ChuDle elementalre, par Thénard, Ol}íla, Renaud 

Dumas. , 

Littératm·e. 
Cou.r~ de Liltéralllre, par Laharpe. 
1'1:allc des Eludes, par Rollin. 
O~llvres de CondilLac. 
OEuvres de Fénélon. 
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OEuvres de Thoma.!. 
OEuvres de JlJannontel. 
OEuvres de Florían. 
OEuvres de Bernal'clin-de-Saint-Pierre. 
Oraisons fllnrbrcs de Fléchiel'. 
Orajsons funebres de Bossuet. 

Poésie 
OElIvres de Boileau. 
OElIvres de J.-B. Rousseau. 
Fables de [(¿(ontaine . 
La Ilenriatle,' par Voltaire. 
OEuvres choisies de Gresset. 
Chefs-d'ccuvrc de Colardean. 
OEuvres de DeLille. 
Le Mérite des Femmes, par Legouvé. 

1'hédl'l'c . 
Répertoire du Théatre-Fran¡;ais. 
OEUVfCS de Bacine. 
OElIl'fes de JlJoliere. 
OEuvres de Regnard. 
ClJefs-d'ccllvre de Pien'e et Tlwmas Gorneillc. 
Cllefs-d'ccuvre dramatiques de Voltail'e. 

Romans. 
Aventures de Gil Blas, par Lesage. 
Le Oiable Boiteux, par le méme . 
Le Bachelier de Salamanque, par le méme. 
OEuvres de Madame Gollin. 
OEuvres de lJladame de iIlontolieu. 

FI:'l DEL SUPLE1IENTO. 
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NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 

EJERCICIOS DE FONOLOGÍA FRANCESA. 

Poesía.. 

TEXTO. 

C'est en vain qu'au Parnasse un téméraire auteur 
Pense ele l'arL des vers atteindre la hautenr; 
S'il ne senL point du ciell'in(JlIence secrete, 
Si son astre en naissanl ne l'a formé poete , 
Daos on génie étroit il est tOlljours caplif, 
Pour lui Pbélms est sourd et Pégase est rétif. 

O vous done, qlli brulant d'lIne ardellr pél'iJlellse, 
Courez dll bel esprit la carricre épioeuse, 
N'allcz pas ur des vers san rruil vous consumer, 
l'Ii prendre pour génie un amour de rimel'. 
Craignez d'un vain plaisir les Ll'Ompell e amorcrs, 
Et consultez lon"temps votre e prit el vos rorces. 

La nature, fertile en esprits différents, 
Sail entre les aulellrs pal'ta"er les lalenls. 
L'un pellt tracer en vers une amoureuse Oamme ; 
L'autre d'un [rait plaisant aiguiser l'épigmmme. 
l\1alberbe, d'un héros peut yanter les exploilS i 
Racan chanter Philis, les bergers eL les rois . 
. .... . . . . .. ..... ... . . .. . .. . ...... . ... . 

Voulez-vous du publie mérite!' les amollrs? 
Sans cesse en éerivant variez vos diseollrs . 

n style trop égal et toujours uniforme, 
En vain brille a nos yeux ; il fallt qu'il nou endorme. 
Ou lit peu ces auleurs, nés pour nOlls ennuyer, 
Qui toujours uI' un ton semblent psalrnodier. 

JIeureux qui dans ses vers sait d'une voi~ légere, 
Passer du graye au doux, du plaisant al[ sévere I 
Son livre, aimé du cie! el chéri des lertf'urs, 
Est souvent chez llarbiu enlouré d'acheleurs. 
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FO~OLOGíA 

PRO:'lUNCIACTON FIGURADA. 

Se-t'AN VEIN k'o Parna-s'EuN térnere-r'otEUr 
PANS' d' l'ar el' ver-z'atelNd,' la I otEO?'; 
S'il n' SAN pOElN du cíel r,El~flOA~.s' s'crel, 
Si son-n'aslr'AN neSAN n t ajorme poet, 
DAN SON Jení-éfroa-t'i-l'e tUJur captif, 
Pur luí Febú-z'e sur I e Pega é retif· 

O vu dON, lei brulAN d-'u-n'ardeur periyEUz, 
Curé du be-l' esprí la carrié-r'epinEuz, 
N'alé pa sur de ver, SAN froi vu cONsumé, 
Ni JJ1'ANdr' pur geni-u-n'amur d' rimé. 
C¡'eli,ij d'EUN VElN plezIR le lroNpEuz'-z'amol's', 
E cossuLté lON-tAN vo-tr'espri-t e vo jorc'. 

La nalor', fertí-t' an 'espri di/erAN 
Se-t'ANtr' le-z'olEur partaJé- le talAN. 
L'EUN lJEU trasé-r'AN ver-z'u-n' amW'EUZ flam' ; 
L'otr' d'EUN tre pleZA)! I eguizé l'epigmm'. 
lIJatherb' d 'EDN I Heró pEU VANté le-z'exploa, 
llaCA N CHA:\fté Fítis, le be/'Jé-z é le boa. 

Vulé vu du publik merité le-z'amur? 
San ses an'écl'ivAN varié vo discul'. 
EON sUl tro-p'egal e tUJUr-z'unt(01'1n, 
AN vein brill' a no-z'YEU; iljot k'il nu::;'AN uonl1. 
ON ,ti PEU se-~'oteul', né PU1' nu-:;,'annuyé, 
QUt tUJw' sur EUN tON sanbl psalillodié. 

EDrEU qui dan se ver se d'uiS voa leJer 
Pasé du g1'av'au du, du ple::;AN-T'O sev~l', 
SON livr' emé du del e cneI'Í ele lectElT 
E SUVAN cné Bal'bElN' A~lul'é d'acu'IEur,' 

519 
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PI'OSR. 

PHOi'lUNCIACION FIGURADA, 

Idom éné,jis el' DEUcalioN, e p'ti-jis d' Minoz, di Noziel"af, 
eié-falé, com le-::;'otr roa d'ta Gres, o sie.' d'Troa . Apre la 
ruin d'cel vil, il fi voal pUf r'v'ni-r an Crel; me la tANpet 
fn si ViOlACit, k' l' lJilot d'SON vesó e ttt le-z'orr, qui eté-t'et' 
pririmANté d .\N la navigasioN, Crltr k'lEUr nofruJ ete-t'inevi : 
laúi. ClwkEON ave la mor d'VAN le-z·yeu, CIWkEU.\' voaye le-~ 
abim-z'ouver pUl' r ANglutir; cuakEoN clepl07'é so"s mal/mor, 
n'esperAN pa mem l'trist r'pó de-z'oNbr qui travers I'StycS, 

apre-z' aVOlt1' r'su la sepultor. 

Idoméné, l'vAx le-z'YEu-z'é le mEIN ve1' l' cíel, EH'Í1'OP8 

Neptun : O puisan DiEU! s'ec1'i-t'il, toa qui tiEIN I'Axpir d~' 
z'oNd, de1i'ecuté-r'EUN mallteurEu. Si tu m'fe revoar l'il d' 
erél, malgré la jurEur de VAN, j't' im-mol'ré la pr'miel' tel 
qui s'preZAI>t'rú a me-z'yEU. 

S'pANdA~ SON fls, EINpasiAN ¿Cr'voir so. pe?', se naté d'a/~ 
t"O d'VAX d'lui pour l'Aybrasé: malltEu?'f!.U, qtti n'save pas ~', 
s'elé curi·l"a sa pert! L' IJer, eCJlapé d'ta tANpet; ar1'Íve d~,' 
['por deziré; il 1"mercie l\'eptun d'avoar ecute se VEU ; JI~~ 
biEINlo iL san ti co¡,úiEIN il d'vé lui etr f unest, EUN preSA:\/I, 
mAN d's(l~ lI~al!tEUr -'ui, elO~é-,t'EON ~OiZAN r'~ ,~Ntir d's,O~ 
VEO I EINchscre; ti crene d arrll'e pa1'1m le SlE1N, e tl apreA:-'~ 
d'r'voar s'k',il ave d:plo, cne-r'o 1¡WN~, Me ,la cruel Ne¡nez~t~ I 

dees' I wipztoayabl qm ve/l pUl" pr:.mr le-z orn, e surtu le ,1°11 
oryuEUllEO,puse-t'Idoménée d'un n1El:X {afal el EINvizibl,' " 
arriv' .' a pen' oz-¿'ill'vé le·z'yEU, il voa SOC!ljis: il r'col el 0;,. 
7'Eürj se-z'YEo cnercn', me-Z'A:-i t'EI~, ke/k'otr' {el mOElN cf/ 

, 'L' 'd" t' S' d l'ji ' " ¡¡ cU, qUI IJUIS Ul sernr VIC 1m. pAX , A~ IS sJet a S? "00 
e I e tU-l' e/ollé liso~ per TPpO:'cZ si mal a sa h:.dres j 1/ I ¡; 
lond,D-t'ü lann. 
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TEXTO. 

hloménée n1s de Deucalion et pelil-n1s de Minos, élait alié, 
cOmme les ;ull'es rois de la Grece, au siége ele Troie. Apres la 
ruine de celte ville il lit voile pour revenir en CrCle; mais la 
lempele rllt si viol¿nle que le pilole de so~ v~isscau el lous le 
anlres qui élaient e\ pél'imenlés dans la navlgallOll, crul'enl que 
len\' naufrage élail inél'ilable. Chn.cun avait la mort ,devant les 
)'ClIX; chacun ,'oyaitles abimes ouverls pour l'englollllr; chacun 
déplorait son malhellr, n'espéranl pas mrme le triste repos des 
ombrcs qui traversenlle Styx, aprl's avoir re~u la sépultu\'e. 

ldoméllée levant les yeux el les mains vers le ciel , invoquait 
NI'Plune: 11 'o puissa nt \)ieul s'écl'iail-il, toi qui tiens J'empíre 
1, dI' ondes, daigne écouter un mnllieurclI\, Si tu me [ais \ oir 
(1 l'ile de erele, malgré la furclIr des \cnls, je t'illlmolerai la 
(1 11l'emicl'e tete qlli se présentera it mes leux. ) 

, Cepcndant son fils, impatient de re\'oir son pere , se hfllait 
d aller au elevant Je luí POIII' l'cmhrasser : malhcureu\ qui ne 
savait pas que c'était courir 11 su perle! Le pero, échappé ele la 
tcmpele, arrivait dans le pon désiré; il remerciail l\eptune 
d'u\ oir écoulé ses vreux j mais lJienlól il sentil combien ils de­
vaicnl lui (otre funesles, Un pres elltiment de son malheul' Jui 
d?llnait Ull cuisant repentir de son vreu iudiscrel; il craitrnuit 
d lll,'l'I\'er parmi les SlCns et il uPPI'éhcndail ele rcyoir ce qu'il 
~l\'al~ de plus ~h?t: au monde. ~Iai la crueHe I';émésis, déessc 
lmpll~Yllable tjUl ,ellle lPdour pupu'les 1lOmmes, el sUl'loulles rois 
f{gue~ ellx" pOllSSfut 0~11enee d'une main falale el inyi~ible 
, arme ,:, a 'pelDe ose-t-l lever les yeu:I.. JI "oit son fjls : ii 

1 ecuJe salSl el honellr; ses yeux cherchent mais en yain queJe e 
í\ul l'l ' l ' "1' 1 ,¡ti ¡, ~'e e ~ mOlps C lere C]UI plllsse UI servir de \iClillle. Cependillll 
? bIs s;- Jette a son cou, el est tout élonné que on pe re réponde 

81 mal a su l('ndres e; il le "oit fondanl en ¡a.rmes, 
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CHANTREAU REFORMADO. 

CURSO 
DE 

TEMAS FRANCES:ES. 

ARTICULOS. 

TEMA I. 

El rey, el súbdito, el bueno, el malo, obedecen á la muerte. 
roi ~ sujeL bon mécbant ohéissent mort ' 

La ca ualiuad, la fortuna, la suerte , el destino, gobiernan el 
4 « basard, s. m. forlllne sort, s. m. de,tin gouverncnt 

mundo, segun los Turcos. El ejemplo, la autoridad, los 
monde s\1ivant; TlIrcs exemple alltorité 

principios, el talento de los maestros. El heroísmo, el ánimo, el 
principes talent maltres héroisme rOlll'3gc 

valor, la conlinencia, la humanidad, atraen la admiracio ll ' 
"aleur, s. f. conLinence bumanilé atlirenl admir3liQ ll 

tos rios como los arroyos, se pierden en la mar. LUs 
l'ivicres, s. f. comme ruiS5eallX se 'perucnl ualls mer 

caballos, las comidas y los teatros ul'l'uinan mucha gen le. 
chel'aux dincrs, s. m. tbé11.1res ruinenl beaucollp de gens 

----------------------------------------~ 
4. TDIA 1 - Los artículos el y lo se traducen en fl'anc<,s por le delanLe de p313~r¡1 

que elliViczJ con consonanLe o /¡ asvirada I,or l' delanLe de vocal ó /¡ Illutla. e 
2. Solo ge iodicar~ el género de slL>LanLi va cuando no fuere el mismo en francéS qU 

en eSllaf.(.1. ó h 
3. La se traduce por la delaute ue cOllsouaULC Ó h aspil'ada; por r delanLe de YOc'¡] 

muda. , ' ',1 e; 
4, Colocadas antes de una palabra. las ,'irgulillas (.) iudicall que la /¡ ID ICla 

aspirada. , la po' 
5. Los V 108; de los, d. los; lí los, á las, se Lraducen pOI' les, des, au,x, sea que' 

lalJla siguleuLe empieze con h a pirada o consonante, sea cou vocal ó h muda. 
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CUBSO DE TEMAS FBANCESES. 5\3 

n. 
La frondosidad de las selvas, la profundidad de las aguas, los 

épa is<eur fOl'eLs profondeur eallx 

inmr!1sos yalles, las cuevas, los ribazos, la oscuridad, el 
immcuses vallées, s. r. antros, s. m. coleanx obscurilé 

ruido, el terror, el silencio; todo en estos vastos sitios babIa 
brllil tel'l'eur, s. f. silence (OUl dans ces vastes lieux parle 

al hombre que piensa. Al principio Dios crió el cielo y la 
bomll1e qui pensc commencell1elll Dieu créa cíel el 

tierra. A la vista del dinero elladron se alegra. El oso, el leon, 
lerre vue argent voleur se réjouit OUI'5, líon, 

el lobo, son el terror de los bosques. El sí de las nll1as. 
loup sonl bois 2 ouí jeunes lilles 

El dia once del mes. El onceno rey de Francia es Dagoberlo. 
moís onziéme roí France esl Dagoberl 

De lo sublime á lo ridículo DO hay mas que un paso . La aheja 
sublime rüJicule il n'y a qu'un pas abeille 

~ el avispon. 
frélol1. 

IIl. 

la hipocresia e$ el homenaje qne el vicio rinde á la virluu. 
hYPocl'isie est hommage que vice rend vertu. 

La lJenriada es el solo buen poema épico de los Franceses. Del 
llenriade est l' < \ I .. . .. e ,eu Jon pocme épiquc fr3n\ais 

CapJtoho a la pella Tal'p l' . . . " ~ya DO ¡ay 5\00 un paso. La envIdIa, el 
Capllole rocbe IarpCJenl1e il n'y a ' . 

odio, la cólera, llenan su 
haine, s. f. colerc remplissent son 

qu un ]las cnvlC 

corazon. Los niños, los 
crour cnfants 

. j : ~I - Se omiteaqui \a tl'adncclon de la l,alalJl'a le/'ro/" que se cncucal' e el PI'UI­
ClplO el segundo lema; y lo mi lllO se hará con lodos los tCCtllinos ya 1l\.d~~iJ~'S. 

2. El al·tlculo le no pier"e s . I d -l· Id' E' . ' 3fi.llli,' (JI- .. u U voca C.lll e e o/u .. s una escepclOll :\ la CllO' se poe~ell 
llOli cia ~o·c·eO'Co~cl.te;. Ol/SI/cltlle: onceno; olln/e. es"ecie de algodon baslo en rama; Olll-dil'C, 

3 1'.. 1. •. a, O1HI ', lOIna!', VOZ (IUP. corl'e • 
. El clla once, en frances, se dice: le OIl.::e 
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viej, 's, la ltermana, el hermano, la hija, la m:ulre¡ y el hijo 
vicillards soollr frere lille m \re fils 

en los brazos de su padre, todos fucron degollados. La al-
bras son pere, tOllS fUl'cnt t\gorgés (( ha-

dea, el rio las rilJcras, el balel, el barqucro, la isla , 
meau, s. m. ri viere, s. f. rives ha tea u batcliet' lle 

los árboles y la verde yerba, de louo me acuerdo, El fusil, 
al'ill'es verte hcrhe je me souviens de tout fusil, 

la curtuchera, son [¡tiles al soldado. 
giherne son t miles soldat. 

IV. 

Tdeme café, pan y manteca. Vete por vino, 
Apportc-moi 1 café pain beurre, s. lll . viII 

agua velas y leña . Dame buenos libros, tinla muy negra 
chandelles hois, s. m. Doune-moi bons Ih' res encre Ircs-noire 

y plumas bien cortadas. Quet'emos buenos soldados y gefes 
plumes bien laill(!es Nous VOUIOllS chul;; 

inteligenles para rechazar el enemigo. Se deben incluir 
inlelligcllts pOllr rcpousser ennemi 011 doit f,tire entret' 

~ , IV - Las frn~es si~nie11tes darátl ona idea del modo de colocar el arlicuio en ft'at1cés 
antes de los noru~res qñe se toman en sentido partitivo: 

}'RASES AFln~rATIVAS, 

l. Dame pan, agua, yerba, etc. 
Donne-lIIoi du poil/, de relfll, tle ¡'herbe, rlc . 

2. Dame buen pan, hu "Ita agua, etc 
Donne;¡'1Jloi tic bO'1 pai .. , de bOl/l/e eall, etc. 

FR.\5ES NEGATIVAS. 

3. No me des pan, agua, elc. 
Ne lile dO/lile 1'09 tle poin, d'call, e/ro 

4. :\0 mereflu ' es huen pan, buena a~ua, etc. 
Ne lile r~rltse pos debo/! paÍ/I, tle bOl/lit eall, ele. 

De Ins frases arriba citadas potlc'mos deducir lo que igae: . -c 
~o lJelame del sostJllli,'o tomado rn scntitlo parlitivo, siendo la frase annualiva,' 

pone el aflle"lo da, de /', de la, de /', des, segun corresponde. "Il' 
'20 En lugar de los articulos dll, tic /', l/e ta, lles, . e hace u;o tle la partícula ,1,', cual 

el uSl3nttlo va pret'etlido tic un a,ljelivn, como en 1.) ~egullfla f'·3se. il'o 
30 SIendo la frase ncg.tlil'a se usa l;tml,il'" de la l'~rllrula de dclaule del St1S I3t11 

tomatlo en semid" parlitil'tI, bala Ó no un atljetil'o antes tlcl dicho ·usI3nlfvo. 
N . [;110S libros, unos hombre>, se traducen: des livres, tlI'S /¡ollll/les. ¡ ,,.' 
2. Ir j10r algunn cosa, en sentido de ir á buscarla, se traduce en francés: atler c"­

chef quelqw: chose. 
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en la lr¡lgcdia grandes interescs, pasioncs verdaderas, y grandes 
dan s Iragédie ¡olérets pas, ions \Taies 

mOvimientos de elocuencia. Señor, yo he encontrado buenos 
ll10uvements éloquence Sire j'aí trouvé 

ciudadanos, valientes soldados, pero no he encontrado verdugo. 
ciloyens vaillants soldats mais jo n'ai pas lrouvé bourreau 

Los nucianos virtuosos dan huenos preceptos y ejemplos 
vieillards vertucux dOllnent preceptos exemples 

excelentes. No demos malas mlíximns; son peores 
exccllents Ne donll0ns pas mauvaises maximes elles sonl pires 

que las malns acciones. 
que mauvaises actions. 

v. 

ITe visto l1Iósofos, hombres vúlerosos, soldados intrépidos, 
J'aí vu philosopbes courageux intrépides 

t(;'l11blando durante la noche como mujeres oí la vista de una 
lremblcr [1endant nuit commc femmes une 

hoja de arbol. No hay mentecatos tan incómodos como los que 
feuiUe 11 n'y a pas sols si incommodes que ceux qui 

tieuen talento. Yo quiero menos valor y mas obediencia. 
Out esprit Je vellx moins valeur, s. f. plus ohéi;sance 

Leves causas producen muchas veces grandt>s efectos. El pobre 
Pe tites causes pl'oduisent souvent effels pauvre 

tiene pocos amigos. El niño tiene pocas illeas. nav en Paris a . 
PClI all1is a [1(' U idécs II y a a Paris 

muchos oiicios. No se debe das pieuras oí los que piden 
métiel's II ne faut pas donner pie1'l'cs iI ccux qui demandent 

pan. 
rain . 

all~· v¡_ Ya se ha "islo en ¡as frases anlcriores que ta pl'eposicion de pierde la vocal 
.es (e dlcclon r¡ue Ilrincipia con \'oral Ó h muda. 

¡'íe~ I/)Iurho .oOeios. ESla frase se puede lraduciJ· de dos modos· belIllrOuJ' ,le IllélierS, Ó a mcllers. . 

1-6. 
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SUSTANTIVOS. 
VI l. 

IJe comprado un par de huevos, un par de guantes. nemos 
J'~i acheté 'ffiufs ganls nous 

visto una pareja de amigos. Las águilas romanas han recorrido 
3YODS vu ami s aiglcs l'omaines ont parcourtl 

el mlmdo. Ha roto el man go de la guitarra. Este libro pesa diez 
11 a cassé manche guilare Ce Jivre pese dix 

libra . La cuenta ha salido de mi memoria. Nadie está descon-
mémoire esl sorli ma Personne n'est mécon' 

tente de su persona. El avaro echa un sueño mientras le 
len l sa avare fait somme pendant qll'on lu i 

roban una buena cantidad de dinero. ITa dado la vuelta de la 
vole somme d'al'gcnt Il a fait 
torre. El vaso ha caldo en el fango. El modo imperativo es de 
tour 

moda. 
vase est tombé dalls mode impératif est 

VII. 

No hay buenos pleitos. En tiempo de mieses son útileS 
JI n'y a pas proccs I Eu lemps moissons son t titileS 

-------------------------_ .. 
~. VI - Sien 10 mocho el que los límites de esta obra no me permitan referir las regi:1; 

sencillas y seguras que M. ullU/l'e lJa dado [lara dplerminar el gcnel'o de los nombre'; 
IIIC rUlItCJIlare con illllir~r las 1131ahr3s que peJ'l('ncccn al géncro masculino Ó al femeJlUlo 
sellun la siguificacion que liencn en la oracion. 

2. Un pa1" se traduce por 11116 COI/pie, cuandQ se aplica á dos co ~s de idénlica cspccie 
que lmetlco ir ulla sin otra en el uso que de ellas se Ilace, como huevos, perrlil"cs, nara n' 
jas, elc,; por une paire, cuandO Jlar COITeS[IOnlle á do' cosas tic misma especie, ([IIC a~c­
más deben ó uelen usarse juntas, COIllO Z3[IUIOS, guantes, lirantes, medias, elC. 

3. Purrja de amigos es un couple tl'amis; porque couple cuando sisnilica lu UJli~11 
moral de dos persoJlas es masculino. HCl1105 ,iSIO en la nola precertenle que (·uantlo c~' 
presa la uniun flsica, malerial, es femenÍllo, Las prinCipales palabras que ticnen UllO y 0110 
género, segun sus úirercJltes ·igaificado" son: eS 

Aifl1e, a¡¡uila, el\ el scnlitlo reCIo y figurJdo de ave es masculino; en el de balld,;ra '1 

fcmenino.- jlullche, mango, es masculino; mOllclle, manga, es femenino .- Lírre, Irlll ,: 
es masculino; livre, libra, es femenino. - Mémoit'c , cuenta, memo da! I e m;J!=rn JI,i/ 
I/Icllwire, memoria, facult~(\ del alma, es femenino. - Per.\olllle, en el sentido de "/I~",' 
es ma,culiulI; ~n el de p,' rsOlla es feulmino . - SOl/une, sucJ1o, es masculino; 801l/lillO: 
su lIa le ' felllcuino. - Tour, tOl're, es femenino; en c~alquier otro sentido es Jll.I~~'JllliJll" 
- I'a.e, \"aso, es masculino; tase, f<ln\;o , es femenlllo, - Mode, modo, es ID""" 
moJe. moda, e fCIOi!nino . (ji::~i 

l. "11- Las palabras que acallan con s en sillgular no "arian en ]llun11, Asr~J< 
aspersorio; asperges. aSIICJ"sorios. 

Lo mismo uccdc COD las que acaban con z Ncz, nariz; ¡¡e~, narices. 
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las guadañas. Dicen que los cuervos viven largo tiempo. Entre 
faux 2 On dit que corbcau 3 vivenllongtemps Parmi 

los Paganos babia tantos dioses como hay vicios y virtudes. 
payen il y avaiL autant de dieu 4 qu'i\ y a vice et verlu 

Los caballos son ütiles al hombre. Con las redes se cogen 
filet 6 on prend clJeval 5 Avec 

pescados. Los puentes sirven para pasar los rios. Los niños 
poisson pont servent pour rasser enfant 1 

lloran fácilmente . Las muelas me duelen. Todos los hombres 
1l1Cl1rent facilement. dent me fOl1t mal Tous 4 

gUstan de ganar el dinero sin mucho trabajo. Son buenas 
aimcl1t il gagner sans bcaucol1p Ce sont 

gentes. Hay pocos panes en este cesto. 
gens Il y a peu pain dan s ce panier. 

-------------------------------------------------
t,2. No varian en plural los "ocablos que acaban con :/:. BOR,'X. borraj; &01'fl.1:, bor­
J~, ClC. 

Cu 3. A las dicciones que acaban en alt en sillgulal' se les ailade !lna :1' en plural. CORUEAU, 
Cr\'O; corlJeawr, cuervos. 

,I"~' Las palauras que en singular acaban en elt tOlUan una .~ en plural. Dmu, Dios' 
lellX, dioses. J 

ce 5. Las diccioncs que finalizan en al lUudan esta sí1alla en al/X en plural. ÉTAL, carni­
VQ;la; elal/x, camicerias. Escepcioues: bol, baile; bals, bailes; cul, callo, cals; carna-

,carnestolendas; carnat'als; reual, regalo, ,·tua/s. 
har Las palabras que no tienen rererencia con alguna de las reglas ya citadas, y no se 
haclarcu cutre las escepciones, tomal'ún una s en el plural, como IUel, red, que en Illural 
el! Z /llels. Esta !"l'sla que por sí sola tiene mas aplit:arioncs 'Iue todas las demús juntas 

Ilsuauto á la fOl'In3cion dell,ltu'al, liene tamblen ma escepciones. 
llli¿l\~eJlC!ones de la sexta regla: aieul, ahuelo, hace aiell.x; {l/t, ajo, aulx; bail, anenda­
(DlCI!O~ bau.L; bijoll, alhaja, bijoll.r; cail/oll, guiJ~rro, cailloux; chou, berza, 1'I/OII.r· eiet 
eiel/J" ;I!. el sellli(lo de cielos de cama ó de un cuadro, que hace c(els en plural l, éielo. 
buho '1 ~Z7 all , coral.' COrall:/:; émllll, esmalte, émau:c; uenO" , rodIlla, genOIl r: "iboll, 
o tld' 1I

1 
oU; a"t, oJo, yeu.r (se dIce: 0:118 de II/Puf, lIabl"n~o tic una especie de clarubOla 

nlcr ga Uz ; y reils de serpellt, rei/N de eilal, h;lblando tic ciertas ricdras: ; plumail, ]Ilú­
val/~,(Pll/lI1au.t·; ¡JOU, piOJO, pOl/T; soupirail, IUlllbrera, sOl/pi"a7~r; lravail, tr"lmjo, tri/­
Un)' v se dice: lrami/s, hablnndo de potros para sujetar las caballcrJas); !'a1l!ail, hllja de 

7 entalla, Vfllllall.t, 
de qUse puede con,idetar como una escepcion :\ la re¡;la preccdente el uso 110 poco comun 
Illura Ha~ la l de las palahras que acaban en all! Ó en enl para sustituirle solo la s en el 
COlllj 1; a fJesa~ de 'lile la Ac.1demia rraucesa no ua allortado loda,'ía dicha ortograna, y 

b ¡lIu,a cserllHcndo serm.Clll, orn"mel1!, nalll J' se~mell{$, ornemenls,oa1l18. cle. 
e' 1I1ngnna )llanera puede vel'ili,'al'se tal sUlll'eslOIJ de la I en los monosílabos. 
8 on ,lOdO, gelll, gCllle, se esrribe siClllpre gens en plural • 
• 70UI, lOdo, hute 1o"., lodos, cn plural. 
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VIII. 

Los aciertos hacen á los hombres orgullosos. Los toraee' 
succes rendent orgucilleux thoJ'n~ 

de los cuervos. Hay raltas en los índices de las obras de VollairB• 

corbeau II y a f¡lUte inclex 1 reuvre Voltail'B 

Hay muchos si lices en el hueco de las monlallas. Los cielos 
beauCQup 2 silex le creux montagne cie! 

de la cama estan para caer. En Jos bailes de carnestolend~5 
lit, s. m. bal carnaval, s. OJ· 

pasadas habia muchos disfrazados. tas berzas y 105 

passé ' il yavait masque CbOll, s. m. 

ajos gustaban mucho á nuestros abuelos. El sentimiento de ,'el' 
ail plais~iellt nos a'ieul cbagrin de voil 

que sus pleitos no tenian término, causó su muerle. LO; 
que ses proccs n'nvaicnt pas de fin causa S3 mort 

Griegos y los Romanos habian colocado tantos dioses en JO' 
Grcc Romain avaient placé autnnt dieu 

cielos como hay virtudes y vicios en la tierra. 
ciel qu'il y a vertll vice terreo 

IX. 

Los arrendadores renuevan sus arrendamientos con ¡oí 
fermier renouvellent lellrs bail ul'ec 

nuevos propietarios. Él tiene muchas alhajas, corales, esmul~t" 
nOllveau pl'opriétaire Il a bíjoll, s. m. corail éIJ1311 

y perlas. El Señor hace llegar las nubes de las estremiduoC; 
perle Seigneur fait venir nuée eXlré~ 

el 
i. \'11\- Cllando se lrala !le un snslanliro no pongo ;no el singular, pal'aqll\~ 

disclpnlo pueda hacer la aplicacion de las regla' incluid,,_ en las nOlas del lelll" ,'I;,IJ' 
cuanlo á las olras parles de la oracíon las doy cabales y conformes al modo de espl'ü" 
en la frase. 

2. lr, n. :2, T. v. 
3. Estan I,ara caer, en esta oracion, se tradoce por so1l1 pres (le tomber, "ID 
4. Las I'r¡rlas que se han dado en lanola pl'ilUel'~ del tema VII no se aplican s~lal¡~r:>I, 

á lo su,lanlllOs SII10 ¡amulen ~ los adJeul'us y participios '10C ,arian dc singular" l' 
oJ. IX- r, JI. 2, T. V. 
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de In. tierra; muda los rel,ímpagos en lluvia, y hace salir los 
il cbango &c1air en pluie raiL sonil' 

vientos de sus C<Írcf'les. Las línicas bucnas imitaciones son las 
Vcnl 2 leur 3 prison seule JJonno copio sonL celia 

que nos hncen ver 10 ridículo de los malos originales. Lns 
f1ui nous rooL voil' ridicule mécbant origi 1I¡j I 

Sutilezas y las traiciones vienen de la falta ue habilidnll. Los 
flnc,so tl'ahisol1 vicnncnt manqlle, s. m. habilcté 

reyes hacen nombres como piezas de moneda. Las virtudes se 
ront pieee monnaic 

Pierden en el interés como los rios en la ffinr. Los vicios entran 
DCl'dcnL dans inlérét f1elll"c vice enlrent 

en la composicion de las virtudes como los venenos en la COI11-

(hns composilion poi son 

Posicion de los remedios. Los defectos del alma son como las 
remede défauL amo 

hel'idas del cuerpo. Los uniformes de los cuerpos do cahallería 
corps uniformes caya" rie 

San muy bonitos. 
sOOl LrCs.joli. 

x. 
Los verdaderos cristianos deben traer las orejas perdidas al 

véritahle cbrélicll doivenl ramcner brebis égaréc 

gremio de la Jrrlesj::t y no aparlarlas de ella. Los Cntones y 
het . o, 

C31lt Eglise non pas les en éC31'ler CallJl1 2 ----~. Léasc la advertencia que Onaliza la nOla prilnel'a del lema VII. 
3. y, n. ti, T. \'lI. 

Po 1. X - DrIl·I/U. aprisco, no liene plnral j y es el solo suslanlivo qnc no puCde lenCllo 
li ,T'lue los nOllllJl'rs de las !'irtudes, dc los mela/,'s, ,le que rcgulJrlllrnlC se di e n¿ 
lh~l\el\ plural, en CiCl'l3S cil'conslancias paeden recibirlo. ASI,se ¡Jullrú muy bien dCcir que 
l/I,a ~s~alua se ba hecho COIl muchos cobres; 'luC en el nlUudo hay diversas prl/.deut/as, 

ullClOS, etc. 
Cie~.· En f"3ucés puede Iwber alguna dificultad acerca de los nombres propios los que en 
al '1tos rasos ,"rian de singlllal' ,) plural , )' en otros no. El sentido I'e la fra se 'elehe tln i¡¡ir 
Sonlle, c¡ulel'u escribirlos con propiedad, En est3 Q1'acion: Los Clllolles l' Jos Ciceroncs 
hllllltstasos,}l0 se 1131Jla ni ~c Calol! ni (\e C.;eeron, qtle flol'ecicron en ¡loma, sino de 
n'Uh "f~bl(l1e a ellos se I'JI'('lean; y así el Jlomb,'c .I)1'o pio habicn~ose hecho tlol"bre CII-

, l" e sega,,' el rumbo de este, y variar C0ll10 el. Pero al COlltrario en la frase que va 
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Jos Cicerones son escasos en el siglo de ahora. 
Cicéron 1'a1'e dnns siecle 11 préscnt 

Los miseros CJue 
malhcurcux qui 

ducrmen en la fria tumba no se cuidan de l~griITlils , 
dOl'mcnt dans froidc tombe ne s'inquictcnt ras plcllrs, s. In· 

yanas. En el último silio de Troya se yen los Aquiles, los Aga(llC~ 
vains Troie on voit Achille Ap,ameill ' 

nones, los Ulises, Hector, Sarpedon, etc. Recoge con cuidado laS 
non Ulysse Heclor SarpédolJ, etc.' Rassemblc avcc soin 

óperas, las cantatas y la müsica francesa. Los reyes se ¡la' 
opéra, . m. s canLate musique fran~ai5c se prtY 

sean en las .Delicias y en el Prado. El niiío sale con sus padre" 
mene daos Délices Prauo 50ft ses ' 

ADJETIVOS. 

XI. 

Las actrices del Teatro Francés lienen admiradores y admira' 
acteur Théatre-Fran~ais ont admirateur 

doras. Los autores tienen las musas por tu trices . La peTfulllador¡1 .' autcur 2 ont muse pour tuteur parfumcU1 

---------------------------------------------~ 
Illas abajo: En el último silio de Tl'oya se. ven los ,lquites, los AgamenollCs, ele. Allll ll':: 
antes dc C<lda nomul'e pl'opio bay3 un al'lieulo plural, . e conoc~ muy hiell qu~ no se ha~il 
sino de un hombre solo, que es Aquiles, etc. Eu eSle caso, los Franceses, á diferenCia 
los Espauo:e', no ponen el nombre propio en plural. . p" 

2. Auuque Bo,YSllel baya e erito: 1/11 p/eu,. élcrllcl, un lloro elerno, esle suSl311 llvo (01' 
S~ usa sino en el plural. lIay algunos mas, los cuales se encontrarán en todas las S 
m;liLas. 

4. Y. n. 2. r 
5. E' algo dificil cOllocer los casos en ¡lue lus nombres cstranjeros a~oplados en rr~n 

er ' '3rian SI Ó 11 0 eu el plural. ulamellle se puede decir que variaran los que sr II~r,1 
alJcI'3do ya un poco, como opéra quc ha tomado el acento agudo, y se escribe en l' 
optras. 10; 

G. Dlerse mucha, veces, en espafiol, lo~ reyes por el "ey V la reina. En francés, nU:II ~c 
y aS[ los "eye~ 'C p¡fo'ea" , se lraducirá l~ rDi el la rfille, CLC. La ,,!isula ohsel'l'al'I:,.e ! 
aplira 6 padres, quc, signilicando el padre y la mar/re, se traduce: les pere el ", 
mejor le pére el la mére. 

7. ~. n. 6. .. . II~I¡' 
1. Xl - .I,ltllr, actor, hace en cl femenlllo aclnce; AO'lLR.\TEGR, admlrador'I"I"! 

allmiralrice;) a~l succde re¡¡ulannflllc con los dCffias adjetivo ell leur, cuya tic>'" 
se Illuda en la tic trice para el femenino. p¡¡¡;' 

r:,-sc'eprinnc : ault~ur, aolOr~ sine J1ara masculino y femenino; y a~i se dice: 101f
t 

/I,JtI.r, 
mili'ur, ¡Iablando de una nllljrr que se lIctlica ;"1 ti1l'i~aS üwnHias. EIlc1u.mlt'ul', CJlC,I~lllor~' 
hJC'c en femenino elllllml/eruse; clumlclu, cantor, hace clUlllleust y ('"(fIlla/ric,,' , c· 

2 Ye~ e la not3 anLeriol·. d\i~r' 
3. Despues ue lo dicho acerca d~ los adjetivos euleur, cuyo femenino eS Irice, a 
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es muy habladora. Despues delliul'o de Jos Jueces se ve la his-
tres-parleu\' Ap\'es le juge 011 voit his-

toria de Ruth la espigadora. Diana la cazadora desfoga su cólera 
IOire Ruth glaueu\' Diane chasseul' décharge sa 

Vengadora contra el pobre Acteon. El Mahometismo es una reJi-
vengeur sur puuvrc Actt'OIl Mahomélisme reli-

gion perseguidora é inloJernnle. El mundo es un mar borras­
Slon persecutellr intolérant Ol'a-

ca o. La juventud no es siempre estudiosa y silenciosa. Rcgu­
lluux I jcuncsse n'est pas tOlljOUl'S studieux silencieux ürdi-

¡urmenle las viejas son curiosas y supersticiosas. 
Ilairement 6 cllrieux superstitiellX. 

Xl[. 

Una muchacha aflligranada y regalona. TIene la mano rego\'-
jelllle tluet I dOllillet elle a 1'011-

~ela. No hay felicidad cabal. No hay pasion mas inquieta 
clcl. n n'y a pas félicíté complet pas,ion in ' luiet 

'---------------------------------------------------
~~e que los ucm~s adjetivos que acaban cn eJlr tienen por lo comun cl remenino en eU8e. 
uc,ll'({rr'lJlleur, pa1'lwr, hacen ~arr((meu,ve, par/euse. TroJl'peur, engañador, veudeur, vell-

FUI', lineen CII femenillO (J'oJ/lJl~use, IleJllteuse, elc., elr. 
par:~C"(lC10IIC~: algunos ~e los ~icbos adjelhos en eur muuan csla terminacíon en eresse 
'Iuéa ~I remcnlno. Asr, ellO.seur, caza~or, ~II el eslilo poético, tiene un relll~nino irregnl¡¡r 
]Jc(.'}¡~s ch~sscre~se. 1 CUaCllr I \'cngador; pécJwur, vcc~dol', en fClilcnino h:.tcen t'cllgel'r!ssl', 
depil' resse. ?tIOS ndJellvos ,bay enya tel'lllillacion e/l7' hace eJlre para él femcnilll), es 
"/"i"e,~enlma este nll1010 gencro la ¡lircrcllcia consiste solo en ;)gle~ár,ele5 Ulla e, COII.O 
ICIt,.., m;/}C',rJ.or, mOJeur, ma)or de edad, Illlllwr. menor de edad, CllyO rcmcniuo cs J/leil­
ron,o"'Wl'i~I~': n;~w/~re.lJcllll'O!'IO modo se rOl'I\la el femenino de los adjetivo ell él'i~/(r, 
ínterieUl e. ,pe/Ie/!/', flltel'lem', elc., que bacclI en femenino e,tlél'ieure, supericul'l', 

.4. Los alijctivos 'Iue en el mase l' . 
nlllO en euse : c/ll'icuse . No hay 1ll~.1110 aC~!Jau en eu~', como CURJEOX, ((mdl'an el reme­
es vieille . Se nOlará que en 011'0 tic~,~~geP.clln"que la palabl'. ¡¡;,'u,r, "ido, cu~o remclllno 
Vll'il no se usa sino delallle de uua voca~~ l¿cCI,l Sl~Il1!1l'e: v/eJt en Iu,gar ue Ole/U:. Ahol'3 
hre viejo' !tn vieU aman/ un amante ,. 1,I11Ud,l, y se ¡lice : UJI !'/e/I hOJlJ/JIe. un hOIl1-

, : ' , VieJo. ,n cualquier Olro caso se diril : ¡·¡cux. 
5. VWJa cuando se lisa szn agregacio d . II0r vidlle (e¡/lIne. n e suStautlVO en eS,lailol se lraduce eu francés 

alil. XIl- DOUlLLET, delicado, bace en remenino dOJliltelte' y lo lUismo sucede d 
i,,~CllVOS ~lIe acaban en el, lllenos complet, complelo; cone~et. COIlLl'ctO' s'" I c~n I.n

J 
o~ 

cre:,~el, lIl,'IUlelO ; dl~crel" resel'vado; replet, rcgorucle; cuyo femcniuo es ~~;J~ i~I~Cl ¡o~.: 
L,' BUJe/e, mqlllete, d/serete rcpll!/e. fI , 

. • dU¡lllcaeion de la cous 'l' 1 • 1 he,,~ l'''''llicn lu"al' I .. I ollantc. lila, a a que se ~grega una e para formar el rClIlcnillo, 
'lo"'litlltioJJJJel' " , ,1 a, a ,(~s aUJcll~U' .en QJl : bOl!, bonne, ele; para ¡fJS cn eJ: pe""Ofl/I< J, 
I!, CH ¡en' GJI'C' .p"MJ/l/lt e. COJlSIJlullOJ/netle, etc.; los en ei/ • !'crlllei/ t'.;rmeillc, ele.; . te", anclemu, CLC. ': 
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qtle la envidia. filas vale ser buena que hermosa. La Frnncia 
<lue envie " vallt miellx hon belle FI'~nCl~ 

es una monarquía antigua y constitucional. Las rallas son pel'SO-
monarchie aneien el conslitutionnel faute pCl'son-

naJes. Temed los efectos del licor encarnauo. El broquel) 
nel craign ~z effet lir¡lIcur,s. f. vermeil boucli el·,s .nl. 

In. coraza son armas defensivas; la lanza y la espada, armas 
cuil'asse é taicnt ul'n¡e défemiP lance épée 

orensivas. El estudio de la naturaleza es instruelivo. Aprovechaos 
offl!nsif élllde, s. f. nature inslrucLif Profitez 

de las horas fu gi tivas. No IJay voz bastante lastimosa para dep¡O-
heure fugitive \'oix assez plaiulif pOllr déplO' 

rar los efectos de la vida ociosa . 
rel' oisif. 

XIII. 

La causa primitiva del movimien to es un poder actil'~' 
cause primilír mou\'ement puissance, s. r. acl il 

La fu ena centrífuga y la [uerta cen1 rípeta conservan el equilibrio. 
force centriruge l ccntl'Ípetc consel'\'cnl équililJI'C 

La confianza esces il'a cn si mismo es tan dai'l osa como la de5
' 

[le' 
con liance cxceRsif ea soi-meme estaussí nuisihlc que 

con fianza estrcmaua. El jugador que pierde llama sicmprc tí li
l 

fi allce exlreme joueur qui p(!rd 3ppellc 

fortuna traidora. Los raton es son pardos. DOlía Aurora, SU hi
j1 

traill'e sOlll'is, s. f. gris 2 Dona Aurora s3 üll~ 

-------
-------------------------- . ' ,'O; 

2. EX~C(TIF, ejcculivo; e:récII/ÍI'e, ejeculil'3. Siguen esla analogía todos los adJell 

quc licllcn la lll:sma dcsincllcia; 110 ~ay esccpciull . ,l. 
1. XIII - FÉBRlfCGE, rebrifu~o; {ébri,'ufle, fcbrlfuga. To~os los adjetivoS que en 

Imsculillo acauall ron e muda 110 lienell lIIa~ 'l'lC una fOl'llIa pgr;l ambos gcneI'OS .. cr¡j,iC 

!..:,ce¡'ClUI1CS: mailre, tlu I(jO, IIU!lI'¿S .' " /rdilre , U'JI,lvr, lJ'uilress¿; }Jl'lln, s,lC 
prflrt~~e . , .. ¡.'.;;t1, 

l'O/ll're, pobrc; Lorgllf, tuerto; it'rof}lIe, hUITacho ; drOle, bribon y t alllbi~n~~l~,.pl~ 
si~uell la regla FÉ.BRUCr.[. cuantlo se u~an e,JUIO adJeu,'us I y rOrL!l~Hl su re.l~~?~1 101' tI~l. 
IJ:mente; pcro SI haccn Je :;u'1311111'OS, hahlal1do en 10110 f3 11111 131', se dll·bOid"".",I, 
111 '1111lfantC t \103 lL1Crl:l. una lJorracba 1 una plrarona 1 ulle p!tUUe8~'e 1 llIU! 
Ullt' hro¡¡'ltS~'e, lUle dr(¡Jl~·~·e . . ,is I ¡lO 

2. GIII:>, pardo; f}"jsf, par!la. Cun respecto;i los adjetivos qne, all&ual de U 
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lÍnicn , quedó dueña allsoluta de biencs inm ensos. JUlllaba 
unique resta malll'e absolu bien imlllense Elle joignail 

á una herm osura poco comun un escelenlc entendimiento. 
beauté COllllllUll grand inlcllig() IlCe, s . f. 

Recibióllle con una cara risueña. La mUtí ana está fresca. 
Ellc me rel/ lll (igure riant. malilléc frai s. 

XIV. 

El sebo es mas lijero que la carne. Esta agua , que es mas 
graisse,s.f. léger q lIe chai r CeLte qui plus 

]lesada que la otra , puede ser mejor I para el estómago. Don 
Pcsaot que l'autre peul el rO meilleure pour estomílC Don 

Quijote era mas vaJ: ente ó, por mejor decir, mas loco que su 
Quicholle élait nillanl pour mieux dirc fou que son 

escudero . Es menos fácil callar que bablar bien. La iufa-
écuyer 11 esl de se laire que de bien pader L'infa-

lIlia es peor que la muerte. La Europa es menos grande que la 
llJie est pire que la morl 

ticncn referencia con ninguna de las seis reglas anteriores, sr formani Sil fcmrnillO COII 
la a~l'e~acioll de IIlIa e muda. Ejemplos : blcu, azul , bleue; l/Oir, negl"O, noire; cspaflllol. 
tspanOI, cspllUllolc; tlJlOlllis, ingles . (11Iglnüc . elC. 

Escrpciones : abóous, absucllo, ah wule J' U1'08, grueso, urosse ,. has 1 'bajo , basse 1 las , 
cans::HJo, lasse,. UJ'us, gordo, gl'il8se; épais, espesu, éplliase ; cJ"1)re~, espl'cso J e.l'p res~·e . 
Jlro/e" , Il rof~so, pro{cssc ; iJenLil , bOl1lto, gClllilic; "ut , nulo, ninguno, nl/lle; m'lisan : 
altc<a no, I/rlisanc; pausan, campc 1110, paljSII1WC; 80 /., tonto, solle; bénin, benigno, 
beltl[j /l e; ml/lin, maligno, lIlal/fllle; {r0/8, fresco , { rowhe; set, seco, sahe o Mane 
blau.co, b,'allchc; {rauc, franco, /i'ouche; caduc, cadnco, caduque; lare, turco,' lurqll" : 
I!' N, grIego, UrCCqIlC ' puM,,·, publico, pubilqlle; JO/Ollo1:, cCloso, jalollse . éPOlIl' cspo U 
ep¡t'cl; " OIl3:, ru cio, "¿u"sc; don.t, dulrc, tlOl/Ce; (1/11.1', falso, (all •• e; IOIlÍJ largo' laugue' 

o le p lles l~ en la lista dc las irregularitlades dc la rcgla GR IS, bCII!I, bello, ; uc haté 
bel/e en rCmCn llIO; Ijorquc hay tamblen bd nl3ScuhIlO, y que dc este último vi¿nc bell' 
conforme ~ la regla DOUtLLET. Anilda c /olle, lora, que tiene dos maSCllli\lOs, (011 ' (o/ 
JOIJI'<1Jcelle, jO\ ellClla , que lirne }ol/v~urea 1/ )" jouvellccl ; molle, floja, que tieue ~¡Oll ' 
1110/; l/DI/valle , \l uc\'a , qu e lienc lJOul'cau)' I/ouvel. Acerca del uso !le los alretil' o y 
tlcuen dos fOrmas 1131'a el masculi no, léase el fin de la cuarla nOla del lema onjc~u os que 

1. XIV - ~ Ólrse 9ue mejor sicndo adjclh'o, se traduce lIIrillcut· mas cualld o. d-
I'CI'blO, se traducc ?mcl/.x. ' , o es a 
Jlj Asi es 911e en el ejelllplo aqui puesto: cSla agua, elc., pucdc sel' mejor para el estó­
l. ag?, !IJejor es me/lleur, por .ser adjellvo que .califica. el snstantil'O <lgua; al pa'u que ~II 
t~ O¡, aCIO Il s l ~u l c ntc : Don QUljOIC era mas \ allente, 0,1'01' IIIcjor drcir ele 7/lejor lIchc 
dé~ i~~.cn·sc 1I!ICU.t, por ser cn este caso allverblo que modifica la signiUcacioll t1cll'crlJo 

\. Id' . . 
Lio~ ~a .ls!Jnclon se obscrva CII Jleor, quc es pire, cuando adjeti,'o, l' pis, lUuudo aliver­
<IeL 01' l st~, cn la 01 a.clOll slgulentc, La IIIfalOla es peol' que la muertr . cl udjrtl\'O peor 
"tl'U~ .Iraldfuc llo,e )J11·¡·. \ ea,;c ahora 1111 ejemplo de peor ad"c,bio : él ha~i3 peor que los 

, 1 31sall Ji IS que I~:; autre:;. 

47 
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América. El soldado que escapa de los mayores peligros lal ver. 
Amél'ique quí écbappe aux daogel's peut-éLl'C 

perece en la menor funciono ¿Hay acaso en la historia una aecion 
périt daos moindre affaire. y a- t-il daos 

tan bella, una declaracion de principios tan sublime como la 
aussi professioo de foi suhlime 3 celle 

de Alejandro bebiendo el licor presentado por su médico, sin 
Alexaodre buyant Iiqueur,s.f. présenté par son médecin sa nS 

hacer caso de la carta en que le dicen que está envenenado? 
faire cas leUre dans laquelle on lui dit qu'elle empoisouoé 

La Fontaine, el fabulista francés, era al mismo tiempo el mejor 
La Footaine fabuli ste était en méme temps 

hombre y el mayor observador del mundo. El ruiseñor modula 
observalel1l' I'ossignol module 

sonidos tan dulces como arm oniosos. La Africa no es tan poblad¡\ 
son doux. harmon ienx Afrique peuplé 

como la Europa. ~o es tan indómito que no se le pueda amansar. 
, faro uche qu'oo ne puísse l'appri voiser 

No hay peor sordo que el que no quiere oi l" 
sourd que ccluí ne veut pas enlendre. 

XV. 

El amor propio es mas hábil que el hombre mas I lltíbil del 
habile 1' 11001111C le plus 

mundo. Los grandes ingenios on los mas SLl SCt' ptiblcs de la iln-
sl1scepti ble iilU-

------------------------------------.------------------
., f 1 . "" le 2. Mavor se traduCIr" aqo por plus granl , C6mo en todos los casos Iguale en que . I~ 

por I/IIIS grande . Al adj!'lil'O 1/Iayor corresponde en f1'ancé~ majtur, ¡Jara calificar ,d (1', .. 
ha salido de la edad mcnor ó de tulela. Tamhicn e dice : {orce majellre, fucria 1l1;1)~O~ 
causes lIlojel/res, cau, ,,, mayoles; en la musita: made )/U/Jeur, touo mayor; ell la c'~'l l _ 
hl,tica: "II/Iojeure, la mayol·. GU;¡utlo mayol' cquivale á sargen to mayol', es major. l ~" 
menle pl¡\lla o r tado malol', es étal mojor. 

a. El COIIIO Com[alalim despues de tan se traduce que. , ,i 
4. Dicen ,-ariu. grallülicos que en las fra. es neg¡Hi"as con mas propiedad se uS:' 

qcc 110 arw,j; .10 cierto es {Iue coo pocas ostepcioncs asi lo requierc el oso. ';Jl1
Ú 

5. Tun, aqUl como en todos lus ca,05 aIlalogos, no SIendo cOIllI,arauvo, y (lor 10)l1l 
no seguido de como, se tratluce ai. . _ ,r 

~. XV - Sicmpre que lilas seguido de IIn adjetivo. CSIH'C," con~ - lC 011 Stlpcrla ll ';;;,. 
traduce le plIlS, lu plus, le. plus, vaya si Ó DO preccdido de los 3"lIculos el, /11, 10·\, 
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sion de los sistemas. Las artes de primera necesidad no son 
sion systilllle art,s. m. premier nécessi le 
siemp\'c las mas estimadas. Escogió entre las mujeres la que le 
toujOIlI'S estimé. 11 ehoisil parmi eelle qui lui 

pareció mas hermosa. Veo en su conducta ciertas desigualdades 
pUI'Ut Je vois dans su conduite eel'tain inrgalilé 

a que las JIlujeres mejor criadas son mas espuestas. Los 
auxqueJlcs élevé 

hombres mas infelices son á veces los que se atrevcn mrnos á 
malheurcllx souventeeux qui osent 

llorar. Pens3ba siempre que los jóvencs mejor hecllOs eran los 
llleurer Elle pcnsait que 5 étaicnl eeux 
quc tenian mas espíritu. Es Vm. un grandísimo helitre de 
qui avaieul Vous eles marullO 
llamarme un pedante pedantísimo. 
111'appeler pédaol 

ADJETIVOS NUMERALES. 
XVI. 

El dia diez 'i ocho de abril administraron la eslremauncion á 
avril on doooa ex ll'eme·oncUoo 

Sin2. Cuando el ndverbio IIlPjor seguido de un participio pasado, espresa COl! eslc una 
mol.ple compalaclon, se tralluce 'Iti"u.r. V. Rr. \Jeme una pluma llI~jol' cortada j dOllllr; ­
COI: ~'Ine plu~lle IIUCU.f IIlI/li:e. Ahora allyicrlasc que si el mismo adycrhio mejol' eS)lrc,;\ 
es deri~.a~~lrTIO IIn grado superlatil'o, se ha de traducir le lIIieuJ', la mieux, lcs mieu.!' 
,;c.tuicre CII~U\ agrrgar\O~ del articulo masculino ó fell~ellino, singular Ó ]llut'al, segun I~ 
a que tas InIlJ~,~~t :;o: E,lr es el caso del eJcmplo alTllJa scutado: ciertas dc,l¡;uald:ulcs 

S M, . H'JM cllada" cte.; mejor a~uí es les mieu.r, 
. <11 os , al Is o11 det alh .\ . . 

SI: junla con un verbo se lri~ lIO ¡LeJor, )lucde ser rOlllparaliyo Ó snpel·latiyo. Cuando 
H.cedc. ,uce e 11l0ins, en el caso de ser su\>crla li,·o, como altui 

4. Jovm cuando hace de Sosia r . 
. " . .,11 l\O es }Cllnc homllle, y en plural jClIlICS geus. 
5. Aloor aqul es 'es tmelll', en conrol"luidad de lo dicllo en la nola 2. 
6. Mas aqui es Ie¡JlllS de: i O POrflue . dI' que enlazado con un verbo y I . tl segul o (Csw;tanlivo, se traduce )l/liS de':lo ~or­

dc mCIlO'. •. laClen o de supel'lalll"O, rel\ule,·c elle antepuesto, 'al ¡{lual 

e 7: G"¡III,/¡simo se puede traducir por tres-gmllll y por gralldÍ.l"sin .. 
," 18SlIue son: séréll ;,simc e.Z'ceIlC/ltissime tmillelllis'll ." le. Los uperl311\.oS 

.!IlJne genél'alis~ime f l ' '. . '. 1 le, l u8trl~'smlt' 1'{:1'el't.'l/(l/~ ­
lesro ;; . I . \ .. ) so o eu Clellas formulas llenen cabida. En eSlilo r';lIiI131" \ IlIIr­
aIlIOl'¡';c si~e e l,ltf .'en d~clr grflluüsSlIlIe, l' usar de algunos otros mas r,;rpdos t~or los 
Ijé¡{({hli~.ime(I,UéCP')J~~q~~Il1; l aG el dlcrlOlIano. ASI \ oltalrc ha t1irho : La ¡JI" t'lIli~>iIilC, "l 

i . e (e ellfl'c • 
. XVI - El dia diez y ocho de auril: le (Ux-huil avril. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



556 
, 

Nl'EY'\ Gll.ULlTIC.\ }' I1:\:-;CESA. 

Cervantes; era en el año mil seiscient.os diezyseis . EstamoS 
Cervantes c'élait dans aonéc,s.f. ~ NOlIs somm AS 

hoy á eis de marzo, aniversario del incendio del Palacio de 
3l1jolll'd'hui ar,11iversaÜ'e incendie palais 

justic ia en Paris. El dia primero del mes de enero, y en el alío 
jusiicc Pal'is a11 

mil quinientos y cuarenta, Carlos Quinto enlt'Ó en Paris, donde 
entra dans 00 

le esperaba Francisco primero. Cuando un SuIly vuelva á nacer 
)'a[(entlait quaud renaHrC 

esperad un IJellrique cuarto. En mil setecientos ochenta Felipe 
e~pél'('z 

segundo rué declarado un tiTaIlO en los Paises-Bajos. Voltairc 
fut déclaré tyl'30 Pays-Bas 

mllrió de ochenta y cuatro años. ) Qué señal de vidal yo deci~ 
Illollrlll a Quel signe je di aí5 

cien años . Vm. pasará de ciento y veinte. Trescientos y seis Fa-
Vous passerez Fa-

hianos se presental'On. Trescientos hombres de Esparta detuvieron 
Iiien présenlcrcnt 3l'relerenL 

un momento el esruerzo de un millon de soldados. Tiene 
eOort JI 3 

(Lui XIV) un ministro que no tiene mas de diez y ocho años, r 
ministre Cjui n'a pos 

una amiga que liene ocbenta. Escribo esta obra en mil 
mailressc Ijl1i en a J'écris ouvrage, s.m. 

---------------------------------------------~ 
2. ~Jil seiscienlos diez y seis. Cienlo no lom~ s rn plural coando va seguillo de olr~ 

números. Así se dice: mil ~i.r; ce/l/ sei~e. i luese mil sciscielllos se li'rá : mil si.!' ce//I . 
3. Estamos ~oy á sris de marzo: 110118 SOIll»lCS a/ljour(l'hui a/I si.r marso 
4. El dia primero dclmes de encro: le premier jllllvier . 
. j. Se U'," en f'anres ticl nimw"o rar,linal en lugar del ordinal, bahlando ,le <01'craIl05 , 

COIl eSCCpel"" ¡)~ pnl1l( 1'0 . .\'1 es que Frallcisco l'rimero se lI'aduce Franrois prellllfr: JC 
Ilablalldu de! rlUpclatlor Cbal'les V, pOI' escepciou se dice ChaI'Jes-Quilll, eu Wg31 

C/¡arles clIIq. TaO\~icll 'i\IO Y es Si.r:/,-Q/lilll. 1;'; 
U. En mil setecicnlos ortlcuta, fllmil srpl ren! q/lolrC-!'ÍlI!/t. ¡l;ólcse aquí que 1'110;11' 

(",has mil/e se eScribe mil , y qlUllre-l'illfJls pierde la 8 Illla!. Tambien la pierde ell e 
~u " era olro caso, siempre que va sc~uillo de 011'0 IlUlllero. 
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ochocientos veinticinco. A llos millas de aquí tenemos seis mil 
millc,s.m. d'ici nous aVOllS 

hombres. 

PRONOMBRES PERSONALES. 

xvu. 
Yo aborrezco el ruido de las ciudades. Yo amo á mi ¡)ella plt-

détc,te bruit aime ma belle pa-

Iria. Sé que los Españoles son muy valientes. ¿ Quién ha hecho 
trie 2 Sais que Qui a fail 

eSo? - Yo Quítale de mi sol. Yo me lisonjeo, t.lÍ te pierdes. 
ceJa Ote ' mon soleil fl aUe ' perds G 

Conocemos á muchas personas, y tenemos pocos amigos. Te 
Connaissons avons 

hablan, y no respondes . Me hacen mal, y no me vengo. Los Fran-
\lal'lent J'éponds (las font 

Ceses encierran algunos locos en una casa para hacer creer que 
enferment Ijllclquc dans pour croil'c qllc 

los que estnn fuera no lo son. 1\1e ve, me llama, me alarga la ma-
ceux qui voiL appellc tend 

co~' XVII- Yo se traducc por j~, el cual pierde la e 01131 ~ntes dc nn verbo que ellll,ieza 
'ocal 6 /¡ muda. Ejemplos: J'aime, yo amo; j'/¡onore, yo honro. 

cs~,i<~t~chas veces en espaiiol el pronombre personal que pndiera acomp:u1ar al verbo, sc 
un 'Dio' v~or~o se en lu gar dc yo se, etc. Dicha suprcsioll nunca la admite el france Cl' lI 
don del pro'~~n~~?ndo sc siguen yarios con la misma persona, sucle eSCDsarse la repetí-

3 l' le, "e'pucs !lo csprcsado on el plÍmor I'erbo. 
. o, cuando no entra I . . d ' de je, cn a COlljugaclon e algun "crIJo, se traduco mOl, en lugar 

4. Te desJlues de ím pc ' l ' . ambos UIl ' uíon F'o Ir3tlVo so lral uce llor 101 , y se elllaza C0 11 el verbo, rO\llcndorntre 
.. o .. "J IlIp o: ~Iúlalc: I lIe-IOl. Lo nuslllo sucede eOIl me. V. T. XXXIV , n J . 

5. 1u en este eJcmplo: Tu te pierdes, es [It Te se traducc aqní le como en todo' I)~ 
~as?s cn que 11.0 se halla pOSllucsto á un imperat ivo. Es tic ad vertÍ!' ta'mbien con res ~c'to 
'I[u,que es /0/, en lugar de lit , Sle lllpre qne no entra en la cOlljuo acion del' b F I 11 
s gue la mi, ma ana logia que yo, jP, 'Mi. Yl\a'c la Il ota 3. D' \ er o. ,n e o 

6, Couocem?': 110118 COIIIWisSOIlS. NOlIs sirvc por 71osolros y n08. 

ó;~ L3.l1egaton ./10 , cuando sc junta cou un verbo, tOrt'CSpOll<!e por lo comun I1 IlC P,18 
COlno~ollli' ~ ellO, u'arlo es !le pomi, y tllcga con !llayor ruerza. La coloe.cion tic l/e es 
cnlre a I e ILO en. castellano, es deCir que l/e. se an'eronc al "crIJO; .• asi va intrrcat,lIto 
no me c;~e ~ et PthOIlOlllhrcJlcrsonal. Pas o ¡JoIIII van pospuestos al verbo. En estc sUI'UCSIO 

nSo, se a de lra UC1\': Jc /le me ,'enue paso 

47. 
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!la, y muere. Si él rompió el cuero de los zapatos que vos 
Illeurt usa cuir 

pagásteis, vos le habeis roto el de su cuerpo; y si el bar-
payates avez déchil'é cclui son bal'o 

bero le sacó sangre estando enfermo, vOs se la habeis sacarlo 
bicI' tira lorsqu'il élail malade vous lui en avez tiré 

en sanidad . ¿Yo, casarme con él? dijo la muchacha. Me !lie~a 
cn honne saDté 10 dit la jeune tille l'e ru se 

mi salario. Asiéndole del brazo, le ató á la encina, donde 
salaire, s. m. Saisissant H attaeha cheDe, s, m. al! 

le dió tan Los azotes que le dejó por muerto. Le dió licencia 
dODDa tanl de coups li lai ssa pour perlll íL 

de ir á buscar á su juez. Les quitaremos la vida. Si tieneS 
d'aller chercher 13 arl'aCherODs as 

miedo, quítate de allÍ, y ponte en oracion. Y así él como sus des' 
pellr ole la mets pl'íere 1 4 

cendientes se llamaron Vargas y Machuca. Pienso hacer con él 
appelerent Pense avcc 

tan las h azall as, que tú te tengas por bien afortunado de haber 
haul fJiI, s, m. que estimes tres-beureux avoi( 

merecido venir á verlas. 
mérité de venir voir. 

-------------------------------------------------~ 
8. Si ~ntcs d~1 pronomhre pcrsonal iI, pierde la i, y se dice: a'U t'ienl, si 1:1 vienc. e011 

cl dcl plural il> "ucede lo mislllo; y no en otros casos. 
9. ¿ Yo, ca-arme ron el? ¡)Joí, m8 lIIr/riel' at'ea luí? iernjlre que en espaJ10l al~lIl1 Jlr~ 

nombre personal \a cnlazado COII un vel'ilo cn infiniti\"o, dicho pronombre se alllc¡J0I1C e 
francc:;. Lo mismo sncctic con cl ·gcrundio. , 

10 El IJl'OlloluIJre personal él aquí e traduce lui en lugar tle iI, como en todos 105 e,1'" 
en que no enll'3 en la conJlJgacion del lel'bo, , 

1 l. A ÍI' del InUlo: wisl1' par le bras, En cuan lO al gerundio scguido de ¡lI'onoll1bl'C 
per.;lJnal, n3'C la nOl3 9. , 

12. QI/e pierde la e inllc, de vocal ó /¡ muda, ~ la pal' ue lodos tos 1Il0nosilal!v,; 11'1' 
actlbau en e mudJ, ('omo le, de, se, le, me, Ilt.\ ctc. .~I 

13. 1'\0 se 11'3 'lIce la Pl'cpos,iJ'ion d en el caso acu,3livo . Ejemplo: PCl'si;;o al 1I01'IUI 
á la DrlJcr, ctc.: le! pourblwi L Itomme, lel {r!1ll11lt.!, etc. 

U. \" a>l el CUJUU sus ucstcuJiclltcs : iI luí I/illsi que ses tlescClIdulI!'. 
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xvm. 

Llamó al ventero, y encerrándose con él en la caballeriza 1 

Appela aubergiste enfermant duns écurie 

se hincó de rodillas ante él diciéndole: No me levantaré jamás 
devant disant lel'erai 

de donde estoy, valeroso caballero, hasta que la vuestra cor-
oil suis valeurel1x chevalier jl1squ'it ce qne 3 

lesía me otorgue un don que quiero pedirle. Él se comenzó á 
accorde don vel1X demander 

pasear delante de la pila. Lo que se imprime con dilleullad, 
auge Ce qui se grave 

d~rícilmenle se borra. No se osaba llpartar de la pila. El labra-
u1fficilemeot s'efface osait éloigoer 

dor que vió so])re sí aquella figura llena de armas, túyose 
qui apCl'911t celte figure chargée arme 

POI' muerto. Púsose luego á escribir. Vivir solo para sí no 

es vivir. 
IlJS vivre. 

l\1it aussilOt écrire Vivre ~eulelllellt pour 8 ll'cst 

1. XVIII - lJincarse de J'odUlas: .'a(Jenouillel'. 

l'O;<ÍU~j~I~;~~,c~~l~sal' aq\líbd~~Pl1CS ~Icl ,'el'bo el complemento de la ne~acion pas Ó I10int, 
sucede Con rU,lq/S pa ~ la nesallva, hace las vcres dc dicho complemenlo. Lo Ill'Opio 

3 L . .' 'era olla pa'au1':lncgali\"a . 
. ;u 'Ue~lr:.l COrtcsla; t'Oll'C COlll'loisie. 

4. El se comenzó á pasear' il . 
t3sLell311US, pudléllllosc trasladar ~f';,:l1et1~a 11 ~e promener: Se en semeJanlcs oraciones 
]lile to en la conslruccion francesa. .gun o verIJo en mUoJllvo, PI'cclsamelllc OCupa eSle 

5. Delante de la pila: rlet'al/t I'olloe D ,/ 
• < anle tle corresponde ~ lIevant, 

6. El pl'onomurc personal si aqui es Ilú '" 
Oel'c :í una persona determinada. cllllOd~ ~~: t~e~ equlvalen,le a él. SICI!lpre Ilue SC re­
Cuando ./ vale por ella, ellos, etlas, cs elle, CII~ uClrlo .'al.la segun dicha rclerClll"la. 
V~U8. A, mas de esto, si es siempre soi , 1'11 cl raso 'd~I:.~~érf~sa~l~o/?r u~letl, l/Jled"s, es 
nada. ',gr.: Cada cual quiere pOl' si, cltaCII11 Vdut pOllr soi. n,l pelsona IIldclernll-

esre ~~ I¡:':or~~,ei~ que los prono1lJbres personales regímenes del verbo se anleponen '1 
ejemplo PI'~SCJlle' .pl ,mpre que el1 castellano pueden ir lambicn antepue:lOs COillO cn e't . tl.Sose o ó'e puso. ~ I 

8. Véase la no la 6, 
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PBOKOl\IBRES POSESlVOS. 

XIX. 

Tu di os es el interés ; el mio es la equidad. El trabajo es 
I c'est c'es t équité 

mi dios. !:Je dicho mi nombre, dime el tuyo. ¿Tu nombre ?-La 
dit nom 

verdad. ¡ Qué desgrncia es la nue" tra 1 Prevengamos con nues' 
vérité Qul'l malheur, s. m. Prévcnolls par 

tra diligencia los de ignios de vuestro enemigo. Yo no ten gO 
de~sein ai 

mas -voluntad que la vuestra . No quiero ir contra lo que 
d'autre yolonté veux 311el' contre ce q i1~ 

vuestra prudencia ordenare. Nuestro rey gobierna la mas antigll~ 
ordonllera gOI1\"crne anciell 

monarquía de Europa. Es una disposicion natural en el h01J1' 

monarchie C'est dispo i lion naturt' [ 11 

bre mirar como su yo todo lo que está en su poder. Su orígc11 

de regn rdcr 

es conocido. 
connu. 

ce qui pouvoi l' • 

-----------------------------------------------~ 
• . XIX - Tu dios, 1011 lIieu El pronombre pose~i"o lit es Ion para el ma culi no,'y ~I 

para el femen ino: como tambien Sft, mi, en masculino hacen SO/l, ilion; y en remenl ll I 

sa, ma. . '-pi' 
En lugar de ma,la, sa, siempre ha de ser mOIl, 1011, son, úOles dc nombre que prllll l ~. 

con "ocal Ó 11 111ud3, aunque dicho nomhre fuera femcn ino. Ejem[llo: 1II01llÍ1IIC, mi allll' I 

10/1 épéf, tu e [lal:¡¡; 8011 hllbilelé, su hahilidad. 
Mis , luS, sos , para an,bos género, son: mes, les, srs. 1, 

El mio, el tUJo, el suyo, se tradnceu : le miOl, le tien, lesim; la mia, la luya, la 511{;'1 
la "'lome, la lle1l/1C , la sienne ; los mios, los tuyos, los suyos, les !nems, les liellS, 
siells; las mía., las tuya, las uyas, les mienlles, les lienl/cs, le!' sielllll'$. 1" 

Si esto, ailjetÍ'os \losesíYos ralilicados (que cste e 511 "el'lindero nombre) 1'3n po,r: ell 
tos al sustamim del modo siguIente: El rallaBa mio,! I 110001' tuyo, 00 se tradilcr\,c: 
frailees [lor mie/l,lif n, rte., silla por 1/10/1,1011, cIC., suprimiendose el arlículo; y fe d 
!non peTe, 1M hOl1neur. • 

2. ~uestro, no('stra, ~('guidos de snsI3I1tÍ\"O, se lra:'u('C'n: llolre_,'nllcstros J nnc~I~I~~ 
110 . En igual caso, I'ue, tro, a, es I'olre; \'ueSlI'OS, as, t'08. Ahola nute e que dichOS ~r:I' 
nomhres, 110 sCguidns de suSlantÍ\'o, y solo enlazarlos COIl un arlírlllo anlel'Uesto, se 
ducen : le nó/re, la túlre, les lIúlres. A i ,orede en el eJPlllplo arriba sentado. . 1111 

3. Traducir a lar romo se ha traducido ser 11asta ahora. 1'\0 tenemos en ~raucés SlllO 
verbo para cspre~ar los dos del castellano. tor¡11 

4. e ha dicho ya qne so es 80n para Illasrlllino, . a para femcnino, y sus para el I' 
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xx. 
Mi mujer fluerria que yo viviese á su modo y no al mio. 

\'ouurail que vécusse 1l1aniere 

Cuando el amo tiene su corte, el criado tiene tambien la sup,. 
malLl'o a COUl' valet anssi 

'ru juslieia es tu ut.ilidad, tu gusto, tu capricho. Su indiscrecion 
goiil capl ice 

fue cnusa de su pérclida. Amad la infancia, f:lYoreced sus juegos:, 
fut perte Aimez enfance favorisez jou 
Sus placeres, su amable instinto . Nuestros primeros maestros de 

plaisir aimable inslinct premier 
OI?SOfía son nuestros piés, nuestras manos, nuestros ojos. 
Jlhllosophic pied 

lié aquí razones, querido Emilio; examina las suyas, si acaso 
Voilil chelO Emile examine I si 

e~los las tienen, y compara. Ellos tienen sus razones para ser 
lis en ont compare ont pour elre 

hombres de bien. 

XXI. 

Este palacio es tuyo, esta choza es mia. La ortografía del 
Ce palais 1 cette cbaulUiere ortograpbe 

de .mbos gé 
poseedores c~e¡os se~. Débese añadir sobre el parlicular que su, refiriéndose :\ dos Ó mas 
su origen, CH 1""~~~I~e uno solo, se traduce: lellr, y sus, lel{l's. Por lo tlicho, tradúzca<e 
¡le, ellus ,6 de ellas, le:~e~~;a de ser el origen de el ó de ella, SOIl origil/e; si~ndo el orl~cn 

1 anlblcn su origen ume. 
corrcspontle I.'OI,'e Oriu~urde ,siguinear el origen ~e nstetl Ó de uMetles, en cuyos C3S0S le 

. , me. El (llunll sus, con Igual senlldo, es lOS. 
l. XX - Al fin de la not t 1'1 l' ceu: le sicl! la sien, . l a [o lcma XIX:;C la VISIO ya que el suyo, la suya, se lt'adu-

dichos pronombres d~fl '1 ~s SU)OS, las sups, I~s Slel/S , les hWI!les. Dehese afladit' que 
~uel'" sin~ular 6 pltlra'l suur;rcr~~~\~. s~sr s:~~¡'ri'~~~gs~e;1 ~!~er~nl~ll;s s;o I~a.~uccion, scg:1Il 
1 e uno solo, el suyo) la suya, se Iraducir;\n : le leur la 1<'l1T . los s . • 0 ore en lllE'lr 
el~r" fu e'te supueslo, debe traducirse aqui, examina lasul'as: e~¡l~¡n l~s 7~as: les 
te'le;m I'~enl el su)'?, la snya, los suyos, las suyas, Jlueden \ aler por: el de ~S¡:d ~'~:' us­
VOlres. ,0s,la, de uSICtl o uSledes; en cuyo ca o se traducira: le !'úlre, la t'ú/rr, les 

cc~ ': ~~: MColocal~os dr<pucs ~el vrrho ser, y sin el arlículo, luyo 3 os, as, se lradu-
o 10, 3, os, as, el! Igua l caso: a m()t. J • 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



N UEVA GRAM ,\TICA F R.INCE5 A. 

señor Tilboada no es la de la Academia española. La seilora Mar-
eeHe Aeadémie 

tinez ha escrito. La señora desechó esta propu esta. ¿ La seiiora 
a éel'iL rejela celte pl'oposition 

está mala? en dos pasos estás con ell a. ¿ El seilor necesila 

cst-ellc malade? en pas anpl'cs d'eHe a-t-i1 b csOíil 

de mí? ¡zas !, con tres brincos estoy en su cuarto. El seilOr 
erae en saut dans chambre, s. f. 

de Lauzun se ca a e} domingo en el Lune; diccul'I'id con quien, 
('pousc 3U Louvre dcvincz ¡¡ni 

-- ¡,Con la señora de Coulanges? -- De ninguna manera . ... 
PoinL du tout 

¿ Pues será con la señorita de Retz? Lo,; seuores d ugues y pares 
C'est done d ue 1':li6 

se Il an juntado. No conozco al caballero que entra. Ilé aqu{ 
se SOll l réunis monsieur <lui entre Voil3 

------------------~---------------------------------~ 

2. El serJOr TalJoada, se traduciria: MO/1sieur Tabnada, con supresion en fmocés d~: 
articulo correspondiente le; porque la voz J,lO/1sicul', en circunslaneia de segnJrsela ti 
nombre propio. 110 admite articolo. ,_ 

Drl, al, en igual caso, se 1!'aIlllcen: de, /!, en lugar de (lit, 01/; es decir 'Iue en la Ir',r 
duccion f,ancc,3 tamlJiell desaparece aqui el articulu el : ~cl senor Taboada, de 1II01l~/I" 
Taboada; al sellor Taboada, iJ lI1ollsicuI' Taboada • 
. 3. Tra:lúzl.'3'e, la sefiora )Iarlincz: Madame !tlat'li1!e~; es decir con s!Tpresioll del. ,al;, 

tlculo la anlepueslo en espailol. En esto SP sigile la regla que rige IJ voz MoMIO ,~,! 
S('~uida tle nOJD~re propio, De la wíiora , 3 la seflora )lartillez; de lIl11tlumc, /¡ muda' 
Ma~lill ~z. 

11. La; vores lIlatlome, seOora ; 1/l1'sdllmes, seilor:lS ; y lambieli 11latlcmoiselle, seiloril:~: 
mcs"<'Inoi;elle~. 'l'iloriI3s; picrdrn jlor lo conwlI el ma y me" rllanuo se halla n ell la or;¡ 
cion ,in no:"urc 1>rullÍo, l les preccuc art!culo Ó pl'onolllbre. Uc consiguien le \ralluzcJ-
aqul la seilora tle,ecllO, Cle,: la dI/m.:, ele. 

5. La seilora, en Ingal' de Ira lucir e alluí la dame, se lr.Jdllce Inlldame, y CO II supl'e ,i~~ 
del articulo la. A'I sucede cllando, conftlrme al I.rescmc cJem,.lo, hal.la on criaUo de· 
~UJa. TamIJicll la ,eilora torresl'oll,le:í I1Im/ol/u, dil'igirnuo'l'la la palalll'J. ('11, 

SCllora, as, en vocalil'o, es 1IIlldllme, lIusi/ames. Y. gr. Adios, seiiora Ó sciloras; ar # 
l/mi/time o mesdulJlcs. • 

6: El sc.ior aquí es monsieur cn lugar de le mOIISirllr. Esra suprcsion del articulO l~i~ 
verifica en todos 1 .. , caso selllcjantes ~ c·te, en quc un criado haula tle su amo; y t31~': . _,1 
en ca~o de t1irigir~c iI3'~UIiIJ la p~labra. Y. gl'. Si el s~nor quil're clltrar, que cn ll v ' 
lJIo.lsw¡r teMI e/llrer, q,,'11 tu/re. 'S' 

.7. MO/1Sieu: llace en .I.lm·al messieltrs. Ademir traduzease los scilorcs duques : ':'~,IO 
~~t!ur$ les du~~ ; t:s. deCIr Itltercahmdo el :lI'tIculo. ASl suredc sIempre en (I'¡lllces c~ t.l iL't' 
sigue un cahllcall\Q, aun en el t.1S0 de no hober articulo en cspailol. Y. gr. ¿J)uc i,,'I ~ 
vulli .. eiior cura? Que dlltS-I:OU8 IIUJlI.ficur le c/lré? Mur/ome me.dome8 sigilen 13 0' -
analogía. ' , 
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UUas seí'íoritas muy bonitas. Se ycn muchas sciíoras en los bailes. 
des joli On voiL hal. 

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

XXII. 

Dirijo la palabra á Bruto, á este poderoso genio, á este héroe 
Aul'csSC paL'Ole DruLus I puiss3nL génie « lléros 

arll laclo contra la tiranía. Este cortaplumas, este papel, este 
armé lyrunnie canif pupier 

tiOtero, estos libros son mios. Voy á pasaros con esta lanza, En 
cUcHe\' J e vais percer 
Uquel ca tillo vi una capilla. Eslo me gusta. Estuvo esperando 

cht¡teau je vis une cbapclle me plalL Attendit 

qUe aquellos caballeros llegasen. No sabemos quién es esa 
'!uc messicurs arrivasseut savons qui 

buena señora que dccis. Aquel béroe magnánimo pereció en la 
que dites béros ll1agnanime périt dans le 

Pelea. ¿ Quién es este caballero? Esa casilla está mejor situaua 
Combat Qui esL 3 est IDicux silnee 

qUe aquella casa. ¿Quién duda de eso? dijo la sobrina. Me sabrá 
que Qni doute dit niece saura 

1. XXIl- Estc, rsc, aquel, sc traducen por ce, el cual toma un,\ I cuando I'adelantc 
Ile vOl'at Ó h ,1l1 uúa. Ejempto: este, cse Ó 3qllel vino: ce vin; e~tc, c,e U aquel homurc : 
eel.llol/l/1,". !-.sla, esa, aquclla, SICIl\¡lI'C se Iraducen por celle . EJcmlllo: e'ta, esa a1lurlla 
n!uJcr, (1 e,la, esa, aquella alma: eme {elllllle, celle ame . ESIO, eso, aquello, se íraducen 
slcmpre por cc CllalllW ~'an segulllos de que: Ejemplo: esto, eso, aquello que dices; eslo, 
c~o, aquello que nos IIlcomoda: (e que lIt d/s; ce q/ti /10/18 dépla!l. EStos, C:;08, a'luellos' 
estas, esa,:, aquellas, siempre se lraducen 1101' ccs. ' 

2. Esto, c o, aquello, se traduccn por lo ('\ll1lUn cela, y eD estilo familiar fa. Tamhicu 
eSlO, eso , se traducell ceet, SI es que se comparen ¡los ó Illas o~jelos, y sc (Luiera sefialar 
el \\las cercano. 

3. Este caballero? ce 7Ilollsie/t1·, y tambien ce mOllsiellr-lh. L/1, se suele juntar a-¡ al 
¡~slaIlIÍlo l'recedillo de alguno ¡le los llrollomlll"es demostrativos ce, Cel, cme, c~ .. ,c eu" 
l 1 (lile ul~ho ,\Halllll'O 110 yaya segUido de altJcl\VO; pues. en el ejemplo anterior del 
cenia c: a1lu 'lhcroe lIiagn:mimo, no puede traducir'e ce heros-llt, sillo ce Ittitos en alCU -

1011 a 'llIC ::ilgue un :H.ljCU\O. ' 

Ql4. Trnduzcase aquí : Celte moiso1tllelle-ci esl mieux siluée que celle moi~oll-Iil . es decÍl' 
a~; Con halJcr comparacion Clllre dos sustantivos precedidos de ce 1",'1 ce/le', ces, SC 
So 'esa ci al suslantivo que dCllota lilas cercanía, y lil á aquel que eSlil"c:'.3 ta cosa 11 llcr-

11.\ Illas chstantc. 
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dar lodo aquello que yo le pida. I Cuántos molinos sobre 
jc lui demandcl'ai QI1C ele moulins SUI' 

aquel cerro. 
montagne, s. f. 

XXIIf. 

En aquella casa vi via un anciano. Estos encantadores se llevaD 
Dans dcmeurait vil!illard enchantcur emmenent 

alguna princesa en aquel coche. ¿ Cómo se llama este? 
qllelqnc princesse dans voilUre, s. f. Comment se nommc 

Aquell os que habían despreciado es le consejo, perecieron. Los 
qlli avaient méprisé consei l périt'ent ' 

que emplean mal el tiempo, se quejan siempre de su brevedad. 
emploicnt se pl aigncnt tOlljours de sa I'apid ilé 

El ruiseñor y el pato han nacido, aqucl para deleitar nuestrOS 
ros::ignol canarrl sont nús 4 pour charmel' 

oidos, y ese para heridos. 
orci lles, s. f. bles5cr. 

----------------------------------------------------------
5. Aquello aquí es ce, en lugar de cela. ó ~Ic. Aquello, y lamuien es 10 Ó cso , scguidO; 

de que, debeD lraducit'se el. 

1. XXII!- Trailúzcase aquí este : celui·ci ó ului-llr. Cuando estc, y tallluien esc ti 
aquel, no van seguidos Ile suslantivo, sc traduccn eeluí-ci ó cellli- llr. ell lugar de ce, f~~' 
En igual caso, eSla, esa, Ó 3tluella, correspollden á ceile-ci ó eelle-Ia ,en IlIgal' tlc ed e¡ 
Esto<, esos, ó aquello, reux-ti ó ceux- lit en lugar tic ces, estas, esas ó aquellas, celh"-
6 celles-liL en lugar de ces. 

2. Tralúzca-c aquí aqucllo~: ceU.T. Se acaba dc vel' en la nota l que aquel, aqucil'! , 
a~lIe:los, aquellas, Da seguidos de suslantivo, se traducen: celui-ci cdle-ei, ceuJ-c1

; 
cdles-ci, ó eelui-Ia, celló- lIt, CClll'-liI, celles·1l1. Ahora atll'iél'lasc q~e dittlos "ro'loli, 
Ll'es, seguidos del relalivo que, se Ira'lucen : aquel , celui; aquella , ceUe ; aquellos, eell, f 

~qUCIl3S, celles. I 

3. Los aquí se traduce igualmellte : WIX; pOl'que el,la, los, las, eguido,; de (IUr , ~~!~~ 
~or aquel, atluetla, aquellos, aquellas que; y por lo mismo se tl'aducen como queda 1-
eu la Ilota 2 : celuí, ceUe, Cel/L, ('elles . ue' 

~. En la nOla l se ha vis to que este, ese, aquel; ~sta, esa, alJ uella ; eSlos, ~so,: 31!.Ó f 

110 ; e~ta" esas ,3Ilu,'lIas, no segUIdos de sustalltllo, s! lt'il~ucen: celll/-cl, c"/~o ,Ié 
UUX-<;I, celleN'I, ~ rd"'.-Iü,. ce/le-l/I, re/l.r-IIr, al/es-lb, SIendo casI IIldlfcl'cn te el I"O~IY 
el o lu . ~1 3S, esta dlslllluon Itnl'Orla mucbo, cuando dlctlOs pronunw!'cs sc hallan en '0 ,0 
sirion en la misma frase, coo el olicio de sMala!' lilas u mCIIOS iumediacioll. En tal ca' 
U!>a de ci para lo Olas tercaoo, y dc lalJara lo Olas distante. 
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PRONOMBRES llELATlVOS. 

XXIV. 

Montezuma, que queria 11ablal' á Cortez de los caballos, le 
voulnil parle)' chcvaux lui 

tlice : aquellos hrutos que traeis domesticados é instruidos 
<lil animnux ' v0us amenez apprivoisés el 

Oll aquella doctrina imperrecta que puede comprenJer el instinto 
:b ns sciencc imparfail 3 peUL comprendre 

,le los animales. Por una profecía que veneramos como verdad 
Par prophélie vénérOll; une vérilé 

infalible, sabemos que él partió de estas regiones para con­
infaillible nous S:l\" Oll S , partil pOlll' con­
quistar nuevas tierras hácia la parte del oriente, y promet.ió que 
qnéril' pays vas pal'lie oriclll pl'Omil 

Sus descendientes venurian á moderar nUCSlr:l8 leyes. Voll'amos 
dcscendalll viClldraienl modél'er loi ReloUI'Il0nS 

á casa, que es larde, Pongámonos á la sombra, que el sol 
:\ la maison • iI Col tal'd. l\Icltons-nous 11 0111 I Il'C 6 soleil 

Í1(juí nos incomoda, El capitan, quien era poco surriJo, se enojó, 
ki incommodc capitaille é lail pClI paticnl s'emporla 

né aquí el hombre de quien yo hablaba. Francisco es el sobrino 
Yoici • p~ r' a is Fl'an~oi s neveu 

tí quien q uiel'o, y á quien dejaré mi hacienda, 
• j'aime je laisserai forlUflC 

t
' L dX,XIV -1 911c 3(!ut

t
Se t .. ~lluce q/li, como en todos los casos allálo~osen que e' rela 

lVO e SllJC o o nUIlUlla IVO uel verbo, " -
. 2. Qne aquí se truduce que; y así sucede siempre que es relativo del rérriruen ó a 

ti 1"0 del \'erIJo, o Cusa-
3. Que aqui es que, por lo dicho en la 1l01a anterior, 
4. Quc aquí no es relativo sino conjuncion, en cuyo caso siempre es que, Se cono . 

es COIlJUIlCIOII, cllundo strve pura enlal:!r do vcrbos, y no puetle, como el relalil";é que 
conycrlU',C eu el cual ó la cual, los cuales ó las rllalcs (IUe, 

5. La conjuncion castellana que, en sentido de pues, 110!'que, no se traduce en fl"IOcés. 
6. Mismo caso qucel alllcrio!' , 1101' cuyo Illolivo se e~CUS¡1 ta traducrion del dichO qlle , 
7, Quien, quienes, pronombre !'cla!Íl'o equil'31cnte de que" e traduce quí. 

nl~l·tDe ~ qui~ll, de quienes, usados como pronombres relativos se traducen iudircrcllte-
: de qUI Ó clon/ , ' 

9, A quien, il quienes, e presalldo un dativo ó régimen indirecto, se traducen: it qui; 
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xxv. 
¿ Quién llama á la 

1 frappe 
puerta? ¿ Quién eres iü, y quiénes son 

es-tu porte 

ellas? ¿ Quién es tu madre? ¿Cuál es tu pais? De estos dos 
mel'c pays 

ca minos, ¿cuál seguiremos? 1\1enlor, cual un leon de NumiJia. 
chemins suiVI'OnS-nOllS lion 

en un rebaño de ovejas ) despedaza, degüella, ele. ¿ Qué dolor 
dans troupeau brehis, déchire égol'gc etc. mal 

siente Vmd ,? ¿Qué noticias trae Vm'y.1 ¡ Qué desgracia' ¡Que 
sentez-vous nouvcllcs apportez-\'ous malbenr, s. m. ' 

piensa Vmd. de mi proyecto ? ¿ En qué consi te la diferencia? 
pensez-vous projct 8 consiste dilférencc 

¿ De qué me hablaba Vmd.? j Qué usted nos deja ya' 
parlicz-vous quittcz déj a ! 

mas. en el caso de espresar un acusalivo ó régimen direclo, es que. Por eSIO, en el 
ejemplo arriba sclllado: el sobrino ~ quien quiero, se ha de u'aducir: le lIet'eu Qt~j'{/ÍlI¡'" 
al paso que: á quien dejaré mi bacienda, es : A QC I je Illisse7'<Li 111011 b;~II. 

4. XXV - El pronomllre inlerrogativo quién se traduce en eSle ejemplo qui. Lo misUlo 
fuera con respeclo á Ijuiénes. 

2. ¡, Quién cs IU Ilmlre? puede traducirse: qui elit la mere? ó quclle esl la mere? LO; 
pronolllhres interrogativos quien, quienes, seguidos del verbo ser y de UII sustantivo eoll 

el cual eonciemn, se Iradncell qlli, y lamLJien q1lel, quelle (masculino y femenino ingu' 
lar); quel.¡¡, quelles (masculino y femenino r,lural ' . , 

iliotc:ic adcmás que si dichos pronombres illlerrogalil' o~ quién, quiénes. anlepuesloS ~l l 
verbo ser. recaen en vn nombre personal en lugar de un liSian ti va, se u'aducen CSdUQ,lí 
,'amente qlli, como en el ejemplo anlerior: ¿ Quién eres tu, Y quiencs son ellas'? Ji 

eli-Iu ? qui es/-elle? 
3. Et ¡,ronombre interrogativo cuál. CDnccl'lando con un suslanlivo, es q1lel, que"'! 

(ma,culino y fcnlcnioo singular); el plural cuale, hace 'fuels, quellcs, 
•. El I,ronomltre inlerrogativo ru:\l aqui 'c traduce leque/, Cuando ho "3 se~ui.l<' tl~ 

sustanlinl. y den ola elccdon • es Jequel, laque/le ¡tara ellllasculiuo y femenino sin~nl'lr, 
lesqlld,v, lesqllel/e,s, [,ura mascolino y femenino plurul. 't' 

Uigamos de paso que los Iclativos el cual, la cual son lequel, laquelle; los cuale" I'I~ 
cuales. lt'Squeis. lesquellcs; del cual, de la cual, duquel, de laqllclJe; de los cuollcs, 1\' 
la. cual!!.-. dei>quels, de¡,quelles; al cual , ~ la cual, auquel, iJ, faqucllc, á los cualcs, :\ • 
cualeo;, aUJ'qutls, aUIqllelles. 

5. Cual sinónimo de como, se tl'lduce comme. . I 
6, En la oracion intcnilgali\a ó adruiralÍl'a, qué antes de sw;tanti,'o e lrndocc : q~' , 

qucl/e, que/B, quellts, 
7 . Qut! iUlerrogalil'O, equil'alente de qué <0;;3. y cIJlucauo uules ~e verho, es que. 
8. Que iuterrogatúo, equilalenle de (¡ué eO. a. ) precedido de alguna I'rcl'osiriOll ' 

es quo;. t' 
9, \!ué. tll sentido illtetrogalho ó aUllliratiro, usauo en la orucion in ueJll'llttt'llri,t t" 

aIra palallra, es qlloi. 
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XXVI. 

i Cmín pesados son estos ornamentos 1 Para velO no hay sino 
POlU" voíl' 

el ojo del duellO. Es una cobardía ahandonar á su amigo en el 
mil maUre 11JcbClé 3 allandonner dans 

inrortunio. Ilay en el cielo un rey de quien dependen los reyes 
inf'orlullc, s. f. dalls 4 dépendent 
de la jiena. Nada hay en el mundo de que Dios no sea el 

dans ne SOiL 

autor. El palacio de los Termas es ellÍnico monumento romano 
3tlleílr Termes seul 

de que Paris puetla nnagloriarse. Los medios de que el gobierno 
)luí.se s'cnol'gucillir llloycns 

se valió no flleron Ilprobado3. El principio del cual no me 
scrviL fm'cnt approul'é 

aparlo es graduar las dHlcultades . 
écarte e'est de graduer difliculté. 

PRONOMBRES Ji\DEFINIDOS. 

XWII. 

Los consenlia cerca de su persona, porque le drcínn algunas 
soufl'rait 3uprcs paree qlle diai 'nl 

. 1 . XXVI - ' e á l 
eJcmplos 'lue JU"~~' ~c~~fSO ~s est~ hombrc! que celltomme est bon! la "c ,'e por estos 
franees. o e a~JcliIO, se traduce que, l' da lugar á una jlllcrsion en 

2. 1'\0 hay sino; no hay mas que en r· é" , 
3. Cuando el vcr~o sel' no liene' su' lane 's. ,111 Y a que. 

antcpone en francé~ la pal'lirula ce E;elo anleJlueSlo, y "a seguido de sustantivo, se Je 
cuando en semejantes oracionc~ si . \le tUlla CollurLl¡¡I, t'e;l l/l/e Iticltelé. A mas de CSIO, 
le anlCJlone en frallces que {le A ·

g 
,1 11I0do de t0ll1\11rlllcnlO U1l wr~u en intiniLivo, ,e 

d'abanllonner, Cle. . SI, es Ulla cobardía aLanJonar, ele.; e'esl une hlchelé que 

4., Ya hcmo~ di cho quc lo~ r.eJalivos de quien, de quienes ("Jcllm ' ' . , ... 
1~IllCnlC tic qU/ ó tlOllt. Auadlremos que elrct31ivo de lue rCliriclld Ilatducl.r>c ~iH)¡~lm-
1,.uallllcllle tic qll1 Ó tlOl1[' pero si sc reficre (¡ cosa ó ¿I" ' ' . lose ,1 ulla pe!>"'.I.l, es 
cl¡"II'aIllCnle: dOIl/. Del é I i 1 l d J • : ,uu alllll"l , se ha de lrnduClr c,­
duq1/c/ de laqllClle d u~ , d e a clua, e Os cuaJe" de las rll,lles (lue rorrc'llOndrn :1 
Ulasru¡ir,o J' fellJeuil;o cslqll':;'¡' esq'J1C le

J
8, suelen IJllJuicn lradllcir,e 'donl que sirl'C 1'3, a 

, ,u al' J' I' UI"a . ' 
i. XXYI\ - AJguno aJ~lIna' l J . 

lraducen por quc/que, q;WlqIlC8. ' a {¡unos, a {¡unas, cuando un seguidos de su,lallllvo, se 
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verdades. Casi tod as las lardes había fi estaH pü blicas eIl 
Presr¡uc soi r, s. m. 

algun os de los barrios, unas vcces de la nobleza, y otras del po-
s quartier gens 

pulacho. Cada hora me parecía un siglo. Cada uno ti ene SU 

du peuple heure semblait siccle 11 

modo de pensar . Cualquier mérito que tenga un autor, SU 

maniere, s. f. penscr qu'ait 

amor propio es siempre mayor. Cualquiera soldado que deser~ 
loujours déser-

tare , será fu silado . Cualquiera que venga lo verá. Todos se 
tera, sera fusillé viendra yerra tQ 

quejan de su memoria, y nadie está desco ntento de su entendi-
plaint 11 méconteot 

miento. Cualquier hombre que quiera sobresalir ha de tener 
Ji voudl'a se distinguer 

ánimo ó ingenio. ¿ Cuál quiere Vmd. de e tos dos libros '7 - yo 
génie Lequel voulez 

2. Todo, toda; todos, toda, : /0111, 101//e; /OIlS, 101lles, 
3. Alguno aqof se tra 'luce: quelqu'/l/l . :>iÓll'Se que algun barrio se Irnduciria que/que 

q!lwtier; pero cuando al~l1no no 1"3 seguido de sustantivo, ó se Il3l1a separado ele este 1" r 
la prcllOsirion de y un arllculo, es qUelq/l'lIIl; alguua quc/qu'ulle ; algunos, qtw/qucs-lIus; 
alguuas, qllc/qlles-ulles . 

4. Cuando 'lilas Ó alDullas v<'Ces va Feguido en la misma orarion de otras veces, Ó por 
elipsis, de o/ras, en ambos casos se traduce: qllclqlle(ois . 

5 Cada es chaque. 
6. Cada cual, 6 c.,da uno, cada una, cs chaclIII, chacullC, 
7. Cl1al(luier nu\rito que, ('le., se ha dc lraducir : que/que mérile que . Cuando cualql1icr~ 

cualquiera. seguidos dc un ustalllivo y de que, equivalen Ú POli )tAS. su tratlllcl'Íon .¡~ 
que/que; el plut'al cualesquiera es que/queso ~l! rcsc bien que lo mismo fuera decir ell c>" 
eJemlllo: por ma merito que tenga un aulor. 

8. Aquí cualquiera se ha de traducir: loul. La diferencia que pt'esenla csle caso 1',\11 
el de la nota anterior, consiste en que cualquiera, en logar de e'1uivaler aqui á por tIl il'_; 
equilale á lodo; en cuyo caso cualquier, cualquiera, es 10lu para masculino, y toufe p:J l

• 

femenlllo. 
9. Cualquiera qne, en sentido de cllolquiero perso/la q/le , se traduce quico/lqlle, l' r i ~C 

en fulllro el verbo quc s;sue. . 
10. Todos, OU seguiJo de slIStantivo, y usallo en 1111 !'Cntitlo gcneral, es lout /e 1I/011'{< ' 

-\ t. !i'adie es p~r8Q1mc, )' requiere la nr¡¡acion ?le anlc(lUCSla al verbo que sigue, 
i 2. YeJse la Ilota 8. 
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tomnré uno y otro. Rodrigo, ¿ tienes únimo?-Cualquier otro 
(ll'endrais 13 Rodri¡;llc as-tu erenr 14 

que mi padrc lo conociera luego. Con cualquier escudero 
l'éprollverait sur l'beurc 1. 

qllrdaré conlcnto. Si el ciego guia al ciego, ambos van a 
jc serai satisfait aveugle conduit 16 courenl 

Peligro de caer en el hoyo. Ninguno viene. Ningun coche Ilc-
I'i, que tomber daus fossé l' ti voiture, s. f. 

gaba. Creyendo quitarle muchas faltas, le quitó mucho de su 
En croyant Oler 19 défaut, s. m. óta 

natural vnlor. Le he visto muchas veces. 
Ilaturel mérite vu u 

VERBOS AUXILIARES. 

XXVIII. 

ne perdido t.odo el dinero que tenia. Tengo UD caballo 11el'-
pcrclu argent 

1110S0. Hemos gnnado la batalla. nas vencido á muchos caballeros 
gagné 

I~. Uno y 011'0: l'l/n el t'al//re. 
H. Cualquiel' 011'0: lout oll/re. 

vaincu chevalicl' 

sll~~'n~~I~ié~,lasc que en los casos semejantes á este, en que cualquiera, enlazado con un 
sc 110,pollc' al ~~sl)or : sea el (IIIC fuere, sea la quc fuerc, sc Ir.üuce que/coI/que, el cual 
gUiCIlIC: co'n ~lIal~:::~~oé anl,rpolliéndosc Imnbicu á este 1/11, ¡me. Tradúzcase de consi-

seu elo (lVce un écuycr qlle/COl/que. 
16. Ambos, ambas: lous tlell,r, 101l/es tlell.r. 

17. :'iingUllo, cllando vale por nadic como e' d' 
cn el caso de il' segllido de 1111 'b " n es le Pjemplo, se Ira uee. per801me; y 

l' " velo, a eSle se le anlepone la ncg~clOn !Ie. 
18. Ninguno, ninguna, scgllidOS dc Sustantivo 1" 

la negacion ne, cuando sigue un VCI bo. ' es aUCUI/, III/CI¿ne, os quc rigen tambl cn 

In. Mucho, cnanclo hacc de a(lvcI'IJio, es beaucollp; [lero mucho, a 08 a8 se 'uS d~ 
SllSlallllvo, SC Iraducell : beaucol/p de. ' , , SU!· 

20, Mllchas veccs: sO/l!'elll. 

p 1. XX. VIll- Hase en la gramálica la c01ljugacioll del vcrbo uroir lio se olvide flllC el 
IrConrllJ~!,~ se espl'csa siempre ell fraoeé úIIIC del vCl'bo cuando cn ~aslcilano se sohrclI-

111 e. "olese ql'c habe!' ó leller se u'aducen amhos por I/J'oir. 
2. Trarlucid romo si IllrbiCI'3 :.II" I'1I10S0 cahallo. 
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que se han aventurado á contradecirte. lJay mucba gente eIl 
ex posé contredi!'e monllo daJlS 

el patio. Habrás de saber que este caballero es el mejor amigo 
cou!', s. f. 

que yo tengo en el mundo. Ha de er condicion de nllestr[1. 
au monde Ce doil elre une condilion 

batalla que el vencido ha de quedar á la voluntad del vencedor 
combat disposiLion vainqucLlI' 

para que baga de él todo lo que quisiere. nubo cien hombres 
pour fasse voudra hommc5 

muertos en este encuentro. Tiene á cuestas el cuidado de Ji¡ 

tués 

casa. 
I'eocootre, s. f. 

XXIX. 

soio 

Si ella ganase ese pleito, tendría con qué vivir. Yo se ria mUY 
proces elle auraiL de quoi vivre 

necio, si dijera que no. ¿ITas "isto tú representar alguna CO I11 0' 

soL non 2 reprél:iCnler cOO1é' 

(lia? ¿Y quién es este tonlo que no quiere que su mujer sea 
die vellt fcmme 

muda? Es justo que 103 malos sean ca ligados. Una mujer leni3 

mllet puni 

-------------------------------------------------~ 
3. En todos los tiempos COOlp[estO¡; de los verlJos pronominales, el verbo auxiliar W;: 

ser, se sustituye en fr,onccs allerbo hauer. Por lo dicho, se hal! m'al/llrado deu~ U'3,II 
cirse : se 80/lt e,rpo~és . Lo mismo sucede con algunos ,'eruo' neutros . 

4. Hay, il y a. Adviértase aquí, en primer Jugar, (llIe cualquier verIJo u~a{l o CilmO _in :~ 
personal , Ya precctIido en frJuces de iI; en segundo lu~ar, (Iue el verh-) j¡'lbcr u "\,. 
romo imprrsoDal, rcquicI'e adeOl,is la parllcula y aotellUestn _ Así, huuo, bJbia, haur", e~", 
usados dicho liemllO en cOlillo impersona l, se traducen ; 1I Y CI/I, il y avuil, iI Y 111/ 

5. Tratluzcase habrj;; de sa~ el' : /u sauras, tu sauras, • 
~ ¡l· ... • 6. l/a de quedar, es : doil res/a, que correspoOlle literalmente iI : debe quedal·, . <Jlo"'; 

3q1li I\ue hauer de, seguido dc otro ,'erho en mJillilil'o, S~ traduce rcglllJl'lllcntc en f ... " 
1101' tinl)II', deber, 

7. ~e~le~ á cuestas el , etc. : flre c!taroe du, etc, , , ' ¡le \;l 
~ . XXlX - Cuando el verbo en prctcrilo imperfecto de subjuntiVO va prc,c,IIIlo ,,/. 

conjuncion si, se pOlle en francés el ¡ml,errecto de ind ica tivo. Púr lo tlirh'l, , i ella S<1I1.-
dclJc lraducirr.c : si el/. oaunait, cuva Iralluccion literal es : si ella cana~a, , el 

2. En las oraciones iOlerrog:lIi\';' el pronomhre :;<l pone entre el \'erbo '[l\ili:lf l 
participio. Ejemplo: ¡, Uas oído lu? aS-/1l cn/cutlu? 
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cinco bijos en el ejército. Yo estaba el lunes en casa de mi li.-
s lllndi 4 11-

bre1'o. Soy la hija del tiempo, 'i espero todo de mi padre. sé 
hrail'e tcmps atlcnds 

!usto, y serás feliz. Estuve largo tiempo criada de meson en 
Juste beureux long-temps servan te aubcrge i.t 

Riga. ¿No eres tú mi hermano? 
l\iga 

xxx. 
Vm. habrá visto á su tia, y habrá sido recibida como ll nil 

tante rc<;u . 

reina. Cuando hubiere recibido cartas de usted, contestaré. Si 
Quand je l'épond rui 

ella fu ere á España, avÍsame. Ayer recibí la noticia de la muerte 
3 • nouveJ1 c 

de mi l)adre. Las virtudes del)erian ser hermanas como los vicios 
devoir • 

son hermanos. Qué pensaria él de lo que llamais caballería , 
llenser appcJe!' cavaleric 

infantería , sitio memorable, famoso encuentro , elc. El juez 
inl"anteric siége mémorablc f3meux l'encontre, s. f. juge 

mandó que él fu ese alado á la piedra sin beber ni comer 
ol'douner altaché picr re 

3. TCllcr muchos llijos en el ejército : avoir beaucoup d'cll{allls /¡ l'armée. 
~. En ca~l dc : che;;;. 
5. ¿ No eres tu? u'es-Iu pas? 

mangel' 

) 1: XX: -:-. Uste:IJ' ,usltedes, corresponden á VOlt,V, que literalmentc es !'08 6 roso/ros 
1 01 consl.omento. e \01 ID castellano adjunto en tercera jlrrsona sillgnlar Ó 111n"ll 1: 
de tradUCir en amhos casos por la segnnda persona plural' y aqul se dice ' !'OUS

l 
, ,se la 

cuya traducciou liloral es : !'OS habreis vis/o . ' ' . , allre;;; !'/I, 

. ~: El futuro. de Sl1hjUlllivo , dcspnes tle cuaudo, se traduce en francés por el f t ti 
IndlCatlvo. ASI, traduzcase : quar.d j'l/I/raí !'ecu. u uro e 

3. DCS(llles tic la conjuncion si, el vcrbo cn futuro de subjuntivo se trallnce f' cc· < 
por el pl'csente de indicati\o. "e11 lall " 
t314. A no ser que se llable de un tiempo muy pasado, el preterito in¡ le de iudícaul"o 
I>o~ ~gn)!llllmen~cdllsa,.to en ca,lcllauo, se traduce ell. francés por el prCICrito coml'U("to. 

ulC .lO, tl a IIlCaSe aqll1 : ¡'al reru en lusal' de Je 'W/I.! . 

(jeté ~~c~1Ui l~flanle n? daré aira tl'aductioll de los "erlJos que el iuOnitivo. El disci¡lulo 
e e a sramatlca para hacer uso de los tlelUpos como se debe. 
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hasta que hubiese vuelto las quinientas onzas, que pronto 
jusqu'á ce que rcndu once promptemcot 

fueron pagadas. Si César y Pompeyo hubiesen pensado co!1l0 

6 payé César Pompée 

Caton, otros bubieran pensado como César y Pompeyo; y la re-
Caton César Pompée 

pública, destinada á percccr, habria sido destruida por otraS 
destiné perir détruit par 

manos. Si Ciro no hubiese conquistado el reino de Lidia; si 
Cyrus conquis royaume Lidie 

Seleuco se hubie e estado en Babilonia, y hubiera dejado In; 
Seleucus Babylonc laissé 

provincias marítimas á los sucesores de Antigono, el imperio de 
province maritime Antigonc 

los Persas habría siJo invencible para los Griegos, yel de SeleueO 

Perse invincible Grec 

para los Romanos. 
Romaills. 

xxxr. 

Si hubiese sido el ojo derecho, le hubiera curado; pero las 
droit guéri mais 

llagas del ojo izquierdo son incurables. Mientras que se acercn!J3 

plaie gaucbe incurable Pendallt que 2 

á la ,'entana, me arrimé á la lumbre. El juez mandó que el 
fen etre juge ordonna 

------------------------------------------~ . ,e 
G. Tradoci~ nqui : q/l¡ {urenl prOJll¡¡lemclll paytes .. es decir que cllando el 3d\"erll!'~·IJ~ 

jU1\Ia á nll vtrbo en liempo compueslO, por lo comun se coloca en francés entre el \< 

auxiliar y el I'articipio. 
7. Haberse eslado en alguna parte: tire rulé tlfll~~ q1lflq/le ClIIlroit. 10 
4. XXXI- Se ha dicho en la primera nota del tellla XXIX ¡Iue el pretérilo itllpCrf".~,(, 

de sulljuUlil:o, precedido de la conjuDcion si, se tradore eu francés por el pre tén!O )/ 111 
recto !le 1O(lIr3Ii,,0. . '" ,le 

Xótcse adem"s que siendo un plusquamperfecto del subjuntivo el (Ine vaya preced".\~ Ó 
dicha c .. njnncion SI, puede traducir:;e en francés por el plusquamperfec to de illdl cnll 
de uhjunu'o. 

2, Acercarse, arrimarse á: "approchcr de. 
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ncusado ruese tl'.l ido. Suplico, 'J si no basta, mando á Vil) . que 
accusé amené Prier 3 ol'donner 

Ine escriba, Si 'Jo salia, veia luego un círculo formarse al rededor 
4 sorlir voir aussilót cel'c le form er auLOllr 

de mí. Lo accesorio en Ciceron era la virtud; en Caton era la 
acccssoirc dans Cicéron 

gloria. Caton se olvidaba siempre; este queria salvar la repllhli ca 
oublier toujours vouloir s:llIl'Cl' 

POI' clla misma , aqu el para gloriarse de ello. Cuando Caton pl'C­

~Ollr glori fi el' G prc-

veía, Ciceron temía; cuando Calon esperaba, Ciceron se confiaba. 
Voir craindre espérer con flc!' 

El primero veia siempre las cosas á sangre fria, el otro por en 
de sang-froid aH 

Inedio de mil pequeñas pasiones. No dudo que él venga, cuando 
Iravers mille petit passion dOlltcr 1 venir 

Sepa que debemos ver á Talma haciendo el papel de Sila. A Vm., 
saVoir devoir jOllcr róle 

senor Pellegrini, le toca cantar, El que se contenta con poco vive 
• chamcl' contenter \'il 

Inns reJiz. 
bcurcux. 

--------------------------------------------------------
3 \' ' 
4' SI no basla : e/ si ccla ne su(fll paso 

[lillo ~cs'puCS de los verbos snplicar, rogar, ordenar, mandar, ell'el'bo siguicnle, precc­
al cllal s~aSlellano de la ronjuncioll que, se Il'aduce en francés por el iulinilivo presenlc. 
Irarllleil" alllcponc de , 1'01' lo dirho, suplico y mando :\ rmd, que me escriba, se bJ !lc 

~Ia ' l~,t'OIlS pric el jI' !'OIlS ordo",,~ de lII'i!rl'Íre . . 
'1 l1iCIlS, adVIcn3se (lilC en el raso dc 11011' rspl'csatla en srmcjanlcs oracIOnes la persona á 
811'U' ,se rllCria 6 se m311l1a, Ilebo scguil'se la constl'lIccion castellana, Asi es que la e01l­
qUe ~~Ion Oc la [,'",0 ""11'1'101' cn cllcma, no sc difcl'cnci" del raslcllano: LeJIIge ordOl/l/a 

arel/sI! {,it amellé: pucsto (IUO 3IJui no se dice ¡j quien mandó el juez. 
Sc 5. Póngase aqui anles del veruo la partícula er. y diga<e : e'é/ait la gloire, elc. Tambicn 

PO~l'Ia ponel' ce antes del era que va ue'pue de Citao¡¡, 
~. De ello, es ell, que se anlepolle al ycrbo. Asi glol'ial'se (\e ello, es s'ell Ulori(ier. 

\cl'b Cnando ,'a arompañado de negacioll eh erho doula, se I'epile la lIe~aciOI1 l/e anlc el 
o que .'glle : le lIe doufe pas q¡¡'¡f 11 , l'lenue . o 

~, A Y1I1. le too,\ habla,': e'est ill'O/lS de pader. 
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VERBO. 

SU CONSTROCCION CON ALGUNOS ADVEnmOS. 

xxxrr. 

Siempre he oido decir que la pereza es madre de lodos los 
entendu 

vicios. En fin, señor, yo deseo que esto salga como usted 
Enfin désil'cr cela réus. ir commc 

apetece. ¡ioa, quiero descansar un poco. Él iba solo y á osc¡l' 
désircr Petite "Vouloir reposor 

ras; andaba paseándose en el cuarto. Salió á escondilW 
cbambre, s. f. SOl'tir en cachetlC 

aquel ladron del criado. IJa venido tarde su hermano de \ ¡I)' 
fripon valet "cnu 

Alli está escribiendo. Siempre Turena se portó prudentemepte, 
agil' 

menos en el lance que acarreó la batalla de ~JarjeJ1' 
excepté ci rconstance, s. f. amener 

da!' No puede el hombre Lener todos los tolentos: fulano bail:
1 

. UII lel d"J1;t:f pOllrur " 

muy bien, pero habla y escribe muy mol. 
parler écrire. 

------------------------------------~ 
_1¡:11 

4. XX.XI1 - liemos dicllO ya qlle con los tiempos compuestos de los \'eI'UOS, eI3r":'.~ 
,'a de pues del auxiliar y antes del participio. EJemplo: Siempre be 3lOal'lla glon'" / 
tal/joura "¡/lié la u/aire. . I~ 

2. La esp"e"ion aJverbiat se posponr al tiempo simple ó compuesto, EjrmI'II'i;l;l'; 
cuando en cuaudo se detenia : il s'arrtlait tle Icmps elllemps; ha entrado it csrond 
iI esl enlré tri cachet/e . 

3. Audaba paseándose; traducid: se paseaba, 
4, En semejantes oraciones, del se tnJuce tle, j',r; 
5, Los adverhios en me/I/; lns de to ~ar y los lrCS siguientes: lard, tunJo; M':f,a 

delTlilin, mañana, se pos!,oncn al ticmpo simptc y al compuesto. 
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XX\llr. 

Para hablar hien una lengua, es necesario tratar con 
POUI' il faut t 

los del pais. No hable usted tan recio, que no soy sordo . 
les gens fOl't 3 sourd 

Mns vale callar que hablar demasiado. Cuando vuelva mi 
It V3ut l1Iieux se laire que de trop • 

Primo, le avisaré. ¿ Cuándo Ilegrll'll su hermano de Inglaterra? 
cOllsin averlir ó arriver Angleterre 

¿ \donde encontrar esta felicidad que siempre huye de nosotros? 
0(1 rencon lrer o 

¿Como aguantar tanlo calor? Nunca se mueve de su 
COI1lInent supporler chaleur, s. f. Jamais bouger 

ilsi.~nlo. ¿ Porqué viene usted corriendo? El que pierde la salud, 
~l0ge Pourquoi veuir courir perdre S3nlé 

[Iierde la alegda. Jamas hablaré con un hombre tan malo. 
gaieté 

Nunca he visto el Mediterráneo. 
voir Méc\ilerranée, s. f. 

ORACIO~ INTERROGATIVA. 

XXXIV. 

¿ Quieres tú dejarme en paz? ¿ Qué te hecho yo para alormen-
1 l . alsscr ! fait tOllrmen-

, 1. XXXIlI En ¡taneé I ' 
slcndo de 1l13S sílahas se Ilol~eno~l~dverblOs monosilabos se anlelloncn 6 los inlinilh·os 
C:llllar llien; beallCOllp danscr ú da~~s~;j~spucs, scgulllllcjor suene, Se lIice: bie¡¿ cllanler: 

" T vtallCQllp: bailar mucl'o 
" 1"ala1" con alguno: [réquenter qllclqu'UII. • • 
3, Los adjetivos usados como adverbios ' 

COIIIIIUC510 o simple. Ejcmplo : Se ha VI'st .van siempre. dCEpues del vcrbo, sea c1liell1¡lO o , 011 a VII cla,r 

tnl~i~a~i\~~rbO cn snbjunlivo que sigue cuando, se trad~ee en [ran~s por el futuro de 

ICI~a"IEn las [,'uses inlerrogativas, qualld rige el verbo en futuro lo IUI'S , o, ' mo qne en cas-

~' ~IUi,' de algnllo: [uir qllclqu'lln, A -i huye de nOSOlros se Iraduce' r '[ 
, ,,'(XlV - En la o" ' , ' ,IIOIlS /tI, 

Y :,nl/ C I,os <los se pone u'l;l~~¡:,:;l(:I).ogaIIYa el pronombre personal se 1l0<1'1lnc al verbo, 
-, Denr en I ' , paz: /llsse,. el! pa/.t Ó laisscr trlll/ljuílle. 
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tarme así? ¿ Vienes ;i defender tu patri n., ó procuras entregarla nI 
t L'!' ainsi Venir 3 défendro chJrchel" tivrcl' 

hierro de sus enemigos'? ¿ 116\ Ó él toUn. ln. leña nI desvnn? 
fer enncmi bois, s, m. grenicr 

¿.Juzga ella la intel1cion ó el hecho? ¿Qué es esto, hermanos? 
Juger inlcntion raíl 

prpguntó la duquesa, qué es esto? ¿C!ué quereis á ese buen bom' 
(kmander duchcsse bravc 

lJre? ¿Cómo, y no considerais c¡ ue está electo gobernador? 
Commellt cODsidércr 6ln gouverneur 

¿ Quién os ba encajado cn el ceiebro que sois calJallero andante 
chevalier errant 

y que venceis gigantcs y prClldeis malandrines? ¿Qué oigo? 
domplel' géant prendre volcur enlcnd r.J 

¿Canto yo bien? ¿ No sirvo yo con celo á mis amigos? ¿ Pu edo yo 
Challler 8 servi l' ~ avcc zúlc mes :ul1is POI1\'oir l' 

hablar? 
parler, 

----------------------------------------------------------' 
3. No se debe tralll1cir d cuando está enll'c ir Ó vJllirl' otro vcrbo. 
~. Procurar hacer algo: c/¡erc/ier l. (uire quelque cliosc. 
5. Cuando la terccra persona dc algun vel'bo acaba en a ó cn e moda. y I'a SC~uid¡l,IC 

il ó elle, elllre cl IClbo y el pronolll!Jrc se pone una I en e ta forma: ¿ Anduvo él? lI1ar~ 
tlla-l-il? ¡.anda él? mare/w-I-il? Esto es para evitar el encuentro de las dos ,'ocales,) 
tliclta l sc lIam3 l eufónicao 

G. ¿ O,ué es esto? se traduce: qu'csl-re que c'est que cela? 
7. Encajar en el celebro ó cerebro : mellre dans la (die Ó dalls la cuvel/e. 
S Cllolllé·j, bien? M:e-c aqUl quc eu los verbos de l., primera conjugacioll, la c Ii''''~ 

de la primera per-ona det prrsclllc de in,licalivo, sc COlllierte cn é cerrada, CU3I1do.I'J 
ser inlcrrogalivo el I'cr~o. e le 110 ponc cl je. ° 

9 . Aquí. cn lugar dc traducir: ne se,.s-j~ pas, es mejor cm picar un cqoÍ\'alcnlc lliU~ 
usatlo para I~ oracioll inlerrogatil'a que es el siguiellte: cst-ce que jc lIe sers ni/s: ~, 
lllismo sucedc con cualquier olro verbo que Cilla primcra 1!Crsona dcl prescllte tic ¡ml lc, 
tilO 110 tenga mas que lloa sílaba . 

~o. i. Puedo yo? se Ira locc : csl-ce que je ¡lUis , y tambien puis-je? Esta ülliillU rol'~:: 
inlcrI'ogalila cs lIlIa esccl,cion :, la reala de la nota 9. puesto que pni,; no litolle 111as, 't,,¡ 
ulla SIlaba. Iby al~unas escepcione' sPlllejantes, y son las siguienlcs: sl/i.-je? ¿ 5.1) ~"f 
{tlia-je? ¿ hago yo? dis-je? ¿ digo yo? I'oi>-je? ¿ ,oeo yO'? m-je? i. tcngo yo o? ¡,a,,-· 
\ oy yo! 
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ORACION D¡PERATIVA. 

XXXV. 

Dile que los Franceses son poco sufridos. Tomad mi consejo, 
1 cndurant 2 

y, Ú pesar de la malicia de mis enemigos, casaos con él. l\Iútale 
malice mariel' Tllc\' 

si quieres. Espcralos, si tienes tiempo que perder. Vénganos de 
vouloir Allendre 4 Venger 

Su perOdia. Acostúmbrate á sufrir, que nacimos para esto . En-
Accoulumer ; soulfl'ir naiLre ponr En-

ciérrate con él en su cárcel. Condénole, si no te e rft.ntan los 
fermer prison Damner elJraYel' 

tormentos del infierno; pero, á lo mellos, condénale solo. 
lonrment enfer 3U moins 

Alóbame, dame incienso, y yo te daré empleos y riquezas. Vete á 
Loner donner encens emploi richesse AlIcl' • 

pasear en el bosque de Bolooa. Venga usted á hablarme de las 
bois Boulogne Venir 

victorias pasadas. 
XXXVI. 

Róbamelo, y ver:ís lo qu~ sucederá, señor ladron. Llévamelo á 
Voler I "oil' al'fi ver yoleur Porter a 

t. xxxv - I'n la 01' '. • 
VOI/8, le./a, les: fui l;;;ionlillperallva, pel'o sinlleSacioll, los pronombres me, le, !IDUS, 
segun eSlá en aClIsadvo 6 d;~~~~espues del verbo. Le se traduce en frances [101' le Ó lu;, 

2, TODlar el consejo: Slliv.·e le COn ./ 
3, A pesar de: malgl"é. Se¡ . 

~. Tener tiempd" que penlel': avoi1' 1 
verbo en lllfinilÍ\o, es: ami/' iJ. ( ./! temps le pe1'dre. Tenel' que, seguido dc 011'0 

5. ~[e, le, pospuestos al ImpCl"ativo, ,e traduccn moi toi. 
6. 1 cngase Ilresente lo I!lcho en la nola 3 . .' , 

los ,VC\'110S ir y venir. ' T. XXXLV, en cuanto a la supresion de a con 
s "'olese lambicn que en es le ejemplo: vele á pasear, el te aun . ' '. 
I e ha de lI'arlunr le en tugar de toi. ESla L1iscrepaneia de l' , ql oe anexo al lmperall\O, 
ellor, pl'ovlene de (l ue el ,1' 1 I . l ' . a leg aSenlaLla en la nola ."­

tlUl'S 10 mismo fuera deci" I~ iO e aqul rl!c~~. oglcalllcllle cu el inlinilivo ql¡e si~ue; 
an:llogos. I • te á pasearle. SIlla esto de norma (Jara lodos tos casos 

1. XXXY¡ - nóbamclo se 1 1 . , ral uee: l'ole-le-mOI, CODlO si fuera r(¡bu/omc. Cuando pOS-

4-9 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



578 NUEVA GRAMÁTICA FRANCESA. 

Pari Dímelo sin ocultar la menor cosa. No lo hagas si no quie-
cacber moindre (hose f~ir 

res incurrir en mi indignacion. No le sospeches: sus intenciones 
3 

soup~onner 

son puras. No le atormentes ahora, si no quieres que te ator' 
pure tourmenler rnainlenant 

mente algun dia. Hágalo él, y calle. No digais nada á nadie de 
se t3ire 

todo lo que habeis oido. Armaos, que aquí traemos armas ofeJ1' 

sivas y defensivas. Armenme en hora buena, replicó Sancho, 
done répliquer 

Aquel portillo se guarde, aquella puerta se cierre. 
breche, s. f. 

VE lUlO EN SENTIDO IMPERSONAL. 

XXXVII. 

Llovió toda la noche; vuelven los espectáculos por la maí1afl~; 
Plellvoir 1 nllÍt revenir speclacle ~ dans la matiJlée 

así, Júpiter gobierna juntamente con César. Se dice que JO; 
Cé al' dire ainsi Iopi ler gOll\'erner conjoin temen t 

-----------------------------------~ 
puesto al iUlp~rat¡ro, 1/Ioi. (Oi, 11011S, I'OUS, concurren con le, la les, estos pronombre' ,~, 
¡>rimero. V. gr. CÓlllpratelos. ocilt'le-les-loi; pre¡;lú¡lnoslas. prile:::-les-nous. .j¡)~' 

2. No le ha~as se lradu~e: lIe le (ai8 paso Adviertasc que el imperativo con lIe","., r~ 
rel'blc en ca ·l.ellano la miSUl~ fornla que <:1 su!JjU/llivo present.e; pero no sucetlc¡'I; II~' 
francés lIaya o no haya negaCloD, elllllllerau\'o se cspl'esa dellDlslllo modo. Y. gr. 
(oís·le; no lo bagas, ne le {ais pas; haced, raile~; no hagais, !le {aites paso 

3. InculTil' en : eneol/rir. ,Oll~ 

~. lI ~galo él, se lradnce: qll'i/ le {asse. Nóte e que el iil1p~rali\'o en tercera ~~r¡I~S' 
singular o plnral se Iradnce en frauCI's con el q/Ul aulepueslO. como si fuera: que 
él. JI ;'¡~alllo ello", al i~ual de: que 10 hagan eUos, qu'iJ. le (ussent. 

5. "'lul lr:leDlIlS, podria lraducirse [Jor voici. 
6. Como i hubiera: que se guarde aquel portillo. ¡JjiIlO" 
1. XXXYII- e antepone iI en francés ~ los , erb\)s impersonale . propiarllen~e'l ~p,l' 

y 13WUICII ;\ lu, que se usan á reces en seuudo Impersonal. ASl. llano se u·aduce . I 
t;raniza, il orél.; parece que i, il parail qUiJ ouí. 

2. :'\0 ,e olvide que el nomillJliro se debe anteponer al yerbo en francrs . . )ulo n.:~: 
3 011 dll . ~lJlese que se. anleflue,lO al vcrbll en letCl'ra persona ,lIlgular. CLt~ el,l' 

de noruinalilo o sujeto inLleterminadll úe dicho lcrOO; se traduce : UII. El ver 
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crímenes de la revolucion francesa rueron obra de un partido y 
crimc l'évolution partí 

no de la nadon. Cuando uno tiene mucho dinero, tiene muchos 

amigos. Sucedió en el año de ·1429 una cosa muy estraordinaria, 
an 

y fue la victoria que una mujer alcanzó sobre los Ingleses en el 
• remporter 

sitio de Orleans. Es lícito rechazar á los enemigos de su patria. 
Siége Orléans 9 permis rcpousser 

¿ Es bastante acaso no hacer mal al prójimo? Fueron los Espa-
lO assez 11 procbain 

lio1es los que LriUlifaron. 
1~ 

CONSTRUCCION DEL VEnno CON ALGUNOS RET,AT1VOS. 

XXXVIII. 

Se veia allí un bosque de árboles frondosos. Vaya Vmd. al 
la bois arbres tou[us Aller 

c(lcra persona pluml, cuando carece de suj~to , se traduce tle! mismo modo, Dicen 6 se 
Ice: on dit. 

ob ~, Sc antcpone en francés el artículo al sustantivo que sigue al verbo ser' así {Ile/'O/I 
ra se tl'aduce: {I/rent l'ollvraoe. ' , 

~. ~~o, si~m~rc que es sujeto indeterminado de un verbo, y vale por se, se traduce on. 
(le ¡r3(\~~'lel' 'aeqPUI¡te antes de cada vcrbo que á él se rcfiera eo la oracion, As" titne e ha 

, : on a. 
7. La preposicion d en francés, e, que en castellano media entre la palabra afio y la fecha, se cscusa 

8, Cuando el ,'erIJo litre no lien ' 
antcpone la partícula ce á dicho vgrt~J,e!o antepucsto, y va seguidO de un SU5Lanli,·0, se 

9, Cuando el verbo lilre sin sl1jeto va 'd tcpone it. segO! o de un adjetivo, á dicbo verbo se le ao-

10, Cuando el verbo élre sin sujeto tiene po " 
antepone ce á dicho verbo, Es poco e'esl el, ," ~olllplernellto un, .adverblo, tamblen sc le 
dClterna 'es bastante? se traducc', t P ,ela delllasI3tIo, c~lalt trop, En el ejemplo 
q , , ¿ • , es ce 0,''''':) , en "tenrlOn a que el re I 

UICI' otro nominativo, se pospone al verbo cn ta oí'acio~ intel'l'ogativa, ' COlIJO cua-
11. Acaso, par hasard, las mas veces no se traduce en la oracion interr t"3 
12 TI' d' t 1 El ' , oga" . jant ' 1 a nzcase: ce ¡/ll'en! es spagno 8 qlt! !nomp/¡el'ent. En las oraciones seme-

all]b~~i~nesta, se traducen el q~e, la que, los que, las, que, como si solo b¿hier3 que. La 
a'hom71les. es la que plclde a mocbos hombres, e e8! l'rtl1lbitioll qui pCl'á beallcOIl]i 
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correo . Allá voy . Bailamos la casa, y entramos en ella, N'o 
poste, s. f. 1 TI'ollvcr maison entrer 

entendia bien, pero ahora esloy en ello . Si liene Vmd. la 
comprendre il présent 

curiosidad de ver este gabinete, entre en él. Pienso ir luego á 
curiosilé voir c,lbinet cntrer Ponser allcr bicntót 

Ma(lrid; así espéreme VlUd, allí. Si quereis esperar en el jar-
ainsi 3ltclldre aLtenare jar-

dín, paseaos en él. Vas á Paris, cuando tu hermano vuelve de 
aio frcre rc!vcnir 

alhi. El nií'ío abrió ese libro, y arrancó de él una hoja. llé aquí 
enfant ouvrir livrc al'racher fcuille Voici 

el dinero, tome VlUd. de él lo que quiera, Mire Vmd . bien 
argent ce que vous voudrez Considérer 

mi apuro, y sáqueme de él. 
embarras '0 

4. XXXYIII - Alli ó all", se traducen lb; pero coando tiene rclncion con un lagar 
'loe s~ acaba de nombrar, es y, el cual se anteponc al verbo. AlII. voy (es deci.· al cor­
rCO l . py I"U,'s. 

2. En él, en clla, en eHos, en ellas, se traduccn en luí, en elle, e,! eu .• , e1I elles, 
ruando se refieren ~ alguna ¡.crsona ; pero si son relativos de cosa, corresponden cn 
fran é" á y, él cual s" anIC¡IOIlC al ,'crbo. Entrálllos en cita (en la casa), 110'" y el/triimeS, 

3. En ello es i¡¡ualmente y, Estoy en rilo, j'y suis. 
4. El relativo y s,, antcllOne al ~erbo, como queda dicho, iI no ser qne sc ¡'unte con un 

impcralim sin negacion, en cuyo caso.se pospone al ,'erbo. Entre \'md. en é, clllre;-!l. 
5 ESl,éreme "md. allí; all{lIdr~-y-1I1oi. Ad"iérta 'C que 1110i, cuando concurre con el 

relali\'o y, en el hllperatil'o sin ncga~ion, se ¡.ospone a y. Sucede lo mismo con res­
pecto lito;' 

6. Traduzc~se: Promclle;;-I'ouS-Y, en conformidad de lo dicho en la nota 4. 
7. De alli, de a1l",.c tra~uccn de lb, :i no ser que lengan relacion con un logar quC se 

acalo~ de nombrar, en cnlo caso es ell , el cual se antel.one al verbo. Tu hermano vuelve 
de a1l¡í 'de Paris), 1011 (rae t111'fI'Ím!. 

8. ne' él, de ella, de ellos, de ellas, ientlo relativos de pcr.ona, se Iraducen la por ;/g 
lin, d'(/Ie, d'euJ, d'clles, ya por eu. HeUriendose ,¡ cosa, corresllondeo esclu,i\,¡lIIlCIl1c 
eJl, el cual se antl'pone al ,e. uO. Asi, arrallco de él se traduce aqui : il el! arrucha. 

9. Tome Vrnd. de él, se lraduce: prell~;-el!. ~\d\'iértase aqui 9uc el. rela!iro t!1 s~ P~fn 
pone al Hrloo: lo que sucedc slCml're coaudo dlcbo rclallvo se Junta a un .mpeI3tl\O 
Ilegac.on. 

10~ Silqueme dc el: tire~-III'eR. Los pronombre castellanos. me l: le, que sC.lr~dU,~~~ 
111<1' l /01, COIUO se ~be, clland,' "aD pospuesto)' á un lIupcramo ""llle~,,rlll'! ' ,e \ia 
~icrten en me y le, o 1'''1' mejor decir, en m' y,', SiCIllI'I'C que en la oracion HUpera 
s;o negarion concurren con tn. 
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PARTICrpIO . 

.xXXIX. 

liSI 

Los rebeldes fuoron desterrados. tos enemigos han sido re-
rebelle banni 

chazudos. La jóven reina fué recibida con el mayor entusinsmo. 
chassé I'occvoir 1 cnlhousiaslI1o 

Las princesas llegan; las Yeo; las be visto. Muchos Narcisos se 
pl'incesse arrivCl' Nal'cissc 

¡Jan visto en el espejo de las aguas. Cleopatra se ha visto mo-
¡niroir Cléopt.tlre 

l'if sin temor. Numancia se ha visto destruida por las manos 
cl'aintc, s. f. NlImance délruit 

de sus mismos habitantes. Despues de muchos cumplimientos, li! 
propre habitanl fac;:on, s. f. 

señora M. ba cantado. nóracio ha muerto tí su hermana. La 
chanté Horace tué soour 

Francia se habia suscilado enemigos. Esta señora tiene una voz 
susciter 6 avoir voix 

linda, yo la he oido cantar. Esta cancion me gusta, la he 
cbarmante enlcndre chantel' chanSOD plait'c 

oido cantar vitrias veces. 
plllsicul's fois. 

~ . XXXIX - En francés como en espafiol el parlicipio qu~ va acompanado del verbo 
elre, ser ó estar, concierla con el su lalllil'o al igual de cualquier adjetivo; y asi se dice: 
la "cine {lit reflte, la reina fue recibida. 

2. Las he ,'is[o : je les ai VIICS. En los tiempos compueslos con el verbo ato;,., "aber ó 
tener, los Flanc~ses hacen que COllcicl'le en numero y genero el pal'licipio con el reglUleu 
direclo Ó aCUS311l'O que está amepuesto al I'rrho, sea dicho rc~ill1cn un suslan[II'O o un 
pronombre p~r"0I131. Por consiguiente je Ics al !'I/es, cOI'I'cspoode lileralOlente á : las he 
vi lo, 6 las tengo vistas, 

a. Téngase presente lo dicho ya acerca de los verbos pronominales ó rcfiexil'os, en los 
cuales el verbo anxlliar 113ber se Iraduce POI' l/re, y tradlizcase con arreglo á eSla regla: 
se han visto, se SOllt t'us. 

4. Se ha I'is[o: $'e$1 vue. Refiérase á la 1I01a anlerior. 
5. DCSllUCS ~e : apreso 
6. /'\ótesc que el Pariicipio $1I$cilé, no concierta allui con el régimen se de que "" I,rc­

cedido, por motivo de 'el' indirecto dicho rcgimen. Tél,gase muy presenlc, CIJO respecto 
á la concordancia del participio COII el regiulCll, lo dicho en la 1I0la 2. 

7. Aqni el participio ellt~/ldll, oido, 110 ha de concerlar COII el rcgilllcn direc.to la, de 
que va precedido. La raz,Jll de ello es que el p3l'licipio "a se~ui!lo de UIl mllDlIIVO en el 
cual recae dic~o régimen/a. EJI Ial caso queda Í1l1'ariable ellJJrllClllJO. 49. 
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XL. 

Tle visto la fé de los contratos desterrada, las leyes mas 
foí conlrat hanllir loi 

santas aniquiladas. El pucblo ,'e sin compasion el abatimiento 
anéantir compassion abatlemenl 

de Jos príncipes que no le ban gobcrnado bien. Dé aquí la carta 
gouverner Voici leUre 

que usteo ba escrito. llago cuaurada una bola que las leyes del 
écrire 1 Rendre t carré boule 

movimiento habian becbo redonda. Por tu ól'den el senado ha 
IllOUl'ement fairc rond ordre sénat 

llegado al templo. Mi patria, mi familia, mis amigos, se ban prc­
famille 

sentado á mi men te. Ellas se ban becho pedazos. Zadíg quiso , 
consolarse de los daños que le babia becho la forluna. ne 

consolcr mal 
domado la naturaleza y no la he destruido. Mis amigos han 1Ia-
domplcr délruire 

blmlo; los corazonc se han enternecido. Dios nos ha hecho 
altendrir 

justos. Quiso consolarse con la {ilosoría de los males que le habia 
juste 

l. XL - Escrito conrierta aqui en género y número con su régimen direclo la carla; 
y 1"''' I~ lIlis,tlo s.: traduce hrile • en conrOt nudad de la regla que ellrierra la 1I01d ~ t1~1 
lell'a H\IX. i\ote,e IIUI" siendo algullilstantiyo el réb'Ímen direclo 3utrpueslO al parw 
Cililll, siempre medIa entre estc y dIcho régimen uno de los relativos que, iJ quicn, ~ 
quienes. 

2. El verbo bac~r, en semi do de ,·olveT, se traduce rC/ldre en lugar de [¡¡ire. 6s de 
adl·ertJr que cou dicha arcpriou de volver, n siempre seguido de adjetivo. 

3. A ~15 \le lus I'CrLos proDomiuale ,umebas ,·crIJos ueutros ,r conjUlf.\ll con el ,,·rll~ 
éJre susutuldo al wrlJo baLero El verbo neutro lh'gar (;s rulO de ellos. Así. ha Ile~adu o< 
trarlure: tlil arrlle. 

~. Hacer>e {\Cdalo5: se dtchITcr . 
5. Advi0rta:Ml ~uc barer aqul es (aire y n.o remire. Si bien es cierto (Iue hacer~c~nidg 

de un ad¡ellvo. (,cne las mas wcc el 'ClIlltlo de lolver, raldre, segun fluctla d,<bo, 11 
~llcede siempre a"I, como (o mallifiesta eSle ejemplo. 
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hecho la fortuna. La carta que yo be visto escribir no era larga. 
JeUre écrire 101lg 

Las piezas que yo he visto representar han sido muy aplaudidas . 
piccc joucr applaudir 

La cómica á quien he visto representar, es inimitable. La carestía 
jOller inimitable raminc 

sobrevino, como José Jo habia dicho. Ellos habian sido conde-
survenil' Joseph dam-

. nados por haberse dejado gobernar por hombres malos. Es una 
ner • 
enfe rmedad que yo be tenido. Temo á Dios, querido Abner, y 

malad ie craind re cher 

no lengo otro temor. 

ADVERBIOS. 

XLI. 

Le hablará Vm. francamente. No me atrevo á decir todo el 
parler 

6 Ténga~e presente lo dicbo en el tcma anterior acerca del participio se~uido de I1 n 
infinitivo. Bien se conoce aquí que el régimen directo la car/a, de que va precedido el 
llartlCiplo, no recae en este, sino jl111tamentc en dicho pnnicip io y el lnnnitivo, los que 
preselltan un sentido indivisible; por cu¡ " motivo queda invariable el participio V/I, visto. 

7. Aquí el pat·ticil'iO listo, aunque seguido del innnitivo, no presen13 con este un 
sentido llldivisible, y por lo mismo debe conCCrtal' dicho participio con el régimen directo 
'{I cómien de que 1"3 prcceditlo, En efecto el sentido de la or3cion es : he visto á la cú . 
mica representando ella Ullsma. 

8, Dicho concucrda con lo. 
ll. Hombres malos : des 1Iléchants. 
1, XLI. - Los advcrhios terminados en 711cnt se forlllan : 10 de sus adjeti vos feme­

ninos, cuando el masculiuo de estos acaba en consonante. A dichos adjetivos femeninos 
se les agrega men/ par:1 ta formaclOil del 3d"erblO: V. gr. {,'ane, franco; {ronche, franca; 
francltcmen/, franrJ11lcnte; 20 cuaudo el adJctl\'o ma collllo acaha en vocal, de dicuo 
3uJctivo masculillO s~ forma el.ad\'erbio. Y. gr, Vl'Oi, vcrdadero; vraimcnt, verdadeta­
mentc' jn/i, Imdo; Jn/llnen /, hndamcnte. 

D~brilse esreplUar de lo dichJ los adjetivos masculinos en all! Ó CIU. Para la forma­
cion del ad\'crbio estOS adJeu\'os mudan Sil. tCnn mnClOl1 IlIIt en amment, y cnl rn fllll/lCul . 
V. RI', milla/II, "aliente; va//lanlmenl, yaltClllcmentc : prudell/, prudente; prudelllJllwt ' 
prudentcmente. 

2. ~o atreverse ;í : 1/e pas oser, liótc,c quc este verbo y otros mucbos. quc son pro­
nominales en caslCUJnO, no lo son eu frauces, y t'lce ver'li. 

3. Se puede omitir el pas cn las oraciones ne¡:3til"as ron los yel'bos ctaser, cesar ; 
o.er, atreY'erse; poutoir, poder; 8ar01r (cuando denota incerlidumbrc), sabcr. 
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mal que ban hecho. No puedo callar cuando veo tanta maldad. 
méchanccté 

No cesa de hablar, y no ,'e que todos bostezan. l\1e has dejado 
CCSSCI' hailler lai ssel' 

la vida, para que (e sea útil. Das trabajado para nosotros con el 
travailler 

fin de poder insultar á nuestra miseria. Armado entonces de uu 
6 insulter a101'S 

garrote frero) dale de palos. Ya no es tiempo de amar cuando se 
8 

ha de morir. ¿ Quereis juzgar? consultad los hechos antes. Usted 
jllger consulter fait 

se precia de guardar su dinero; me precio tambien de guardar 
se piquer gurdo\' 

el mio. Si no tengo fortuna, no tiene usted tampoco. No se 
bonbeur 10 110n plus 

necesita tanto saber para conservar su vida. Se acerca, pero tem-
11 

blando, otra la siguió, otra hizo otro tanto. En otro tiempo los 
suine IJ 

grandes eran mas poderosos que los reyes. No tengo mucho 
grand 

aber todaría; á fuerza de t!'abajar, podré tener mas algun dia. 
S3\oir encore " 

4. Para qne : pOur Que. ó afln q/l6. 

5. Con el fin de : afl¡j de. 
6. [n ga role fiero: un bon Mloll. 
7. Daf de p310s: donllcr des COllpS de MIOII, 6 bálollllcr. 
8. JI n'rSl plus Icmps. 
9. CDando arlles se usa como ad"eruio Jluede traducirse por aranl y mejor 4I1par.1I .. ml• 
~O. No 1Ít'lle I'nd. se ha de traducir aqu¡ con el relatÍ\'o en: 1'01/8 n'ell ore; pllS, [,0 

IlJi,mo sUc.'de cn todas IJs oraduues al1<1lu~as, en que el "crbo t e~cr I~U va SL'guldOld~ 
comploruento, por hallarse sobrentendido eSle. Otro <'jeIDI,lo: ¿ QUlen tleue ~apel, ,1' u o 
ma~? - TeoS? En esta orarion tengo ,'ale por tengo (lapel, ¡·Iuma ,r por Iu 011.11' 
dicha referenCia se e,prcsa eu (rances por el rebtho fll : j en aí. 

H . No se occe,ita tanto saber: il n'y a pas b¿.oill de 10m tle 1>0L'oir. 
H . aIra bizo otro tamo: une au{r¿ ill lit o",O!'/. aIro la nto, cOUlplcHlcnlo d.C ~I: 

wrbo. requiere el relatIVO ~n. el cual se auteloOne at verbo, menos cu el ,mperal"o Sil 
negacioD. conr .. nJle e ha d,ch·, ya en otra parte. 

43. En Olfú licUlloO ; aylufoí,. 
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No bay mucha bucna té en el mundo. No los he visto en mi ,'ida. 
l ' 06 

¿ Quiere usted no moverse ? - No, Vm. podria equivocarse ., lB 

CjUlza . Ella se sen tia un poco mejor; pero abora está peor que 
Jlcul-Nre sentir 

antes. Cuanto mas observo á este país tanto mas le admiro. Llegó 
o o obscrvcr 

an tes de la hora. Antes sufrit' que morir. Cuando se ha sufrido, 
20 hcure 20 soull'rir 

se tiene compasion de los que sufren. En cuanto á mí es toy 
ti 

contento. 

PREPOSICIONES. 

XLU. 

Qu isiera viajar en América, sobre lodo en la América mcri-
Yoyagcl' 1 surloul 

H. Mas, cuando se junta f¡ un verbo, es le plllS, plus y davfllllnue. Ya se sabe que en 
senlido supeo·ta livo es lepll/s : v. gr. Hé aquí el sobrillo Ú quoclI quiero mas; ¡'oicite 
'leI'e// que j'aillle le pllts. Fuera de eS le caso, el adlerbio mas jUl1lo al vClbo, se lraduce 
p '1/S Ó da/'alllage, I,)s quc á "cees se US3U indiferenlCIlICULC el uno por el 011'0. 

SiemJlre que el adverbio tilas va seguido de que se hn de traducir csclusivamenleplus . 
v. ¡¡l'. La aprecio mas que á su bcrmana : j e /' .. slime plu$ que sa sao/lr. En UII de cJ¡\usula' 
y con un ,'crIJo , in negacion, mas es por lo comuu davll1llagc, el cual IClluicre sicm, ré 
cllclalil'oc/1 junto al verbo. Traduzcase aquí, podre tener mas ; jc pOllrrai en aroir dal'an­
lage. 

15. No bay mucbo dinero: il n'y a pas beauroup ¡['argent, ó iln'y a gllcre ¡l'arue/l/. 
16. le nc les ai vus de 1IIa vico 
t7. l'io moverse: 'le pas bouger . Es de advertir que las dos ncgacioncs /le pas ordinaria-

mente e antcponcn junlas al verbo ell inUnitivo. 
18. Cuando la negacion no I'a sin verbo se traduce por '1011 . 

19. En eSl3S oracioDe; talllo lilas y cuanto tilOS se traducen ambos por pl lls . 
20. Antes de, seguido de infinilivo, se traduce avallt ~e,; p~ro si el complemento de 

dicha preposicion es un sustan!lVO eu luga r de ser un mUml1vo, se suprime el de <,n 
flances . 

21. La preposirion antes, cuando denota preferencia, come sucede en el ejemplo pre­
sen te , se lraduce plll/Ot. Ya hemos visto {lue dellotllldo anterioridad de licmpo, se 
traduce at'ant. 
~2. En cuanto á ti : QIU1II/ /¡ /oi. 
~ . XLI! . - EII, cuando va antepuesto lÍ un nOlllbre de reino ó de pNI'illcia, se tra­

duce por CIJ, con tal que sea fcmrnino dicho nombre. 
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Llleno que sea uno, no puede surrirlo todo. Es un Caton menos 
• 

en el talento. Entre los Italianos la memoria de una injuria no 
o ¡ 

se pierde. 
perdl'e. 

souvcnir,s lll. 

XLV. 

¡ Qué elocuencia en Ciceron; qué virtud en C..tton; qué va­
Cicéron 

lor en César! El señor Fernan Nuñez estuvo mucho tiempo en 

Paris de embajador. Cuando te hago estas reconvenciones, te las 
i am bassadeur observation 

hago como amigo. I Jardin famoso pOI' el diablo y l ~, manzana I 
3 diable pomme 

¿ Cuánto gana Vm. por año? Cada pueblo ha sobresalido, ya por 
brille r ' 

las leyes, ya por las artes , ya por la guerra. Se habla mucho 
arl ,s.m. 

mejor al corazoo por los ojos que por los oidos. Los caballos 
erenr roil oreille, s. f. 

nacieron para los hombres. Encantaba á todos con su modestia. 
nallre pour Encbanter modc lic. 

5. Por bueno que sea uno : 1f1l!/'1ue ÓOII qU'OII soil, Ó Ol! a Oea,. élre 00/1. 

6. E' un Alej:lDuro menos en e! valor: e'est UII Ale.l'a/l:Il't, e.tuplé pO/U" la fol~lIr, Ó 
c'e.1 UII Alaondre, ala valtur pra. Lo última espresiou e mejur . 

7. Entrillo IlJlianos: che;; Itsllalitns. 
1. XLV - EII delante ~e nombre propia se traduce casi siempre pOI' dalls. AntepuC.;tO 

a un l,runOlUbre personal se traduce re 'ular01 DLe llOr CII. 

2. De , en esta, frase', se puede tradacir pur ell qualilé de. 
3. Se paoJ~ decir aq, i : tn qUil/ilé d'ami, Ó III jor: ell ami. 
4, ra repelido eu la oradun, coando rale por sea ó ora, :;c traduce: soil. 
5. C&JI. C03!ldo Signili¡3 [Ior medio de, "O Irallu,cc par)' no aree. Así en este ej(;JIlplu : 

con su Dlodesna,se ha de lr.luutir : ¡;or .a /1IDd~.{le. 
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CONJUNCI0NES. 

:XLVI. 

Estoy contento cuanllo viajo, nado ó leo . Cuando se ha su· 
voyager 1 nager Jire 

(rillo ó se teme sufrir, se tiene piedad de Jos que sufren . Como 
crailldre pilié 

estaba enojado, no atendió á lo que decian. Como tenian 
illle fil pas allenliOll 

hambre y no encontraban qué comer, se clese~peraban. El papa 
fairo désespércr p~pe 

puede obra!' como jefe espiritual y príncipe temporal. ¿Cómo se 
agir chef spil'iluel lcmporcl 5 

han visto? ¿ en qué tiempo; en qué lugar? Le robaron cuanto 
lieu voler G 

dinero traia. Cuantos hombres hay, otros tantos locos se pueden 
argent avoir fon on penl 

contar. ¿ Cuánto ,'ale eote reloj? ¡ Cuánto trabajo me costó 
compler vaut lllolllre,s.f. travail 

esta obra I 
ouvragr, s. lll . 

•. XLYI- 'fradúzcase aqnJ : Qualld je royage, que je naue 011 queje lis,. es decir 
4ue (·n ca o de babel' varios I'erhos regido por la cOlljuncloll cualldo, el fl'ances suple la 
l'cpeticion oe quulLd 1'011 la conjuncioll que dclallle del segundo, lercer verbo, ctc. 

2. Lo mismo sucede despues de como que despues de cuando. Y. arriba. 
3. Qué comer: Ii 11lf1l/!Jer. 
~. Aquí se deoo I epetir eomme. 
5. En oracion interrogativa ó esclamaliva cómo se (raduce por eOll/mellt. 
6. En las oraciones en que cuanlo, a, os, as, valen por tolo el, toda la, todos los, 

todas las, se lraducclI: /0111 le, tOl/le la, tO/lS les, 10l/les Ics. Le robaron cuanto dinero 
tenia: onlui rola 101// ['argen/ q/I'il a1'Oil. 

7. Cuantos hombres, Olros lantos pareceres: aulant d'hommes, au/aut d'av ·s. 
8. CUÚI/IO, adveriJio interrogalivo ó admirativo, es cambien. 
9. Se puede. esplcsJr de dos modosesl" oraeicon ,b combien de peine, ctc., Ó que de 

"eine. Esta ultima cS(lrcslOU es eScluSI1'alllcnte adtllll'alll'a. 

50 
. -: 
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INTERJECClONES. 

XLVIT. 

¡Ay qué gusto! dice el uno, ¡ay qué tristeza! dice el otro, y 
, plaisir 

yo digo: ¡ay qué fastidio! ¡Pobre de mí! me quieren quitar el 
M~ 2 óW 

honor. I Oiga! ¿y donde ha visto Vro. esto? ¡Ola, olal venga 
8 

usted por aquí, señor barbero . ¡Eal venga alguno, que parece 
barbier 

casa encantada. Muchas veces en Paris tiran agua por las ven-
ruabon abandonnée jeler 

tanas sin decir: ¡ agua va! ¡ Silencio, Chiton! que no se oye nada . , 
aquí. ¡ Ay! que me matan! Pasaba yo por una calle, y en un 

8 Passer rue 11 un 

cabo gritaban: ¡ladrones ¡ y en el otro: ¡ fuego, fuego! 
bout crier 11 l'aulre tO 

RESÚMEN DE LOS TE~IAS PRECEDENTES. 

XLVIlJ. 

Eran tan comunes entre los Romanos la lengua griega y latina 
t 2 

4. XL '11 - Ay, cnan~o cspresa alegria, e ah; cuando lri>tcza hi:las, y cuando im-
pacicocÍll oh. 

2. i Desgraciado, pobre de mi ! malheureu,¡; que je 811i8. 

3. Cuando oiga csplesa duda es all01l8 do/IC; cuando 'orprc"a, bah 
". i Oia, ola! 1«Jlu, hola! 
5. i Ea ! allO/1t ! 
6. I Agna va! gare ¡'eaa! 
7. ; Chiton! e/,ut J 8i/e/lU ! pai.r! 
8. Al ! que lite matan! o" lI/'aa8a8~¡'w! 11 l'asslUsÍJI. 
9. i Ladrones, 13drulles! O" ¡'oltur! au rO/nlr J 
10. ; fuego, fae¡;o! au re,,! O" reu! 
~ • XL' 11l - Para la debida COll>lruccion tic la oracion franccsa, ,C debe alenJer ,,1 
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como entre nosotros la castellana; tenian escuelas para estudiar 

estos idiomas. La gramática nos hace ver el maravilloso artificio de 
ml'l'vcilleux 3rLi !ice 

la lengua, enselíándonos de qué partes consta, SLlS nombres, dc-
4 apprendl'e se composer dé-

finiciones y oficios, y cómo se juntan y enlazan para formar el 
finilion emplois combiner 

tejido de la oracion. Seria conveniente que los padres ó 
enchainement discOllrs convenable 

muestros instruyesen con tiempo á los niños en la gramática 
instruil'e 

de su lengua. ne venido, he visto y he vencido. 
vainerc. 

XLIX. 

Apenas hube acabado de hablar cuando me aJargt', amorosa­
lendre 

mente la mano. Ya no me quejo de tí. El licenciado ScdiJlo 
plaindre 

necesita un mozo honrado que le sirva. Si mi nuevo amo me 
i bonnéte 

órden de la ideas, J' hacer que elllominativo ó sujeto del verbo v~)'a antepuesto. Aqui, 
POI' ejemplo: eran lan comuncs enll'c los Ilomanos la ICII"ua grieR3 y latill3; se ha de 
traducir; le oree elle ¡u/in fluielll flu-lisi ell 1lsaoe che~ les Romaíns, etc. 

2. La lell~ua griega y latil13 : le8 /anoues UI'Cl'qllt el laline,6 la lalloue orecque el la 
lal/Olle lalille, ó 'Ie urce el le latill. 

3. Se debe repetir la pal,lbra ¡OIlOUf, ó sino decir: le raslillan, el caslellano. 
4. LaIlOfloe e mas propio que lallOIl~, eu es la OI'acion. 
5. Obrar, b,lblar eOIl tiempo: aOlr, parler 11 /emps. 
~. XLlX - Traduzra,e : {¡ peine j'eus, Ó con lilas donaire, J¡ peille eus-je. Sucede lo 

mi. mo siempre que {¡ peine \'3 antepuesto al "eroo, es ~ecir que mejor es en tal ClSO 'toe 
se [oo.ltonga et proDomhre personal. 

:\ólcse lamuien que la conJuncion cuando, que sigue en estas oraciones, es que en 
francés. 

2. l'íecesitar algo: avoir be.oill de quelque "'lose. 
3. Et filó"ofo 110 necesita escJa,·o qlu; le .irl'a: le philosopile n'a pas bCso'" á'l/ll csclot'C 

Por a LE SERym. 
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habia considerado hien en casa de ~lelendez, lam bien yo le exa­
cbez 

miné á él con particular alencion. Si las lenguas se formasen de 
• 

una vez y Imiesell en su principio toda la abundancia y pe\'-

reccion de que SOI1 capaces, su ortografía eria menos irregular. 

L. 

Serví tres meges al seiíor li cenciado. Entonces me ordenó que 
licencié 

fuese IJronlamellte á llamar á un cirujano . Ya no podia 
cbirurgicn I 

mas el pobre eclesiástico. Anda pues,y tráeme aquí un escribano. 
ccclesiasliquc Allcr done 2 notaire 

E toy viendo que se remonta la gola, y que la muerte se va 
goutte 

acercando. Tomóme de la mano. Tengo que comunicarle una 
3pprocher 

cosa. IIe tenido gran guSlO en en eñarle á locar la guitarra y á 
plaisir • 

cantar, pero si hubiera preyi'lO lo que habia de sucedor, pl'O-
chanler pl'évoir 

4. A él DO se traducirá aqui, por er pal~bra expletiva. 
5. En el caso d~ baucr varios vcrbos regido por la conjuncion si, en francés se sUllle 

la rcpCllcion de si con la conjulIcion q/UI a'ue del segun lo feruo y de 10- siguienles. 
cuandu lo, bayo e ba \'i, 'o y~ en cl !CmJ XL'! que lo mismo surctle con respecto ¡\ laS 
ronjunrlUoes qlland)' rO'llmt. A~i en esle eJCllllllo: Si las len~uas s rormasen de u~~ 
rcz l' tU"c'~II, C' C. , la trailoccioll ha de ser : Si les 100LgueJ 5e {orllloiml á'ul/e Sitl • 
luis. el qu'clles eUc>ent, etc. 

~. L - !'io pooer mas: II'M pJlltoir plus. 
2. Tron, c"anJo se dice de um persona, se lradoce por amenerj cuando de una cosa, 

op,o,./t.,. 
3. J!mWlllarse. h3bl~ndo de la gola, es remol//er. 
A. Tener gu;1O f1I bjeer ulla cosa: otJir dI/, plaioira {aire une chose. 
s. Tocar la guBarra, etlliano, pI arpa: pillrer la guilare, lducher Ir p;O,IO, pinar./a 

I,arpe, l' no pia,e,,, de la .q~ila". de. la harpe, tOIlcJ¡r r Ilu pial/o, como diccn Improlua­
Uiente mocllQs 1, r3ucescs. locaf un Illstrumcnto: )ouer d'l/u "I>ITUl/leI/I. 
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teslo á Dios que hubiera escogido otro sitio para uarle las lec-
o cboisil' euclroi L 

ciones. Supliqué al escudero que se explicase mas claro. 
Prier écuyer clairement. 

Lf. 

Jlabia cerca de nuestl'a casa un 
prcs 

concurria diariamente toda la gente 
se remire journellement 

juego 
jeu 

ociosa 

de pelota adonde 
paume ou 

del pueblo. Tenia 
pays 

cuarenta años, era rica, agradable, y habia quince meses que es-

raba viuda. l\'o sé qué diablo la pudo enamorar de aquel 
veuve pul la rendre aOlourcuse 

hombre. Sea lo que fuere, el hecho es que ella se enamoró de 
s'arnoul'3cher 

aquella rara ligura. FuÍ á hacer mi corte al mayordomo. Es una 
majol'dolllc 

¡;cñorJ. viuda y moza que desea tener un amante. A las once y 
jeune désirer • 

media se levantó. Al dia siguiente muy de mañana salí á campaiJa 

para verle. 

6. Protesto á Dios que: je prel/ds Dieu a lémoill qlle . 
•. LI - Genle: fiel/t. Este sustantivo se cmp!ea casi sicmprc en plural Clllre no-

SOlros. Toda la ¡¡rnle aquí es : 10lls les gells. 
2. !';o sé qué diablo me robó : je Ile sois qui diable 7II'a volé. 
3. ea lo que fuere: qlloi qllil en aoil. 
4. Aquella rara figura: ce sillglllier persollllage. 
5. La preposicion :\ se supri~e aquí en la u·aJuccíoll . francesa, como en lajas los 

casos en que el verbo ir va segUido de Olro ,'erIJo en 1/1111111110. 
6. Me VO)' IÍ 1118 diez: j' pars A OIX " WRES. 

7. Al dia sigoienle : LE jOllr $It mili, Ó 1) Imdonoin. 
8. ~Ioy de mailana : de t'és-!Jro/tl malí/l. 
9. Salir:i caOlpaila : se mellre m compaU/le. 

;';0. 
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LII. 

La cIípsis es una ligura por la cual se omiten en la 
ellipse on supprime 

oracion alrrunas palabras que, siendo necesarias para cOtn-
discollrs, s. m. mOL, s. m. 

plelar la con truccion gramatical, no hacen falta para el sentido; 
sen s 

antes, si se espresaran, quitarinn i las espresiones su ener-
an conlrnire óter expressions éncl'-
gía y la gracia de la bl'e\'edad. Aspirando á declarar nuestros 
gie concision CherclH'r exprimer 
pensamientos con la mayor brevedad posible, omitimos las paJa-

brilS que no son prccisas para darnos á entender á los otros. 
néces aire 

Pleonasmo vale lo mismo que sobra ó red undancia. Es viciosa 
sllperOuilé redondance 

cuando sin necesidad se usa de palabras superOuas, '! útil 

cuando se usa (le palabras al parecer superlluas, pero que son 

necesarias para dar mas fuerza á la espre ion, y para no dejar 

1. LIT. - Sr haLrá repara~o J3 que ti cual. la cual. lo. cuales, las cuale. , euya Ira­
dUl,,'WII es lr'll/rI, InI/l/dl ,¡esqutl", le qudl ". eu frollCf' forman una s"l~ pllalll'a ;Jllífc­
rencía dd e'I'3flul que lieue do, (el cual, Cle,: leq/lf/. elc,~. 

2. :'iu loare [alta e,IO: rtla l/e 'ai la! /auU; (el//I/'esl ]la! nlÍcessaire. Esta ulliu'" 
tradureion ,e dd't' Jlrc['.'rir en la Ira,e á quc se rcfiere r,,13 nota. 

3. Darse á entcndór ¡j al"uno: se {aire lamprea {re tle que{qll'llll , 

.~ ' , rala. bahlando de I ,igniOcacioll, del \"alor de I s p3Ialn"as. se tradure por 
SIOI"fier. 

5. Lo mismo: la IIIl'lIIc cll.'se, 
u. l'"ar de palal.r.-, lie 8 n'/, de flfol~; em)!IQyerdcs mols. 
7. Al parecer: eu "N,armCt. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



CURSO DE TEMAS FRANCESES. 59f> 

duda alguna á los que nos oyen de lo que les queremos decir. Se 
8 

usa de esta figura cuando se dice ; volar por el aire; 
u 

subir aniba ; bajar abajo. 
monler en baut dcscendre cn baso 

LIn. 

Algunos han creído que gran parte de la dificultad que sentian 
épl'otlver 

cn la traduccion de los libros franceses procedia de pobreza del 
s 

castellano, cuando debian atribuido á su pereza ó impericia 
impérilie 

antes que echar la culpa á su lengua. Por no confesar su igno-, 
rancia, estos Espaí'íoJes bastardos confunden, en primer lugar, la 

esterilidad de su cabeza con la de su lengua, sentenciaudo 
décidl'l' 

que no hay tal ó tal voz porque no la hallan. ¿ Y cómo la 
mot, s, Ill. 

han de hallar, si no la buscan, ni la saben buscar? 

8, Duda alguna: nucun dO/lfe. 
9. Volar pOI' el aire: t'oler (/ans {es airs. 
~. LllI. - liemos visto que alguno, al;;una, Nc. , empleados como alljelivo~, se tra­

duren por quelql¡e, ell'.; ahora 3,lvicl'la,e que, haciendo de suslanti\'os, se han de Ira­
ducir por qUclqlL'U7I, quelqu'rme; qllelquc.-uns, quelque/Hwes. 

2. Que gran parle: qu'ullc gro/ule pa/'lie. 
3. Proccdia de pobreza: vellait de la pnu!!feté. 
~. Anles que erhar la culpa, elc,: plulOj que d'en allribucr /11 {a lite ; plllf"t que d'c/I 

accw>f1'. 
5. y cómo la han de ~allar? aquí se tradllcc: el cOn/mwl le It'Ollvcroic/lt-ils? 
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LIV. 

1\Ie manirestó un prólogo, y me dijo pensaba ponerlo al 
montrcr préface, s. f. 

frente de una colecciol1 de comed ias que estaba imprimiendo, y 
2 S 

me preguntó que me hahia parecido. Me dijo que sobre todo 
surtout 

sen tia haber disipado su hacienda en las campañas, de 
patrimoillc, s. m. 

suerte que no le habia quedado mas que cien ducados de renta, 
sorte lui était reslé ducal rente 
con lo que apéna tenia lo suOciente para mantener sus 

assez entreteni r 
bigotes, 
mouslaches, s. f. 

pagar su alojamiento, y dar á copiar sus me-
logement copier mé-

moriales. Acaso estará Vm. hoy en vísperas de ver recompen-
moire Peul·élre 

sados con usura todos sus trabajo. Me contó en qué ocasiones 
usure conter ,. 

se habia dPjado un ojo en Nápoles, un brazo en Lombardía, y 
11 

•. LIY. - En las oraciones de este ¡(éllcro, la conjuncion q/te. omitida en castellanO 
eDlre los dos "erilos, nunca puede omitir 'e en frauces. Así, él rue dijo peusaba, elC, se 
ila de traducir: ¡llIle dit qll'll pensai/. 

2. Ponerlo al frentc de ona coleccion : I'insérer en Ille d'une col/eclioll. 
3. Traditzcase que estaba imprimiendo: qu'iI {aiaail imprimer. 
4. Me p.regouló qué me bahia parecido: i/me demamla commelll je l'uvais Irout'et· , 
5, Scnua haber disipado: j/ regrellail d'at'oir tJi sipé. 
6. En las cam[Jañas (en seotido de expcdiciollc militares): a I'arm.ée . 

. Pl uJ-élre al igual .le Il plint. cuando se antepone at verbo, con mas gr2ci3 rige el 
prooonlbrc pcr50nal po'poesto;l dic~o ,·crbo. Aca~o e llrá Vrud. : pell/-l/re sere;-t'QUs. 

9. ESlar eu lisperas de lograr un empico: llre a la ,eille d'oblruir un ,mpIOl. 
~o. Qué, ante- de uo Slllolanti"o eOIl el cuat concierla, se tradllcc por quel, que/le, 

gNeis, qu¿lIe~, segun el genero)' nume"o. 
~ l. Se aquí no se traduce, por ser palabra expletiva. 
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una pierna en Jos Paises najos. A las dos ó tres conversaciones 
p 

que tuvimos me honró con su confianza, y sup~ todos sus negocios. 
" 

LV. 

Naturalmente nos interesamos por un hombre valiente, 
NalUJ'ellcmenl inléresser I 

viéndole ajado. Le exhorté á que se mantuviese firme. Me con-
voir bumilier forme 

tenté con hacerle mi comensal y tomarme el trabajo no soln-
• commensa\ 

mente de escribir sus memoriales, sino de ayudarle á compo-
m&moire 6 aider CODlpo-

nerlos. Dígame Vm. su asunlo, y prometo sacar raja de) pri-
ser affail'c, s. f. prornctlre 

mer ministro. Nos aseguró sabríamos de él al dia siguiente. Quise 
Vouloir 

ten lar el vado antes de explicarme. Conozco á un píca¡'o usurero 

.2. A las dos 6 tres conversaciones: o¡/l'l:s deux 011 trois COl/t'e/'M/io/UI. 
~ 3. Ilonrar con su confianza: hOllol'er d~ sa cOllflance. 
L LV. - Por, en sentido de á favor de, es pOli". 
2. Le exhortó á que vinie e : ill'cxhor/a ,i ve/li1'. 

3. Mantenerse firme: lel/ir ~O'I. 
4. Me contenté con hacerle mi comensal: j~ me con/ellloi d'cn {aire mM COI/I­

mellsn/. 
5. Aqui 110 ,e traduce el me, por ser palabra expletiva. 
6. SinQ dcspucs de un verbo con Jlrg~cion, en senlido de mas que, es que en frailees. 

Y. gr, Él ~o dijo mas que dos pa:abras, ó sillo dos palalll'as : ¡l,le di! que deu.1" l/IolS. 
AhOl'3 nótese que SiIlO, cuando ,Viene en la oraClOn para completarla, dcspues de 110 

solamell/e, se ha de traJucir : lIIalS el/core. 
7. arar raja de algullo: Jirer pied 011 ai/e de quelqu'ulI. 
8. Me aseguró sahria de él al dia siguiente: i/ !n'assura que i'aurnis (le SU tlourelles 

le /c/lde7lloill. 
9. UIl picaro usurero, se traducirá en esta oracioll por 1111 {ripolI ,1'rtSurier. 
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ya "iejo, que acostumbra prestar su dinero al diez por ciento. 
lO prl'tel' ., 

¿Oe donde diablos quiere ella que yo )0 saque? 
u tirer. 

LVr. 

Estoy persuadido de que por buen celo te interesas en todo 
que un zelo 101l3hle 

lo que me toca, y te lo agradezco. Quedé mortiücadísimo al 
concerne 3 mOl'lilió de 

ver que mi celo se habia vuelto contra mí. Es menester absolu­
,"oir tourne\' II fUllt ab.ol11-

lamente olvidar á la tal dama, la cual cierlamente no se des· 
1l1cnt certainerncnl 

tina para vos. Solamente aprendí á can (al', bailar y tocar un 
apprcndrc 

poco la guitarra. Al cabo de cinco auos se me dió la gana de 
bout 

viajar, y de ver tierras. Pienso dar la vuelta á toda España, y sin 
8 

duda valdré mas cuando tenga mas experiencia. TOS apeamos 
valoir mieux descendrc 

en un meson del arrabal. 
3'lberge. s. r. faubourg. 

10. Ato turuhrar hacer algo: at'oir eou/ume de (aire quelque chose. 
11. Al diez ¡.or cienlo : /l di:r pOllr cent. 
12. De dónde diablos: d'01l diable. 
1. LVI. -Interesar'e en 31¡;0: s'illléressrr iJ que/que chose. 
2. Te lo a¡;radezco : je Cen suis reconlluissolll. 
3. Quede ruorlifiratlbill1o: je {liS Iri's·morlifié. El yerbo quedar en sentido de ser ñ 

eslar, :cguido de participio, IIluchas ,"eces se Irdduce llre. 
4. La lal dama: la dalll~ en que tion.. 
5. 110 se deslina: n'e81 pas dt~lillée. Cuando la lercera persona sin:¡ular ó pluml dcl 

yerba (lrollomil~al en caslellano puede coDl'erlirse en yerbo pasÍl'o, COll (¡ ecuenci3 se 
tradnce como SI fuera t~l. 

G. e me diú la !(:lIJa; ,1 me pril (al/taine. 
7. Yer tierras: voir le /Ilonde. 

8. Dar la 'L1ella á nna riadad : {aire le 10/lr d'ulIC li/le. 
9. Cuando tenga mas C'pcri~ntia: qlluI/d J' .GRAI pi"" (/'e:rptriencc. El "erIJo q?C des' 

pues de cuando se baila en "u!IJUUI.JIO. ,ICUlI,re >C' Iladuce en [mnres I,or el lulUIO. 

©Biblioteca Nacional  de Colombia



CURSO DE TEMAS FRANCESES. 

LVII. 

Oclto dias se detuvieron los Españoles en Xacacingo esperando 
arréter atteud re 

á sus mensajeros, cuya tardanza se tenia ya por novedad 
messager retard, s. m. i événemcnt 

considerable. ]\fovióse luego el ejército, sin que se perdonase 
exlraordiuaire Ébl'anlcr bientOt 

alguna de las cautelas que suelen observarse cuando se pisa 
précalltion 

tierra de enemigos; y caminando entre uos montes de 
marcbe~ montagnes, s. f. 

cuyas faldas se formaua UIl valle de muclJa amenidad, á po-

co mas de dos leguas, se encontró una gran muralla, que cor-
7 

troUl'er IllUraitle 

ria desde un monte al otro, cerrando enteramente el camino. 
fermer enlícrement cbemin 

Tenia veinte pies de grueso. 
épaisseur, s. ID. 

4. 1SII. - Cuya tardanza: dOllt le re/artl. Cayo, a, os, as, se traducen dOIl/, iuterca­
J;Íhdo'c además cutre este y cl sustantivo, el arllculo le, la, les, ;egun el Género y nú­
mcro de dicho sustantivo. 

2. Se tenia ya por, se traduce aqui: élail déjl1 ,·eUlll"dé. 
3. Sin que se perdouase aJ~una de las cautelas: SQIlS qll'OII néolioelit allcllllt des 

précau/ioIIS. Nótese con este eJemplo 'lue a/UUJIt1 se traduce como si [,lera l/iI/{flllla. Lo 
propio sucede en todas las oraciones en que algllllo, alguna, valen por ningwlO, nin­
guna. En semejante ea'o se tradul ir:\n : allcUlI, allCUlle. 

4. Que suelen observarse: que 1'011 a COUlUlllt tI'observer. 
5. Cuando se pisa tierra de enemigos: en pays cnucmi. Se podria decir poéticamente: 

Ijuand 011 {oule une terre e,memie. 
6. De cuyas faldaS se formaba un valle de mucha amenidad: dont Ics versan/s {or­

Maien! Ime val/ée {arl agri'able. 
7. A poco mas de: ;¡ un peu plua rle. 
8. D.:.de, cuando denota punto de partida. se traduce como si fuera ti,·. Que corr;" 

llesde un moute al otro: qui s'é/cmlait ¡('unc 1II0nlaUllc ti ¡'l/u/re. 
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LVur. 

Teníame yo por el mayor hombre del mundo; pero hablan-
I 

do francamente, arrio b,mdera á vista de tu pabellon. Por lo 
t 

que loca á vuestra hija, vos sois su padl'e, y ninguno os puede 

obligar á darla contra vuestra voluntad. Pagamos el poco aprecio 
paye\' peu de cas 

que hicimos del aviso y consejo del comandante del fuerte. Se 
• conseil commandant fort 

les hacia tanto mas doloroso el cautiverio, cuanto mas alegre 
douloureux caplivilé agréable 

era la idea con que se habían lisonjeaJo de pasar la vida en Ma-
I • 

1I0rea. Por lo que toca á mí, tuve valor para tomar desde luego 
10 11 prendre 3ussilOt 

mi partido. 
parti 

LlX. 

najamos al fondo de la cueva, como el dia anterior, y pusimos 
Dt'scendre fond grolle précédellt mellre 

i. LVIII. - Teniamc yo por : je lile c~msulérais. 
2. Hablando francamenle : iJ. parlu {rallcheme//I. 
3. Arrio bandera á visla de lu pabellon : je baisse purilloll det·anlloi. 
4. Por lo que loca á este hombre: pOl/r ce qui esl de cel homme, ó pour ce qui regor# 

cel homllle. 
5. Repllase el articulo. 
6. e les bace borrorosa la muerte: la morl ICllr parail horrible. 
7. Tanlo mas: d'aulmll plus. CuanLo: qlre. 
8. La idea con que se habian lisonjeado: l'espoir d01l1 i/s s'élaielll ¡laUéa, ó donl ils 

s'élo/l'nl berC~8. 
O. Como si bubiera : pasar n vida. 
40. Por lo que toca 11 mí: poor ce qui me regarde, Ó qllQIII a Inoi. 
H . Tuve \'alor para: Peus aS8t. de COl/rflue pour. 
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á rerrescar las botellas de vino en uno de los anol'uelos. A lo 
rafralchir bouteilJe l'uisscau 

mejor que estábamos bebiendo, tocando la guitarra y divirtién-
I divertir 

donos muy alegremente, vimos en la boca de la caverna á mll­
gaiement 

chos hombres con bigotes, turbantes y vestidos á la turca. 
mouslacbe, s. f. turban vNemen! turc 

Al principio creimos que eran algunos del navlo, que, junta-
d'abord croire 3 vaisseall conjointe-

mente con el comandante, se habian disfl'azado para chasqueal'-
meDt dégui5er 
nos. Creidos de esto, nos echamos á reir, y dejamos bajar hasta 

Pcrsuader 

diez de ellos sin pensar en defenderIl os ; pero pl'esto quedamos 
6 7 bieDtOt 8 

tristemente desengañados, viendo sel' un pirata que venia á 
• 

esclavizarnos. Rend{os, pel'l'os, nos dijo enlenglla castellana , ó 
10 Rcndre ehjen 11 

aquí moriréis todos. Al mismo tiempo nos pusieron al pecho 
•• 13 poi trine 

1. Ll X. - A lo mejor que estábamos bebiendo, locando la guitarra, etc. : pelldant que 
'1011$ éliollS le plus occupés i1 boire, 1I píncer la gilÍ/are, etc. 

2. En la bOC3 de la caverna: iJ l'eu/1ü de /a cove!'lIe. 
3. Algunos, por 110 referirse aquí á ningun ' ustantil'o espresado ante ,se ha de tra-

docir : q/lclqlles perSOlllles, Ó q/lelqlles ¡"dMI/IIS en higa l' de quelques- ll/ls . 
4. Para chasqueamos : pOllr I/.O'/S jOllcr //11 10111', pOllr ¡IOIIS (aire IIl1e píéce. 
5 . Echarse á rci r : se I/ICI/ re b l·íl'~ . 

6. I/as la diez de ellos: jUSq¡I'/1 dix á'en/re eux. 
7. Pen al' en : pellser lI . 
8. Quedar desengaOado : élre dé/rompé. 
9. " ieudo ser un pirata: en royanl que c'é/ait lIIt pira/e. 
t O. E' c:a\ izar: réduire el! escl vage. 
H. ,,"os dijo: nOl/s dl/-Il. Nóteseqoe en todos los casos scmejanles ¡\ eslc, en que el 

\'crbo se halla Clllre I artlllesis, el J1ronOl~lbre. pcrsollal .<Iuc Ilunca se OllliIC CH rrancc~, se 
pospone all'crIJo, como sucede en la oraClO1l IUlcrrogallra. 

l 2. Al mismo liempo : tll mime lemps. 
U . Xos pusit'ron al pecho las carabinas: ¡ls nOlls apIlI/yeren! le hallt de leura COrtl­

bines 8/1r lo poilríne. 
;.H 
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las carabinas los que venian con él, Y iÍ la menor resislencia las 
cara bine " l'ésistance 

hubieran descargado. Preferimos la esclavitud á la muerte. En-
décbarger Préférer csclavage Re-

lregamos nuestras espadas á los :\Joros. Cargáronnos de cadenas, 
OIClll'e épée Maure Charger chatne 

lIeváronnos á su navío que no estaba muy distante, levanlaron 
u éloigné 10 

ancJas, pusiéronse á la yeJa, y cinglaron hácia Argel. La primera 
" cingler Alger 

cosa que hizo el corsario rué registrarnos hasta la camisa, y 
corsaire visiLer 

quitarnos todo el dinero que llevábamos. 
enleyer argent portero 

H. Sígukndo el órdcn HaLeral de las ideas, como lo requiere la COllsLrllcciou francesa, 
lqlH se ha de anteponer al yerbo 1WS pU~'icron t su noml1l:.nivo que es: tos que venia" 

él. 
i5. Lle,.ronnos: nous emmmernzl. Llevar, cuando equivale ~ cargar, es porler. En 

semido de condecir, guiar, es conduire. Llevar á algui .. " que amIa sUJelo ~ la auloridad 
Ó tnlela del guiador, es IIIl'11er y emlllt1lcr. Se usa uc meller, cU<lndo solo se trala del 
pUIIIO adonde 6e dirigen, y de ClIIlIleller, cuando la oracion ó el SClIlillo de la oracioD 
coruprclldc el ponto de donde parlcn. 

16. Levanlar anclas: lever l'aucre . 
• 7. Ponerse á la ,·cla: mettre {¡ la voitr. 

FIN DEL CIlANTllEAU REI'On3IADO. 

, 
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ADICIONES . 

1- Al número 27-I, página 23: 
Pronúnciase además la p en los nombres siguientes: 

AccEPTER, A DOPTlON , CAPTlEUX, CON'JEMI'TEUR, EXE~IPTION, 
INEPTF., INEl'TIE, nII'I\O~II'TU, JltltUI'TlO:'!, l'É:nEMPTION, l'ÉnE~'p­
TOIUE, nÉOE~IPTEun, nimE~fPTlON, SF.l'TUAGÉliAIltE, SEPTVAGi,­
SUlr., SYMI'T011E, SYMP10MATlQUE, y varios otros. 

2" Al número 29 pág. 3~ : 

z. 
Esta letrn conserva siempre su propio sonido en pl·jncipio y medio 

de diccion. En fin de esta se pronuncia como S e p~ñola en los nom­
bres sustantivos; y esto aunque le preceda una consonante; yasl 

MeTl, se pronuncian lIlets , 
llODEZ, - Rorles. 
RETZ, Re/s. 
SUEZ, Sues. 
ALVAREl, Alvares. 
CORTEl, Cortes, 
Es muda siendo finat de las 2" persona~ plurales de los vel'1Jos: y 

cuando, en su caso y lupar, baJa que ligarla á vocal inicial siguicnLt·, 
conserva su propio SOIlIl!O de z francesa. 

CORR ECCI ON ES 

P;'lg. Linea. Dice. Debe decir. 
1~ 8 § IV. § VI. 
49 30 § H. § 1. 
8~ 21 Modo ~fodos. 

90 t6 antes del encabezamiento CON-
JUG,\CIO~ES póoga e el signo (B). 

99 anles de TABL.\ póngase (A). 
103 1 dice (e) (C). 
108 t aotes de OBSEUVACJO:\'E póngase (b). 

18 antes de VAnIACIO~ES pónga-e (e). 
265 32 aotes de Régilnelt pÓllgase (B). 
2¡;6 23 aotes de Lt:GAR póngase (C). 
277 9 dice Si Y. EllPLEO, § ,1. CORRE ... l'O\'DE'\CIA. .,--, 27 dice § n, §m. 
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